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Мгла, мёла “імжа” (Бес., Яруш., Сл. ПЗБ), 'тое, што выхо- 
дзіць з магілы і можа забіць чалавека на месцы” (Федар. 1). 
Да імгла (гл.). Адсутнасць пратэтычнага і- і -ё- пад уплывам 
польск. мовы. Больш падрабязна гл. Мяркулава, Этимология- 
1973, 59. 

Мгнённе “імгненне” (Нас.), ст.-бел. мгненіе запазычана са 
ст.-польск. трапіепіе 'тс. 

Мдле "ваніты" (паст., Сл. ПЗБ), ст.-бел. мдле запазычана 
са ст.-польск. тае 'стан слабасці”, 'стан, калі цягне на ваніты”, 
як і іншыя ст.-бел. мдлеты 'млець, слабець г“ст.-польск. таеё, 
мкглый«ствіу, мдлый 'аслаблены, вялы, сумны” (сь мдлявый, 
млявый), ст.-польск. тау 'тс, мдлость (ХУ ст.) ггст.-польск. 
таюўё (Карскі, Труды, 312; Булыка, Запазыч., 200; Була- 
хаў, Гіст., 130; Жураўскі, Крамко, Зб. Крапіве, 141; Ташыцкі, 
5ЕРі5і, 2 (1957), 230--460). Махэк (356), аднак, выводзіць 
прасл. тьаібіі. 

Мегёра, мігёра 'злая, сварлівая жанчына” (ТСБМ), “старая, 
худая жанчына” (Растарг.), "пачвара" (капыл., Жыв. сл.). Праз 
польск. мову з лац. Мегаега -- адна з фурый, багінь помсты 
і захавальніц маральных норм, якое са ст.-грэч. Меўсіюа. 

Меёетаць 'бляяць (аб авечцы)” (ганцав., ДАБМ, к. 302). 
Гукапераймальнае. Да мёкаць; (гл.). Параўн. і польск. теаё 
яе. 

Медабраня 'медазбор” (ваўк., Сл. ПЗБ). З польск. тіоадб- 
гапіе тс. 

Медаванне “частаванне пасля пахавання” (шчуч., Сцяшк. 
Сл.), медавёаць 'гуляць вяселле" (астрав., Сцяшк: Сл.). 
З польск. тіойошаё (ьтіоадшапіе) 'запраўляць мёдам”. 

Медаед; 'мядзведзь” (Эр.). Магчыма, вельмі старое ўтва- 
рэнне накшталт прасл. теасёаь "тс, якое да мёд і ёсці (гл.). 
Параўн. новае рус. сарат. медоед 'аматар мёду”, славен. 
теаоўга “тс, балг. медун 'мядзведзь, а таксама ст.-інд. 
таа (и) ода той, хто есць мёд”. 

Медаёд» 'лясная паўднёвая птушка атрада вераб'іных 
(ТСБМ) -- калька з лац. теіірпарі4ае " медаеды”. 



Медаль, мядаль 'знак пераважна ў выглядзе металічнага 
кружка для ўзнагароды” (ТСБМ, Яруш.). Праз рус. мову 
запазычана з франц. тёааіИе, якое з італ. тебагііа-гс.-лац. 
таіаіа 'металічная манета'«глац, теіашт 'метал (Фасмер, 
2, 589; Голуб -- Ліер, 307). Формы даўг. мэдаль, лудз. лмідалек 
медаль”, медальён”, дзятл. медалёвы 'які мае колер бронзы 
(Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.) прыйшлі з польск. мовы. ; Я 

Меданіца 'падзь” (дзятл., Сл. ПЗБ). З польск. тіоадфіса, 
тіоаапка “с. 

Медаўніца "кадушка, кадаўб на мёд (чач., Жыв. сл.). 
Серб.-харв. теаоспіса 'няктарнік. Утворана ад прыметніка 
теадьп'е 'мядовы”. Аб суфіксе -іца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110. 

Мёдзіць 'цэліць” (пух., З нар. сл.). Да мёціць». Аб азван- 
чэнні д у інтэрвакальнай пазіцыі гл. Яшкін (там жа, 111). 

Медзь, міедь, мідь "вязкі і коўкі метал чырванаватага коле- 
ру”, "выраб з медзі”, "медныя грошы! (ТСБМ; драг., КЭС; Бес.). 
Укр. мідь, рус. медь, польск. тіеаг 'медзь”, н.-луж. тёё те, 
“бронза”, 'латунь”, в.-луж. тіеаг "руда, а значэнне 'медзь' -- 
з чэш. мовы (Шустар-Шэўц, 12, 920); чэш. ліёа”, славац. те 
"медзь", славен. тва 'медзь”, 'латунь”, серб.-харв. т/ёд, макед., 
балг. мед, ст.-слав. медь 'медзь”. Прасл. теаь не мае генетычна 
блізкіх і.-е. адпаведнікаў. Яе збліжаюць са ст.-ісл. зтідг, ст.-в.- 
ням. зтіа “каваль”, з ірл. тёіп(п) 'метал руды”, ст.-грэч, вбшла. 
нож для вырэзвання” (Міклашыч, 194; Аткупшчыкоў, Из исто- 
рий, 157). Бернекер (2, 46) параўноўваў яе з ц.-слав. смвдь 
цёмны, шэры”. Больш падрабязна літаратуру гл. Фасмер 
(2, 591), Покарны (697). Абаеў (Зб. Младэнаву, 321) выво- 
дзіць лексему мёйь з назвы краіны Мідзія са ст.-іран. Мааа- 
праз ст.-грэч. іян, Мтбіа, з якой медзь іянійцы прывозілі ў свае 
калоніі на Чорным моры (Ольвія і інш.). Аналагічна лац. 
сиргит 'медзь'«сст.-грэч. Кблроб “Кіпр”. Сюды ж медзякі 
7медныя грошы” (Яруш., ТСБМ) (відаць, з разм. рус. медяка), 
мёдны, медзяны, медзяністы 'які мае адносіны да медзі: зроб- 
лены з медзі, падобны колерам на медзь або да іншых каляровых 
металаў” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ), мёдзень 'медны 
кацёл” (паўд.-усх., КЭС). Ё е Я, 

Медзюлян "тоўсты, непаваротлівы”, мідзюлян то”, медзю- 

лянскі сабака (Нас., Бяльк.), медзялян 'свавольнік (дзятл., 

Сцяшк. Сл.). З польск. теае!ал, (ріез) теаеіайзкі 'паляўнічы 

сабака, з якім хадзілі на мядзведзя”, якое ад назвы г. Мілана са 

МеаідІапог-тальск. Меаісіапит "'пасярод поля” (Насовіч, 

9283; Брукнер, 327),-- з гэтага раёна Паўночнай Італіі пахо- 

дзілі вялікія паляўнічыя сабакі. Неверагодна Карскі (Труды, 

390), які тлумачыў лексему ўплывам літ. слоў з коранем теа- 
"лес": теаёіаз 'паляўнічы”, теаіпіз “дзічына”. 
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Мёдзены, мёдзяны, мёзены, мёзіны, мізіны, мезённы, мезыны, 
мёзяны, мязяны (палец) 'мезенец” (Касп., ТС; мін., Шы. 9; 
Кліх, Нас., Растарг.; бялын., Янк. Мат.; лепел., бяроз., КЭС), 
віц. мезін перст "тс" (Шн. 92). Укр. жизйнний, рус. смал. мёзён- 
ный, паўн., пск. мцизённый, мизйнный (перст). Польск. тіеагіа- 
пу, тіегіпу, тіегіппу, тіегіапу “тс. Да прасл. тёгіп», якое 
звычайна выводзяць з балт. моў: літ. тага5 'малы”, лат. таг 
те, ст.-прус. тазсаіз 'менш” (Бернекер, 2, 55 і інш. гл. у: Фас- 
мер, 2, 620). Параўн. чэш., славац. тае, серб.-харв. мали 
прст, макед. малидт прст, балг. малькият прэст "мезенец" 
(«стаіў 'малы'). Аб мене з2-дз гл. Карскі, І, 358. Параўн. 
таксама мезенец. Гл. Мартынаў, Балто-слав.-ит. изогл., 80-31. 

Медзяніца "лістаблошка, Рзу!оі4еа, РзуПіпеа” (ТСБМ). 
Да медзь (гл.). Названа паводле жоўтага або чырвона-бурага 
колеру цела. 

Медлік 'бабка з 30 снапоў" (бяроз., Выг. дыс.). Да мэнд- 
лік (гл.). Мена -эн- у -е- ў выніку «гіперправільнасці» (фане- 
тычная адаптацыя польскіх лексем з насавым ёе); параўн. 
польск. ўшігіо -- бел. бяроз. сьвёто 'свята”. 

Мёдная змяя 'мядзянка” (брасл., Сл. ПЗБ) -- калька літ. 
дагіпіз гаііўз (літаральна 'медны вуж). 

Мёднік 'лудзільшчык” (ТС). Да медзь (гл.) Аб суфіксе 
“нік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 161. 

Медуніца, мядуніца, мядунішнік 'шчамяліца няясная, Рці- 
топагіа обзсига Рут. (віц., Кіс.; свісл., Сл. ПЗБ; Бяльк.), 
рус. смал., наўг. медунйчнак, сіб. медўнка, укр. медўнка, польск. 
тіоацпва, тіоаупка, серб.-харв. медўнак, медуюак, медўника, 
медўница, балг. медунйка, палес. медуніца 'зябер, баіеорзі І. 
(ТС), рус. паўн. медунйчник, медуніца “те; медуніца 'спірэя 
вербалістая, Эрігаеа заіісііоІіа 1.” (віц., Кіс.; Грыг., ТСБМ, 
Дэмб.), мядўніца 'спірэя вязавая, брігаеа цІтагіа 1.” (Касп.), 
рус. валаг., наўг., смал. медунйца, серб.-харв. медўника 'тс'. 
Да мёд (гл.). Названы паводле таго, што з'яўляюцца добрымі 
меданосамі. Таксама Каламіец і Шамота (Мовознавство, 
1979, 4, 24). 

Медуніца», мідунічка “сорт яблыкаў” (Нас.; бялын., Янк. 
Мат.). Да мёд. Названа паводле салодкага смаку. Аналагічна: 
укр. медўнка, польск. тіойабюга 'салодкая грушка”, славен. 
тваоова, серб.-харв, медўника, теасайа 'салодкая груша, 
яблык”. 

Мёдык 'спецыяліст па медыцыне”, “студэнт медыцынскай 
навучальнай установы” (ТСБМ), ст.-бел. медике, медык» 
(ХУП ст.) “урач” запазычаны са ст.-польск. теацё 'тс, якое 
з лац. теаіси тс (Булыка, Лекс. запазыч., 129). Сучаснае 
значэнне прыйшло з рус. мовы. 



камёнт(ы) 'лячэбныя сродкі, лякарства”. (ТСБМ), 

«аа медикаменты (ХУП ст.) прыйшло лра? 

ням. Меаікатепі (ХУІ ст.) з лац. теаісатепішт те гСтеаео; 

“лячыць”, дапамагаць, палягчаць" (Фасмер, 2, 590; Васэрцыер, 

аны пасрэднік паміж людзьмі і «духамі» Ма), 

ст.-бел. медшуме "публічнасць" (ХУІІ ст.) запазычана са ст. 

польск. теаўішт 'тс (Булыка, Лекс. запазыч., 32), якое 

з лац. теаішт 'цэнтр”, 'асяроддзе”, грамадскасць, грамад- 

скае жыццё, 'прызначаны для грамадскага карыстання. 

Суч. значэнне бел. лексемы магло прыйсці як з польск. так 

і с. моў. , і 

“ў Мелацная “сукупнасць навук аб хваробах, ў на ааа, 

і прафілактыцы" (ТСБМ), ст.-бел. медыцына тс ( Ў 

запазычана са ст.-польск. тедусупа тс, якое з лац. теаісіпа 

(аг) 'лячэбная навука” (Булыка, Лекс. ВапазыМ Са Вабнаю 

85), насуперак КСА (Уплыў, 89), які бел. лексему 

іць з рус. медицина. 

меха ацыяў смагі медитация 'роздум” (ХУІІ ст.) запа. 

зычана са ст.-польск. теаўіасіа, якое з лац. аба 

(Булыка, Лекс. запазыч., 131; Жураўскі -- Крамко, Зб. Кра- 

асанна пасрэднік у адносінах, пагадненнях Н 

ст.-бел. медцатор», медыяторе 'пасрэднік, арбітр ЗМ 

запазычаны са ст.-польск. ЦЕ якое з лац. теаіаюг 

тс (Булыка, Лекс, запазыч, Я 4 

га на паміж” (Грыг.) -- скарочаная форма (як яка а 

межы, мяжы, міжы, навагр. мыжы (Нас, Сл. ПЗБ; уба, 

Прыназ., 38). Укр. меж, мёжй, рус. паўн. а ДуЯЕ, 

мёжй, ст.-рус. межь, ст.-польск. тігагу, каш. тіагё, па СВ, 

тігё, тіагё, тіагу, н.-луж. таг(у), в-луж. туег(е), араў 

чэш. тегі, славац. теагі, славен. тёд, тёў, старое теўі, серб. 

харв. старое меб(и) (суч. серб.-харв. мёбу, ака баааа, 

ст.-шток. тей), паўн. і паўн.-зах. серб.-харв. теа, теа4а, ма ў 

кюстандз. меёи, балг. меж. Гістарычна гэта застылая а 

меснага склону адз. ліку -- теаўі (захавалася ў ст..серб. МОВЕ 

з ХХІ ст.-- тей: пепасіаеп Ьі теи риёш пеоегпоти) ад а ў 

лексемы теаўагьбел. мяжа (гл.), якая ў якасці праў ЗЦЕ 

ўжывалася ў ст.-бел. і вядома ў суч. бел. мове ў ара ба 

з назоўнікамі ў род., тв. і (рэдка) він. склонах раареда А 

431; ён жа, Труды, 312). І.-е. адпаведнікі: ст.нд. т. аце, 

авест. таіауа, ст.-грэч. аркадск. нёбору "пасярэдзіне, Дам 

лац. тедіш5 'сярэдні”, гоц. тіаўіз 'які ляжыць ара 

ням. Мійе 'сярэдзіна” (Міклашыч, 181; Голуб е аа сы 

Зубаты, 5імаіе, 2, 50; Мее, М5І,, 920, 124--134; Бернекер, 2, 32; 
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Фасмер, 2, 592; Махэк», 361; Е554 5С, 1, 108--1 10). Гл. таксама 
межды, між, міз. 

Меж» “колькасць канапель, якая бярэцца адзін раз для 
таго, каб мяць іх нагамі” (ельск., ЛАПП). Відавочна, скажонае 
польск. тіегга 'мера”. 

Межаваць 'пракладваць межы”, 'быць сумежным”, “чарга- 
вацца” (ТСБМ; малар., Выг. дыс.), докш. межавёцца, 
тураў, межовацца 'мець агульную мяжу, суседнічаць” (Сл. 
ПЗБ, ТС), укр. межувати(ся), рус. межевать, ст.-рус. межевати 
тс”, в.-луж. тіегошаё, чэш. старое тегогаіі гранічыць”, балг. 
междвам 'працую ў талацэ”. Відаць, старое паўн.-слав. утва- 
рэнне з суфіксам -ода- ад мяжа (гл.). Сюды ж межавік 
“каморнік” (Бяльк.), якое з рус. межевик тс. 

Межавўха 'балотнае дрэва”, "кручаная драўніна з ускрайку 
леса, якая дрэнна колецца” (Сцяц., інстр. 11). Балтызм. Параўн. 
усх.-літ, твагіас “лес”, лат. тегз 'лес”, "дрэва" -- у балт. мовах 
лексемы з і.-е. коранем “теаріо 'сярэдні” азначаюць 'тое, што 
служыла граніцай, размяжоўваннем чаго-небудзь”. Семантыч- 
на бел. лексема ўваходзіць у лік тых, якія маюць звязаныя 
семемы 'балота' «лес (гл. Талстой, Геогр., 244). Параўн. 
мёжань», а таксама бел. кўдра 'ставок, азярцо, балота” -- 'ля- 

і сок сярод поля” І літ. вага 'ставок”, лат. Ёййга торф”. 
Мёжань,, мёжэнь, межаніна 'ўзровень вады ў рэчцы” (іўеў., 

Сцяшк. Сл.), 'доўгае сезоннае стаянне нізкіх узроўняў вады” 
(ТСБМ; вілен., Яшк.). Укр. мёжень, мёжінь, рус. межёнь 
“сярэдзіна лета”. Да мяжа (гл.). (Фасмер, 2, 599). 

Мёжань», мёжынь "веснавы рух сокаў у дрэвах (Бяльк.). 
Роднаснае да балтыйскіх лексем: усх.-літ. тёагіае 'лес”, літ. 
тёаё, лат. тегс “тс. Параўн. яшчэ і рус. смал., арл., калуж. 

] меженя "нізкія мясціны, дзе расце асіннік,-- там дзяруць кару 
і лыка” (КЭС). Гл. таксама і межавіха. 

Мёжды “паміж” (Жд. І, Ян.; смарг., Сл. ПЗБ), мёжду, 
] міёжду, міжду “тс” (Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), міжды (кліч., Жыв. 

сл.; пух., Сл. ПЗБ; ушац., Нар. лекс.), міжда те” (Ян., Нар. 
Гом., Бяльк.). Укр. міждо, міжда “тс рус. между, 
пск. межды, смал., арл., перм. мёжда, межда, ст.-рус. 
между (междю) і междо, межды, межди. Запазычаны 
з ц-слав. междоу, якое са ст.-слав. междоу 'тс' -- старая 
форма меснага склону парнага ліку" (тед(и) лексемы 
теаіаьмяжа (гл.). Параўн. таксама меж (Карскі, 2--3, 431; 
Бернекер, 2, 31; Фасмер, 2, 592; Е55 5С, І, 108--110). Мена 
канчаткаў абумоўлена, відаць, рознымі прычынамі: перараз- 
лажэннем прыназоўніка на меж і да, кантамінацыяй форм 
міжы і между ці ўспрыманнем канчаткаў -да, -ды як даўніх 
часціц прыслоўяў і прыназоўнікаў прасл. 4а/ае/ац/ау. Сюды ж 
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мікратапонімы міждарожжа, (па) міждурэчча, паніждарэчча 

(слаўг., Яшк.). 
Мёжнік 'знак для размежавання ворнай зямлі” (паўн.-усх., 

КЭС), рус. зах. і паўн. мёжник і мяжнйк 'мяжа”, 'баразна”, 

'слуп на мяжы”. Да мяжа (гл.). 

Межсёб, межсдбку 'паміж сабой" (паўн.-усх., Нас., Рам. 3; 

віл., Мат.). Толькі беларускае. Карскі (2, 70 і 193) гаворыць 

аб незвычайным утварэнні. Лексемы можна лічыць калькай 

з літ. іагрйзасуўе паміж сабой”, да якой далучаўся прыслоўны 

суфікс -ку (магчыма, па аналогіі да прыслоўя паасобку). 

Параўн. і н.-луж. тўагзобпіе 'паміж сабой”. 

Межу, ст.-бел. межю (1405 г.), межоу (ХУІ ст.) 'паміж” 

(Кар. 1) -- беларускі рэфлекс запазычанага ц.-слав. междоу, 

якое са ст.-слав. междоу "тс. Параўн. межды. Да мяжа (гл.). 

Межытока 'мокрая дарога паміж двума азёрамі ці балотамі; 

дарога, якая злучае два возеры ці балоты” (ТСБМ), "рукаў, 

які злучае два возеры” (смал., КЭС), рус. арханг. межиток 

тс. Бел.-паўн.-рус. ізалекса. Да ток і меж (гл.). Параўн. так- 

сама паўн.-рус. межўток 'прамежак, “суткі паміж пабудовамі”, 

мяжа”, іркуц. 'прастора паміж двума азёрамі”. 

Мезанін 'няпоўны паверх, пабудаваны над сярэдзінай 

дома” (ТСБМ). З рус. мезанин, мезонин, якое праз франц. 

теггапіпе з італ. теггапіпо тс «гтеггапо “сярэдні (Мацэ- 

наўэр, І.Е, 10, 322; Фасмер, 2, 593 і 594; Крукоўскі, Уплыў, 79). 

Мездранўць 'выцяць па твары да крыві”, !моцна ўдарыць” 

(Нас., Юрч.). Да мяздра (гл.), мяздрыць 'ачышчаць ад 

падскурнай клятчаткі” (Нас., ТСБМ). 

Мёзенец 'пяты, самы малы палец на руцэ і назе” (ТСБМ, 

Нас., Растарг.), арш. мёзініц, уздз. мізінец, мазыр. мезінчык, 

шальч. мязінчык (КЭС, Сл. ПЗБ), мёзенік, мізінік 'тс' (ТС), 

мёзінец 'меншы, апошні сын”, мізіная (дачка) апошняя” (Нас., 

Растарг., Федар. 2). Укр. мизйнець зтс”, 'мезенец!, рус. мизйнец 

тс, мизйнный 'малодшы”, рус. Ц.-слав. мвзиньць, польск. 

тігіпіес 'тс, ст.-чэш. тёгепес, тегепес, чэш. 'безымянны 

палец”, славен. тегіпес, тегіпеЕ 'малодшы сын”, 'мезенец”, 

серб.-харв. міёзимац, мльёзимац, мёзимац “тс, 'маленькі”, чак. 

тегіпас, тагіпас, лікск. мезйнак, балг. мизйнец 'апошні сын”. 

Прасл. тёг-іп-ьсь (параўн. літ. тагўпіваз 'маленькі”). Утва- 

рылася ў выніку намінацыі словазлучэння тегіпе рыгзіе 

(або ра!ьсь). Да мёдзены (гл.). Параўн. таксама Мартынаў, 

Балто-слав.-ит. изогл., 30-31. 

Мёзлева 'аброк натурай” (Нар. Гом.), мезлява падатак 

у Вялікім княстве Літоўскім у выглядзе скаціны, птушак, 

яек”, "від абавязковай працы” (Ябл., Вяржб. дыс.; Брукнер, 

Ша), ст.-бел. мезлева, мезлива 'падатак за быдла” (ХУ ст.). 
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Балтызм, Параўн. літ. тёгііада падатак, складчына”, лат. 
тег ада падатак (Карскі, Труды, 390; Булыка, Лекс. запазыч., 
85; Лаўчутэ, Балтизмы, 94). 

Мёйсе хлеб” (Карскі, 1). Балтызм. Параўн. ст.-пруск. 
теізе 'пшаніца”, лат. таіге 'хлеб' (Карскі, Труды, 390; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 70). й ЦЬ ў. 

Мёйсца, мёйсце 'месца”, 'мясцовасць”, 'пэўны ўчастак цела, 
плацэнта” (Нас., Яруш., Касп., Сл. ПЗБ), мін. 'частка агарода, 
ака знаходзіцца за сцяной замка” (Яшк.), ст.-бел. мейсцё 
Іар та) запазычана са ст.-польск. тіеізсе, тіеўзсо 'тс. 
Форма мейста "тс (Яруш.) -- кантамінацыя польск. тіеўзсе 
аа ана дыял. мёста 'месца”. Сюды ж ст.-бел. мейский, 
ейсцкий 'гарадскі'«гст.-польск. тіеўзЕі “тс” , 

запазыч., 200). ў ша айн а 

1 Мёка (дзіцячае) "мядзведзь (Янк. 2, Сцяшк.), рус. смал 
/нячысцік, якім у цемры палохаюць дзяцей”, ст.-рус. мека 
мядзведзь”, ц.-слав. мечька, чэш., ст.-слав. мечька ”тс” А серб.- 
харв. мёчка 'мядзведзіца”, макед. мечар, балг. мечка, мечкон 
мечкун, мечок, мечор мядзведзь (самец)'. Мёка ад мечка, 
якое з'яўляецца скарочанай табуістычнай формай ад теадгаь 
(Бернекер, 2, 30; Брукнер, К2, 43, 307; Фасмер, 2, 613). Мена 
а»с, Ка Те у чэш. бобба (ад Ко!) 'кошка” (БЕР, 8, 777--8). 

Мёкалка 'коцік на дрэвах (Янк. 2). Відаць, да мека 'мядз- 
ведзь”. Аналагічны семантычны пераход "назва звера'» 'коцік 
на дрэвах назіраецца ў бел. коцік, польск. Коіёа, славен 
тасіса, ням, Каігсвеп, якія звязаны з 'кот”, чэш ўейпёаа -- 
з 'ягнё”. ў і 
аў базара крычаць (аб цялятах, козах, авечках)” 
аа з рэч., Мат. Гом.). Укр. мёкати, чэш. тевайі тс, 

серб.-харв. мёкати, мёчати тс. Прасл. текаіі, якое да і.-е. 
гукапераймальнай асновы “тед: літ. тевёпіі, текпдіі, теёсіпо- 
(а заікацца”, мекаць”, “бляяць”, арм. такі авечка”, ст.-грэч. 
Влнёс каза “Сюды ж (паводле Скока, 9, 409), магчыма, і паўд.- 
лав. мечка "мядзведзь, што, аднак, звязана з семантычнымі 
а ава а 2, 30, 32; Фасмер, 2, 594 і 613--614). 

, Што г й ў 
мовах узніклі самастойна. ару ака 
; .Мёкаць» "разважаць, думаць” (Бяльк.), рус. мёкать, мекать 
тс, прыгадваць, адгадваць”, "лічыць. Не зусім яснае слова 
Бернекер (2, 33) суадносіць яго са ст.-грэч. ребораі "маю на 
ўвазе”, , Вўбораі 'прыдумваю”, лац. тедйюг 'думаю”, ірл 
ті4ішг “с ;, УЭЛЬСК. теаафі “дух, розум, думка”, гоц. йбн 
абдумваць”, Фрэнкель (ІЕ, 51, 150) --з літ. тёЫіті “мераць, 
узважваць, абдумваць”, лат. текіёі 'шукаць”. Брукнер (ка, 



10 

48, 196) выводзіць рус. мекать з мётить шэліць” (Фасмер, 

2, 594). 
Ма “знаходзіцца ў стане цечкі (пра авечку)” (ашм., 

Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі лексем мекацьі і меркіта- 

ваць (гл.). Параўн. чэш. вал. тога! тс. 

Мекятаць “крычаць па-казінаму” (Грыг.), мекетаць бляяць 

(пра авечку)” (ТС). Ад абстрактнага прасл. тероіе/ текеге, 

якое з теваіізьмекаць; (параўн. чэш, тек(о)іаіі, серб.-харв. 

мекётати 'бляяць). 
Мёкнуцца 'ўпасці раптоўна” (Ян.). Гукапераймальнае. Да 

шмяк, шмякнуцца (гл.). 
Мекашэўя, мекішэўя 'мышцы” (віл., чэрв. Сл. ПЗБ). 

Утворана ад мякіш («смяккі) “прасл. текуёь і суфіксаў 

гео-ьўе. 
Мешалы “біты (Ян.). Да мякацьз біць” (гл.). ; 

Мелі 'мяккі белы вапняк, які ўжываецца для пабелкі, 

чысткі, пісання” (ТСБМ, Бяльк. ТС, Ян.; слаўг., Яшк.), 

слаўг. мёла тс (Яшк., Бяльк.), мел 'тліна” (Ян.), Рус, мел, 

ст.-рус. жбле 'мел, 'пыл, пясок; польск. тіаі “е, такі 

плыткі”, дробны”, н.-луж. тёі 'крухмал, влуж. пуеі, тёі, 

н.луж. гёспу ті 'плывун у рацэ”, твіпу, тонкі, дробны”, 

ст.-чэш. тёі! "прыбярэжны пясок”, валаш. тёў 'дробная мука, 

соль”, ст.-серб. мель, істрыйск. теіў 'дробны пясок”, “урадлівая 

зямля”, славен. тёі, ті! 'пясок, рачны пясок”, друз”, балг. мел 

сыпкая скала, пясчаная глеба”, мель 'роў”, ст.-слав. мБль 

вапна, вапняк. Прасл. тёго доўгая ступень чаргавання 

галоснай ад тёйі 'малоць”. Генетычна блізкімі з'яўляюцца літ. 

зтёіўз, зтіЦіз 'пясок, лат. зтёіз тс і літ. зпиўпё 'пяскі, 

'меліна”, гоц. зтаіз 'дробны”, нарв. зтоІа 'пакрышаны, раз- 

дроблены”, ірл. зта! 'пыл' (Бернекер, 2, 48; Мее, М5І,, ІЯ, 373; 

Брукнер; 329; Фасмер, 2, 594; Бязлай, 2, 176; Шустар-Шэўц, 

19, 896--897; 921 і 922; БЕР, З, т24--725). Паводле Скока 

(2, 403), няясна, адкуль з'явілася ё ў аснове: прымаючы да 

ўвагі значэнне “дробны”, прасл. тё!іб можна вывесці і з і.-е. 

Ятеі- (сьст.-слав. мьньш, лац. тіпиз). Параўн., аднак, Махэк» 

(349), які тлумачыць- гэта другаснай даўжынёй галоснай 

і параўноўвае з тае. 
Мел» 'вадкі раствор з аўсянай мукі, з якога варыцца 

кісель (стол., Вешт.). Да мелі. Параўн. н.-луж. тёі, теік 

зкрухмал!, в.-луж. тёйе, шотёік, фотеіё канцэнтраваны корм 

для кароў”, н.-луж. ті! 'бульбяная мука”, тігі 'змесціва зярнят, 

мука”, рус. вяц., кастр. мел 'закваска для хлебнага цеста”, 

паўн. 'дрожджы”. 
Мелз 'млын” (паўн.-усх., КЭС). Няясна. Магчыма, з ням. 

Мені 'мука” ў выніку пераносу значэння. 

Мел, (м. род) “мель (ТС). Да мель (гл.) Мена канчатка 

(і роду), як у бел. пыл -- рус. пыле. 
ХМелаваць, меловаць 'гнесці, таптаць, мясіць” (ТС). Польск. 

велікапольск. тігаіошас 'церці лён”, варм.-мазур. гагііса 
тігаіоюпа 'церніца. Утворана ад наз. тгаіо, якое да теіі 
"мяць, мясіць”. Аб пераходзе гг» бел. яс»е гл. Карскі, І, 104--105. 

І Мелаваты, меловёаты 'непаваротлівы, павольны” (ТС). Да 
мелаваць 'мясіць, таптаць» таптацца на месцы, мяцца”. 

Меланхолія 'сумны настрой, туга” (ТС). Паводле Крукоў- 
скага (Уплыў, 77), з рус. меланхолия. Аднак параўн. яшчэ 
ст.-бел. мелянколия, мэлянколия, меленколия 'тс, якія са 
ст.-польск. теіапёсіўа 'чорная жоўць (Свяжынскі, БЛ, 7, 
1975, 48; Булыка, Лекс. запазыч., 136), запазычанага з с.-лац. 
теіапсройіаг-ст.-грэч. иелаўхоМ а: "дэпрэсія, пакуты ад чорнай 
жоўці” -- меркавалася, што сум, туга ўзнікалі ад чорнай жоўці. 

Меленўць 'хутка пабегчы” (ТС). Да малоць (гл.) з пера- 
носам значэння 'малоць'2» хутка махаць (нагамі)'. Аб суфіксе 
-по- гл. Слаўскі, 5Р, 1, 44--45. 

Мёлес “кармавая патака” (ТС), мазыр. меляз 'павідла 
з гарбуза, груш, ягад" (Вешт.). Праз польск. мову (дзе 
теіа5, теіаза 'мелес) запазычана з франц. те!аззе, якое 
з ісп. теіага “тс гглац. теі 'мёд' (Голуб -- Ліер, 308). 

Мёліва, мёліво 'памол, малаццё, мліва” (Нас., Яруш., 
Касп., Др.-Падб.; паст., Сл. ПЗБ). Рус. мёливо, мёлево 'зерне”, 
укр. мёливо "зерне, 'мука”, 'малаццё”, чэш., славац. тейюо 
Ус, славен. тейюо 'малаццё збожжа”, серб.-харв. мёльиво 
зерне для памолу”. Прасл. тейіюо (Фасмер, 2, 545). Да 
малоць (гл.). 

Мёлін, мёлін 'млён у жорнах” (Нік., Очерки; Касп.; талач., 
Шатал.). Балтызм. Параўн. лат. тДепз, літ. тйіпўз “тс” (Блесе, 
5В, 5, 15; Вяржбоўскі, 498--500; Лаўчутэ, Балтызмы, 55). 

Мелініс “млён (у жорнах)" (воран., Сл. ПЗБ). З літ. тйіпўз 
тс” (Грынавяцкене, там жа, 3, 56). 

“Мелінне, пруж. мілінне 'сцяблы і лісце агуркоў” (ДАБМ, 
к. 279). Узыходзіць да “хмелінне, якое з хмель "расліна 
Нотшц5 Іиршцэ І. (гл.). Параўн. стол. хмеліно 'сцяблы 
і лісце агуркоў” (ДАБМ, там жа). Аб адпадзенні пачатковага 
х- гл. Карскі, І, 377. Параўн. тое ж у балг. гаворках (мел 
"хмель -- БЕР, 3, 725). 

Меліса, маліса "травяністая расліна Меіізза оЙісіпа!із І. 
(гродз., Кіс.). З польск. теііза, таза “тс. 

Мёліць 'малоць” (Яруш.). Другасная форма, утвораная ад 
асновы цяперашняга часу мел'-ю («гпрасл. те іо) пры дапа- 
мозе суфікса -іць, як лёіць (гл.). ў 

Меліярацыя "паляпшэнне зямель шляхам асушэння і да таго 
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пад. (ТСБМ). Праз польск. ці рус. мову з лац. теіібгасіо 
паляпшэнне «“теііогагегстеііог 'лепшы”. 

Мёлкі, мёлкій, мёленькі, віл. мялкі 'які мае невялікую 
глыбіню”, 'невысокі, з нізкімі краямі” (ТСБМ, Бяльк., Яруш., 
ТС, Сл. ПЗ3Б), ст.-бел. мблкий 'дробны”, 'неглыбокі”, 'неістотны, 
малазначны” (Булахаў, Гіст., 128); Укр. мілкйй, рус. мёлкий, 
ст.-рус, мблкий 'невялікі”, 'неглыбокі”, "нязначны паводле коль- 
касці”, 'бедны”, 'дробны”, польск. тіаіві, н.луж. пуаіві, тёікі, 
в.-луж. пі, чэш. тёіёў, славац. таіў неглыбокі”, славен. 
тішва, тка 'дробны рачны пясок”, ст.-серб.-харв. миоки 
'плыткі” (Бернекер, 2, 48). Прасл. тыр». Далей няясна. 
Магчыма, ад тейі 'малоць з падаўжэннем вакалізму асновы 
(Бернекер, там жа; Брандт, РФВ, 22, 356) і з дадаваннем 
фарманта і.-е. “-до-, параўн. ст.-ісл. теіг 'мель «стага 
малоць”. Буга (Кіпкі, 1, 464; 2, 405), Мацэнаўэр (ІЁ, 11, 169), 
Траўтман (165) і іншыя параўноўваюць прасл. тб з літ. 
тайа, тайіцз 'маляўкі, лат. тайе "рыба ялец, АІБигпиз 
Іцсіфи5”, тайеп 'сетка для малькоў”, ст.-ісл. тол "тонкі, дроб- 
ны, вузкі, цесны” і з прасл. тып'/ь 'меншы”,-- у чым Фасмер 
(2, 596) і Махэк» (359) сумняваюцца. Сюды ж віл. мелкаводзь 
мелкаводдзе" (Сл. ПЗБ), мелкаслоіна, мелкаслойка 'драўніна 
з павівастым слоем” (Мат. Гом.). 

Мелодыя 'напеў, матыў”, "музыкальнасць, меладычнасць” 
(ТСБМ), ст.-бел, мелодийный (ХХІІ ст.) 'меладычны”, меле- 
дия 'мелодыя" (ХУІІ ст.) запазычаны са ст.-польск. те(оау/а, 
якое з с.-лац. теібаіа «“ст.- “грэч, пейфбіа 'спосаб спявання'«- 
шёлос 'песня'--ф6 1 “спяванне” (Булыка, Лекс. запазыч., 165; 
Фасмер, 2, 596). Памылкова Крукоўскі (Уплыў, 77) выводзіць 
бел. лексему з рус. мелодия 'тс”, якое запазычана са ст.-бел. ці 
ст.-польск. мовы (Мольнар, 5бІау., 6, 1966, 208). 

Мель, мёліна, меліна, мелізна, нясв. мяліня, слаўг. мялынь 
"неглыбокае месца ў рацэ, возеры ці моры” (ТСБМ, БРС, 
Нар. Гом., Яшк.; докш., Сл. ПЗБ). Укр. міль, мілина, рус. мель, 
польск. тігі, теіігпа тс, чэш. валаш. тё 'дробная мука ці 
соль”, ст.-чэш. те! "прыбярэжны пясок”, 'дробная мука”, славац. 
теГ "задняя мука”. Паўн.-слав. тё!ь, утворанае ад тейіі, теГід 
'малоць” пры дапамозе суфікса -ь, як соль (гл.). Гл. таксама 
мёлкі. Сюды ж мёлісты 'які мае мелі” (ТСБМ). 

Мельдаваць 'дакладваць” (Чартко, Бел. лінгв. зб.), беласт. 
мэльдоваті 'паведамляць” (Сл. ПЗБ) -- з польск. теіаожаеё, 
якое з ням. теіаеп 'здраджваць” (Грынавяцкене, там жа, 
3, 95). 

Мёлькам, мяльком 'нядоўга, імгненна, у адзін момант”, 
'няўважліва, бегла, мімаходзь” (ТСБМ, Нас.; калінк., З нар. 
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л.). Аддзеяслоўнае ўтварэнне з суф. -ам (-ом). Да мялькацца, 
'ялькёць (гл.). Не выключана запазычанне з рус. мовы. 
ХМелькацёнь, мэлькотэнь 'балбатлівы чалавек” (брэсц., 

ар. лекс.). Утворана з польск. беікогас 'мармытаць, балба- 
аць”, 'булькаць" (г“прасл. беік-ог-а-іі -- гукапераймальнае ад 
а. параўн. польск. беіе 'водная бездань, ням. бшКеп, 
шПегп. 'ракатаць” -- Слаўскі, 1, 30). Аб суфіксе -ень (-энь) 

. Сцяцко, Афікс. наз., 88. 
і Мелькенўць ” мільгануць”, 'хутка есці” (ТС). З укр. мельк- 
нўти, якое з мелькати 'мільгаць”. Гл. мялькацца. 

Мелькятацца 'трапятацца, мільгаць” (ТС). Да мялькацца 
(гл.). Утворана ад назоўніка “мелькот (“мелькет), які, 
відаць, узнік з гукапераймання. Параўн. укр. миль-миль! для 
выражэння мільгання. 

Мельнікі 'млынар” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ), валож., 

шальч. 'млён” (Сл. ПЗБ). Укр., рус. мельник, балг. мелник, 
польск, тіеіпіЕ, н.-луж. тупік 'те, макед. мелник 'камень 
млына”, чэш. Мёіті -- назва горада ў Чэхіі. Відаць, позне- 
прасл. утварэнне з суфіксам -(п)іёе ад асновы цяперашняга 
часу теі- дзеяслова малоць (гл.). Аб суфіксе гл. Слаўскі, 
5Р, 1, 90; Сцяцко, Афікс. наз., 54--55. Ад гэтай жа асновы 
ўтворана і мельніца "млын (мсцісл., З нар. сл.; Бяльк.; ветк., 
Мат. Гом.; Сл. ПЗБ, Ян.), "жорны" (Ян.), рус. мельница, 
польск. тіеіпіса, макед., балг. мелница 'млын”, серб. Мело- 
ница -- назва вёскі. 

Мельнік» 'малая ўкладка снапоў у полі" (валож., ДАБМ, 
к. 286; Сл. П35). З мэндлік, у якога выпала -д- і адбылася 
перастаноўка инл' ...л'н. 

Мельнўць " сказаць! (ТС). Да малоць (гл.). 
Мёльня; “млын” (палес., КЭС). Да малоць (гл.). Той жа 

суфікс “ня ў пільня, стайня, бойня (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 59). 
Мёльня» 'малая ўкладка снапоў” (валож., Сл. П3Б). 

З мэндля (гл.) у выніку выпадзення 70- і перастаноўкі ил” 
Меёльстынь, мяльстыня 'мель, доўгая каса ў рацэ, возеры” 

(нясв., Яшк.). Утварэнне з суфіксамі -ынь (-ыня) прасл. 
ті ад прыметніка мелісты (як пустыня ад ризіе і -уп'і). 

Мельхіёр 'сплаў медзі, цынку, жалеза з марганцам або 
з нікелем” (ТСБМ). Запазычана праз рус. ці польск. мову з ням. 
Меіспіог, якое з'яўляецца скажоным франц. таіЙесвогі, 
утвораным ад прозвішчаў вынаходнікаў МаіПоі і Свогіег 
(ХІХ ст.) (Ин. сл., 1988; 59/О, 464). 

Мёльшы “малодшы”, меншы” (маст., Сл. ПЗБ; Сцяц.). 
Паводле Карскага (1, 324), гэта ўтварэнне ад прыметніка мелкі 
(««иблек»). 

Мелюзгва, мілюзгёча, мілюзня 'малеча (дзеці), 'дробязь, 
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глупства”. Рус. мелюзга, мелузга 'мальга”, цвяр. мелюз 
дробны акунь”, пек., цвер. мелюзговатый 'дробны”, цвяр. 
мелюнбк 'дробная рыба”. Балтызм. Параўн. лат. тайе "малеча 
моль-рыба”, літ. тайа, гтайа -тс, тайіш5 'дробная рыба 
драбната”, а таксама рус. мель 'тс, мелёк, мелёк 'дробн 
акунь, укр. мілька 'тс” (Буга, Кіпкі., 1, 464). Аднак Фасме 
(2, 596) суадносіць з рус. мелкий, мелю, што можна разгля] 
даць як народную этымалогію. Нарашчэнне асновы -уз- нада! 
аснове дадатковае адценне 'дрыжаць, мільгаць (параўн. 
рус. арханг. мельзить 'здавацца дрыготкім”, 'мільгаць ва 
ўяўленні”, пск., цвяр. мелюзить 'мітусіцца, надакучліва міль- 
гацець перад вачыма”. Зборныя суфіксы -г-в-а, -яя, -еча параўн. 
у мальга (гл.). 

Мёлюс (арго) 'мёд' (Рам. 9), 'цукар горшага гатунку 
(Нас.), рус. мёлюс, мёлис “тс. З новав.-ням. Меііз, якое 
з франц. тёііз«слац. теійішт (Фасмер, 9, 597), тейіш 
“салодкі, як мёд'«стеі 'мёд'. 

ХМёлюх, мЭлюх 'вельмі рухомы хвост”, "балбатун, пустаслоў” 
(Клім.). Да малоць (ад асновы мел-). Аб суфіксе -исйе гл. 
Слаўскі, 5Р, І, 74; Сцяцко, Афікс. наз., 70. 

Меляя той, хто меле языком” (Янк. 3). Рус. пск., цвяр., 
валаг., вяц. мелея "тс, "млён, 'млын”, 'млынар”, серб.-харв. 
мефаўа 'мліва”, 'млын, кола якога круціць конь або асёл”. 
Прасл. теіёўа. Да малоць (гл.). 

Мемарыял "гандлёвая кніга для запісаў”, 'скульптурнае 
збудаванне -- помнік на месцы якой-небудзь падзеі”, 'спартыў- 
нае спаборніцтва ў гонар падзеі, асобы” (ТСБМ). З рус. мемо- 
рцал те (Крукоўскі, Уплыў, 82), якое праз новав.-ням. Мето- 
гіаі ці франц. тётогіа! (Фасмер, 2, 597) або праз італ. (Ин. сл., 
1988) з лац. тетогіайіз 'памятны'«гтетогіа 'памяць”. 

Мембрана "тонкая пласцінка, здольная вагацца” (ТСБМ). 
З рус. мембрана тс” (Крукоўскі, Уплыў, 83), якое з лац. тет- 
Бтапа 'скурка”, 'тонкі пергамент”. З апошняга праз ст.-польск. 
мову ст.-бел. мембран», мамрамь, мамрань, мембраме, мем- 
ран» 'пергамент, дакумент на пергаменце” (ХУІ ст.) (Булыка, 
Лекс. запазыч., 57). 

Мёмка 'варшаўка -- гатунак бульбы” (Янк. 1). Відаць, 
3 немка«-польск. піетка, параўн. польск. прудн. т'ут'ес 
“немец”. й 

Мемуары 'літаратурны твор у форме ўспамінаў аўтара аб 
падзеях мінулага” (ГСБМ). З рус. мемуары 'тс' (Крукоўскі, 
Уплыў, 85), якое з франц. тётоіге5 'тс” (Фасмер, 2, 597). 

Мен “мена” (Нар. Гом.). У выніку кантамінацыі лексем 
мёна і абмён (гл.). 

Мена “абмен” (ТСБМ), укр. міна, рус. мёна, ст.-польск. 
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тіапа, польск. гтіапа, в.-луж. тёпа, чэш. тёпа, славац. тепа, 
славен. тепа, серб.-харв. миўёна, макед. мена, балг. мяна, мена, 
ст.-слав. мБна. Прасл. тёпа. Роднаснымі да яе з'яўляюцца літ. 
таіпаз5, вітаіпа5 'тс, аітаіпа 'перамена”, лат. таіпа, тайга 
тс, гоц. ве-таіп5, лац. соттйпіз 'агульны”, ірл. тбіп, таіп 
каштоўнасць”, ст.-інд. тацаіё 'мяняе”,-- і.-е. “тоі-па (Берне- 
кер, 2, 48; Фасмер, 2, 598; Махэк», 359; Скок, 2, 421; Аткупшчы- 
коў, Из истории, 148; Мартынаў, Лекс. взайм., 164). Сюды ж 
яняць (гл.). Бязлай (2, 177) мяркуе, што прасл. тёла ўзнікла 

з дзеяслова тёпйі 'мяняць”. 
Менаваць 'згадзаць”, "называць паводле імені”, менавацца 

называцца” (Нас.), ст.-бел. меновати, мяновати, менити, мяни- 
ти 'тс” (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. тіапошаё, тіепіё 
тс (Жураўскі, 5ІОг, 10, 1961, 40; Булыка, Лекс. запазыч., 
130; Свяжынскі, БЛ, 7, 1975, 48). Сюды ж мёнка 'згадка, упамі- 
нанне” (Нас.). 

Менавіта, менавіце 'іменна” (ТСБМ, Нас.), ст.-бел. мено- 
вите, мяновите “тс (ХУІІ ст.) запазычаны са ст.-польск. 
тіапофісіе 'пайменна”, меновитый 'канкрэтны" (ХУІ ст.) «гст.- 
польск. тіапожііу “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 194; Свяжын- 
скі, БЛ, 7, 1975, 47). 

Мёндзель 'укладка па 10 снапоў" (навагр., Сцяшк. Сл.). 
Да мэндлік (гл.). 

Мёндлік 'малая ўкладка снапоў у полі” (зах.-бел., ДАБМ, 
к. 286). Да мэндлік (гл.). 

Мёней, мёній, мёняй, мёні 'менш” (ТСБМ, Жд. І, Шат., 
Касп.; Лат. ССР, астрав., паст., Сл. П35; КЭС, лаг.). Рус. 
мёнее, польск. тпіеў, н.-луж. тўепіеў, в.-луж. тіепіе, чэш. 
тёпё, славац. тепеў, славен. тапі(е), серб.-харв. мёюе, ст.- 
слав. мыйе. Прасл. тыпе. І.-е. паралелі гл. меншы. Сюды ж 
мёнець, мёняць, мёніць "рабіцца меншым, змяншацца” (ТСБМ, 
Янк. 2, Юрч., Ян., Бяльк., Растарг.; смарг., Сцяшк. Сл.; міёр., 
Нар. сл.). 

Мёнечкі 'маленечкі” (ТС). У выніку кантамінацыі лексем 
мёншы і малёнечкі. 

Мёнка "абмен" (ТС). Да мёна (гл.). 
Меённеі, мённье, мёня 'маёмасць”, 'маёнтак, багацце” (Яруш., 

Шат., Дун.-Марц.), ст.-бел. менее, мене 'маёнтак" (ХУІ ст.) 
запазычаны са ст.-польск. тіепіе “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 
78), якое ўзыходзіць да прасл. ўьтёпьўе “тс”, 'скаціна” (Копечны, 
акі. газоба, 141). Шатэрнік (157) выводзіць бел. лексему 
З польск. мовы. 

Менне», мёньня, мэньне, ймЭньне 'імя' (докш., Янк. Мат., 
Сл. ПЗБ; стол., Нар. лекс.; Мат. Гом., Клім.). Да імённе (гл.) 

Менса "мяса" (мін., Шн.; Сл. ПЗБ), ст.-бел. менсо "'тс 
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(ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. тігзо 'тс' (Булыка, 
Лекс. запазыч., 204). 

Менструёцыя 'штомесячны матачны крывацёк у жанчыны, 
якая дасягнула палавой спеласці” (ТСБМ). З новалац: 
тепзігиайо 'тс”, якое з лац. тепсігии5 'месячны” (5МО, 466) 
праз рус. (Крукоўскі, Уплыў, 88) або праз польск. мову. 

Мёнтаі, мёнтка, мэнта, мянта, мянця 'мянташка” (Зн. 
Мікуц.; ДАБМ, к. 264; Смулкова, біоўп.; пруж., Выг. дыс. 
Сл. ПЗБ), 'мешалка” (Сл. 1135); 'балбатун, брыдотнік” (КЭС, 
лаг.). Балтызм. Параўн. літ. тейіё, тепіё, тепсіа "лапатка; 
якой капаюць бульбу, мяшаюць (раствор) і інш., тепіёіё 
'мянташка” (Атрэмбскі, Сг., 9, 48; Урбуціс, Ва!іізііса, 5, 65; 
Леке. балт., 39--40; Грынавяцкене, І.КК, 16, 183; Лаўчутэ, 
Балтизмы, 37). Сюды ж ментаваць 'вастрыць касу" (Бір. дыс.), 
хойн. мянтавёць (Мат. Гом.), ментаць 'тс” (ТС). 

Мёнта» 'мята вадзяная, Мепіпа адцаііса І.” (маг., Кіс.). 
Відаць, паланізм. Параўн. польск. тіеіа ”тс'. 

Мёнтаць "разглядаць" (шчуч., Сцяшк. Сл.). Няясна. Віда- 
вочна, значэнне лексемы запісана не зусім дакладна ці недас- 
таткова. З прыведзенага прыкладу можна было 'б вывесці 
"разглядаць рэч, перабіраючы яе рукамі”. У такім выпадку мен- 
таць можна было б генетычна вывесці з польск. лідс 'мяць, 
тігюііс, тігіозіс. 

Меёнтух "гультай" (Ян.). Да мёнта (гл.). Утворана ад мян- 
таць 'балбатаць, малоць языком". Аб суфіксе -ух гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 70. ў с 

Менш, меньш, мэнш, мэнч 'меней” (ТСБМ, ТС; пруж., драг., 
Сл. ПЗБ), мёншы, мёньшы, мёнчы 'малодшы на гады”, "меншы" 
(ТСБМ, Чуд., Нас., Бяльк., Янк. 9, Сл. ПЗБ, ТС, Ян.), ст.-бел. 
менший, менши, меньший, менэший (Булахаў, Гіст., 130). 
Укр., рус. меньший, рус. мёньше, меньш, укр. менше, 
польск. тліеўзгу, н.-луж. тіейбу, в.-луж. те, чэш., славац. 
тепбі, славен. тапізі, ст.-слав. мьнии, мьйьши, мьйьша. 
Прасл. тейьўьс-тыпіь-ўь«стыпіез-, тьпіьў-; роднасныя і.-е. 
адпаведнікі: літ. тейка5 "дробны, нязначны”, лац. тіпдг 'мен- 
шы”, тіпи менш”, гоц. тіпс 'тс”, тіппіга 'меншы”, ст.-грэч. 
ивіоў, иебоў “тс, шуўбе 'скарачаю”, ст.-ірл. телб 'маленькі”, 
ст.-інд. тіпай 'скарачае”, тахар. В тейкі 'меншы” (Міклашыч, 
181; Бернекер, 2, 19; Траўтман, 184; Фасмер, 2, 598; Бязлай, 
2, 166; Махэк», 359). Сюды ж меншак 'малодшы сын” (мядз., 
Жыв. сл.; паст., швянч., Сл. ПЗБ), меншаць, мёньшаць 'убы- 
ваць, змяншацца”, меншыць 'памяншаць; вузіць боты” (ТСБМ, 
Др.-Падб., Нас., Растарг., Янк. 1, ТС, Сл. ПЗБ). 

Мень, мянёк, менёк, мінёк, менюх 'мянтуз оба Іоіа" (ТСБМ, 
Жук., Бір. Дзярж., Янк. 3, Шат., Бяльк., ТС, Дразд., Яруш., 

паверыў 

Кёсп., Дэмб. І, Нас., Мат. Гом., Ян.; бых., Рам. 8), "тоўсты, 
непаваротлівы маўклівы чалавек" (Растарг.). Укр. мень, мнюх, 
рус. мень, мен, мёнух, ментюк, польск. тіей, тіепіек, н.-луж. 
тёпЕ, в.-луж, тўепё, чэш. тей, тпіё, тіё, славац. тіей, сла- 
вен. тепёЕ, тёпее, тепіее. Прасл. тыпь (Фасмер, 2, 599; 
Бязлай, 9, 177). Апошні падае яшчэ форму тепь, а Махэк» 
(310) -- толькі тель. Блізкія і.-е. адпаведнікі: літ. тёпёкё "трас- 
ка], лат. тепса, англ. тіппоф 'дробная рыба”, с.-н.-ням. тбле, 
гадан. тейп, ст.-в.-ням. типіча, ст.-греч. раіу1, раіуіс, раіуі- 
боў "акунь" (Сольмсен, К2, 37, 585; Фрэнкель, 436; Фасмер, 
там жа). Аб адпаведнасці ст.-грэч. раіут і ст.-інд. тіпай гл. 
Шарпанцье, К2, 47, 181; Майргофер, 2, 643. Махэк» (370) 
дапускае, што прасл. слова паходзіць з угра-фінскіх моў, 
параўн. чараміск. тел, венг. тепу-паі, фін. топпі 'мянтуз”. 
Голуб -- Копечны звязваюць лексему мень з мёншы (Трубачоў, 
Дополн.). Аб пашырэнні мене у рус. гаворках гл. УЗЛПІ, 825, 
1968, 145--155. Параўн. таксама мянтўз. ым 

Меню "набор страў да снедання, абеду, вячэры”, "лісток, дзе 
пералічаны стравы ў сталовай, кафэ, рэстаране” (ТСБМ). Праз 
рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 80) з франц. тепи 'зменшаны 
пералік блюд'г-лац. тіпшаз 'зменшаны” (Голуб - Ліер, 310). 

Мёра, мёрка 'адзінка вымярэння (мера збожжа ў 20 гарн- 
цаў; круглая пасудзіна з клёпак для сыпкіх целягІ пуд; краў- 

цоўскі метр; лубянка; для ручнога абмервання палеткаў; памер 
за памол у млыне)”, 'велічыня, ступень (ТСБМ, Яруш., Сл. 
ПЗБ, ТС, Бяльк., Сцяц., Шат., Мат. Гом., Нас.; кір., Нар: сл.). 

Укр. міра, рус. мёра, польск. тіага, н.- і в.-луж. тёга, чэш. 
тіга, славац. тіега, славен. тёга, серб.-харв. мўёра, макед. 
мера, балг. мяра, ст.-слав. мвра. Прасл. тёга. Утворана ад 
і.-е. асновы “тё- пры дапамозе суфікса “га. І.-е. адпаведнікі: 
літ. таіаз, тазіаз, ст.-інд. тай 'мерае”, таігат, таіга 'мера”, 
лац. тёііог 'мераю”, ст.-грэч. иттіс "рада, розум”, рута 

граблю выснову”, гоц. тёа 'меха -- мера збожжа”, тоі 'год”, 

літ. тёіаі тс, ст.-в.-ням. теззап 'мераць, таа 'мера” (Бер- 

некер, 2, 50; Траўтман, 179; Мее, 404; Фасмер, 2, 600; Скок, 2, 

437; Бязлай, 9, 178; Шустар-Шэўц, 12, 899; Чайкіна, 1 1972, 

2, 119--114). Сюды ж мёраць, мёрыць 'вызначаць велічыню, 

колькасць, ацэньваць”, 'надзяваць для прымеркі” (ТСБМ, 

Др.-Падб., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), мёрны "рытмічны", “сярэдні 
паводле сілы, памераў (ТСБМ, Нас., ТС), мёршчык "той, хто 
мерае” (Нас.), мёрыцца 'меціць, намервацца” (ТСБМ). 

Мёрат 'нерат” (Бяльк.). Да нёрат (гл.). Аб мене н»м гл. 

Карскі, І, 324. 4 
Мёрат» 'д'ябал" (Уласт). Рус. наўг., цвяр. мёрет 'тс, нячыс- 

цік. З рус. мёрек: пск., цвяр. трызненне, прывід, здань”, вяц. 
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"д'ябал, зах.-рус. мерёкать 'здавацца, уяўляцца”, перм. мере- 
іцить “тс, вяц. меречить 'намервацца рабіць благое”, балг. 
макед. мерак 'моцнае жаданне да чаго-небудзь, цяга, ахвота 
Можна меркаваць, што -т у выніку спарадычнага чаргаванн: 
ўзыходзіць да -ё- (“мерек'-“мерет--мёрат). Да прасл 
тегі-/тьгі. Роднасныя і.-е. адпаведнікі: літ. тегёіі 'жму 
рыцца”, лат. тігк5(ёі 'маргаць”, гоц. ташгвіз "ранак" (Фасмер; 
2, 602 і 605). Паводле Уласта (Крывіч, 4, 1923, 30), звязваецц 
з мара). 

Мёрва; "твань, балота" (ТС), мерва “вязкае, зыбучае бало! 
та” (лельч., Талст.), укр. жытом. мёрва, м'ёрва, марва, нерва, 
н'ерва "разрэджаны вадой чорны ніжні грунт”, мёрв'істі 'мулкі” 
(ЛАПП). Балтызм. Параўн. літ. тегкіі, зитагіўіі, лат. тегкі, 
тёгсёі 'мачыць”, тёгіў "невялікая сажалка на лузе”. Утворана 
пры дапамозе суфікса -ва, як дрыгва, ад асновы тегк-. Апошні 
зычны -ё- мог выпадаць (як у мерва) або пераходзіць у -х- 
(гл. мёрхалаць те). 

Мёрва», івац. мбрва 'жамерыны, адходы пры тапленні 
воску” (іўеў., Сл.ПЗБ), бяроз. мэрва тс (Шатал., Сл. Брэс.) 
Укр. мёрва, мёрвисько 'мятая, пацёртая салома, атава”, 'дрэнь, 
непатрэбнае”, ровенск. мёрва 'недаедзеныя рэшткі грубага 
корму”, рус. пск. мерва 'дробныя адыходы пры трапанні льну”, 
мазав. тіеггфа 'тс, польск. 'мятая салома”, 'дробны гной”, 
луж. тіегжа, чэш. тгоа "тс, славац. тгоа "труха", славен. 
тгоа 'сена”, 'труха”, 'кавалак”, серб.-харв. мфва 'кавалак, 
макед. мрва, мрвка "тс, 'мякіш хлеба", балг. жерва 'кавала- 
чак мяса”, ст.-слав. мрьвица 'кавалак”. Прасл. тыгоа, якое, 
відаць, з'яўляецца роднасным да літ. тагоа, тегоа 'сумесь 
розных рэчаў, прадметаў" і, магчыма, літ. тагоа 'гурба, гурма, 
натоўп, чарада”, ст.-в.-ням. тага "рыхлы, далікатны”, ст.-ісл. 
тегіа 'раздрабіць, растаўчы”, ірл. теій! 'мяккі, трухлявы”, 
уэльск. тего 'тс”, ст.-грэч. рараіуе 'драблю” (Фрэнкель, 413; 
Бязлай, 2, 204; Мацэнаўэр, І.Е, 10, 344). Брукнер (334) і Скок 
(2, 472) узводзяць лексему да і.-е. асновы “тег- "расціраць, 
пашыранай фармантам -ша. Махэк» (381), беручы пад увагу 
першаснае значэнне 'мятая (салома), прасл. тыгоа, тыгоій 
збліжае з с.-в.-ням. шеггеп 'мяць, кудлаціць, замотваць”, якое 
кантамінавала з іншым чэш. тгойі 5е, в.-луж. тўегжіс 50 
'кішэць” (параўн. і славац. тгоі? 'мяць, крышыць, перабіраць, 
варушыцца, шавяліцца”). Мартынаў (вусн. паведамл.) дапус- 
кае, што гэта кельтызм, параўн. кельц. тегб- («стего-) 
у с.-ірл. го-тегбііа 'кішэць”. 

Меёргель 'асадкавая горная парода (з гліністых мінералаў, 
кальцыту і даламіту)”, слаўг. мэргель, мэргёль 'тс” (ТСБМ, 
Яшк.), мергеляваць запазычаны з рус. мовы (Крукоўскі, 

зы лыса 
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Уплыў, 82), у якой з новав.-ням. Мегаеі 'тс'«ге.-в.-ням. тегаіі, 
с.-н.-ням. тёгаеі з с.-лац. тагвйа«-лац. тагра тс з кельц. 
моў, параўн. брэт. тага, уэльск. тагі (Клюгеі», 387; Вальдэ, 
369; Фасмер, 2, 600). 

Мерд 'мужчына” (Гарб.). Іранізм. Параўн. яцвяжск. тага 
чалавек” “смяротны”, а таксама перс. тега 'тс” («“ст.-перс. 
тагііца 'чалавек). 

Мерзлата 'прамёрзлы стан глебы” (ТСБМ). Як навуковы 
тэрмін узята з рус. мерзлота 'тс. Да мёрзнуць (гл.). 

Мёрзнуць 'адчуваць холад”, 'гінуць ад марозу”, "рабіцца 
халодным, дубець (ТСБМ, Яруш., ТС, Сл. ПЗБ), мёрэлы 
зацвярдзелы, сапсаваны ад марозу”, 'вельмі халодны” (ТСБМ). 
Укр. мёрзнути, рус. мёрзнуть, ст.-рус, мерзнути, польск. тагг- 
пас, каш. тагпос, н.-луж. таггли5, в.-луж. тіегглус, чэш. 
тггпоці, славац. тггпи?, славен. тігпііі, серб.-харв. мрзнути, 
макед. мрэне, балг. мрэзна, ст.-слав. мрьзнжхти, Прасл. тыггло- 
1і, якое з'яўляецца інхаатывам ад тьггёіі: ст.-бел. мерэзки(й), 
мерэзоке (спачатку) 'халодны”, потым "гадкі, агідны, брыдкі, 
непрыстойны” (Булахаў, Гіст., 130--131), рус. мерзкий, серб.- 
харв. мрзак, чэш., славац. тггёў, тггііі і г.д., аснова якога 
з'яўляецца другой ступенню кораня тогг- (гл. мароз). Зычны 
-г- у ёй узыходзіць да і.-е. -“8- у аснове “тегё-, параўн. ірл. 
теігс 'згорнуты ў складкі”, с.-в.-ням. тигсу»новав.-ням. тог5сй 
гнілы, стары, трухлявы, паморхлы" (Скок, 2, 472--3). Аб пра- 
герм. таггіап -- пранікненні з прасл. тыггёіі, тоггйі гл. Мар- 
тынаў (Лекс. взанм., 218--220). Гл. таксама мерзці. 

Мёрзці, мёрзьці 'мерзнуць" (Шат.) -- другаснае ўтварэнне 
ад мёрзнуць (гл.) па аналогіі да ўмерці, дзерці, адперці, 
жэрці -- дзеясловаў з асновай на плаўную зычную. 

Меркаваць, міркаваць, міркуваць, мірговаць, міргуваць, 
мірёоваць, мярёаваць, пін. мэрёоваті, драг. мырёуватэ 'думаць, 
разважаць, раіцца, абмяркоўваць, рабіць дапушчэнні”, 'мець 
намер”, "рабіць заключэнне”, 'прыкідваць”, "разлічваць, плана- 
ваць”, камбінаваць”, 'старацца ўхапіць што-небудзь”, 'патрап- 
ляць”, "мірыць (ТСБМ, Грыг., Гарэц., Нас., Бяльк., Шат., 
Касп., Мядзв., ТС, Сл. Брэс., Сл. ПЗБ, Сцяц., свісл., Сцяшк. 
Сл.), 'меркавацца, разлічваць, прыстасоўвацца, ладзіць, 
дамаўляцца, дзяліцца” (Нас., Юрч.; карэліц., Нар. лекс.; Сл. 
ПЗБ). Ст.-бел. мерковати, мярковати 'меркаваць” (ХХІ ст.). 
Запазычаны са ст.-польск. тагеошаё 'мерыць, рэгуляваць”, 
стрымліваць, утаймоўваць”, 'параўноўваць”, тіаггошаё зіе 
ладзіць, размяркоўвацца”, якое з с.-в.-ням. ці новав.-ням. 
тегкеп 'разумець, 'адзначаць”, браць пад ўвагу, 'назна- 
чаць (бялізну)”, 'запамінаць” (Булыка, Лекс. запазыч., 132; 
Кюнэ, Роіп., 77). 
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“Меркацыя, міркацыя 'меркаванне” (Грыг.). Беларускае. 
Утворана пры дапамозе лац. суфікса -(а)цыя (пашыранага 
ў дыялектах, параўн. драг. страмбцыя 'сорам”) ад мерка-ваць 
(гл.). 

Меркацёць 'мармытаць” (Бяльк.), міркітаць тс” (жлоб., 
Жыв. сл.), укр. маркотати, миркати, моркотіти, рус. моркотать, ! 
польск. тогіогаё тс”. Паўн.-слав. гукапераймальнае ўтварэнне І 
тыгі-/тыгі-. Параўн. таксама меркітаваць (гл. наступнае] 
слова). 

Меркятаць, меркетаць, міркітаць 'знаходзіцца (пра авечку) 
у стане цечкі, паляваць” (мазыр., З нар. сл.; слонім., Нар. 
словатв.), меркітаваць, міркітаваць, мяркітаваць тс” (карэліц., 
Нар. сл.; Шат., Сл. ПЗБ), сюды ж меркятаць 'крычаць, як 
малы балотны бакас (Шат.), зах. і ц.-укр. палес. миркотати 
те, укр. миркбти 'пах авечак у час цечкі”; слав. адпаведнікі 
прасл. тэгіоіаўеі (58) 'мяркоча” зафіксаваны на карце АЛА 
у 2 нас. пунктах на поўначы ПНР, у макед., серб-харв. і балг. 
гаворках; ст.-слав. мрькати. Архаічнае гукапераймальнае ўтва- 
рэнне як тэрмін для абазначэння соі авечак і коз (Скок, 
2, 467; Бязлай, 2, 202). Сюды ж лун. мэркіцўн 'маркач” 
(Шатал.), мядз. мяркатаць 'бляяць (Сл. ПЗБ). 

Мёркнуць 'цямнець, паступова траціць яснасць”, 'елабець” 
(ТСБМ, Яруш.). Укр. мёркнути, рус. мёркнуте, н.-луж. ўтегваў, 
в.-луж. зтуегкаё, ст.-чэш. тгкаіі, тгёпші, чэш. зтгЕпоціі, 
славац. тка!” 5а, тгіепй?, славен. теепіі, тгкайі, серб.-харв. 
мфкнути, макед. мркне се, балг. мрэкне се, ст.-слав. мрыкнати. 
Прасл. тыгіпоіі (аснова тегё-/тогі-ьгл. марока). Самым 
блізкім і.-е. адпаведнікам будзе ст.-інд. вед. тагва- 'зацьменне 
сонца”. Іншыя з асновай “тега- (ст.-ісл. тугкг, нарв. тугі, 
швед, таг, ст.-англ. тіегсе, ст.-сакс. тігёі 'цёмны”, а таксама 
літ. тёгкіі 'міргаць, жмурыцца”, лат. тігЫіс погляд, імгненне”, 
гоц. тайгвіпе 'ранак, ст.-сакс. тограп “тс” (Махэк», 379; 
Фасмер, 2, 605; Скок, 2, 467--8; Бязлай, 2, 201). Куркіна (ОЛА, 
1972, 215--218) гэту прасл. аснову перадае як тэгі-, ставячы 
яе ў рад роднасных таега- і тэга-, якія развіліся з тыг---і.-е. 
“тег-. 

Мерлевіца 'старое рэчышча” (вілен., Яшк.), укр. жытом. 
мёрлевиця 'тс. Да мерлы 'памершы'«-прасл. тегіі 'паміраць”. 
Параўн. таксама каш. тагіэса, тагіод'іпа 'дробная, нікудыш- 
няя салома”, тагіггпа 'неўрадлівае поле”, таг/ігпа "нязжатыя 
мізэрныя збожжавыя”. 

Мёрліны “цырымонія з прычыны смерці каго-небудзь” (Фе- 
дар. 1), палес. мэрлыны "тс (КЭС). Да мерці 'паміраць” (гл.) 
мёрлы 'памершы” (Ян.). Аб суфіксе -іны гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 43. 
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Мёрнік 'градуснік” (лід. Сцяшк. Сл.). Паланізм. Параўн. 

пдльск. тіегпіЕ 'вымяральнік”. 
Мёрскі велікдзень "радаўніца" (ТС) -- пераклад са ст.-рус. 

ц.іслав. навь 'мёртвы”, параўн. укр. навський великдень, рус. 

навий день 'радаўніца”, драг. наўське тс. Да мерціс»мрэц 

гл.). 
ў ў ззанце мёрхолоць "гразь, дрыгва” (Те). Палескае. 

Балтызм. Утворана ад балт. асновы тегі- (параўн. літ. тегіыі, 

лат. тёгкі'мачыць”, лат. тёгё5 “невялікая сажалка (азярцо) 

на лузе) пры дапамозе суфіксаў -ол(а)- і -оць. , 

“Мёрхаць, мёрхоть 'рабізна на вадзе ад хуткага цячэння 

(паўд.-усх., Бел.-рус. ізал.). З укр. мовы. Параўн. мбрхлий 

зморшчаны”, моршбк 'маршчына”, мёрхнути "гаснуць, губіць 

бляск, 'жухнуць. Да моршчыцца (гл.). Параўн. таксама 

ЕСУМ, 8, 518. 
Мерці, мерць "гінуць, паміраць” (ТСБМ, Нас., Растарг., те), 

віл. мярці те” (Сл. ПЗБ), укр. мёрти, польск. тггеб («гтіег-б), 

чэш. тёйі, ст.-чэш. тгіей, итіегай, а ў іншых слав. мовах 

з -і- (бел. паміраць, рус. умарать, славен. итігайі і інш.). Да 

прасл. тег-іі, аснова якога тег- чаргуецца з тыг- і тог- (Ма- 
хэк», 3892; Брукнер, 346--347). 

Мёрэч 'гушчар” (ТС). Да мярэча (гл.). 

Мёса “імша” (ТСБМ). Праз рус. мову запазычана з франц. 

теззе 'імша, абедня, якое з лац. тізза 'пасыланне, дару- 

чэнне'«стіеге (дзеепрым. тіззи5 'паслаць, паводле слоў 

ксяндза, у канцы месы: йе, тізса езі ідзіце, канец абраду або 

ахвяра (пры імшы) ужо паслана (богу)' (Голуб -- Ліер, 324). 

Мёсік, жёсяк, мёсяка, мёсячка 'месяц (на небе)” (Нас., 

Яруш., Бяльк., Растарг., Мат. Гом., Ян., Нар. Гом., жлоб., 

Нар. словатв., горац., КЭС), смал., пск. мёсик, мёсяк. Усх.- 

бел.-- зах.-рус. ізалекса. Да мёсяц (гл.). Суфіксы сік, -як нада- 

юць памяншальна-ласкальнае значэнне і, магчыма, з'яўляюцца 

рэліктамі табуістычнага значэння (задобрывання свяціла). 

Месія 'пасланец бога, які павінен прыйсці на зямлю 

і выратаваць род чалавечы ад пакут (ТСБМ). Яшчэ ст.-рус. 

мессця, месия “тс (ХІІ ст.), ст.-бел. месия (ХУ ст.). Форма 

месіяш 'тс (Нас.), ст.-бел. месцяше, месиаш», мессицяшэ, 

месыашь “тс” (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. тесу/аза 

"месія", якое праз лац. теззіаз ад ст.-яўр. тазгіай памазаны 

(Булыка, Лекс. запазыч., 176). 4 

Мёскасць 'гарадское палажэнне, спосаб жыцця (Нас.). 

Беларускае. Відаць, штучнае ўтварэнне ад мескі “гарадскі - 

ст.-рус. жбский«-мёстскийс-мбсто "горад. я 

Меёскіі, мёські "гарадскі (Бяльк.), 'местачковы (16). Ст.- 

рус. мбский "тс, якое з мбстский (ХХІ ст.). Да мёста: (гл.). 
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Мёскі» 'здобны, пышны (аб пірагу)” (Нар, Гом.). З польск. 
тіеўзёі гарадскі” (якое са ст.-польск. тіезсёі) у словазлу- 
чэнні себ тіеўзіі 'хлеб з пшанічнай мукі, пытляванай не да 
канца”. 

Мёснасць "мясцовасць" (Ян.). З рус. мёстность 'тс'. 
Мёсніцтва “абарона вузкамесніцкіх інтарэсаў” (ТСБМ). 

З рус. местничество, якое са ст.-рус. мёстничество 'сістэма 
феадальнай іерархіі ў Рускай дзяржаве ў ХУ--ХУІІ стст. 
якая рэгулявала адносіны паміж членамі служылых фамілій 
у залежнасці ад знатнасці роду”. 

Меёстаі, мёсто, мястэчка, местёчко, місто 'цэнтр мястэчка 
з будынкамі гандлёвага і адміністрацыйнага прызначэння”, 
рыначная плошча”, 'частка горада за сцяной замка” (ТСБМ, 
Грыг., Др.-Падб., Некр., Нас., Сл. Брэс., Яруш., Шн., Бяльк., 
Шат., Касп., ТС, Сл. П3Б; КЭС, лаг.), ст.-бел. (спачатку) 
торговое мбстечко (ХУІ ст.), потым мёсто пад уплывам існую- 
чага польск. тіазю 'тс'. Ужо ў ХУ ст. ужывалася мёбсто і място 
"горад" -- апошняе з польск. піазію тс, што з'яўляецца каль- 
кай з с.-в.-ням. га! 'месца, горад” (Карскі, Труды, 312, 338; 
Фасмер, 2, 608; Анічэнка, 5ІОг, 18 (3), 397; Булыка, Леке. 
запазыч., 84). Аналагічна ўкр. місто ”тс'. Аднак ст.-рус. мбсто, 
рус. место 'месца”, "мясцовасць, край”, 'участак зямлі”, 'пасада”, 
н.-луж. тезіо, чэш. тізію, славац. тіесіо, славен. тезію, серб.- 
харв. мёсто, макед. место, балг. място, ст.-слав. мьсто “те, 
агульнаслав. тёзіо, роднаснымі да якога з'яўляюцца, нягле- 
дзячы на цяжкасці ў інтанацыйных адносінах: лат. тізі 'пра- 
жываць”, літ. тізіі 'карміцца”, тагзіаз 'харчаванне”, а таксама 
авест. тідпайі 'жыве”, таёдапа 'месца пражывання, жыллё, 
дом” (Бартоламэ, 1105; Мацэнаўэр, ІЁ, 11, 170; Траўтман, 
185; Фасмер, 2, 607--608; Махэк», 365). Сюды ж мёсны, мес- 
ный "тутэйшы, мясцовы” (драг., КЭС; Бяльк.). 

Мёста» 'паслед, плацэнта (слуц., Нар. словатв.; в-дзв., 
Шатал.; Сл. ПЗБ), беласт. мёсца 'тс” (Сл. ПЗБ). Са словазлу- 
чэння дзіцячае места «грус. детское место. 

Меёстаз "месца" (Шат.). Магчыма, пад уплывам рус. место 
(о 

Мёсца; "прастора, пункт, мясцовасць” (ТСБМ, Касп., Кліх, 
Янк. 1), месцейка "тс (Др.-Падб.), месцечка 'мясцінка” (Янк. 
8), ст.-бел. мбстце, мёстцо 'месца”, ст.-рус. мбстьце (ХУ ст.). 
Да мёста; (гл.). 

Мёсца», месцо 'рыначная плошча” (Кліх), 'мястэчка” 
(валож., іўеў., навагр., беласт., Сл. ПЗБ). Да месца:. У выніку 
кантамінацыі бел. месца 'месца” і места 'горад'. 

Мёсці, месьці, мясьці падмятаць”, 'з сілай гнаць, кружыць 
снег” (ТСБМ, Касп., Яруш., Сл. ПЗБ, ТС; міёр., З нар. ел.). 
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Укр. местй, рус. места, польск. тіебс, н.-луж. тазб, в.-луж. 
т(ебё, чэш. тёзй, славац. тіе5”, славен. тёзіі, серб.-харв. 
мёсти, макед. мете, балг. мета, ст.-слав. мести. Прасл. тезй 

(-Стейі), роднаснае да теіаііьнятаць (гл.). Дакладнымі 
адпаведнікамі агульнаслав. лексемы з'яўляюцца: літ. тёзіі 
“кідаць, шпурляць”, “пакінуць”, 'снаваць”, лат. те? “кінуць”, 
ст.-прус. тейб 'кідок, лац. тйіб, тійеге 'тс, 'выпускаць 
(Бернекер, 9, 40; Фасмер, 2, 611; Махэк», 361; Фрэнкель, 
422; Бязлай, 9, 179; Шустар-Шэўц, 12, 926--927). Гл. мятаць». 

Мёсціць 'змяшчаць” (Нас.), мясціць 'тс' (ТСБМ, Др.- 
Падб.), мёсціцца 'змяшчацца, садзіцца” (Нас.), 'умяшчацца 
(іўеў., Сл. ПЗБ). Ст.-рус. мёстити (ХІІ ст.), мёститися те. 
Да мёстаі. З 

яМесь, мЭсь (ж. р.) “месца” (асіп., Буз.). Да мёсца (гл.). 
Аб мене сц'2»с' гл. Карскі, І, 356. 

Месяндзовы 'медны”, 'жоўтага колеру” (Інстр. І, Булг., 

Жа. 1). Да масянжовыг-масенж (гл.). Пачатковае ме- пад 
уплывам лексемы месяц у сувязі з колерам месяца, падобным 
да бронзы. 

Мёсяц, мёсіц, мёсец, мёсічык, мёсячка, мёсячак, мёсячко, 
мёсечык, мёсічак, мёсечок, месячык, ветк. мёсячка, стол. місац, 
драг. місяц(ь) 'планета, найбліжэйшая да Зямлі”, “12-я частка 
астранамічнага года” (ТСБМ, Яруш., Бес., Шат., Касп., ТС, 
Сл. ПЗБ, Кліх, Янк. І, Бяльк.; бых., Янк. Мат.), 'рагалік 
на вясельным караваі” (Маш.). Укр. місяць, рус. мёсяц, польск. 
тіезідс, н.-луж. тазес, в-луж. тезас, чэш. тезіс, славац. 
тезіас, славен. тёбес, серб.-харв. т(ёсец, макед., балг. месец, 
ст.-слав. мысаць. Прасл. тёзесь, якое, паводле Махэка» (360), 
мела значэнне як 'месяц-свяціла”, так і 'месяц (30 дзён)”. 
1.-е. “тёз- («гё“тёп5-): літ. тёпио, тёпезіз, лат. тёпезіз 'месяц, 
тёпезз '80 дзён”, ст.-прус. тепіпс 'свяціла”, гоц. тёпа те, 
тёпб Р '80 дзён”, лац. тёпвіз 'тс, ст.-грэч. иўу 'те”, іян., ат. 
ребсес“цвусе рус, дар. ше “тс, руп “свяціла”; алб. тиаі, 
ірл. ті, ст.-інд. таз- (таза5) 'месяц, авест. та, новаперс. 
тай, тах. А тай, тах. В тейе, арм. аті5 'месяц!. Слав. тёсесь 
разглядалася этымолагамі як аснова тё-, пашыраная элемен- 
тамі -п- і -е5- (як у балт. мовах), якая прысутнічае ў лексеме 
мера (тёга): месяц мерае час. Суфікс “-Во- (-»-ьсь) у “тё- 
зепьсь той жа, што і ў лексемы с9іпьсе, і ўся лексема носіць 
табуістычны характар (задобрыванне). Гл. Бернекер, 2, 51; 
Траўтман, 179; Шпехт, К2. 66. 53; Мее, 336; Фасмер, 2, 608-- 

609; Скок, 2, 437--438; Бязлай, 2, 179; БЕР, 3, 755--756. 

Развадоўскі (Когргауу, 25, 425) прапануе прыняць перша- 

пачатковае значэнне 'які мяняецца” і выводзіць лексему тёзесь 
з і.-е. асновы “теі-/“тоі- мена”. Непераканаўча. Як і Трубачоў 
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(ВЯ, 1980, 3, 5), які выводзіць з і.-е. “тепуоз 'менш”. Атрэмбскі 
(Балто-слав. сб., 186--192) лічыць, што слав. тёзесь і балт. 
тёпцо з'яўляюцца варыянтамі аднаго і таго ж славяна-бал- 
тыйскага слова (--і.-е. “тё(п)5). 

Мёсяць "від танца” (кап., Жыв. сл.; Інстр. Ш). З рус. 
мёсяц з назвы песні «Чудный месяц», на матыў якой танец 
выконваўся. 

Мёсячка, мёсечка 'гатунак бульбы”, "радыска" (Мат. Гом., 
Ян.; лельч., Жыв. сл.). Да мёсячны«-месяці (гл.): гэтыя куль- 
туры вырастаюць ў месячны тэрмін. 

Мёсячнікі "прыгонны селянін, які атрымліваў штомесячную 
натураплату ад памешчыка” (ТСБМ). Да мёсячны-г-мёсяці 
(гл.). Параўн. мёсячна 'штомесячна" (Ян.). 

Мёсячнік» "месячны адрэзак часу, прызначаны для пра- 
вядзення якога-небудзь грамадскага мерапрыемства” (ТСБМ). 
З рус. месячник 'тс”. 

Мёсячнікз "лунацік" (іўеў., Сл. ПЗБ). З мёсячны, параўн. 
ст.-рус. мбсячный 'тс' (пач. ХІУ ст.). Не выключана і пасрэдні- 
цтва польскай мовы. Параўн. польск. тіезіегсглік, тіезіесгпу 
тс”. Устарэлай формай у суч. чэш. мове лічыцца тёзіёліё 'те. 
Параўн. і серб.-харв. тўезебапіп, тўёзеёпіак. 

Мёсячына 'натураплата, якую штомесяц выдаваў паме- 
шчык беззямельным прыгонным сялянам” (ТСБМ). Яшчэ ст.- 
рус. мбсячина (Х ст.), серб.-харв. тўезесіпа 'тс. Да мёсяці 
(гл.) мёсячны. 

Меётаі, мётка, мёціна 'штучны або радзімы знак, які адроз- 
нівае прадметы або істоты ад іншых падобных прадметаў, 
істот” (ТСБМ, Нас., Бяльк.), 'прыкмета, знак”, пляма на целе, 
покрыва жывых істот” (кругл., Бел. хрэст. дыял.; ТСБМ), 
'мяжаў след, лінія, вышка, маяк, межавая насечка на дрэве” 
(Сл. ЗБ; слаўг., Яшк.), мётны 'прыкметны, вядомы, памят- 
ны”, “зграбны, спрытны, лоўкі” (Нас.; КЭС, лаг.; сувалк., КЭС; 
гарад., Нар. лекс.; даўг., Сл. ПЗБ), мёціць 'ставіць адметны 
знак, метку” (ТСБМ, ТС). Укр. кіеўск. мета 'драўляная браз- 
готка на шыі ў скаціны”, мітити, рус. мётить, мета, ст.-рус. 
мбта 'знак”; серб.-харв. за-миўётити 'прыкмеціць”, балг. сметам 
лічу, 'мяркую”, сметка 'рахунак'. Прасл. тёга. І.-е. адпавед- 
нікі (балт. адсутнічаюць): ст.-інд. таб 'мера”, тай 'мерае”, 
авест. таіа- 'памераны”, 'утвораны”, ст.-грэч. рітіе "рада", 
“задума”, 'кемлівасць”, иётоў 'метр”, лац. тёіідг, -ігі 'мераць”, 
якія ўзыходзяць да і.-е. асновы “тё- "мераць, параўн. мёра 
(гл.) (Бернекер, 2, 54; Траўтман, 179; Фасмер, 2, 610; Скок, 
2, 423). Менш верагодным з'яўляецца супастаўленне з гоц. 
тайап 'сячы, высякаць (Міклашыч, 196; Младэнаў, 596; 
Аткупшчыкоў, Из истории, 201). 
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Мёта», міта 'доўгі, мелкі капец бульбы” (петрык., Нар. сл.). 

Праз польск. пасрэдніцтва (параўн. кацеўск. тёі те) або 

непасрэдна з н.-ням. тіеіе ці с.-гал. тйе 'стог, сцірта, капец 

(для караняплодаў)”, якія, аднак, з лац. тёіа (ўоепі) 'сцірта, 

стог сена”, "хлеў для сена” (Васэрцыер, 152). 

Мётаз, мёцішча “лінія ў дзіцячай гульні” (рэч., слаўг., чав., 

чэр., краснап., Яшк.), які і мёта 'адлегласць (ТС), звязаны 

генетычна з мёта: (гл.), аднак у семантыцы можна бачыць 

агульнае з семантыкай мэта (гл.). Сюды ж меціць “цэліць, 

'намервацца ажыццявіць якое-небудзь дзеянне, “імкнуцца 

заняць больш высокае становішча” (ТСБМ, яруш.). 

Метад, метода 'спосаб даследавання рэчаў У якой-небудзь 

галіне дзейнасці” (ТСБМ). З польск. (теіода тс. Магчыма 

і другаснае запазычанне з рус. метод тс (як Кара Та) 

Аднак у рус. мове -- з польск. ці англ. (Фасмер, 2, ). Кру 

коўскі (Уплыў, 77) лічыць, што гэта русізм. ў й 

Метал, мятал, мітал 'простае рэчыва або сплаў, якім 

уласцівы бляск, коўкасць, праводнасць цеплыні! 1 электрыч- 

насці (ТСБМ; бабр., Воўк-Лев.; драг., Жыв. сл.). Ст.-рус. 

метале, метала (металя) тс (ХУІ ст.). Праз ням. Меіайі ці 

франц. тёіаі з лац. теіашт. метал”, “мінерал, Ааа 

'руднік”, якое са ст.-грэч. пёталдоу "руднік (Фасмер, , . 

Крукоўскі (Уплыў, 83) бел. лексему выводзіць з рус. МОВЫ. 

Не выключана і пасрэдніцтва польск. мовы. 

Металўргія 'галіна цяжкай прамысловасці, якая займаецца 

здабычай і вытворчасцю металаў” (ТСБМ). З рус. металлургия 

тс (Крукоўскі, Уплыў, 83) або з польск. теіашгвіа тс”, якія 

з с.-лац. теіашгвіаг-ст.-грэч. пётаМюосоўеоў 'месца апрацоўкі 

КМ ак 'мільгануць”, падмесці, змесці” (Юрч.), мета- 

нўць 'шпурнуць, кінуць аб зямлю" (ТС). Да мятацца, мятаць 

(гл.). , : ч 

Мётка, мётка "тонкі пруток, на які нанізаны жывыя ўюны, 

засмажаныя пасля гэтага перад чалеснікамі печы”, нізка дроб- 

най рыбы” (Эр., Маш., ТС, Нар. Гом., Крыв., Янк. І; глус. 

КЭС), мёдка тс (Сержп. Грам.). У выніку кантамінацыі 

лексем мятаць 'надзяваць” (параўн. рус. намётка фастрыга- 

ванне”, серб.-харв. метати 'надзяваць”) і вётка, вець пруток. 

Меткі 'здольны беспамылкова пападаць у цэль”, “дакладна 

накіраваны ў цэль, 'трапны” (ТСБМ), паўд.-усх. ша 

хуткі”, "лоўкі (КЭС). Ст.-рус. мбтэке. Да мётаі (гл.). 

утварэнні гл. Аткупшчыкоў, Этимология- 1984, 197. ў 

Мётлік укладка снапоў! (зах.--мін., Выг., Бел.-укр. ізал.). 

З медлік, якое з мендлік тс. Да мэндлік (гл.). 
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Метлюга 'мятлюг, Роа 1. (ТС). і аа А (ТС). Зборны назоўнік, утвораны 

ы “Метлюхаваць, метлюховаць “іграць” (ТС). У выніку канта- 
мінацыі лексем метлюхацца 'матляцца” і польск. тойося 
а , теНошаб 'дурыць галаву, рабіць галас, 

Метлюхацца 'матляцца, хістацца” (ТС). Да матлёць (гл.). 
Параўн. рус. вяц., урал. метлесйть; свярдл., перм. метлесйться 
надакучліва матляцца перад вачыма”, урал. метлешйть “тс” 
Метр, мётар, мётра, мэтар, мэтр, мэтра 'адзінка даўжыні 

роўная 100 см, ёмістасці, роўная 100 кг, аб'ёму, роўная І ма” 
вымяральная лінейка даўжынёй у І м' (ТСБМ, Сцяц., Сцяшк. ў 
Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Гом., Ян; свісл., Шатал.; Сл. Брэс; кам., 
Хрэст. дыял.). З рус. метр і польск. теіг, якія з франц, 
тёдігегслац, теігит«сст.-грэч. рбтроу мера” (Фасмер, 9, 611). 

Метранпаж "работнік друкарні, які вярстае набор” (ТСБМ). 
З рус. метранпаж "тс, якое з франц. тейеиг еп радеў 'скла- 
дальнік старонак” (Фасмер, 2, 611). 

Метрапалітэн "гарадская падземная электрычная чыгунка" 
(ТСБМ). З рус. метрополитен “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79) 
якое з франц. твітороійаій 'які існуе (ёсць) у сталіцы” (Фасмер, 
2, 611) «лац. твігороійапиў «слац, -грэч. тёігороііе “сталіца”, 
А Метрдатэль, распарадчык у рэстаране або гасцініцы”, 
старшы лёкай”. З рус. метрдотель 'тс”, якое з франц тае 
«Фрбіеі “т ., “дварэцкі” (Фасмер, 2, 611). з й 

Метро 'падземная чыгунка” (ТСБМ). Скарачэнне тбіго 
з франц: твігороійаіпес- метрапалітэн (гл.). 

Меётрыка 'выпіска з метрычнай кнігі аб даце нараджэння” 
(ТСБМ), смарг., пруж. мэтрыка, драг. мэтрыкэ тс” (Сл. ПЗБ) 
ст.-бел. метрика, метрыка 'канцылярская кніга” (пач. ХУІ ст.), 
«Літоўская метрыка»,-- запазычаны са ст.-польск. теігува, 
Ба ўсем таігісша 'каталог, вопіс “глац. тагіх “е” 

ка екс. зап Я і Булыка а азыч., 57) памылкова выводзіць з лац. 

Метуха 'страва з бульбы і малака” (лун., Шатал. 1 
(гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. дак 71. а 

Метушацца мітусіцца” (ТС). Укр. метушйться, рус. мету- 
ситься “тс, чэш. теіоўйі зе, теіазійі зе теіеўйі зе 'кідацца” 
ляцець хуткімі крокамі”. Да мятаць; (гл.), мятацца з на. 
рашчэннем асновы -уш-/-ус-. 

Метызы (мн.) “'стандартызаваныя металічныя вырабы: 
металічныя стужкі, дрот і вырабы з іх” (ТСБМ). З рус. метиз-- 
гёскарочанае мет- (аллическое) из- (делие). 

Метэбр "распаленае цела касмічнага паходжання, якое 
хутка рухаецца ў зямной атмасферы” (ТСБМ), мецебр 
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падаючая зорка” (Інстр. 1). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 

90), запазычана з рус. мовы. М 

Мех, міх, міех, мяшок, мішок, машок “мех -- мера, роўная 

3--5 пудам”, 'сярэдняя частка невада”, 'сяннік,, 'кавальскі 

мех”, 'лічынка мурашкі”, "непаваротлівы, нязграбны чалавек 

(ТСБМ, Нас., Булг., Грыг., Шат., Касп., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ, 

Тарн., Яруш., Бес., Сцяц.), мяшочак плавальны пузыр” (на- 

раўл., З нар. сл.). Укр. міх, рус. мех, польск. тіесй, палаб. 

тёсп, н.-, в.-луж., чэш. тёсй, славац. тесй славен. тёй, 

серб.-харв. мйўех, мёх, макед. мев, балг. мях, ст.-слав. мыхь. 

Прасл. тёхь 'аўчына гь'мех”. 1.-е. адпаведнікі: літ. таібах, 

лат. таіз "мех, літ. таізё 'раптух”, ст.-прус. тоазі5 'кавальскі 

мех”, магчыма, таксама ст.-інд. тёў "баран, шкура”, тёў: 

“авечкі, авест. таёўа 'авечка”, ст.-ісл. теізў кошык”, нарв. 

твіз “тс”, ст.-в.-ням. теіза "прыстасаванне для ношы на спіне”, 

і.-е. “тоізоз (Бернекер, 2, 46; Брукнер, 311; Траўтман, 165; 

Фасмер, 2, 612; Махэк», 356; Скок, 9, 4921; Бязлай, 9, 176; Шус- 

тар-Шэўц, 12, 896). Аб развіцці семантыкі гл. Аткупшчыкоў, 

Из истории, 901. Абаеў (Этимология. 1984, 13) выводзіць 

і.-е. “теіз0. 
Механізм “частка машыны, прылады, апарата”, "унутраны 

лад, сістэма чаго-небудзь (ТСБМ). Паводле Крукоўскага 

(Уплыў, 83) -- з рус. механизм, якое з еўр. моў, утворанае ад 

новалац. теспапізтих на падставе ст.-грэч. рудаўе інструмент”. 

Механік, механик спецыяліст па механіцы” (ТСБМ, Некр.)”. 

З польск. теспапік (Кюнэ, РоіІп., 77), якое з лац. теспапіки 

Мс'ггст. пхаў бе “умелы, вынаходнік «гитуаўй 'машына”, 

выдумка”, 'хітрасць”, засадная машына”. ў 

Механіка 'фізіка руху цел і стану раўнавагі, а таксама 

ўзаемадзеянне цёл”, 'будова, канструяванне машын, апаратаў, 

прыстасаванняў”. Паводле Крукоўскага (Уплыў, 83), запазы- 

чана з рус. мовы, у якой механика (1709 г.) праз польск. ці 

ням. з лац. тёспапіса 'механіка 'г“ст.-грэч. рпхаўкі. тёхуй 

зуменне будаваць машыны” (50, 461). Бел. лексема магла 

быць узята з польск. мовы. 
Механоша 'непаседа” (Ян.) у выніку пераносу значэння 

пад уплывам махаць з механоша 'які носіць мяхі”. Параўн. 

механош 'рабочы ў млыне” (Бяльк.), механоша чалавек, які 

ў час калядавання збірае ў мех падарункі для шчадроўшчы- 

каў (ТС, Растарг.). Да мех і насіць (гл.). Гл. таксама 

маханоша. 
Е 

Мёцішча 'спецыяльна адведзенае месца на рацэ для лоўлі 

рыбы” (Прышч. дыс.). Да мётаі. Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. 

наз., 45--46. 
Мёцца ў словазлучэннях мецца-сапрана 'жаночы голас, 

сярэдні паміж сапрана і кантральта”, мёцца-тынта 'ручны 

спосаб гравіравання на метале” (ТСБМ). Праз рус. мову 
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(Крукоўскі, Уплыў, 84) з італ. тегго 'сярэдні'«глац. тейіц5 
еа 

Мець мець што-небудзь у наяўнасці”, валодаць кім-, чым- 
небудзь”, намервацца рабіць што-небудзь”, 'мець што-небудзь 
супраць” (ТСБМ, Нас., Мал., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ; 
КЭС, лаг.), маць, матэ 'мець” (Янк. І, ТС, Ян.; гор., Мат. Маг.; 
драг, КЭС), мецца 'існаваць, быць у наяўнасці”, "даводзіцца", 
адчуваць сябе, 'быць багатым”, 'збірацца зрабіць што-не 
будзь, мацца 'быць у стане” (ТСБМ, Нас., Яруш., ІЦат. 
Касп., Бяльк., Сцяшк., Растарг., Сл. ПЗБ, ТС; саліг., Нар. 
словатв.; КЭС, лаг.). Укр. мати, маю; рус. иметь, имею; ст.-рус. 
имбть, имбю; польск. тіеё, тат; палаб. теі, тот; н.-луж. 
тіеб, тат, в.-луж. тіеб, тат, чэш. тііі, тат, славац. таг, 
тат, славен. ітёіі, ітат, серб.-харв. ймати, ймам, чак. ітііі, 
харв.-кайк. ітеіі, макед. има, балг. ймам, ст.-слав. имыти, 
имамь, Прасл. (ьтёй, іьтать, якое з прасл. /ьтд, (і)ей 
(параўн. ст.-слав. има, ікти '(пры)-му, (пры) -няць”, але прасл. 
062-ьто, 062-гіі 'ваз-ьму, уз-яць). Інфінітыў ўьтё-ёі мае асно- 
ву на -ё-, а 1-я ас. адз. ліку ўьта-ть -- гэта рэзультатыў на -а 
з аслабленнем у корані (Махэк», 366) «з і.-е. “іта-ті. 1-я ас. 
адз. ліку бел. маю аформілася пад уплывам дзеясловаў 
з а-асновай (зна-ць), а стары канчатак -мь застаўся толькі 
ў дам і ем. У паўд.-бел. гаворках пасля адбылося выроў- 
ніванне паводле гэтай асновы і формы інфінітыва, як ва ўкр. 
мове, аНенКА (Бел. ас 8) мяркуе, што ст.-бел. мати -- 
украінізм. Гл. таксама: Фасмер, 2, 128; Голуб -- Копечны, 
225; Брукнер, 331; Скок, І, 716; Шустар-Шэўц, 19, абе, ўў 

“Мецялўхаі, мытыліха, мэтэлўха "мяцеліца (малар., Нар. 
лекс., Сл. Брэс.), метэлюга 'сумёт' (паўд.-беласт., БЛ, 11). Да 
мёсці, мяцёль (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38). Сюды ж мецялюж- 
ны завейны, завірушны” (Нар. Гом.). 

Мецялўха» "вясёлка" (івац., ДАБМ, к. 319). Да весялуха» 
(гл.). Мена зычных адбылася пад уплывам мяцель -- іншай 
з'явы прыроды. 

Мечі (м. р.) 'старадаўняя халодная зброя” (ТСБМ, Яруш.), 
(ж. р.-- Рам. 5; швянч., Сл. ПЗБ; Нар. Гом., ТС). Укр. меч 
і міч, рус. меч, перм. мечо, ст.-рус. мечь, польск. ліесг, н.-луж. 
пас, в.-луж. тўеё, чэш., славац. теё, славен. тёё, серб.-харв. 
маз, макед., балг. меч, ст.-слав. мечь. Прасл. теёь і тьёь, якія 
разглядаліся як запазычанне з гоц. “тёўеіз (гоц. тёві -- В. 
скл.), ст.-ісл. тх Кіг, ст.-англ. тёсе, ст.-сакс. таві (Міклашыч 
Егетау., 112; Мее, 110, 184; Вондрак, Уегрі. рт, І, 62), як 
роднасныя з лац. тасіб, -аге "забіць, зарэзаць (Торп, 303) 
са ст.-грэч. рёхт 'бітва” (Младэнаў, 295), з ірл. тастаіт 
(Вальдэ -- Гофман, 2, 4). Фасмер (92, 619- 613) дапускае 
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запазычанне слав. і гоц. слоў з адной, невядомай нам 

крыніцы; Мартынаў (Лекс. взанм., 917--218) дапускае магчы- 

масць запазычання з Блізкага Ўсходу праз каўказскія мовы 

(пры цюркскім пасрэдніцтве), параўн. дзідойск. таёа 'шабля”, 

куанадск. тіёба "кінжал, груз. тахоа 'востры меч” і інш., 

ст.-грэч. рёхаіра«“ст.-яўр. тевёга(й). Сюды ж мбанік 'меча- 

носец”, "рамеснік, які вырабляў мячы” (ТСБМ), ст.-рус. 

мечьнике (гл. Львоў, Рус. и слав. языкозн., 1972, 180). 

Меч», мечыны 'плоская дошчачка ў пачатку і на канцы 

драбіны”, папярочныя перакладзіны ў драўлянай баране” 

(Смул.), укр. валынск. мёчики "лёстачкі ў драбіне. Да мыч 

(гл.). 

“Мечая, мечея, мячая 'адтуліна ў верхнім камені жорнаў” 

(В. В.; іўеў., Сл. ПЗБ). Да прасл. ёба, гёаўа (Трубачоў, Эт. 

сл., 6, 61) Ьячай, ячая (гл.) з менай пачатковай зычнай ]-: 

лечая (гл.), лях. ачай, стол. ячая (Сл. ПЗБ), ічай, ручай, рус. 

пск. вицёя, укр. нечая, бел. гродз. вёчай, вечая (апошнія 

памылкова выводзяцца з аЕ”- аё- услед за Ваянам, Зб. Курцу 

«Зшміа роіеозІоуепіса», Ргаба, 1971, 381--382) -- гл. ЭСБМ, 

9, 111. Параўн. таксама семантычна кантамінаванае дучай 

(там жа, 3, 167). 

Мёчыкі цюльпаны” (паст., Сл. ПЗБ), драг. мэчыке 'глады- 

ёлусы” (Лучыц-Федарэц), відаць, з польск. тіесгуё 'тс, як 

і чэш. теёіЕ, серб.-харв. мёч, тасіка, тебіка, таёіс, табіпас, 

Ус”, таёас 'стальнік, Опопіз эріпоза' славен. тёс "гладыёлус, 

тебіва 'касач-- усе першапачаткова з'яўляюцца старым 
перакладам з лац. рІааідіш5 "невялікі меч'2» мечавідны ліст' «2 
біавіцз "меч! паводле падабенства лістоў да мяча. 

Мёша 'страшыдла, пачвара, якая «блукае ноччу», «сядзіць 

у цёмным кутку» (Янк. 3). Няясна. Наўрад ці звязана гене- 

тычна з літ. таібаў 'цёмны, закураны кут у кузні, Відаць, 

з мяшаць 'перашкаджаць”, утвараная як, напрыклад, драг. 
сновіда ад сноўдатысь 'сноўдацца, хадзіць туды-сюды, пераш- 

каджаючы”. Параўн.: літ. таіўўй 'перашкаджаць, блытаць”. 
Гл. таксама мЗша. 

Мёшанец, мяшёнец 'метыс, 'прыплод дамашняй жывёлы, 

птушкі, атрыманы ад скрыжавання розных парод” (ТСБМ, 

Нас., Юрч.), рус. смал. "тс", ніжагар. “чалавек, народжаны ад 

мяшанага шлюбу, ст.-рус. мбшанеце (ХУІІ ст.), польск. 

тіезгапіес 'мулат, метыс”, гібрыд”, чэш. тіўепес 'тс'. Паўночна- 

славянскае. Да мяшаць (гл.). 
Мёшань 'поле, узаранае вясною (другі раз) перад сяўбой 

збожжа” (Нас., Касп., Бяльк., Дэмб. 1; Выг. дыс.; полац., Нар. 

лекс.; маладз., в.-дзв., мядз., Сл. ПЗБ; КЭС), лаг., шальч. 
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мешаніна тс (Сл. ПЗБ), паўд.-пек., смал. мёшань, мёшень. 
Беларускае. Да мяшаць (гл.). 

Мёшка: 'мешанка, корм”, мішанка, мішань “тс, “трасянка” 
(Сл. Брэс., Бяльк., Растарг.), укр. новамаск. мішка “розныя 
гатунак сена”, "сумесь жыта, ячменю”, рус. пск., смал., вяц., 
сіб. мешка 'сумесь з сена, саломы з вадой і вотруб'ем”. Да 
мяшаць (гл.). 

Мёшка» "непаваротлівы" (ігн., Сл. ПЗБ). Паводле Грына- 
вяцкене (там жа, 3, 64), паходзіць з літ. теўва 'мядзведзь”. 
Перанос націску (!?). Параўн. таксама балг. мёшко, мешкб 
поўны, тоўсты чалавек”, бел. мешкавёты, мяшкаваты, мішка- 
ваты(й) 'нязграбны, непаваротлівы” (ТСБМ, ТС, Сл. ПЗБ), 
якія разам з польск. Міезгіо -- імя караля, першага з дынастыі 
Пястаў, узыходзяць да балтыйскай першакрыніцы. 

Мешкаваць, мяшкавёць 'насыпаць у мяшкі” (бераст, 
Сцяшк, Сл.; нясв., Сл. ПЗБ). Калька (пераклад) з польск. 
богіошаё тс. 

Мешкавіна грубая моцная тканіна для мяшкоў ці для 
ўпакоўкі (ТСБМ, мсецісл., Жыв. сл.). З рус. мешковйна “с”. 

Мёшкацца "марудзіць, рабіць памалу" (пін., З нар. сл.; 
ТС). Рус. мешкать “тс”, урал. 'чакаць”, кіраў. 'разважаць”, ст.- 
рус. мбшькати 'чакаць, марудзіць, "жыць, пражываць, быць 
падданым”, мбшаный 'павольны, вялы” (паводле Махэка», 
361, павінна было пісацца ме-), польск. тіезгёаё "марудзіць", 
'забыць, не звяртаць увагі”, 'жыць, прабываць, знаходзіцца”, 
заставацца”, "быць у адносінах з кім-небудзь, піготіезгКаб 
'не занядбаць”, в.-луж. тіеўкогіё 'марудзіць, чэш. тебкаіі 
"марудзіць", 'знаходзіцца, перашкаджаць у рабоце”, славац. 
теўваі" 'спазняцца, адставаць”, славен. теёваіі 'паволі пра- 
цаваць”. Не зусім яснае слова. Найбольш імаверна, што яно 
паходзіць з мбшати-мяшаць (гл.) у выніку нарашчэння 
асновы. Укр. мешкати 'пражываць”, як і ст.-бел. мешкати, 
мяшкати 'жыць, знаходзіцца” (ХІЎ ст.), запазычана са ст.- 
польск. тіезгваё "жыць" (Жураўскі, 5ІОг, 10, 1961, 40; Булыка, 
Лекс. запазыч., ЕСУМ, 3, 455--456. 

“Мёштам, мёштом 'ускосна, незнарок” (ТС). Няясна. 
Мешчанін, мяшчанка, мяшчане 'карэнны жыхар мястэчка, 

местачковец”, 'прадстаўнік мяшчанскага саслоўя” (ТСБМ, 
Яруш., Бяльк., Янк. 2, Сцяц.), смал. 'анучнік”, ст.-бел. меша- 
нцне, мешанка, предмешанинь (ХУ ст.). Са ст.-польск. тіе5- 
гсгапіп, тіезгсгапеЕ тараджанін (Булыка, Лекс. запазыч., 202; 

Кохман, 86). Значэнне 'абывацель” бел. лексема атрымала 
ў савецкі перыяд з рус. мешанин "тс" (Крукоўскі, Уплыў, 151), 
якое прыйшло ў рус. мову ў ХУП ст. (Фасмер, 2, 616) з бел. 

Зі 

(Козыраў, Бел.-рус. ізал., 59). На Палессі ў значэнні 'абыва- 
цель” ужываецца мешчанчук (ТС; драг., КЭС). 

“Мёшыва, сен. мёшава 'замешаны корм для скаціны 
(Касп.). Да мяшаць (гл.) па тыпу прасл. тёзіоо (рус. месиво, 
серб.-харв. тўгзі0о). 

Мёд, мед, мэд, мід, мідь, мядз 'салодкае рэчыва з нектару 
кветак”, "напітак з мёду” (ТСБМ, Бес., Анох., Бяльк., ТС, Сл. 

ПЗБ, Ян; ашм., З нар. сл.; слаўг., Нар. сл.; драг., КЭС), 'нек- 
тар”, 'смала на вішнях і слівах' (ТС), мяды 'добрае жыццё” 
(Крыў., Дзіс.), мэдовіца 'рабочая пчала”, мэдовік “пернік” 
(Анох.), медавўха, мідавуха 'вада, засалоджаная мёдам”, 
'хмельны напітак з мёду” (ТСБМ, Сл. ПЗБ; слаўг., Нар. сл.), 
медавая (мядовая) раса 'падзь' (глыб., вілей., глыб., З нар. 
сл.). Укр. мед, мід, рус. мёд, польск. тіба, н.-луж. тўоа, в.-луж. 
тёа, чэш., славац. теа, славен. тёа, серб.-харв. мёд, макед. 
мед, балг. мед(ьт), ст.-слав. медь. Прасл. теа» (Р. скл. теай). 
1.-е. адпаведнікі: літ. теай, лат. теди, ст.-прус. теадо 'мёд”, 
ст.-інд. таййш “тс”, медавуха”, авест. тади- 'мёд”, 'віно”, ст.- 
грэч. шёбю, ірл. тіа, ст.-в.-ням. теіш 'хмельны напітак”, і.-е. 
“теарш- 'салодкі” (Бернекер, 2, 31; Траўтман, 173; Фрэнкель, 
425; Фасмер, 2, 588---589; Махэк», 357; Скок, 2, 396--397; Бяз- 
лай, 2, 174; Абаеў, 36. Младэнаву, 321--328). 

Мёнтка, мёнтачка 'прылада для размешвання, узбівання 
чаго-небудзь” (паст., Сл. ПЗБ), Да мёнта (гл.). 

Мёртвы, мёртву, мэртвы, мёртвы 'нябожчык, нежывы чала- 
век”, “нерухомы, бледны”, "пустынны, бясплодны”, нямы”, “ціхі. 
(ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), ст.-бел. мертвый, мерэтвый 
не жывы” (Булахаў, Гіст., 131). Укр. мертвий, рус. мёртвый, 
польск. тагісу, в.-луж. тогу (тогісу), чэш. тгіоў, славац. 
тііоу, славен. тгіёо, тгіео, серб.-харв. мртав, мртви, макед. 
мртов, балг. мертэв, ст.-слав. мрьтвь. Прасл. тьыгіое; і.-е. 

ікі д. таіа-й 'мёртвы”, авест. тдбгбіа- 'памерлы”, 
афганск. тбг- 'тс”, ст.-грэч. эольск. Вротбс 'паміраючы”, лац. 
тогіцц, гоц. тайг Ргг-і.-е. “туіоз, якое па аналогіі да гіою 

атрымала канчатак -ое (Мее, 306, 388; Траўтман, 187; Покар- 
ны, 469; Фасмер, 2, 606; Бязлай, 2, 204). 

Мётка 'мянташка” (беласт., Смул.). Да мёнтка (гл.) са 
стратай назалізацыі (імкненне да «гіперправільнасці»). 

Мётлы (мн. л.) 'сонечныя палосы-прамяні паміж хмарамі” 
(брэсц., Нар. лекс.). Параўн. польск. тіойа "агонь з хваста 
каметы”. Да мятла (гл.) 

Мжа 'дробны дождж” (Ян., Растарг.; віл., КЭС; шчуч., 
Сцяшк. Сл.), мжак, мжака (Багд., Мядзв., Касп., Мат. Гом., 
Ян.), мжавка (беласт., Сл. ПЗБ), мжачка (круп., Жыв. сл.), 
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мжун (чач., Мат. Гом.), мжыць 'накрапваць (аб дробным 
дожджыку)" (Растарг.). Да імжа), інжыць (гл.). 

Мжыць 'заплюшчыць вочы”, жжыцца 'змыкацца, заплю- 
шчвацца”, "мроіцца, здавацца” (Нас., Яруш.). Укр. мигётися, 
мцгнітися 'мроіцца, здавацца”, “здацца”, 'мільгаць”, польск. 
тёуё, тёеб 'міргаць (вачыма)”, 'драмаць”, 'склейвацца (пра 
вочы)”, "глядзець, нібы праз туман", тголёў "паўсон”. Да прасл. 
тіваймігёць (гл.) (Брукнер, 351) 'хутка рухацца туды- 
сюды” міргаць вачыма, калі надыходзіць сон” (параўн. літ. 
тіеабіі 'спаць”) бачыць праз сон нешта час-ад-часу» 
здавацца, мроіцца”. 

Мжэль “імгла” (усх.-гом., КЭС), "дробны дождж” (Рас- 
тарг.). Беларускае. Да імжыць (гл.). Аб суфіксе -эль«“прасл. 
-егь гл. Слаўскі, 5Р, І, 108. ў а 

Мжэнь 'імжа! (ветк., Мат. Гом.). Да імжыць (гл.). Аб суфік- 
се гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Міг “імгненне, момант”, мігам, мігом 'вельмі хутка, у адзін 
момант” (ТСБМ, Бяльк., ТС, Яруш.; докш., Янк. Мат.), мігаць, 
мыгаты 'хутка паднімаць і апускаць павекі”, "мільгаць, 'бліс- 
каць (пра маланку)”, "мігцець, 'хутка праносіцца перад. 
вачыма” (ТСБМ, Анім., Бяльк., ТС; стол., Нар. лекс.). Укр. 
миг, мйгати, рус. миг, мигать, ст.-рус. мигати, польск. тій, 
тіваё, палаб.т'ёроўе за сісаіта, н.-луж. тікаў, тіваз, в.-луж. 
тікас, чэш. тій, тіраіі, славац. тій, тіваг, славен. тір, тіваіі, серб.-харв. мйг, мйгати, макед. мига, балг. маг, мигам, ц.-слав. 
мьгнати, ст.-слав. по-мизати очима. Прасл. тідаіі (5е). Най- 
бліжэйшыя адпаведнікі: літ. тівіі 'засынаць”, тіердіі 'спаць”, 
тіёраў 'сон”, лат. тіёрі заплюшчваць вочы”, ст.-прус. теісіе 
спаць”, таідёи" 'сон, спячка”, лац. тісёге блішчэць, мірга- 
цець”, сагдыйск. пітіё 'маргаць”, с.-перс. ті? павека”, с.-н.-ням. 
тісКеп "накіроўваць позірк, назіраць”. І.-е. аснова “пеір- 
“тей?- (Бенвеніст, ВІ, 38, 280; Ван-Вейк, ІЕ, 98, 124; Бер- 
некер, 2, 57; Фасмер, 2, 618--619; Скок, 2, 419- 420; Махэк», 
362; Бязлай, 2, 183; ЕСУМ, 3, 457; Мяркулава, Этимология. 
1973, 59). Фасмер і аўтары БЕР (3, 782--783) мяркуюць, што 
дзеяслоў тіваіі ўтварыўся ад тіге, наадварот Махэк і Бязлай. 
Сюды ж мігуньі "раптам, у адзін момант”, 'міг” (Нас. Доп.). 

ЎМігавіца, мыгавіца, мыгавіца 'маланка”. Палескае (Дзен- 
дзелеўскі, Бел.-укр. ізал., 25). Рус. смал., пск. мйговка "тс. Да 
міг, мігаць (гл.). 

Мігалка “газоўка”, 'ліхтар, які ўспышкамі падае сігналы 
транспарту” (ТСБМ). З рус. мигалка 'тс'. Мігальны -- калька 
з рус. мигательный (Крукоўскі, Уплыў, 118). 

Мігалі, ст.-бел. мигали “гарнастай” (ХУІІ ст.) было запа- 
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зычана праз ст.-польск. мову з с.-лац. тіраіе (Булыка, Леке. 
запазыч., 144). 

Мігатам, мігаткам 'мігам! (слуц., Жыв. .сл.). З прасл. 
тірэіе, якое з тібоіеіі 'бліскаць, мігаць, мігцець, параўн. 
польск. тіроіаб, чэш. тійоіаі, славен. тівеійіі. Да міг (гл.). 

Мігацёць: "паказвацца на кароткі час і знікаць з поля 
зроку” 'свяціць няроўным бляскам” (ТСБМ, Яруш., Шат., 
Растарг.), 'ярка блішчэць (Шат.), 'пералівацца колерамі 
(КЭС, лаг.), мігцёць "тс, 'ледзь свяціць (ТСБМ, Яруш.). 
Да прасл. тігэвіеіі 'бліскацець, міргаць” (Мяркулава, Этимо- 
логия-1973, 58--59), і.-е. аснова “теіц-, якая ў балт. групе моў 
мае значэнні 'спаць” (гл. міг) і туман” (літ, тісіё, лат. тва), 
як і ў ст.-грэч. (дру), алб. (тіерый), ст.-інд. (тёрпа), 
авест. (таеўа) мовах (Скок, 2, 420). 

Мігацёць» імжыць” (рэч., Нар. сл.). Семантычны балтызм. 
Параўн. літ. тівІа, лат. тіва туман”, літ. тівіІбіі(5) 'засці- 
лацца туманам". Да мігацёцьі, міг (гл.). М, 

Мігдал, мікдаль, мікдаліна, мігдалік, мігдалы 'міндаль 
(дрэва і плады)”, 'нябесная манна”, "прысмакі, ласункі” (Нас., 
Дун.-Марц.; гродз., Сцяшк. Сл.; слуц, Жыв, сл.; паўд.-усх., 
КЭС), ст.-бел. микгдаль, мигдале 'міндаль” (ХУ ст.) запазы- 
чаны са ст.-польск. тіваа! тс, якое з лац. атугааішт-“ст.- 
грэч, ёцбубалос, ёрэубайл, ацоўбёМоў,-- апошнія з семіцкіх 
моў (Булыка, Лекс. запазыч., 148; Кюнэ, Роіп., 77; Фасмер, 
2, 623; ЕСУМ, З, 457). і 

Мігдалікі 'бліскучыя зорачкі ці крыжы з адлюстраваннем 
святога, якія апраўляліся ў металічны абадок пад шклом 
і насіліся жанчынамі на шыі” (слонім., кобр., Шн. 3; Малч.), 
Да мігдал (гл.). Параўн. міндаліна 'жаўлак у горнай пародзе 
(БелСЭ, 7). 

Мігі, на мігі, на мігах "размаўляць пры дапамозе жэстаў, 
знакаў” (ТСБМ), польск. (гогтасіаб) па тігі тс. Да міе 
(гл.), 'мірганне' “кароткі ў часе, хуткі рух”. 

Мігікаць 'ржаць (пра жарабя)”, мігітаць тс (ТС). Гука- 
пераймальнае. Параўн. мекятёць (гл.). Ь ў 

Мігла, мыглё 'імжа”, мігленне 'тс”, мігліць, мыгліць, міглёць 
(Сл. ПЗБ, ТС; лельч., Нар. лекс.; лун., Шатал.), мігліца 
імгла” (лях., клец., Федар. 5, 6). Балтызм. Параўн. літ. 
тірІй, лат. тірІа "туман", імжа”, тівіёпіі 'імгліць (Грына- 
вяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 65). 

Міграцыя "перасяленне насельніцтва, перамяшчэнне жы- 
вёльных арганізмаў, элементаў, клетак; пераход капіталу 
з адной галіны эканомікі ў іншую" (ТСБМ). З рус. миграция 
тс” (Крукоўскі, Уплыў, 77), якое з зах.-еўр. моў (паводле 

2. Зак. 922 
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дзеяслова мигрировать - з ням.) «слац. тісгайо 'пераход, 
пераезд'. 
“.Мігрэнь 'боль галавы” (ТСБМ). З рус. мигрёнь 'тс”, якое 

з франц. тівгаіпеггс.-лац. петісгапіа«“ст.-грэч. ўш 'палаві- 
на'--храўіюу 'чэрап': пры мігрэні боль пачынаецца ў адной 
палавіне галавы” (Голуб -- Ліер, 313). 

Мігт імгненне” (Шат.). Да міг (гл.). Канцавое -т з прасл. 
формы тівэге 'мігаценне”, у якой -а- («г-э-) выпала (параўн. 
гродз. ўмэнт “у адзін момант). 

“Мігулькі, мыгўлькэ 'маленькія драўляныя палачкі, якія 
замацоўваюць знізу петлі мотузаў, што трымаюць ніт” (малар., 
Уладз.). Да мігаць (гл. міг). Аб суфіксе -уле гл. Сцяцко 
Афікс. наз., 67. 

Мігунь 'імгла” (Нар. Гом.). Да мігацёць» (гл.). Аб экспрэ- 
сіўным суфіксе -йл”ь гл. Слаўскі, 5Р, І, 135. 

Мідыгавацца 'быць у нерашучасці, вагацца” (ваўк., 
Сл. ПЗБ). З польск. теаўёоюаё, тепацкосабг-гтеаціосаё 
тс” (Мацкевіч, там жа, 3, 65; Варш. сл., 2, 916). 

Мідыгаваць, мідыгбліць "разлічваць" (смарг., маст., Сцяшк. 
Сл.). Да мадыраваёцца, мадыгавацца (гл.). 

Міжі, міжы, між- 'паміж, сярод" (ТСБМ, Нас., Яруш., 
Касп., Бяльк., Растарг., Янк. 2, ТС, Сл. ПЗБ; мядз., Жыв. 
сл.), ст.-бел. мижв. Да меж, межы (гл.). Карскі (І, 187) 
разглядае пераход е2»і як несапраўдны, які ўзнік таму, што 
прыназоўнік між, з'яўляючыся праклітыкай, страціў свой 
націск, у выніку чаго -е- звузілася і перайшло ў -і-. Сюды ж 
шматлікія ўтварэнні з першай часткай між-: міжсобі, міссобку, 
міжсобку 'паміж сабой” (КЭС, Бяльк.; іўеў., Сцяшк. Сл.), 
міжакрылы 'частка цела паміж лапаткамі" (Касп.), міежсошша 
“адлегласць паміж сохамі ў гумне” (Бяльк.), міжывоч 'між 
вачэй (ТС), міжыкалядзь 'святы ад каляд да шчадрухі 
(Шат.), або з яго варыянтам міз-: мізбградак 'разора' (жлоб., 
Мат. Гом.). 

Між» "мяжа паміж сялянскімі палямі” (малар., Выг. дыс.). 
Генетычна да мяжа (гл.). Адсутнасць канчатка: уплыў 
прыназоўніка між: ці працэс адваротны, як укр. мишэьмйша 
мыш”? 

Міжаць 'імжэць” (ТС). Да імжыць (гл.). 
Міжджэць 'карцець” (астрав., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 

літ. тайзіі (1-я ас. тайагіа) 'ныць, 'жадаць”, 'сумаваць, 
'клянчыць”, клапаціцца, трывожыцца”. 

Міжняк "помесь цецерука з глушцом” (карм., Мат. Гом.). 
Відавочна, да мяжа, рус. перм. межник 'тс. Параўн. укр. 
межений 'сярэдні. Менш верагодны перанос назвы з прасл. 
тьзЕе, тьгае: рус., укр. меск 'мул”, ст.-рус. моске, меэске, 
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мьске, серб. ст.-слав. мьзге, серб.-харв. мазгов, мазг, мазак, 
кайк. тега, славен. тегён, тёга мул”, чэш. тегеё 'лашак”, рум. 
тибсоіц, алб. тизнёе,-- усе з ілірыйск. крыніцы (Маер, 293; 
Міклашыч, 210; Скок, 2, 490; іншыя версіі гл. Фасмер, 2, 697; 
Бязлай, 2, 182). 

Міжпёрс(т)ніца, міжвларніца 'трыпутнік ланцэталісты, 
РІапіаео Іапсеоіаіа І.” (Кіс., в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да міжыпар- 
ніца (гл.). Матывацыя: лісты трыпутніка ў народнай медыцыне 

г выкарыстоўваюцца як сродак для гаення ран. Аднак маты- 
вацыя наймення жэжыпэрснык, мыжвіперсныца для таемніка 
лускаватага, Гаіпгаеа здцатагіа І.. (бяроз., Нар. лекс.) заста- 
ецца няяснай. 

Міжынўціна "памылка пры снаванні” (Дабрав., Кросны). 
Да між і ніць, нітка (гл.). 

Міжыпарніца, міжвіпер(с)ніца, мізіперніца, мізыперэсьніца 
гпрэласць, нарыў паміж пальцамі рук”, 'хвароба ног у кароў” 
(Жа. 1, Чач., ТС; светлаг., Мат. Гом.; іўеў., Сцяшк. Сл.; лях., 
даўг., Сл. ПЗБ). Да між: і перст («гпрасл. рыг5ёь 'палец). 

Міжыт "малако ў каровы перад цяленнем” (ТС). З “нежыт. 
Параўн. рус. перм. нежить 'сукравіца”, якое з ле-гііь. Да не 
і жыць (гл.). 

МіжэЭнь 'маленькі дождж” (паўд.-усх., КЭС). Да мжэнь, 
імжа, (гл.). 

Міз, міс 'паміж”, 'сярод” (Кліх, Янк. 2, ТС; лях., дзярж., 
лаг., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; пух., З нар. сл.), 'каля” (Растарг.), 
побач” (стол., Сл. Брэс. Укр. чарніг. міз, рус. смал., арханг. 
мез, мёзду, мёзу 'тс'. Узнікла з між (гл.) як вынік мазурэння. 

Мізарачка 'дзяўчына з беднай сям'і” (швянч., Сл. ПЗБ). 
Паводле Мацкевіч (там жа, 3, 66), з польск. тігегай 'бядняк. 

Мізгір павук” (Растарг.), укр. мизгир, рус. миазгирь і маз- 
гарь 'тс. Відавочна, балтызм. Параўн. літ. тёдзіі (І-я ас. 
тегай), лат. тегрі (І-я ас. тедги) 'вязаць, завязваць”, 
тагё5, літ. тагваб 'вузел”, ст.-в.-ням. тазса, ст.-ісл. тозёоі 
пятля” (Траўтман, 172; Мюленбах-Эндзелін, 2, 591; Фасмер, 
2, 619; Дзмітрыеў, КЕ5, 39, 1961, 176). 

Міздрак 'бядняк” (астрав.; Сл. ПЗБ). У выніку кантаміна- 
цыі польск. тіаегай і тігегак тс”. 

Мізінец 'найменшы сын” (Федар. 11). З польск. тігупеё 
"апошняе дзіцё ў маткі”, "пястун (аб ім гл. Нітш, “Р, 119). 

Мізэрны 'вельмі малы”, 'худы, схуднелы”, 'бедны”, 'нікчэмны”, 
"благі (аб раллі) (ТСБМ, Нас., Касп., Растарг.; КЭС, лаг.; 
гродз., Сл. ПЗБ), мізэра "худы, бедны” (Шат.), мізэрыя 'бед- 
ната” (Растарг.), мізэрняк 'бедны селянін” (Нас.), мізёрны 
“мізэрны” (ТС), мызырбта, мызырбтыте 'драбната, драбяза” 
(Клім.), ст.-бел. мизерный, мисерный 'бедны” (пач. ХЎУІ ст.), 
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мизерия 'беднасць (ХУП ст.) запазычаны са ст.-польск. 
тігегпу, тігегіа, тігегоіа “тс”, якія з лац. тізегіа "гора, 
няшчасце, бяда”, 'цяжкасці, тізег "абяздолены, гаротны”, 
'варты жалю, убогі, дрэнны” (Піўтарак, Бел. лекс., 134; 
Булыка, Лекс. запазыч., 76; Кюнэ, Роіп., 77). Сюды ж мізар- 
нёць, мізэрыць, мізёрнець 'худнець, чэзнуць, рабіцца меншым”, 
“станавіцца нікчэмным” (ТСБМ), 'бяднець”, 'даводзіць да га- 
лечы” (Нас.). 

Мікалаеўская дзёўка 'старая незамужняя дзяўчына” 
(Сцяшк.). Ад імя цара Мікалая ІІ. Аналагічна польскі кавалер 
“стары халасцяк”. 

Міканькі 'плоскуні без насення” (езярышч., ДАБМ), рус. 
калін. мйквенница 'мужчынскія каноплі”, серб.-харв. тікадпіса 
'звязка трапанага льну”. Да мыкаць» (гл.). 

Мікаць; "рыкаць, мычэць, мыкаць” (Юрч., Янк. 92, Ян.; 
паст., Сл. ПЗБ), мічэць “тс” (полац., Нар. лекс.), мік! --пра 
мычанне (мсцісл., Нар. лекс.). Гукапераймальнае. Мена -і- 
(замест -ы-) -- уплыў балт. моў (параўн. літ. тўкіі, тўваціі 
'мычэць”). Гл. таксама мыкаць. 

Мікаць» 'неразборліва гаварыць, запінацца' (Нас., Шат.). 
Балтызм. Параўн. літ. ткі 'няясна вымаўляць словы, 
запінацца”, тікёіі, тікзёіі 'заікацца”, 

ЯМікілянка, мыкылянка 'балбатлівы чалавек” (брэсц., Нар. 
лекс.). Магчыма, балтызм. Параўн. літ. тўкаіаў 'той, хто 
мычыць, тубеіёіі 'мармытаць, гаварыць як бы не хочучы 
і не ведаючы”. 

Мікіта 'стары танец: двое трымаюцца за канцы палкі 
і, перакідваючы ногі праз яе, па чарзе пытаюцца: -- «Мікіта, 
ці ты-та? -- Не я-та, мой тата!» (зах., Даль). Інакш у БелСЭ, 
7 (гл.). Ад імя Мікіта (як і «Лявоніха», «Янка», «Юрачка»), 
якое з с.-грэч. Міжаўтпс- 

Мікіткі ў выразе лад мікіткі 'пад рэбры” (Растарг.). Няясна. 
Магчыма, ад Мікіта. Параўн. рус. сімб. микитки 'скулы” (?), 
цвяр. никитки 'ўздыхавіна”, 'падрабрынне”, варон 'бакі”. 

Мікіціцца 'капрызнічаць” (ТС), мікіцяць 'таіцца” (брасл., 
Сл. ПЗБ), як і бел. змікіціць 'зразумець, здагадацца" (ТСБМ), 
узыходзяць да імя Мікіта -- абагульненая назва чалавека 
з пэўнымі ўласцівасцямі. Параўн. і ўкр. микйтати "віляць, 
выкручвацца, шукаць адгаворкі, нячыста дзейнічаць”. 

Мікіш, мікішы “мускулы” (карэліц., Весці, 4, 1969). Паводле 
месца націску слова набліжаецца да літ. тіпёізаз 'мякіш”, 
атаксама да тійкёіі5, тіпкбіітаз/ тіпкзііта тс” (там жа, 129). 

Мікольнік, жытк. мікольнікі, нікольнікі, ст.-дар. мікольные 
грыбы 'майскія грыбы (баравікі)”, 'від дуба” (БЛ, 4, 33; лельч., 
Жыв. сл.; Сцяшк. Сл.; Мат. Маг.), 'лешч, які нерастуе недзе 

а уа Чара тае ЧЕ І 
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каля свята Міколы” (бас. Нёмана, Жук.). Утвораны ад імя 
св. Міколы, якое з с.-грэч. Мімблаос. Мена ным адбылася 
на слав. глебе (параўн. таксама рус., укр. Микола, польск. 
Мівоіаў, серб.-харв. МівоІа. 

Мікра -- у шматлікіх назвах з навукі і тэхнікі: мікраскоп, 
мікраметр, мікракосм, мікрафон і інш., запазычаных у савецкі 
перыяд у асноўным з зах.-еўр. моў праз рус, мову (Крукоўскі, 
Уплыў, 83) са ст.-грэч. ніхрбе "малы'. Пасрэдніцай магла 
быць і польск. мова. 

Мікра 'дробнарыбіца” (дзятл, Сцяшк. Сл.). З новагрэч. 
шжрбе "малы, дробны”. 

Мікроб 'дробны арганізм, бактэрыя” (ТСБМ). З франц. 
тісгобе (1877 г.), якое са ст.-грэч. шхрбе "малы" і Віос 'жыццё” 
праз польск. і рус. мовы. 

Мікры(й) 'малы” (арго) (Рам. 9, 5), рус. калуж. микрый 
“тс”. З новагрэч. ріхрбс 'малы”. 

Міксаваць 'нюхаць” (гродз., Сл. ПЗБ). У выніку пераста- 
ноўкі шк-кш з пазнейшай менай ш-»с з мышкаваць, мішка- 
ваць 'нюхаць”, 'шукаць мордай” (Сл. ПЗБ). 

Мікстўра "вадкае лякарства, прыгатаванае з некалькіх 
рэчываў” (ТСБМ). З польск. тіёзіцга 'мешаніна, мяшанка”, 
якое з лац. тіхійга (або тізійга) 'змешванне, 'сумесь”, 
спалучэнне”. 

Міктайза, нактайза, натайза 'гальштук (гродз., Сцяшк. 
Сл.; беласт., Бел.-польск. ізал.). З англ. песЕіес "гальштукі". 
Слова прывезена рээмігрантамі Беласточчыны з Англіі і ЗША 
Ва ХХ ст. (Глінка, там жа, 30; Слушкевіч, 7Р, 1972, 377-- 

Мікуліць 'быць нясмелым, баяцца; баючыся, не ведаць, 
як паступіць” (мін., КЭС), укр. микуляти 'глядзець, адводзячы 
вочы, адчуваючы сябе няёмка”, валын. микўлити 'хітрыць”, 
"віляць", паўд. микўлитися 'мяць”, 'хітрыць”, рус. пск. микўлить 
пры паляванні прапускаць, не заўважаць, зяваць”, серб.- 
харв. тійшійі зе 'корчыцца, скурчвацца, сціскацца, зморшч- 
вацца”. Генетычна роднасныя з в.-луж. тікаё 'маргаць”, тіво- 
гаё "варушыць; міргаць”, зах.-мар. тіваіі зе 'спрытна, жвава 
рухацца”, паўд.-мар, "мільгаць", "вагацца, серб.-харв. мйгогьити 
круціцца, ёрзаць”, "павольна цягнуцца”, измйго/ьшти се 'вы- 
рвацца, выслізнуць”. Усх.-слав. лексемы паходзяць з асновы 
тік-(/тія-), пашыранай дэмінутыўным суфіксам -и-/-о!-. 
Да міг (гл.). Паводле ЕСУМ (3, 460). ад Микола. 

Мікўльнічак 'сярпуха, беггайша (псіогіа” (Маш.). З укр. 
мовы. Параўн. укр. миколёйчик(и), миколёйка, миколайці, 
николайчик(и), николаек 'тс'. Утворана ад прыметніка мікуль- 
ны«сімя святога Мікола (Нікола) Мікула. 
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Міла 'чарот лясны, Эсігіцэ зіІуабісиз І.” (Рук. сл. Бяльк.), 
міліца 'чарот лясны” (мін., Кіс.). У выніку пераносу назвы 
міліца з расліны сіт (Зипси5 І.) (гл.). 

Мілаваць 'дараваць віну”, 'шкадаваць”, гіст. 'выказваць 
увагу, любіць” (ТСБМ, Нас., Касп., Яруш., Растарг.), 'спачу- 
ваць і дапамагаць бедным, няшчасным і пакрыўджаным” (КЭС, 
лаг.). Са ст.-рус. (праз рус. мову) миловати 'дараваць, выказ- 
ваць ласку”, якое да прасл. тііодаіі. Гл. мілы. Жураўскі (ЭІОг, 
10 (1), 1961, 40) памылкова выводзіць ст.-бел. миловати са 
ст.-польск. тйошаб 59. . 

Мілавацца, мілавёць, міловаць 'узаемна любіць, лашчыцца, 
абнімацца”, 'песціць, любіць”, миловёньне 'далікатныя адносіны” 
(ТСБМ, Нас., Яруш., ТС). Да прасл. тііодаіі (59). Гл. мілы. 

Мілагўчны 'прыемны на слых" (ТСБМ). Наватвор У. Дубоў- 
кі (Каўрус, ЛіМ, 11.3.1988, 6). Магчыма, паводле польск. 
тіюагаігё 'гармонія' -- калькай з н.-грэч. еўфоўга те”. 

Міласлівы "міласэрны" (Нас., Шат., Касп.), 'міласцівы, 
ласкавы” (Ян.), рус. мёлосливый "тс. Бел.-рус. ізалекса 
(з суфіксам -л-). 

Міласцівы 'прыхільны, паблажлівы, літасцівы (ТСБМ; 

КЭС, лаг.). Да ст.-слав. милостиве 'тс' (Цэйтлін, Леке. ст.- 
слав. яз., 169), якое з милость 'міласць, добрыя, велікадушныя 
адносіны”, "ахвяраванне, дар'«гмиль- мілы (гл.). 

Міласціна 'ахвяраванне жабраку, бедняку” (ТСБМ), мі- 
ласьціня “тс (Янк. 9, Нас.), мілостына, мілосціна те (ТС). 
Агульнапаўд.-слав. тйозіупі 'літасцівасць, міласэрнасць, 

"міласціна, міласць”, якое наслаілася на ўжо існаваўшае тіозіь 
з такімі ж значэннямі, ад якога і ўтварылася пры дапамозе 
суфікса -ут'і. Ва ўсх.-слав. мовах ст.-слав. милостыйй 
змяшалася з назоўнікамі на -іпа (Слаўскі, ЭР, І, 140; Цэйтлін, 
Лекс. ст.-слав. яз., 164, 177). 

Міласэрдны 'міласэрны” (смарг., гродз., Сл. ПЗБ). Укр. 
малосёрд(н)ий, рус. милосёрдный, польск. тйозіегпу, чэш. 
тйозгапў, славац. тіозгапў, ст.-слав. милосьрдь, прасл. 
тйозьгаь (пазней тійозьгаьпю) -- калька заходняга па- 
ходжання: з лац. тізегісогз (тізегісогаіа) "міласэрнасць 
або са ст.-в.-ням. агтіпеггі4а, гоц. агтапаігі, ст.-в.-ням. 
агтапеггі (Мее, 9233; Гебаўэр, 2, 361; Фасмер, 2, 621; Гумбах, 
У5І, 14, 1969, 351--353). Пра запазычанне ст.-польск. 
тйозігау са ст. лав. гл. Сяткоўскі, БЕ, 31, 1981 (5), 407. 

Мілата, мілыта 'чароўнасць, прыгажосць, абаянне” (ТСБМ, 
Бяльк.; ст.-дар., Жыв. сл.), 'пра захапленне, зачараванне” 
(в.-дзв., Сл. ПЗБ), 'добра, прыемна" (карэліц., Сцяшк. Сл.). Да 
прасл. тііога. Гл. мілы. Сюды ж мілоцця 'любата, прыга- 
жосць” (Крыў., Дзіс.) «гтііогьўе. 
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Мілёр "вугаль для кузні (Ян.), міляр 'доўгі капец дрэва, 
закрытага зямлёй, з якога выпальвалі дрэўны вугаль” (усх.- 
палес., Лучыц-Федарэц), мазыр. мулёры 'печ, у якой выпаль- 
валі дрэўны вугаль” (Іванова, «Рэгіян. традыцыі ва ўсх.-слав. 
мовах...», Гомель, 1980). З польск. тіеіегг, тйегг 'касцёр 
бярозавых дроў, які выпальвалі ў яме" (прозвішча Мележ). 
Параўн. таксама чэш., тііі?, славац. та («“ням. Мейег), якое 
з лац. тііагішт 'тысяча кавалкаў, напр., пален' -- адзінка 
ліку (Махэк», 363). Гл. таксама мыляр. 

Мілісцін 'від тканіны” (рагач, Мат. Гом.). З малескін 
'вельмі шчыльная баваўняная тканіна” -- праз рус. молескин 
з англ. тоіезвіп 'футра крата”. 

Міліца "зараснік азёрнага сіту 7ипсц І.” (дзісн., Яшк.). 
З с.-лац. назвы тйіса, теііса 'даволі рослая трава з роду 
Зогарит у паўд.-еўр. краінах' «слац. тйішт 'проса”, роднаснага 
да ст.-грэч. реліўт 'проса'.Трубачоў (Серболуж. лингв. сб. 
Даклад У з'езду славістаў, 181) на падставе в.- і н.-луж. юбапа 
т 'стрэлкаліст, біеіНагіа 1.., 'шыльнік, бибшагіа адцаёіса 
1.” выводзіць прасл. тііса 'чарот, Эсігріцэ”. 

Міліцыя "работнікі (і орган), якія ахоўваюць грамадскі 
парадак і бяспеку” (ТСБМ, Бяльк., Яруш.), міліцзя, міліца 'тс” 
(Бяльк., Шат.). Міжнароднае слова (франц. ггйісе, ням. Міг, 
італ. тйігіа, ісп. тйісіа) з першакрыніцай лац. тйійа войска”, 
служба”, якое ў бел. мову прыйшло з польскай (Брожэк, 
«Меапаег» 33, 1978 (3), 129--132). 

Мілка "любая" (Нас.; петрык., Мат. Гом.), мілок 'любы, 
дарагі” (Нар. Гом.). З рус. милка 'любімая”, 'жонка”, милок 
'любімы чалавек, мілы чалавек (аб пашырэнні гэтых лексем 
у рус. гаворках гл. СРНГ, 18, 161--162). Да міль (гл.). 

Мілосны "прыемны, мілы”, мілосна 'ласкава, з любоўю, 
люба, міла” (Нас.), мілысна 'ветліва, люба” (Бяльк.), ст.-рус. 
милостный, прасл. тйозіьп». Да мілы (гл.). 

Мілта "талакно, страва, прыгатаваная з паранай аўсянай 
мукі на халоднай вадзе” (Жд. І, Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Сцяшк. 
Сл.; КЭС, лаг.; ашм., Крачк.; ашм., вілен., Кар.; мядз., Нар. 
сл.), ст.-бел. мблта, милта. Літуанізм. Параўн. літ. шальч. 
тШа'ежа з кіслага малака і грэцкай мукі” (Урбуціс, Ва!іізііса, 
5, 65). Гэтак жа Іепакупны (Связи, 179), Грынавяцкёне 
(Сл. ПЗБ, 3, 67; Лаўчутэ, Балтизмы, 39). Карскі (Труды, 393) 
падае ў якасці крыніцы літ. паі 'аўсяны кісель”, Мікуцкі -- 
тіПаў талакно”, Булыка (Лекс. запазыч., 119) -- тійаі 'мука”. 

Мілушка -- з амялушка "птушка ВотбусіПа ваггиа” (Дэмб. 
1). Пад уплывам народнай этымалогіі лексема наблізілася 
да мілы (гл.), параўн. тлумачэнне Дэмбавецкага (1, 459): 
птушка названа так паводле прыгажосці пер'яў і мілавіднасці. 
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Укр. омелюх 'жаўтаносы дрозд, Тагфиз уізсіуоімэ”, гуц, оме- 

люха. 
Мілы, мілый, млы 'які выклікае прыемнае ўражанне”, 

абаяльны”, 'дарагі, любімы”, 'каханы”, міленькі, мілюсенькі, 

мілёхенькі, мілютэнькі, мілюхны “т? (ТСБМ, Нас., Шат, 

Бяльк., Кліх, ТС, Сл. ПЗБ, Нар. Гом.), ст.-бел. миле, милый 

любы, любімы, дарагі, вельмі блізкі, прыемны, паважаны” 

(Булахаў, Гіст., 132). Укр. малай, рус. милый, мил, польск., 

н.-; в.-луж. ту, чэш., славац. тіў, славен. ті, та, серб.- 

харв. мйо/міла, мйло, мак., балг. мил, ст.-слав. миль. Прасл. 

ть. Утворана пры дапамозе суфікса -10- ад і.-е. “теі- 'сябра- 

ваць” (як і тігэ). І.-е. адпаведнікі літ. тіеіаз, туІа5 'мілы, 

шаноўны”, тёйё 'каханне, туіёі 'кахаць, лат. тііў 'мілы”, 

ст.-прус. ті(Із 'любы”, ст-інд. тауаў- радасць, ст.-грэч. 

нейаюу прыемны падарунак” (Бернекер, 9, 58; Мее, 413, 421; 

Траўтман, 174; Фасмер, 2, 622). Махэк» (363) услед за Р. Рас- 

кам выводзіць прасл. ті са ст.-грэч. фос («а'Ьійоз) - 

неверагодна. Сюды ж міласць, мілысьць "велікадушнасць, 

"ахвяраванне, дар”, пачцівы зварот”, дабрадзейства для бед- 

ных і няшчасных (ТСБМ, Др.-Падб., Бяльк., Яруш.; КЭС, 

лаг.), брасл. мілосць 'ласкавасць” (Сл. ПЗБ). й 

Мільга (м.) 'дробны, крохкі лёд, які ідзе па рэках 

ледаставам”, 'шарош” (Крыў., Дзіс.). Да малега 'дробныя рэчы, 

дробязь (гл.). Мена ас-і адбылася праз рэдуцыраваны гук 

9, характэрны гэтым гаворкам. Не выключана магчымасць 

супастаўлення лексемы мільга з мільгаць (гл.). 

Мільгаць, мельгаць, мількаць, мільгацёць 'паказвацца на 

кароткі час і знікаць”, 'хутка праносіцца адно за адным”, 'свя- 

ціць коратка, бліскаць (ТСБМ, Нас, Шат.), мельканўць, 

мільканўць 'мільгануць” (Нас., Яруш., Бяльк.), мільгацца "'мі- 

тусіцца” (Жд. 1). Укр. мелекати, рус. мелькёть (а таксама 

новасіб. мельгавка 'малёк, разан. мельгўн, мельгўша "той, 

хто падміргвае”, гарэза”. Відавочна, балтызм. Параўн. літ. 

тбгыі жмурыцца”. Мена г/І -- магчымая ў балт. мовах (напр. 

тігыегёі і тіпіеівіі 'заморгаць хутка, вочы заплюшчыць 

і расплюшчыць. Азванчэнне кг адбылося пад уплывам 

семантычна блізкай лексемы міргаць (гл.). 

Мільён “лік і лічба 1 000 0000”, "вельмі многа, мноства” 

(ТСБМ, Касп., Яруш.), міліён “тс (КЭС, лаг.), мільёншчык, 

мільянер 'уладальнік багацця” (ТСБМ), ст.-бел. милионе, 

мелцонь, миллион»е 'мільён” (ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. 

тйіўоп 'тс”, якое з с.-лац. тііо, -опіз (Булыка, Лекс. запазыч., 

154). Аднак аўтары 5Ў/О (1980, 478) мяркуюць, што у польск. 

мову лексема прыйшла з франц. тіШіоп«італ. тіШопе, якое 

з павелічальным суфіксам ад тіЙе тысяча" (так Марка Пола, 
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апавядаючы аб кітайцах, ужыў ті, с С 
уа ЗалЗАВа, 1.5.1987, 4)). Ў адданы 

3 ількаваць 'маніць” (свісл., Сл. ПЗБ). Да ламёлка, -мы- 
С ыа АНА Параўн. і шальч. мільнўць памыліцца” 

м жа). Мена мы---мі- -- балтыйскі ўплыў. ўн.- 
ЧЫМ памыляцца”, "замінаць". ала ЦЫЯ 

ільярд “лік і лічба 1.000.000.000”, мільярды "вялікая коль- 
аба мноства" (ТСБМ). З рус. миллиард “тс (Крукоўскі 
плыў, 89), якое з франц. тійіага, утворанага ў ХУІІІ ст. ад 

Ма ся “суфіксе -ага. Мільярдэр (ТСБМ), якое, відаць, 
з рус. мовы, утворанае паводле мільяне; А 

онер«“франц. тіПіопаіге (1740 г.). аб Пані 
Мілюга 'малаўрадлівая глеба” (полац., Яшк.). Паўкаль- 
Б Утвораная ад літ. тёіупах 'сіні, тёйб “сінь 

інюга “гліністая, падзоліста і ў (шаль, Сл. ПЗБ), тая, неўрадлівая зямля 

Міля 'дарожная мера даўжыні” (ТСБМ, Бес., Фі , - Федар. б, 
Янк. БП, Яруш.), ст.-бел. миля 'міля' (ХУ ст.), якая ў Вкл 
абазначала 7, 798 км (БелСЭ, 7), запазычана са ст.-польск. 
тПа«сст.-в.-ням. тйа«слац. те (раззит) тысяча двайных 
крокаў” (Чартко, Бел. лінгв. зб., 152; Жураўскі, Бел. мова. 
63; Булыка, Лекс. запазыч., 154; Васэрцыер, 150). К 
Ч Мім «камічная імправізаваная сцэнка”, "акцёр гэтай сцэнкі”, 
А ан патра З рус. мим 'тс”, якое, відаць, 

ранц. тіте тс” (ХУШ ст.) са ст.- Шш пер: : Задайннні ) са ст.-грэч. рірос 'пераймаль 

Міма 'не спыняючыся, не затрымліваючыся па, а! ы сля чаго- 
небудзь”, 'каля, побач” (ТСБМ, Яруш., Кліх; паст., Сл. ПЗБ), 
мімо "акрамя, паміма” (ТС), мімаходзь 'мімаходам” (карм., 
Мат. Гом.). Укр. мймо, рус. мймо, нймо, ст.-польск. тіто, 
літо, іто, тіепо, тіпо (як і н.-луж. і славен.), каш. тітб 
славін. тгоо, палаб. таітй, в.-луж. піто, арх. тіто, чэш, 
тіто, іто, мар. тітодйа, тітодё, славац. тіто, славен. тіто, 
тіто, тето, тет, тіпо, серб.-харв. иймо, макед. у прэфіксе: 
мимолетен, балг. арх. мимо, ст.-слав. мимо. Значэнні: 'каля, 
побач”, 'без', акрамя”, супраць”, 'нягледзячы на”, 'над-, 
вышэй-, больш за”, 'у параўнанні з іншымі”. Прасл. тіто 
з'яўляецца прыслоўем, утвораным ад дзеяслова лі-логі пры 
намове суфікса -то, як бел. крычма, дарма і інш. (Міклашыч. 
Ёа Бернекер, 2, 59; Зубаты, біціе, 412; Фасмер, 2, 699; 
:557 56, І, 112--114; БЁР, 3, 798; у іншых слав. мовах: Шлі: 

віч-Шымшыч, ЗФЛ, 3, 1960, 135--і52; Рытталь, Рог. ўег., 9. 
быкі Кочыш, Кі. зі, І, 1971, 14--17). ; 
і міка "рухі мышцаў твару”, 'мастацтва выражаць пачуцці 
1 настрой рухамі мышцаў твару” (ТСБМ). Паводле Крукаў. 
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скага (Уплыў, 77), з рус. мовы. Далей указваюць на ст.-грэч. 

Вала заа аа (Ин. сл.16, 321) шцшхбе 'мімічны”, У са- 

праўднасці ж з с.-лац. аге тітіса "мастацтва жэстаў, якое, 

З . шш тёхут те. аа АУ 

ай Мімоза КЕЎб НЗ ічаая расліна Мітоза ридіса”, 'крыўдлі- 

вая, сарамлівая асоба”, 'ленкаранская акацыя, Сагавапа Гат. 

З рус. мимбза тс” (Крукоўскі, Уплыў, 88). Да мім (гл.). Маты- 

вацыя: пры дотыку да лісткоў яны згортваюцца, «мяняюць 

твар». Паводле формы -- з лац. або УСабУ мовы (параўн. 

анц. ріапіе тітеци5е 'недатыка, незач Я 

М Міна, снарад з выбуховым рэчывам” (ТСБМ, Яруш.). 

З польск. тіпа тс” (Клюге, Роіп., 77), якое з новав.-ням. Міпе 

падземны ход”; апошняе ў ХУІІ ст. з франц. тіпегсс.-лац, 

тіпа 'руднік «гс.-ірл. тёіп, уэльск. тоуп руда (Гамільшэг, 

613; Клюге, 479). В 

Міна» "выраз твару (ТСБМ, Нас., тс; КЭС, лаг.), міны 

тс”, (Грыг.). З польск. тіпа ці з рус. мана тс, якія (праз ням. 

Міепе тс”, ХУІІ ст.) з франц. тіпе “тс (Фасмер, 2, 623; 50, 

1980, 479; Даза, 477) ці італ. тіпаг“лац. тіта “актрыса-мім , 

Мінавіцы (мн.) 'кружны шлях (Кліх), ”наўкол, кругом 

(ваўк., Сцяшк. Сл.). З польск. таподіес, тапобіско 'безда- 

рожжа”, 'невядомы, ілюзорны пераход”, 'пабочная памылковая 

дарога”. Да мана, падман (гл.). Пачатковае мі- (замест ма-) 

плывам абмінўцца, мінуць. 

М інарах вежа ААЦ (ТСБМ). У літар. бел. мову прыйшло 

з польск. тіпагеі або з рус. минарет, якія (праз ням. Міпагей 

ці франц. тіпагеі) прыйшлі з тур. тіпагегсараб. тіпага 

'мінарэт”,-- першапачаткова талага 'месца, дзе гарыць агонь 

або ёсць святло, маяк" (Фасмер, 2, 623). Аднак ёсць тур. тіпа- 

геі 'месца на вежы, з якога муэдзін ззывае на малітву. Віда- 

вочна, лексема магла б, быць аа у бел. гаворках тых 

еных пунктаў, дзе пражывалі бел. татары. 

А аКаЬ С СМ (Нас., Шат., Касп., Растарг.), 

абыходзіць (вільн., Сл. ПЗБ; ТС), "прапускаць, абганяць 

(паўд-усх., КЭС), мінацца 'сустракацца”. (Нас.), “'пра- 

яжджаць, праходзіць міма” (Растарг., ТС; стаўбц., Сл. ПЗБ). 

Да мініць (гл.). а а 

індальы: "расліна і плады Атіед4аіц5” (ТСБМ). З рус. 

ан (крукаўскі: Уплыў, 73), якое 3 польск. тівааі 

з другаснай назалізацыяй пад уплывам м- (Фасмер, 2, 623). 

З рус. мовы і міндаліна 'залоза ў глотцы”, жаўлак у горнай 

пародзе” (ТСБМ, БелСЭ, 7). ў 

Міндаль» медаль” (Шат.). З медаль (гл.); -н- пад уплывам 

другаснай назалізацыі з пачатковага м-. 
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Мінджа “маўклівы чалавек” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Балтызм. 
Параўн. літ. тіпагоіі "ненавідзець, пагарджаць, грэбаваць”. 

Міндрўк 'свіны страўнік” (тураў., Выг. дыс.; ТС). З польск. 
тіпаегак, тіаегак 'скураны фартух”, 'ліф, гарсэцік”, якое з ням. 
Міеаег 'тс. Суфікс, як у ўкаўбук, бар. каўбух 'страўнік 
жывёлы”, драг. тЭльбух 'вялікі жывот”, 'страўнік”. 

Мінерал "прыроднае неарганічнае злучэнне (крышталі) - 
частка зямной кары” (ТСБМ). З рус. минерал 'тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 87), у якой праз ням. Міпега! (з ХУІ ст.) або франц. 
тіпёгаі«гс.-лац. (ае5) тіпегаіе "руда з шахты” (Фасмер, 2, 
623--624). Роднаснае да міна: (гл.). Сюды ж палес. мінералка 
жоўтая пясчаная глеба” (Выг. дыс.). 

Мінёя 'царкоўная кніга з тэкстам набажэнстваў на кожны 
дзень месяца, якая змяшчае і жыцці святых, апавяданні аб 
царкоўных святах (ТСБМ). Ст.-рус. минепь “тс” (ХІ ст.), 
запазычанае з с.-грэч. утуаіоу, мн. л. рууага 'месячныя" (Пра- 
абражэнскі, 1, 537; Фасмер, 2, 624). 

Мінёны (мн. л.), -аў 'узоры на тканіне, вытканай у чатыры 
ніты”, мінёны(й) 'які мае колеры вясёлкі” (Бяльк.) - калька 
з балт. моў, параўн. літ. тагвіпўс 'узор” -- тагайоіі 'мільга- 
цець”. Да мяняць, мяняцца. Параўн. таксама зах.-рус. асташк. 
меннёться 'блішчэць”. 

Мінёр 'спецыяліст па міннай справе - мініраванню і раз- 
мініраванню” (ТСБМ). З рус. мінёр 'тс”, якое з франц. зарецг- 
тіпецг 'сапёр'. Да міна; (гл.). Сюды ж віц. міноршчык 'мінёр” 
(Бел. хр. дыял.). 

Мінімум 'найменшая колькасць, сама менш, мінімальна”, 
сукупнасць ведаў або мерапрыемстваў, неабходных у якой- 
небудзь галіне” (ТСБМ). Праз польск. ці рус. мову з лац. тіпі- 
пшт 'вельмі мала”, 'зусім не”, "менш за ўсё”. 

Міністр 'член урада, які стаіць на чале міністэрства” 
(ТСБМ), міністар 'тс' (Яруш.), мінісьцер 'тс (Шат.) па- 
ходзяць з польск. тілізіег 'тс”, а сучаснае бел.-- з рус. минйстр, 
якія з франц. тіпізіге 'тс'«слац. тіпізіег 'які дапамагае, 
садзейнічае”, “падручны, слуга, памагаты”. Ст.-бел. ми- 
нист(е)рь 'пратэстанцкі свяшчэннік”, 'асоба, якая прычашчае” 
(ХХІ ст.) са ст.-польск. тіпізіег “тс'«слац. тіпізіег '“лужыцель 
культу” (Булыка, Лекс. запазыч., 172). 

Мініяцюра "невялікі рысунак або размаляваная закладка 
ў старадаўняй кнізе”, "мастацкі твор малой формы” (ТСБМ). 
З польск, тіпіаіцга (тіпіаішга) 'партрэцік”, 'пачатковая літара 
на старажытных рукапісах, аздобленая лісткамі, кветкамі, 
птушкамі”, якое з італ. тіпіаіцга«гітал. тіпіаге«-лац. тіпіаге 
“маляваць тіпіцп, г. зн. 'сурыкам (або кінаварам)”. Сучасная 

Ж 
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бел. лексема аформлена паводле рус. миниатюра тс (бо яшчэ 

ў Крукоўскага (Уплыў, 77) мініятурны, а не мініяцюрны). М 

Мінніца 'манетны двор” (Гарб.). З польск. тіппіса, теппіса 

те” і грош”, якое са ст.-в.-ням. типіга (сьням. Мйпге) «слац. 

топёіа (Брукнер, 328). Гл. манёта. ы 

Міног, мінога, мянёга 'рыбападобная жывёліна ручайная, 

марская, якая сваёй формай нагадвае вугра, Латреіга 

ріапегі І., Гатреіга Пцууіаніе І., Гатреіга тагіае Веге. 

(ТСБМ, Інстр. П, ТС, Жук.; астрав., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 

миного 'мінога! (ХУІІ ст.). Запазычана са ст.-польск. тіпов 

этс”, якое з с.-в.-ням. піцпойве 'дзевяцівокі” -- гэта рыба апрача 

вачэй мае збоку па адной ноздрыне і па сем жабравых шчылін 

(Булыка, Лекс. запазыч., 145; Варш. сл., 9, 991). М 

Мінор 'музычны лад, акорд якога грунтуецца на малой 

тэрцыі”, 'сумны, прыгнечаны настрой (ТСБМ). З рус. минор 

яс (Крукоўскі, Ўплыў, 84), якое з франц, тіпецге 'малая 

тэрцыя”, 'сумны” ці з італ. тіпоге тс, якое з лац. тіпог 

меншы”. Слова магло прыйсці і праз польск. мову. ; 

“Мінталаць, мынтылёты 'махаць, размахваць, матляць 

(Клім.). Да матлёць (гл.) з другаснай назалізацыяй пад 

уплывам наступнага -т-. бун 

Мінтрэга “затрымка, трывога, нечаканы клопат, пераш- 

кода” (глыб., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг), мінтрэжыць 'хваляваць, 

трывожыць” (Шат., ТС; докш., Янк. Мат.). Да мітрэнга (гл.). 

Другасная назалізацыя (-н-) і'выпадзенне -н- перад -га. 

Мінтэрка “гайка” (Касп.). З мутэрка (гл.). З польск. 

тшеграггтшта “е, якое з ням. Мийег тс”. Другасная назалі- 

зацыя (-я-). 
ў у” 

Мінўлька чмель” (трак., Сл. ПЗБ). З “ка-манулька чмелік, 

якое да літ. ваталё 'чмель”, ст.-прус. Ватле? 'конь”. Пачатко- 

вае мі- (замест ма-) пад уплывам мінўшкі 'канюшына”'. ў 

Мінус 'знак аднімання ад лічбы”, недахоп, адмоўны бок 

(ТСБМ), ст.-бел. минусе "мінус" (ХУІІ ст.) запазычана са 

ст.-польск. тіпцз, якое з лац. тіпиз 'менш” (Булыка, Леке. 

запазыч., 154). Магчыма і другое запазычанне праз рус. мову 

(Крукоўскі, Уплыў, 77). нў Маў! Ан 

Мінўта, мінўтка, мінўціна, мінуціначка, мінюта, мінютка, 

мінЮтына 'хвілінка, адзінка часу ў 60 секунд” (Нас., ТСБМ, 

Касп., Бяльк., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Ян., Мат. Гом., Бес.; віл., 

Жыв. сл.; драг., КЭС), 'вельмі хутка”, (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 

мцнута 'мінута”, кароткая выпіска, копія (ХУ ст.) запазычана 

са ст.-польск. тіпша 'тс”, якое з лац, тіпйіа 'маленькая, няз- 

начная, дробязная" -- скарачэнне выражэння раг5 тіпйа 

ргіта (Фасмер, 2, 625; Піўтарак, Бел. лекс., 134; Булыка, Лекс. 

запазыч., 156). 
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Мінўўшчына “мінулае, былое”, 'старадаўнасць” (ТСБМ, 
Яруш., Бяльк.). Відавочна, ад ст.-рус. минувшиый 'прошлы”. 
Параўн. таксама рус. смал. минувёалый 'мінулы”, минуваться 
“мінуць, прайсці”. 

Мінўха “пропуск пры сяўбе, касьбе” (Мат. Гом., Ян.), 
мінўха, менюха, мінюха, мынюха 'памылка пры накіданні 
асновы і бёрда, калі прапушчана адна трысціначка” (Уладз.; 
мазыр., петрык., Шатал.). Польск. отіписва "тс. Бел.-польск. 
ізал. (Фаліньска, 136). Да мінўць (гл.). 

Мінўць 'прайсці, праехаць міма”, 'пазбегнуць”, 'скончыцца”, 
“споўніцца”, 'прапусціць” (ТСБМ, Нас., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), 
мінўцца 'адысці ў мінулае, 'здохнуць, прапасці” (карэліц., 
Сл. ПЗБ, Нар. словатв.), драг. мынўтыся "размінуцца" (Лучыц- 
Федарэц). Укр. минўти, рус. манўть, миновать, польск. тіпас, 
н.-луж. тіпит, в.-луж. тіпуё 5о, чэш. тіпоціі, ст.-чэш. тіподаіі, 
славац. тіпй”, славен. тіпііі, серб.-харв. мйнути, мак., балг. 
мине, минува, ст.-слав. минжти, миновати. Прасл. тіпоіі. Маг- 
чыма, кельтызм. Параўн. с.-уэльск. тупеі, гальск. Моепи5 
“Майн”, а таксама лац. тейге “ісці, праходзіць”. Да і.-е. “теі-/ 
“тіп-/“тоіп ісці” (Бернекер, 2, 59; Сольмсэн, К2, 37, 582; Фас- 
мер, 92, 624). Першапачаткова (паводле Махэка», 364) мела 
значэнне 'сустракацца з некім”, але пазней у славян стала 
абазначаць 'сустракацца без прыпынку, праходзіць”. 

Мінўшкі: 'мінушкі звычайныя, Сбгузозріепут аПегпігоІіцт 
1.” брэсц. лянушкі, мінушкі, віц. мянушкі, гродз. мянюшкі 'тс' 
(Кіс.). Да мінуць (гл.). Матывацыя: хвароба (жаўтуха, 
кашаль, мочаспусканне) мінала, праходзіла пасля лячэння яе 
гэтай раслінай. Параўн. бел. грыжавая трава, пухлінавая 
трава, залацянка. Аб іншых назвах гэтай расліны гл. Лучыц- 
Федарэц, БЛ, 14, 68--69. Сюды ж пін. мінўшка 'селязёнка 
(Сл. Брэс.). 

Мінўшкі» 'свінакроп звычайны, регеша ушвагіз Воеп. 
(мін., Кіс., Інстр. 11). Няясна. Відаць, у выніку пераносу 
з мінўшкі!. Матывацыя (?). 

Мінўшкіз 'раллявая канюшына, ТгііоІіцт агуепзе І. (глыб., 
Сл. ПЗБ). У выніку кантамінацыі мінўшкіі і каманіца: (кама- 
нічнік, польск. ботопісгпік 'канюшына з жоўтымі кветкамі”). 

Мінчавацца 'хвалявацца, трывожыцца” (Ян.). Няясна. 
Магчыма, з польск. тесгус зіе "мучыцца, 'дакучаць, наза- 
ляць”. 

Мір: 'згода, адсутнасць сваркі, вайны”, 'спакой, цішыня” 
(ТСБМ, Яруш., Шат., Бяльк.; драг., КЭС), мірнасць 'епакой” 
(Нас., Гарэц.), міравая 'мірнае вырашэнне спрэчкі (ТСБМ, 
Др.-Падб.). Укр., рус. мир, польск. тіг, тіег, н.-, в.-луж. тёг, 
чэш. тіг, славац. тіег, славен. тіг, серб.-харв. мёр, макед. 
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мир, балг. мир(ет), ст.-слав. мйрь. Прасл. тіге, а таксама 
тёгэ, паводле сведчанняў з польск., славац., ст.-чэш. і харв. 
моў, утвораныя пры дапамозе суф. -г-. 1.-е. адпаведнікі: ст.- 
літ. тіега5, лат. тіёг5 'спакой, цішыня”, якія Буга (Кіпкі., І, 

352--353) лічыць слав. запазычаннямі, алб. тігё добры”, 

ст-інд. тйгаз 'сябар'. Да і.-е. “теі- 'сябраваць, звязваць” 

(Бернекер, 9, 60; Траўтман, 175; Фасмер, 2, 626; Бязлай, 2, 
185). Махэк» (364) у якасці крыніцы паходжання прасл. 
тіго прапануе літ. гітіі, гітбй 'сціхаць, заспакойвацца, быць 
спакойным”, у якіх адбылася перастаноўка зычных асновы 
г--тэт-г. Мала верагоднай з'яўляецца версія аб суадня- 
сенні прасл. тіго і ті паміж сабою (протаі.-е. неадрозненне 
1-- г, гл. Е. бресві, Рег Югэргипе Фег іпфорегт. Бекііпайоп. 
“абНіпееп, 1947, 318--320) і з лац. тіііз “ціхі, лагодны, рахма- 
ны”, ст.-інд. тігай 'сябар, прыяцель, Мітра”. Апошняе пад- 
трымліваецца Пухвелам (Еіш4е5 тійгіадие, 1978, Тевегап -- 
еве, 335--343), які мяркуе, што прасл. тіге трэба разгля- 
даць як утворанае з “тііго-/“тітги (або “теуго-/ “тецги-) -- 
з таго ж кораня, што і імя Мітры, а не як запазычанае з іран. 
(скіфск.) “тійго, як сцвярджае Траймер (Міепег зІау. гайгЫ., 
14, 1967--1968, 77). Варбат (ОЛА-1979, 327), падтрымлі- 
ваючы даследаванні Тапарова (Ргай4апат. Тбе Наеце-Рагі5,: 
1968, 109--113; ён жа, бетіоіука і зігикіцга іек5іц, Жтосіау 
еіс., 1973, 366--370) і бачачы ў семантыцы і фразеалогіі прасл. 
тігь старажытныя і.-е. уяўленні (у вобразе інда-іранскага 
Мітры) аб сацыяльнай арганізацыі як выніку дамоўленасці, аб 
стане сяброўства, мяркуе, што каш. т'іга 'жаніх”, тігога'мала- 
дая' -- рэлікты старажытнай семантыкі тіге 'дагавор (шлюб- 
ны)”, а “тігіій абазначала 'заключаць дагавор”. Тапароў 
(Этимология-1967, 18--21) гаворыць аб Мітры як аб аб'яд- 
нальніку людзей у сацыяльную структуру, рус. в мир у формуле 
Мі(Я)га-цаі-, у якой “уаі- першасна азначала 'збіраць, 
згуртоўваць, і мяркуе, што верагоднай можа быць адпавед- 
ная прасл. формула тыпу “тіге ўаійі “збіраць людзей у грама- 
ду або “тіготь (тігьтэ) ўайіі зе 'збірацца грамадою”. Цал- 

кам здавальняючай з'яўляецца этымалогія Мартынава (Зб. 

Аванесаву, 188--190): ён, абапіраючыся на словаўтваральную 
структуру лексем з г-суфіксам і й-асновай, прыводзіць 
паралель да прасл. гьгёйі -- гіге, дьгёіі - дігэ таксама і тыгеіі 
паміраць” -- тіг» (сувязь паміж тіге і тыгёйі гл., напрыклад, 
у славен. тіг/ 'маўчы”, гатгёй 'анямець). Сюды ж мірыцца, 
мірыць 'наладжваць мірныя адносіны” (ТСБМ, ТС), мірыльнік 
той, хто мірыць (Бяльк.). 

Мір» сельская грамада”, "народ, людзі”, 'евет” (ТСБМ, Шат., 
Мат. Гом., Ян., ТС; пух., Нар. сл.; стаўбц., в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
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З рус. мир “сельская грамада”, якое развілося са значэння 
мір, мірная суполка, згуртаванне” у мір: (гл.). Пух. мір 'мно- 
ства” (Жыв. сл.) развілося з мір». 

Мірз 'маруна, павіліца сапраўдная, баііцт уегит І.” (маг., 
Кіе; Дэмб. 1). Да мірі, мірны 'сяброўскі, дружны”. Матывацыя: 
лісты і плады лёгка чапляюцца да іншых раслін, прытуляюцца, 
як да сяброў, прыліпаюць. Адсюль і іншыя адпаведныя назвы: 
чэш. рйіша, польск. рггуішіа, ляш. рбіішеЕ, рус. дереза, чэш. 
ігрепісе, Іеросіса, мар. Іірваё, укр. липчаца. 

Міра "пахучы алей, які ўжываецца ў хрысціянскіх абрадах” 
(ТСБМ), міраваць, міравёньне 'памазанне мірам” (Шат.), 
адным мірам мірованы (Ян.), ст.-бел. жмиро, мюро са ст.-рус., 
ст.-слав. мўро, якое са ст.-грэч. иброў "міра, памазанне, 
націранне” (Фасмер, 2, 626; Булыка, БЛ, 9, 27). 

Міравіны "мір, прымірэнне, канец сваркі” (Шат.). Беларус- 
кае. Да міравыг“ст.-рус. мйаровата 'мірыцца, заключаць мір'г- 
«амірі (гл.). 

Міравы "вельмі добры, выдатны, цудоўны” (ТСБМ; міёр., 
Нар. сл.). З рус. мировой 'тс”, параўн. ст.-рус. мировати 'жыць 
У міры, добра ладзіць”. 

Міраж "аптычная з'ява ў атмасферы”, (перан.) “тое, што не 
адпавядае рэчаіснасці, што не можа здзейсніцца” (ТСБМ). 
Праз рус. мирёж (Крукоўскі, Уплыў, 77) ці польск. тігаё 
з франц. тігаве 'тс'«глац. тігагі "здзіўляцца". 

Мірг! 'хуткае марганне, шаволенне” (Нас., ТСБМ; мсцісл., 
Нар. лекс.). Да міргёць (гл.). 

Міргаць, міргаць 'маргаць, падморгваць”, 'мігаць, міга- 
цець”, свяціць няроўным бляскам” (ТСБМ, Нас., Яруш., Шат., 
Касп., Растарг., Сл. ПЗБ), "рухаць вачыма ці пальцамі” (КЭС, 
лаг.), міргнуць швянч падміргнуць”, астрав. "адысці ў мінулае” 
(Сл. ПЗБ), мірганўць (Бяльк.) шчуч. міргацёць "мігцець, 
мігацець” (Нар. лекс.). Балтызм. Параўн. літ. тігаёіі, тігецой 
мігацець, ззяць, мітусіцца” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 69; 
Зданцэвіч, ІР, 1960, 344). Сюды ж міргўн 'маргун” (Нас.), 
мірглівы 'які часта маргае” (Нар. Гом.). Гл. таксама марга- 
цёць. 

Міргітаць гіржаць” (калінк., ДАБМ, к. 999), міргітўн 
"бакас, СареПа еаПІіпадо" (дзятл., Сл. ПЗБ). Да маркатаць, 
меркетацьс-маркач, маркаль (гл.). Матывацыя: птушка наз- 
вана паводле голасу, які яна выдае у час палёту, падобнага 
Я казлінага. Параўн. у сувязі з гэтым польск. богіеіей, багапіес 

акас”. 
Міроні, міронка "вусач, Вагбц5, Багри5 1.” (бас. Дняпра, 

Жук.; Дэмб. 9; ТСБМ), рус. мирбн, мерён, мерёна 'вусач, 
Сургіпиз БагЬиз”, пск. 'ялец, бдцаііцэ Іецсівси5 І.” наўг., пек. 
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галавень, Эфиа!іцэ серраіц5 1”. Не зусім ясна. Міклашыч 
(202), Мацэнаўэр (ІР, 10, 325), Фасмер (Этюды, 130) у якасці 
крыніцы прыводзяць ст.-грэч. рбрагуа "марскі вугор”, што больш 
адпавядала б ст.-рус. мёрена 'пячкур”, 'вусач" (ХУІ ст.) 
і морона (ХІЎУ ст.). Непераканаўча Праабражэнскі (І, 538), 
які выводзіць назву рыбы з імя Аятон. 

Мірота 'людзі, грамадства” (ТС). Да мір» Аб суфіксе 
гота гл. Сцяцко, Афікс. наз., 205. 

Мірошнік 'мельнік” (паўд.-усх., КЭС). З укр. мірбшник 
тс” (Фасмер, 9, 6927). Аднак семантычна набліжаецца да 
укр., паўд.-рус. борошнб 'мука”, укр. борошнйтися “пэцкацца 
мукой”, рус. арханг. бброшно 'на высокім месцы” (дзе звычайна 
стаялі ветракі), хаця цяжка растлумачыць вакалізм кораня, 
Імавернасць пераходу мо--мі- пацвярджаецца аналагічнай 
з'явай у мірусцёць (гл.). Да мены б2-м параўн., напрыклад, 
укр. чарніг. мирлўга -- бярлога. Аўтары ЕСУМ (3, 481) звяз- 
ваюць яго, аднак, з дзеясловам мёряти 'мераць”. 

Мірра 'духмяная смала ў кары некаторых афрыканска- 
аравійскіх дрэў (напр., Ваізатеа тугга)'. Праз рус. або 
польск. мовы з лац. тигга«стуггаг- туггва 'мірра”, якія са 
ст.-грэч. дбффа 'куст бальзаму'«“ст.-семіцк. тигг 'горкі” (Ва- 
сэрцыер, 158). 

Мірс 'страх, які даводзіць чалавека да непрытомнасці” 
(Карскі, Труды). Балтызм, які Карскі (там жа, 393) супа- 
стаўляе з літ. тігізбіі, тігкзай 'сядзець з напаўрасплюшча- 
нымі вачамі” або з тігіі "паміраць. Лаўчутэ (Балтизмы, 145) 
адносіць гэту лексему да слоў, паходжанне якіх аргумента- 
вана недастаткова. 

Мірт, мірта 'паўднёвая расліна, Мугіц5 соттипіз” (ТСБМ, 
Яруш., Сл. ПЗБ), ст.-слав. мирьть тс” (Пацлава, Раіеозіоуе- 
піса, 120). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 88), запазычана 
з рус. мовы. Аднак яшчэ ст.-бел. мирта "тс (ХУІІ ст.), якое 
было запазычана са ст.-польск. тігіа«глац. тігіа, тугіа 
(Булыка, Лекс. запазыч., 148) «“ст.-грэч. рбртос 'дрэва мірта'« 
дары ый мірра. Сюды ж ст.-бел. мирсина. (Булыка, БЛ, 
9, 30). 

Мірўн (іран.) 'стары халасцяк (Сцяц.; ваўк., Сцяшк. Сл.). 
Каш. пг'іга "жаніх, малады”, тігога 'маладая”. Да прасл. тігііі 
заключаць шлюбны дагавор” (Варбот, ОЛА-1979, 327--328). 

Мірусцёць 'імжэць” (ТС). З морась 'імжа” (гл.) з устаўным 
-т- (гл. Карскі, І, 360). Магчыма, аналагічным будзе рус. 
ярасл. мбрость, мброст 'шэрань, іней”, мбросно 'хмурна, туман- 
на”. Аб пераходзе 025 гл. Карскі, І, 159--160. 

Міс "між (Жд. 1). Да міз (гл.). 
Міса, мыса, міска, мыіска, мэска 'гліняная, металічная або 
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выдзеўбаная з наросту на дрэве шырокая і глыбокая, круглай 
формы пасудзіна для яды”, таз” (ТСБМ, Яруш., Дразд., Шат., 
В.В., Сцяшк., Грыг., Бес., Яруш., Касп., Бяльк., Мат. Гом., 
Сл. ПЗБ, ТС, Ян.), місачка, месочка, 'пачатак матачніка”, 
чарачка ў сотах" (бяроз., Анох.; нараўл., браг., ЛАПП), лаг. 
'пладаножка жолуда” (Шатал.), ст.-бел. миса 'міса”. Укр. мйса, 
маска, рус. мйска, миса, польск. тіза, чэш. тіза, славац. іза, 
макед., балг. миса, ст.-слав. миса -- старажытнае запазычанне 
з нар.-лац. тёза 'стол'«глац. тёпза “тс” (Бернекер, 9, 61; 
Брукнер, 338; Фасмер, 2, 627; Махэк», 364), магчыма, праз гоц. 
тёз 'стол” (Мее -- Ваян, 47; Брукнер, АзіРр, 42, 142). 

Місія "заданне, даручэнне”, "высокае прызначэнне”, 'дыпла- 
матычнае прадстаўніцтва”, місіянерская арганізацыя” 
(ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 77), запазычана 
з рус. мовы. Аднак яшчэ ст.-бел. миссия 'дэлегацыя, пасланая 
ў іншую краіну са спецыяльнай мэтай” (ХУІІ ст.) са ст.-польск. 
тізуўа, тіззу(а, якое з с.-лац. тіззіо 'адпраўленне'«“лац. 
тійеге 'пасылаць” (Булыка, Лекс. запазыч., 32). 

Місто "горад" (Клім., Булг.) місцо “тс” (Д.-3., Пін.). Да 
мёста (гл.). 

Містрыня "кіраўнік дома, ключніца” (Нас.). Да ахмістрыня 
(гл.). 

Містрыпічка "рухавая, гаваркая асоба з тоненькім галас- 
ком” (полац., Нар. лекс.). Няясна. 

Містыка 'вера ў надпрыродныя, таямнічыя сілы і зносіны 
з імі чалавека, 'нешта загадкавае, нерастлумачальнае” 
(ТСБМ). З рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 77), якое праз зах.- 
еўр. мовы прыйшло са ст.-грэч. ростіхбс таямнічы”. Не вы- 
ключана ў якасці пасрэдніцы польск. мова, як у лексемы 
містэрыя тайныя абрады ў гонар бажаства ў старажытных 
краінах”, "рэлігійная драма ў сярэднія вякі”, ст.-бел. мистерия 
містэрыя, таінства” (ХУІ ст.), якое са ст.-польск. тізіегуўшт- 
с.-ням. Музіегішт (мн. л. Музіегіа) «глац. тузівгіцт«“ст.-грэч. 
робтпрюў “тайна, таінства” (Булыка, Лекс. запазыч., 179; 
Фасмер, 2, 627) «хст.-грэч. рбе 'закрываю вочы, стульваю 
губы”. 

Місцюк, місьцюк 'мастак, майстар, знаўца”, “зух (Нас., 
Грыг., Бяльк.; паўд.-усх., КЭС), укр. мистюбк, рус. мастюк. 
Параўн. яшчэ бел. мастак. Усе з'яўляюцца пераўтварэннем 
са ст.-бел. майстерь, майстр», мастер», мистрэ, мийстрь 
"майстар, начальнік, правіцель”, "настаўнік, “кат”, якія праз 
ст.-польск. мову прыйшлі з с.-в.-ням. теізіег«-лац. тавізіег 
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"правіцель; кіраўнік, настаўнік" (Карскі, Труды, 312; Жураўскі, 
Бел. мова, 61; Булыка, Лекс. запазыч., 189). 

.Місёгін вар'ят” (Шат.), рус. ммшійгингр 'дурны, юродзівы”. 
З ідыш еіп Мезсйиавепег (чэш. тіўиве, тебцёее 'тс'), якое са 
ст.-яўр. теўиевай (Шатэрнік, 158; Фасмер, 2, 630). Не вы- 
ключана магчымасць кантамінацыі ідыш і слова, утворанага 
(накшталт чэш. тізодуп 'жанчынаненавіснік") са ст.-грэч. 
шмоёе 'ненавідзець” і. уру) 'жанчына”. 

Міта 'капец бульбы” (петрык., Выг. дыс.; мазыр., З. нар. 
сл.). Праз польск. (паморск., варм.-мазурск.), каш. тйа тс, 
якія з н.-ням., с.-гал. тйе (ням. Міеіе) «слац. тёіа (оепі 'стог. 
сцірта «Стёіа 'конус, піраміда" (Басара, Тегтіпоі., 2, 
Васэрцыер, 152). Гл. таксама мета. 

Міталем, міталям, мыталям, мітэлем, міцеллем' хутка, 
у момант, мігам, што ёсць сілы” (Бяльк., ТС, слонім., 
Жыв. сл.; жытк., Жыв.; рэч., нараўл., Мат. Гом.; Ян.), драг. 
мўтылём лізтэ (пра адзенне) 'хутка, ушчэнт рвацца, знош- 
вацца” (Лучыц-Федарэц). Балтызм. Параўн. тішішой 
здыхаць”, 'знікаць”, пи-тіішіцоіі "знікнуць. 

Мітальнік, мітэльніца 'непаседлівы, вярціхвост (ка)” (міёр., 
З нар. сл.). Да мятаць; (гл.). 

Мітарства "пакута, мука” (Ян.). З рус. мытарство 'тс' (ад 
старавераў) ў 

Мітата "калок, слуп (воран.) -- рэдуплікацыйнае ад літ. 
тіёіаз тс (Грынавяцкене, І.КК, 16, 183) 

.Мітацца, .зьмітацца 'вылецеўшы з вулля, садзіцца (пра 
рой)”, метавішча, мітавішча 'месца, дзе сеў рой”, 'месца, дзе 
на пашы начуюць коні” (слаўг., Нар. сл.). Да мятаць; (гл.). 

Мітаць 'хутка насіць, вазіць, цягаць што-небудзь”, 'хутка 
есці” (Крыў., Са сл. Дзіс.). Балтызм. Параўн. тігйз “хуткі, 
лоўкі”, тігіпіі "рабіць хутка, лоўка, умела”. 

Міткаль 'самая простая баваўняная тканіна” (ТСБМ), 
рус., Укр., ст.-рус. миткаль, запазычанае з чагат. тиіка! 'тс'«с 
«сперс. теідаі "тканіна" або з араб. такай (Міклашыч, 198; 
Бернекер, 2, 63; Фасмер, 2, 629), 

Мітра 'галаўны ўбор вышэйшага духавенства” (ТСБМ), 
ст.-бел. митра "тс" (пач. ХХІ ст.), ст.-рус. митра “тс”, павязка”, 
галаўны ўбор”, 'карона' -- з с.-грэч. пітра 'павязка”, 'пояс, 
чалма” (Фасмер, Этюды, 126). 

Мітрапаліт "вышэйшы праваслаўны епіскап” (ТСБМ), ст.- 
бел. метрополита 'тс' (пач. ХУІІ ст.), якое са ст.-польск. теіло- 
ройа «слац. тёігороійа (Булыка, Лекс. запазыч., 1792). Аднак 
суч. бел. са ст.-рус. митрополите, якое са ст.-слав. митропо- 
лить «гс.-грэч. рттроло/ітус, якое з пптроблоліс 'сталіца, 
рэзідэнцыя” (Фасмер, Этюды, 127). 
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Мітрэнга, мітрэнга, мітрэнка, в.-дзв. мітрэга "трывога, 
хваляванне, непакой, сумятня, разлад, турбота, шум, перапа- 
лох, перашкода, прыгода”, бялын. 'вечарынка, бяседа” (ТСБМ, 
Нас., Касп., Янк. І, Бір. Дзярж., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ; гродз., 

З нар. сл.; рагач., КЭС; бялын., Нар. сл.), стол. замытрэшка 

непакой” (Вярэніч, вусн. паведамл.), мітрэнжыцца, мітрэн- 
жыць, ваўк. мітрэжыць, чэрв. мітрэжыцца, трак. мітрангаваць 

трывожыць, адчуваць непакой, недамаганне”, 'марудзіць, 

мітрэнжанне 'сварка”, "перашкода" (Нас., Сл. ПЗБ, Сцяшк. 

Сл., Нар. лекс.). З польск. тйгеда 'перашкода”, “цяганіна 
(Шатэрнік, 158; Пальцаў, Леке. і грам., 38; Кюнэ, Роіп., 77), 
якое ўтварылася пры дапамозе суф. -ева ад тііг-, роднаснага 

з тйсаё 'блытаць" тйшў -- гл. мітусь. 
Мітульга; 'мітусня, мільгаценне” (ТСБМ, Касп.) 'непара- 

дак" (Касп.), "шпаркасць (Бяльк.), мітўнь 'пра аднаразовае 
мільганне" (мсцісл., Нар. лекс.). Да мітусь (гл.). Аб суфіксе 
гг-а (20-а). гл. Слаўскі; ЭР, І, 70. 

Мітульга» матылёк" (Гарэц., Нас., Др.-Падб.). Пад уплы- 
вам мітульгёі ад матыль (гл.) пры дапамозе адцягненага 
суфікса -г-а. 

Мітурысы сабіраць 'трызніць з гарачкі (Бяд.). Няясна, 
Магчыма, звязана з рус. смал. митулить "расказваць лухту 
“несці лухту”, якое, мусіць, можна звязаць з мітусь (гл.). 

Мітусіцца, мітузіцца, мітушыцца, мытушытысь, мытушя- 

тысь 'хутка і бесперапынку перамяшчацца ў розных напрам- 

ках”, 'бязладна рухацца, увіхацца”, 'мільгацець перад вачыма”, 
"рабацець, каламуціцца, перамешвацца”, 'перашкаджацца”, 
“свяціць няроўным бляскам”, 'салавець”, 'збівацца ў размове, 
губляцца, саромецца” (ТСБМ, Нас., Грыг., Гарэц., Мядзв., 

Шат., Касп., Бяльк., Растарг., Клім., ТС; паст., пух., іўеў., 

Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; Крыў., Дзіс.). Рус. мйтусйть 'перамеш- 

ваць, збіваць з панталыку”, "глядзець адным вокам, жмурыцца”, 
митусйться 'мітусіцца”, “хвалявацца”, 'рабацець, 'здавацца”, 
смал. митуса 'няўрымслівы”. Параўн. таксама рус. мельтешате 
"мільгаць". Да мітусь (гл.). Карскі (Труды, 393) супастаўляе 
бел. мітусіць 'муціць, мяшаць, трывожыць” з літ. та, таз 
крыло мутніка (венцера)'. Мартынаў (Бел.-укр. ізал., 51) 
адносіць лексему мітусіцца да балтызмаў перыяду існавання 
Велікага княства Літоўскага. Лаўчутэ (Балтизмы, 55--56) 
у якасці балт. крыніцы для бел.-рус. ізалексы падае лат. тііз, 
тц 'мена”. 

Мітусь 'лежачы галовамі ў супрацьлеглыя бакі, «валетам» 
(лях., Сл. ПЗБ), драг. нёмытусь (Лучыц-Федарэц), мітуські 
'улукаткі” (Жд. 1), мытусь "адзін да аднаго задам” (Кольб., 
59). Укр. мйтусь, митьма, рус. митусйть 'падміргваць”, ст.- 
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рус. митусь, митусе 'адзін насупраць аднаго” (ХПІ ст.), 
ст.-слав. митЬ 'напераменку”, польск. тіішў, серб.-харв. усўмит, 
сўмитице 'крыж-накрыж”. І.-е. адпаведнікі: лат. тііз, тіішт, 
тйе "мена", тйві 'мяняць”, тйегат 'разам, талакою”, ст.-інд. 

те іпаіі, тіраіі 'чаргуе”, тііпаз 'папераменны”, авест. тідша- 
'спараваны”, лац. таійге 'мяняць, тйішиз 'узаемны”, гоц. 
тізбб адзін аднаго” (Зубаты, ІБ, 3, 136; Бернекер, 2, 62; 
Брукнер, 338--339; Фасмер, 2, 628--629). 

Мітынг 'масавы сход” (ТСБМ), міцінг 'сход, сходка” 
(Бяльк.). Праз рус. мову (Крукоўскі, Уплыў, 77) з англ. 
теёгііпа 'сход, сустрэча” (Фасмер, 2, 629). 

Мітўк 'злодзей, які можа прыхапіць усё, што ляжыць на- 
відавоку" (КЭС, лаг.). Няясна. Магчыма, балтызм. Параўн. літ. 
тй-г-й5 'хуткі, спрытны, лоўкі”. 

Мітэнка "жаночая пальчатка без пальцаў (ТСБМ), рус. 
митенка 'скураная пальчатка”. З франц. тйаіпе 'тс (праз 
польск. тйепка), якое з нар.-лац. “теаігійпа 'раздзеленая 
пасярэдзіне” (Фасмер, 2, 629). 

Мітэрка 'драўляны блок, колца, якія прыводзяць у рух 
катушку ў калаўроце” (Касп.; міёр., Шатал.), "драўлянае 
колца для замацавання шпулькі” (прасл., Сл. ПЗБ), "гайка на 
вінце” (Нас.). Да мўтра (гл.). 

Міф 'старажытнае фантастычнае паданне, 'вымысел” 
(ТСБМ). Кніжнае запазычанне са ст.-грэч. рбдос 'слова, 
мова, апавяданне, вестка”, "апавяданне пра багоў і герояў”, 
байка, казка, вымысел”, прыстасаванае да візантыйскага 
вымаўлення (Фасмер,-2, 629). Праз рус. мову (Крукоўскі, 
Уплыў, 77). ЕСУМ (3, 486) дапускае сувязь з туз!ь. 

Міхіёр 'мачавы пузыр” (беласт., Сл. ПЗБ). Укр. михір, 
міхўр 'пузыр”, рус. михйрь, ст.-рус. мбхирь, михирь, мбхирь 
(мвхырэ) 'пузыр-- орган цела”, 'тетыишт оігіе, польск. 
тіеспегг, чэш. тёсіўг, славац. тесййг, славен, тепіг, серб.- 
харв. туёпіт, мёхур, балг. мехўр. Прасл. тёхугь/тёхугь, 

тёхцгь/тёхиг"ь, якое ад тёсі» (Слаўскі, 5Р, 9, 96 і 28). Да 
мех (гл.). 

Міхнідаўка 'непаседлівая, хуткая ў рухах асоба" (Крыў., 
Дзіс.). Няясна. Магчыма, да махнўць 'хутка адправіцца, 
адысці куды-небудзь «“махёць (гл.). 

ЖМіхцёць, драг. мыхтіты 'стракацець, пералівацца (аб 
колеры)” (Клім.), 'евяціць няроўным бляскам” (в.-дзв., шальч., 
Сл. ПЗБ). Да мігацёць, мігёць (гл.). 

Міцілка “спрытная жанчына, якая хаця і не злодзей, але 
гатова падхапіць усё тое, што ляжыць навідавоку" (КЭС, лаг.). 
Да мітўк (гл.). 
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Міцыя (іран.) 'імасць, важная асоба” (карэліц., Марц.). 
Утворана пры дапамозе экспрэсіўнага суфікса -д-ыя (напр., 
драг. страмбцыя сорам”) ад моц 'сіла, важнасць, магутнасць”, 
якое з польск. тос 'тс'. 

Міцюк, ст.-бел. митюке 'гунька з лямцу”, рус. дан., кубан. 
митбк 'лямцавая падкладка”. З асм.-тур. тййекій падушка” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 123). 

Мічалка "адна з дзявочых вясельных пасад; яе займала 
сястра маладога: сядзела побач з братам маладога і трымала 
васковыя свечкі” (ТС). Няясна. 

Мічаць, мічаці 'абзывацца слабым голасам (пра карову)” 
(мядз., Нар. сл.; беласт., Сл. ПЗБ), рус. калін. мичать тс”. 

“Да мычаць. 
Мічман 'воінскае марское званне” (ТСБМ). З рус. мачмам 

(з 1710 г.) 'малодшы лейтэнант у флоце”, якое з англ. тіасні- 
ртап 'марскі кадэт (Фасмер, 2, 630; Крукоўскі, Уплыў, 83). 

Мічасетка 'вотруб'е з пшанічнай мукі” (Грыг.), мізісітка 
пшанічная мука”, міжыседка 'дробнае вотруб'е з пшанічнай 
мукі” (паўд.-усх., КЭС). З меж-сіткаг“паміж сітам. 

Мішань 'корм для свіней: мякіна, абмешаная мукой” (кам., 
Шатал.), мешынь 'другі раз пераворанае поле” (Нік. Очерки). 
Да мёшань (гл.). 

Мішка (разм.) 'мядзведзь, 'дзіцячая цацка” (ТСБМ), 
рус. Мйшка, Мишўха 'мядзведзь. Табуістычная назва 
мядзведзя ад імя ўласнага Міхаіл (Брандт, РФВ, 7, 61; Фасмер, 
2, 631). 

Мішкаваць; тайком выведваць” (ст.-дар., Нар. сл.), 'шу- 
каць” (гродз. Сцяшк. Сл.). Да мышкаваць (гл.). 

Мішкаваць» 'кватараваць" (іўеў., Сцяшк. Сл.). З польск. 
тіезгЕас і гатіезгёісас 'жыць, пражываць”. 

Мішкіні, мішкінькі 'абабкі, Іессіпит зсабгит” (шальч., 
Сл. ПЗБ), ашм. мішкінь, воран. мяшкінь “тс (Сцяшк. Сл.). 

“З літ. тіўЁіпіаі тс” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 9, 71). 
Мішкулянка 'змешаны пасеў збожжавых культур” (брасл., 

Сл. ПЗБ). Складанаскарочанае слова, утворанае ад з-меша- 
сныя культуры пры дапамозе суфікса -янк-а (аб ім гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 180). 

Мішня 'замес” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да (за)мясіць (гл.). 
Аб суфіксе -н-я гл. Сцяцко, Афікс. наз., 59. 

Мішч 'майстар” (Брасл., Сл. ПЗБ). З польск. тізігг “тс” 
(Мацкевіч, там жа, 3, 71). 

Мішўліцца 'памыляцца, ашуквацца” (Бяльк.), усх. мішэ- 
ніцца тс (КЭС). Да абмішіліць (гл.). Параўн. таксама рус. 
мішел (гл. Фасмер, 3, 22). 

Мішура 'пазалочаныя або пасярэбраныя металічныя 
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ніткі, з якіх вырабляюць парчу, галуны і інш. 'знешняя, пад- 
манная бліскучасць” (ТСБМ). З рус. машура 'тс”, якое, аднак, 
не мае надзейнай этымалогіі: мяркуемае араб. тигедоеге, 
ааСарі падробка” не падыходзіць фанетычна (Фасмер, 

і Мішўтка “маленькая падушачка” (шкл., Мат. Маг.). 
Відаць, балтызм. Параўн. тіўйо/аз 'стракаты, рознакаляровы”. 
Такія падушачкі звычайна вышываліся каляровымі ніткамі. 
! Мішэнь 'цэль пры вучэбнай або трэніровачнай стральбе”, 
асоба, прадмет нападак” (ТСБМ), рус. мишень “тс”. Ст.-рус. 
мишень 'пячатка, знак, кляймо, круглая пласціна” (ХІЎ ст.), 
аз ХУП ст. 'цэль, у якую страляюць”, было запазычана са 
ст.-уйгурск. мовы, у якой -- з перс. нишан (піўал) знак” (Ара- 
кін, Тюркизмы, 130). Крукоўскі (Уплыў, 73) мяркуе, што 
мішэнь як ваенны тэрмін пранікла з рус. мишень, якое Фасмер 
(2, 630) выводзіць з тур. мовы. 

Мкаць "кранацца, скакаць з месца”, “імчаць”, “кінуцца, 
схапіць разам” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), мкинўцца 'праціс- 
кацца”, імчацца з месца”, 'ударыцца”, 'лезці, чапляцца”, 'сунуц- 
ца, штурхнуцца наперад” (Нас., Гарэц.), “рухацца” (Яруш.), 
мкнуць “пацягнуць, ударыць дубцом”, кінуцца бегчы” (Нас.). 
Укр. за-мкніта, рус. -мкнуть, -мыкать, мчать, ст.-рус. промькну- 
ти ся, польск. тёпаё, чэш. тЕпошіі, славац. ткпй”, славен. 
текпйі, серб.-харв. макнути, балг. мёкна, ст.-слав.мькнати са, 
мьчати, промькнхти Са. Прасл. тэк-/тук-, роднаснымі да 
якіх з'яўляюцца літ. тйбі, лат. тиві 'вызваляцца, уцякаць, 
адлучыцца”, літ. тайкіі цягнуць, 'спускаць петлі”, ст.-інд. 
типцаіі, тисаіі 'вызваляе, тйкііў 'вызваленне, авест. (га- 
тахіі- "развязванне, збаўленне”, -- і.-е. “тейе-/“теіг- (гл. міе) 
(Фасмер, 9, 631; Бязлай, 9, 176; Брукнер, 339); у Махэка» 
(384--385) падаецца і.-е. форма, як “(5)тик -- (рухаперай- 
мальнае). 

Мла "туман" (брэсц., бяроз., Шатал., Сл. Брэс.), укр. мла, 
в.-луж., н.-луж. та "тс. У выніку спрашчэння кансанантнай 
групы ў імглё (гл.). 

Младзёнец малады на вяселлі” (віц., КЭС), 'дзяцюк, не 
зусім яшчэ дарослы хлопец” (Нас.). З польск. тіоагіепіес 
юнак”. 

Младзёнцы, младзнцы 'свята -- забіванне дзяцей у Віфлі- 
са (Нас.). Са ст.-рус. младенеце 'дзіцё”. Да маладзёнеці 
гл.). 
Младзянковы 'маладзіковы” (ашм., Сл. ПБ). З польск. 

тіоагіапкосус-падагікову«-таіюдагік 'маладзік”. 
“Младшы, млачшы 'менш вопытны плытагон” (дзвін., 

“Нар. сл.). З ц.-слав. младший 'маладзейшы” праз рус. мову. 

Да малады (гл.). 
ў Млакі 'балота з іржавай вадой (лельч., ЛАПП), укр. 

паўн.-жытом. млака тс”, зах., адэск. млакбвина "трава, якая 

С расце на багне, польск. пова, тава, чэш. така, паўд. 

пыасіпа, славац. тідка, славен. тідёа, піаёйга, серб.-харв. 

млёка, макед. млака, балг. млака. Прасл. теіва і тоіва (Скок, 

9, 440; Бязлай, 9, 187), калі ўзяць ад увагу ст.-рус. молокита 

“дрыгва”, рус. чарапавецк. 'балотная расліна”, роднасныя да 

лат. ріасіз 'балота” (мена пачатковых губных, як у прасл. 

тэгу 'морква!). Аўтары ЕСУМ. (З, 489) мяркуюць, аднак, 

“што ўкр. і польск. лексемы запазычаны з усх.-раманскіх моў 

(малд. млакэ, рус. тіаса), а апошнія з паўд.-слав. моў. Голамб 

(7Р, 32 (5), 1952, 207--208 і М, 10 (1-29), 1959, 26) лічыць, 

што польск. і ўкр. лексемы прыйшлі са славац. (чэш.) мовы, 

а туды -- з паўд.-слав. тэрыторыі. Гэтак жа Талстой (Геогр., 

153). Голуб -- Копечны (226) і Махэк» (367) выводзяць 

прасл. форму ў выглядзе пава, што, паводле аўтараў ЕСУМ, 

з'яўляецца недастаткова абгрунтаванай рэканструкцыяй. 

Млась 'млосць (паст., Сл. ПЗБ). Да млосць (гл.). Карэн- 

нае -а- замест -о-, як у ст.-бел. члане, чланки пры польск. 

сгіоп(ее) (Карскі, І, 137). Аб мене гсць-сь гл. Карскі. 

1, 356. 
Млёвіцца 'думацца, здавацца, уяўляцца” (паўн.-усх., 

“КЭС). Да прасл. тыпёі (Фасмер, 2, 633). Параўн. рус. 

“мниться, ст.-рус. мьнбние 'падазрэнне, дапушчэнне, вяц. 

“. млёнье “тое, што здаецца, уяўляецца”. Мена мн-мл- і ў балг. 

мля, мня 'мяркую”. 
Млёйкі 'які выклікае млявасць (беласт., Сл. ПЗБ). 

З Змдлейкі. Параўн. польск. таіеўа 'хваравіты, кволы чалавек”. 

і Млёка, млёчка 'малако, малачко” (Сл. ПЗБ, Яруш, мін, 

Шн.). З польск. тиеко, тесгўо (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, З, 72; 

Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10). 

Мленнік 'млынар' (Інстр. П). У выніку кантамінацыі 

польск. тІепіе 'памол' і бел, мёльнік. 

Млець “траціць прытомнасць, свядомасць”, 'абміраць”, 

“слабнуць, нямець, 'вянуць”, 'баяцца”, 'доўга парыцца ў зак- 

ратаЕ пасудзіне" (ТСБМ, Нас., Яруш., Касп., Шат., Гарэц., 

астарг., ТС; тураў., КЭС; КЭС, лаг.; смарг., Сл. ПЗБ). Укр. 

мліти, рус. млеть, ст.-рус. мьдлити, польск. таіеё, чэш, отаійііі, 

ст.-чэш. таібіі, славац. тайе”, славен теаіёіі, теагі, теаіёй 

“. “слабы, худы”, харв. тіёаал 'худы”, ст.-ц.-слав. мэдль. Не зусім 

“ яснае слова. Паводле Скока (2, 442), харв.-славен. прымет- 

нікі-- самастойныя ўтварэнні з Ьўей 'бледны, цьмяны”. 

Бязлай (2, 175) супастаўляе славен. теайёіі з рус. модеть 
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слабець” (гл. бел. мадзёць) і з медленный (як Бернекер, 9, 
64 і Фасмер, 2, 632), але і з літ. тайзіі ныць, сумаваць, 
быць прыгнечаным”, выводзячы прасл. форму твае йе -- дру- 
гую ступень рэдукцыі да тцайі, аднак дапускаючы таксама 
і кантамінацыю розных блізкіх лексем: таей, теіі, тара. 
Махэк» (356--357) апрача рус. медлить дадае яшчэ меледб 
прамаруджванне”, выводзячы прасл. форму тыі», а паводле 
меледйть -- теіа-. Сюды ж бел. млявы пазбаўлены бадзёрасці, 
вялы, слабы, стомлены, павольны” (ТСБМ) ггиляўкі “тс, 
парны, гарачы, які даводзіць да млявасці” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, 
Мат. Гом., Мат. Маг.; КЭС, лаг.), млевота 'стомленасць” 
(Растарг.). 

Млеч “малако ў рыб” (Сержп., Грам.), млёчны 'які мае 
семевую вадкасць” (валож., Сл. ПЗБ). З польск. тесг, 
тіесгко “с”. 

Млёчаво 'хмурна” (івац., Нар. сл.). Да польск. т/есг 'малоч- 
ны сок. Названа паводле бялявага колеру хмар. Параўн. 
таксама з гэтым коранем польск, ратіова “імгла”, 'дажджа- 
вая хмара”. 

. Млечай "асенні лаганец, Геопіофоп аціштпа!із 1.” (гродз., 
Кіс.). У выніку кантамінацыі польск. т/ес2 і бел. малачай. 

Млёчнікі “страўнік у цяляці” (віл, мядз. Сл. ПЗБ). 
З польск. тІесгпу "малочны і бел. страўнік. 

Млёчнік» "адуванчык, Тагахасиут оЙісіпаіе Уеб. (даўг., 
Сл. ПЗБ). З малочнік тс на ўзор польск. тіесг "малачай 
і інш. расліны”. 

Млёчны: 'падобны на малако (пра туман)” (ТСБМ), 
'удойны, малочны” (Шат.; шальч., Сл. ПЗБ), навагр. 'прыга- 
таваны на малацэ” (Сл. ПЗБ). З польск. пиесгпу тс” (гл. Варш., 
сл., 9, 1005). Гэтак жа Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10. 

Млёчны» "рыба, якая мае семевую вадкасць” (валож., Сл. 
ПЗБ). Да млеч (гл.). 

Млёчныз шлях 'млечная паласа з зорак на начным небе 
(ТСБМ). Калька з рус. Млечный путе, якое, як і польск. агога 
тіесгпа, ням. Місёзігазсе "тс, з лац. сіа Гасіеа, ст.-грэч. 
хўхлоа уалабіав“судла 'малако' (Фасмер, 2, 632). 

Млён, млік, млюн, млібон, кам. млёныч 'дзяржанне, якім 
круцяць верхні камень у жорнах” (Сл. ПЗБ, ТС, В. В., Дразд., 
Федар. 4, Выг. дыс., Янк. БФ; дзісн., Дзмітр.; КЭС, лаг.; Сл. 
Брэс.; лун., стол., ЛАПП; гродз., слуц., КЭС). Паўн.-укр. 
мльон, млін, мл'ўн; рус. мёлен, для якога Фасмер (2, 595) 
выводзіць прасл. теіеп'е; польск. тіоп, серб.-харв. тал 'тс”, 
Пра! теі-пе/тоі-пе, і.-е. адпаведнікамі якіх будуць літ. 
птііпўз, таііпўх, лат. тііпа, тп тс. Да прасл. тейігьбел. 
малоць (гл.) (Бернекер, 2, 34; Брукнер, 340; Дзендзялеўскі, 
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Бел.-укр. ізал., 29). Аднак для бел. мелін, мёлін 'млён” (Касп., 
Нікіф.). Блесэ (5В, 5, 1935--6, 15), Лаўчутэ (Балтизмы, 55) 
выводзяць у якасці крыніцы лат. тіеп, літ. тйіпўз 'тс”. 

Мліва, мліво, млівб 'змолатае збожжа”, 'збожжа, прывезе- 
нае ў млын”, памол, малаццё”, "балбатня (Нас., Шат., Бяльк., 
Грыг., ТСБМ, ТС, Касп.; КЭС, лаг.; карэліц, Янк. Мат.; 
паўд.-усх., КЭС), смал., бран., ст.-рус. мливо 'тс”, смал., арл. 
“мука”, польск. тІесо, тішо, тіусо 'малаццё”, 'мука”, серб.- 
харв. млёво. Прасл. тііоосгстей (ад нулявой асновы т). 
Да малоць (гл.). Не выключана магчымасць тлумачыць 
паходжанне мліва з теі-цо паводле закона аб перастаноўцы 
(метатэзе) плаўных (Скок, 2, 444). 

Млін 'млын' (Нас., Мал., Чуд., Янк. 1--2, Бес., Сцяшк, 
ТС, Ян., Сл. ПЗБ; слонім., Арх. Бяльк.; касцюк., паўд.-усх., 
КЭС; зэльв., Жыв. сл.). Укр. млан, рус. кур., Омск. млиж, ст.- 
рус. млине, млинь, млынь, польск. туўпо, пмеп, н.-, в.-луж. 
тіуп, чэш. тіўп, славац. туп, славен. тп (тап, твііп), 
серб.-харв. млён, мёлин, мёлин, балк. ст.-слав. млинь, мьлинь. 
Прасл. таыіпе запазычана са ст.-в-ням. тші, ти тс 
(Чартко, Бел. лінгв. зб., 147; Жураўскі, Бел. мова, 62) або 
з нар.-лац. тайпит, тоіта 'вадзяны млын” (Міклашыч, 186; 
Мее, МБІ., 14, 373; Рэшатар, АізІРр, 36, 541; Фасмер, 2, 632; 
Бязлай, 9, 189). Махэк» (369) ст.-в.-ням., з якога прасл. тат, 
выводзіць з с.-лац., а саму рэалію лічыць вынікам распаў- 
сюджання рымскай культуры. Шальч. млінок 'флюгер” (Сл. 
ПЗБ) з млін 'вятрак” (паводле падабенства крылаў). 

Млінёц, млынёц, млінчык 'блін”, млінцыі, драг. млынці 'блі- 
ны” "аладкі" (ТС, Мат. Гом., Нар. Гом., Ян., Сл. ПЗБ; ельск., 
Бел. хр. дыял.; мазыр., Шн.; браг., Шатал.; Сл. Брэс.). Ст.-рус. 
млён», укр. млинёць, н.-луж. тіуинс, в.-луж. тііпс, славен. 
пуіпес, серб.-харв. млёнац, балг. млйн тс. Прасл. тп» пірог” 
і.е. “теіві-/“ті- (Солмсен, К2, 37, 589; Міклашыч, 186, 
429; Бернекер, 2, 64; Скок, 2, 443; Бязлай, 2, 189). Да 
малоць (гл.). Гл. таксама блін. 

“Млічавы, млічові 'які млее, убачыўшы кроў”, 'слабы, невы- 
нослівы” (Нікан.). Да польск. тагеё 'слабець, тау 'слабы, 
бяссільны”. 

Млічарня 'пункт прыёму малака ад насельніцтва” (драг., 
Сл. Брэс.). З польск. т/есгагліа 'малачарня”. 

Млодачка “маладзіца” (Касп.) -- кантамінаванае бел.- 
польск. утварэнне (польск. тіоаа і бел. суфікс -ачка). 
Млосць, паст. млось 'пачуццё слабасці, якое наступае 
перад стратай прытомнасці, рвотай”, 'прыкрасць (ТСБМ, 
Нас.; мін., драг., КЭС; віл., воран., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), млосны 
“сумны, прыкры; які даводзіць сябе да знямогі” (Нас.), "мала- 
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сольны” (маст., Сл. ПЗБ), млосна 'нядобра, моташна, няз- 
носна” (ТСБМ, Грыг., Гарэц, Яруш., Мядзв., Нас., Шат., 
Касп., Бяльк., Растарг., ТС). Ст.-рус. мдлость 'слабасць 
(ХУІ ст.). Відаць, запазычана са ст.-польск. таіоўё. Гл. так- 
сама млець, мдле. й 

Млын 'будынак з прыстасаваннямі для размолу збожжа”, 
"машына для здрабнення розных прадметаў” (ТСБМ, Гарэц., 
Грыг., Сцяшк., Булг., Бес., Яруш., Шат., Касп., Бяльк., Янк. 9, 
Растарг., Сл. ПЗБ). З млін (гл.) пад уплывам польск. тун 
тс. Паводле Кюнэ (Роіп., 74) -- бел. млын і Булыкі (Лекс. 
запазыч., 97) -- ст.-бел. млыне (ХІЎ ст.) запазычаны са ст.- 
польск. туп. 

Млынар “уладальнік млына, мукамол” (ТСБМ, Нас.), ст.- 
бел. млынар», млынарь тс (ХУ ст.), млынарчикь, млынарчык» 
(ХУІ ст.). Запазычаны са ст.-польск. тіупагг, тіупагсгуё 
памочнік млынара” (Булыка, Лекс. запазыч., 90). 

Млынат той, хто меле на жорнах (навагр., Жыв. сл.). 
Да млын. Суфікс. -ат пад уплывам літ. -аёаз, -иоіаз, параўн. 
баіБаіаў 'балбатун”, тііцоіаз 'запэцканы ў муцэ” (Атрэмбскі, 
Сгат., 2, 246, 252). Не выключана магчымасць утварэння 
пры дапамозе суфікса прыметніка -ат-: барадаты, насаты, 
вусаты, ст.-польск. база! "вусач. Сюды ж млынёчыць 'пра- 
цаваць млынаром” (навагр., Жыв. сл.). 

Млёнка 'млён” (лоеў., Мат. Гом.). Да млыж (гл.) -- пера- 
нос значэння з цэлага на частку. : 

Мліга 'млявы, слабы чалавек” (зэльв., Жыв. сл.). Да млець 
(гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 66. 

Мляна 'млосна, млява”, мляны 'слабы” (Мядзв., Бяльк.; 
чав., Мат. Маг.; навагр., Сл. ПЗБ). Да млець (гл.). 

Мляноё, мляно “туманна” (бяроз., Шатал. брэсц., Сл. Брэс.). 
У выніку кантамінацыі польск. та!асо “тс” і бел. туманна. 
Націск на канчатку такіх прыслоўяў з'яўляецца характэрным 
для Ц.-палес. тэрыторыі, параўн. драг. холоднб 'холадна”, 
выдранб 'месца, дзе ёсць рэха”. 

Млячарны “прызначаны для малака” (астрав., Сл. ПЗБ). 
У выніку кантамінацыі польск. тіесгагзёі і бел. малочны 
аб 

Млячарня “малочны завод, 'пункт прыёму малака”, 
малочная” (Яруш., Бяльк., Сцяшк., Сл.; шальч., Сл. ПЗБ). 
З польск. тесгагіа 'тс (Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10; 
Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 3, 72). 
і баня мемя 'імя” (Грыг.). З мйя ці з мня 'тс, якія з імя 
гл.). 
Мнажэнна "вельмі многа” (бых., Мат. Маг.). Ад множны: 

многа (гл.), як страшэнна (гл.). 
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Мнаўка 'бочка, выдзеўбаная з дрэва” (бял., Мат. Маг.). 
Не зусім ясна. Відаць, са ст.-рус. мна, мнаса, мнасе 'фунт'. 
Параўн. і рус. разан. мнас 'сасуд, у які збіраюць расу і ваду 
са «святых» крыніц”, якое са ст.-слав.мьнась-- ст.-грэч. руб 
руйб "міна, старажытная манета”. Апошняе ўзыходзіць да 
семіцк. моў (Міклашыч, 207; Фасмер, 2, 632). 

Мнёвіцца "здавацца" (паўд.-усх., КЭС). Да млёвіцца (гл.). 
Мней 'менш”, мнёйшы 'меншы”, 'маладзейшы” (воран., 

Шатал.; Сл. ПЗБ), ст.-бел. мней 'менш” (ХУ ст.) запазычаны 
са ст.-польск. тпіеў 'тс” (Булыка, Лекс. запазыч.; Мацкевіч, 
Сл. ПЗБ, 3, 73). 

Мнец 'мяльшчык ільну ці канапель” (Нас.), укр. мнець 
'кажамяка”, славен. тепёс 'крупадзёр”, 'алейнік. Прасл. 
тыпьсь, якому поўнасцю адпавядае ст.-прус. тупіх 'дубіль- 
шчык, гарбар”, літ. тіпіва5 'мяльшчык” (Трубачоў, Проспект, 
62-63). 

МнСа 'разагравацца і расслабляцца (аб паветры)" (ТС). 
Да млець (гл.). Мена л'к'. 

Мнёя 'жанчына, якая трэ лён” (іўеў., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (там жа, 3, 73), з літ, тупёўа "с. 

Мніх 'манах” (ТСБМ), рус. мнах, ст.-рус. мнихе, мених», 
ст.-слав. мьнихь "тс. Укр. харк. жнйха 'вялы, непаваротлівы 
чалавек”, польск., в.-луж., чэш. тпісі, н.-луж. тісі, славац. 
тпісі, славен. тпій, тэпій 'манах, серб.-харв. тпій, якія 
са ст.-в.-ням. типіп«снар.-лац. топісизгсс.-грэч. роўаўдб га 
««ст.-грэч. роўаўй, цоўахоб 'у адным толькі месцы” (Фасмер, 
2, 633; Брукнер, 341; Махэк», 370; Бязлай, 2, 177; ЕСУМ, 3, 
490). . 

Мніхи 'страва з падсалоджанага малака і накрышанай 
булкі (пшанічных каржоў)' (слонім., Жыв. сл.), мнішкі, 
мнешкі “сырнікі, запечаныя ў макотры” (Растарг.). Укр. 
мнйшки 'звараныя сырнікі. Да мяць (гл.). Аб суфіксе -іхе 
гл. Слаўскі, 5Р, 11, 73. 

Мніцельны "недаверлівы, беспрычынна падазроны” (ТСБМ). 
Да рус. мнительный 'тс, якое з рус. мнить, ст.-рус. мьнбти, 
ст.-слав. мьньти і г.д. Прасл. тепёіі, роднаснае да літ. 
тіпёй ўспамінаць”, ст.-прус. тіпізпай 'памяць, ст.-інд. та- 
пуаіе, тапше 'думае”, ст.-грэч. рёроўа, лац. тетіпі 'ўспамі- 
наю”. Ст.-слав. мБнити 'згадваць, успамінаць”, славен. тёпіёі, 
ст.-чэш. тіепііі, польск. тіепіс, аднак, з'яўляюцца роднаснымі 
да ст.-в.-ням., с.-в.-ням. теіпеп 'думаць, меркаваць (Фасмер, 
2, 633). 

Мнішка 'рымска-каталіцкая манахіня” (Нас.), 'нерашучая 
асоба" (капыл., Жыв. сл.). З польск. тпізгка 'манахіня” (Кюнэ, 
Роіп., 77). 
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Многа, мябго, драг. мныго 'шмат; больш, чым патрэбна, 
лішне, “часта, значна” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., ТС, Сл. П3Б); 
а таксама 'многае, многія” (ТСБМ). Ст.-бел. многый "вялікі, 
істотны, сур'ёзны, моцны”, многые, многи (мн. л.) 'шматразовы, 
шматлікі. Укр. мябго, рус. мнбго, мнбгий, ст.-рус. много, 
многий, меногый, польск. тпоро, тпорі, н.-луж. т(ё)ові, 
чэш., славац. тлойо, тпойў, славен. тпбео, тпба, опоро, 
серб.-харв. мндг, мндго, тпбео, тіодо, макед. многу, балг. 
много, ст.-слав. м(ь)ного, м(ь)ногь, м(ь)ножити.  Прасл. 
тэпово, тэпорэ, якое супастаўляецца з гоц. тапар5 'шмат- 
лікі”, ст.-в.-ням. тапа 'іншы, некаторы”, ст.-ірл. тепісе "часты, 
шматлікі” (Фасмер, 2, 633--634). Насуперак шматлікім аўта- 
рам Бязлай (2, 190) не адносіць сюды літ. ггіпій 'натоўп' і, як 
і Фасмер, адмаўляе герм. паходжанне прасл. лексем. Ён зыхо- 
дзіць з і.-е. “теп(е)ей-/“таер-: ст.-інд. “тагпа- 'падарунак” 
(гл. Майргофер, 2, 546); Махэк» (370) яшчэ супастаўляе 
з лац. тавпш, ст.-грэч. нёуаб “вялікі. хец. теёкі "шматлікі. 

Множнік лік, на які множыцца іншы лік” (ТСБМ). З польск. 
тпоёпік 'тс, запазычанага ў 20-я гады, а не калька з рус. 
множитель "тс (Крукоўскі, Уплыў, 118). 

Множыць "павялічваць, “памнажаць адзін лік на другі”, 
множыцца 'размнажацца”, 'дабаўляцца” (ТСБМ, Нас., Яруш., 
ТС). Прасл. тэпогйі(зе). Да многа (гл.). 

Мноства, мнудство, множства "вялікая колькасць” (ТСБМ, 
Бяльк., Гарэц., Нас.; беласт., Сл. ПЗБ). Ст.-рус. множство, 
меножьство, ст.-польск. тлогзішо, ст.-слав. м'ьножьство. 
Да многа (гл.). Не з'яўляецца запазычаннем з рус. мовы 
насуперак Крукоўскаму (Уплыў, 60). 

МнужыэЭнь 'мноства” (беласт., Сл. ПЗБ). Да множыць 
(гл.). Аб суфіксе -нь гл. Сцяцко, Афікс. наз., 89. 

Мнук “унук” (інстр. 1). У выніку мены вн-2ьмн- (аб пера- 
ходзе вым гл. Карскі, І, 340). 

Мнюшка "звараная тоўчаная бульба” (малар., Сл. Брэс.). 
Да мяць (гл.), якое ў Зах. Палессі мае форму жнётэ, мняты. 
Аб суфіксе -ухаг»- ушка гл. Сцяцко, Афікс. наз., 73. 

Мняк 'мянтуз, Іа, Іоіа” (лід., Сл. ПЗБ). Да мень («“прасл. 
тыпь), мянтўз (гл.). 

Мнякўха 'макуха з льнянога семя” (малар., Уладз.). 
Да макўха (гл.), аднак пад уплывам народнай этымалогіі 
пачатковае ма- перайшло ў мня- (ад'ідэацыя з мняты 'мяць, 
ціснуць”). 

Мнямнё (з дзіцячае мовы) 'мяса” (Клім.). Да мяса (гл.). 
Рэдуплікацыя мя'-, якое на пачатку слова ў драг. гаворках 
з'яўляецца заканамерным: мнёсо, мнясо 'мяса”, мнётэ, мняты 
мяць”. 
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Мнянка, м'янка 'пюрэ” (нараўл., Мат. Гом.). Да мяць 
(гл.). 

Мнясо 'мышцы”, 'мяса” (Бес.), драг. мнёсо 'тс” (Лучыц- 
Федарэц, КЭС). Да мяса (гл.). 

Мо -- усечаная форма ад можа, можы, можэ 'магчыма, 
мабыць” (ТСБМ, Жд. І, Кліх, Бір. дыс., Гарэц., Сл. ПЗБ, ТС, 
Ян.), выкліканая неабходнасцю адрознення мадальнага слова 
ад дзеяслова 3-й ас. адз. ліку (можа). 

Мова "размоўная, літаратурная мова”, "спосаб вымаўлення 
слоў, манера гаварэння”, "размова", 'гаворка, гутарка”, казань”, 
здольнасць гаварыць”, 'слова” (ТСБМ, Нас., Мал., Гарэц., 
Булг., Яруш., Шат., Касп., Растарг., ТС, Сл. ПЗБ; паўд.-усх.). 
Укр. мова, рус. молва, ст.-рус. мелва, польск. тоса, в.-луж. 
тоішіс, чэш. тіцшоа, славац. тішоі”, славен. тбісіій, балг. 
мэлвё, ст.-слав. мльва. Прасл. тэіоа, тэіойі. І.-е. адпавед- 
нікі: ст.-інд. бгдойі, авест. тгаойі 'гаворыць”, зенд. тгасйі 
тс. Сэмерэньі («Етёгііа», 22, 1954, 159) мяркуе аб роднасці 
слав. лексемы і лац. рго-тиіваге "гаварыць уголас, публічна”, 
“тоІва 'размова”, ст.-грэч. гамер. уохтбз ёролуф 'у начной 
цішыні «С“теі-а-, авест. таг-, ст.-грэч. иелоб песня”, прасл. 
тыо-«г“теі-о-, ням. теійеп, хец. теіа- 'даваць абяцанне'г- 
«сбтеі-ар- (Бернекер, ІЁ, 8, 286; Трубачоў, Дополн., 2, 641-- 
642; Бязлай, 2, 194; Плюта; Р, 40, 1961, (2), 126). Памыл- 
кова Кюнэ (Роіп., 78) і Барысава (Бел.-рус. ізал., 9) гавораць 
аб запазычанні з польск. мовы, але ў ёй яшчэ ў ХІЎ ст. было 
тоіса, а пераход ій адбываўся ў канцы ХУІ -- пачатку 
ХХІІ ст. У ст.-бел. мове пераход вл»ў ужо да ХІЎУ ст. закон- 
чыўся. 

Мовачкам "моўчкі" (глыб., Сл. ПЗБ). У выніку кантаміна- 
цыі бел. моўчкі і рус. молчком 'тс'. 

Мевіць 'гаварыць”, 'сказаць, вымавіць (ТСБМ, Нас. 
Гарэц., Растарг.;, брасл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. мовити "валодаць 
мовай, размаўляць”, прасіць”, '“ведчыць”, 'судзіцца” (з ХУ ст.). 
Аднак мовіць пёцяры 'маліцца” (паст., швянч., Сл. ПЗБ) 
з польск. (оа)тбаіё расіегг 'чытаць малітву”. 

Мога 'можа” (Ян.). У выніку выроўнівання паводле 1-й 
ас. адз. ліку магу. Да магчы (гл.). 

Могаліцы 'месца, дзе хаваюць нябожчыкаў” (КЭС, лаг.); 
маладз., валож. могальнік “тс! (ДАБМ, к. 318; Сл. ПЗБ), 
могільнік 'тс”; 'старажытныя могілкі (ТСБМ, Др.-Падб.), 
могілкі, муогілкі 'могілкі (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб.; ДАБМ, 
к. 318; Сцяшк., Шат., Касп., Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ, Янк. 1), 
віц., гродз. магілкі (ДАБМ, к. 318), магільнік (Сл. ПЗБ), 
мін., краснап. магільле (Яшк., Бяльк.), віл. магіляцы (Яшк.), 
могліцы, моліцы, могіліцы, моглыці, могліца, моглыца, моглыцы 
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тс” (ДАБМ, к. 318; Сцяшк., Сержп., Жа. 1, Кліх, Касп., Сцяц., 
Сл. ПЗБ; ТС; палес., Нар. лекс.; Сл. Брэс.; Шатал.). Семантыч- 
ная калька з балтыйскіх моў, параўн. літ. кара5 'магіла- 
Вараі магілы”, 'могілкі”. Да магіла (гл.), якое на бел. тэрыторыі 
выступае з памяншальнымі суфіксамі -её і -іс-. Гл. таксама 
Зданцэвіч, І.Р, 8, 1960, 344. 

Могці 'магчы” (ТС). Да магчы: (гл.). Аб мене -чыс»-ці гл. 
Карскі, 2--3, 277--978. Незвычайнасць націску на І складзе. 

Мода 'пэўныя густы, звычаі, прывычкі (асабліва ў адзенні), 
у грамадскім асяроддзі” (ТСБМ, Жд. І, Шат., Сл. ПЗБ), моды 
“узор у клеткі на палатне" (бяроз., Сл. Брэс.; ТС, Сцяц.), 
модзіць, модзіцца 'моднічаць, хітрыць (Сцяц., Сл. ПЗБ), 
модна, монна, модне 'незвычайна, мудрагеліста” (Сл. ПЗБ). 
З польск. тойа, якое пры пасрэдніцтве ням. мовы з франц. 
тоае--лац. тойи5 'спосаб”, 'мера”, 'правіла”, 'прадпісанне”. 

Модла: "размер, шаблон” у выразе пад адно модла (Ян.). 
Укр. модло, З рус. модель ці польск. тодгі 'мадэль”, заканчэнне 
якіх аформілася паводле потеп іпзігиутепіі (мяла, скрэбла, 
вілы). 

Модла» 'матавіла” (Бяльк.). Наватвор, з” мотла («гматаце), 
якое ўзнікла ў выніку скарачэння матавіла. 

Модлы: (мн.), модла 'малітва”, "моцная просьба; маленне” 
(ТСБМ, Яруш.), воран. 'набожныя людзі” (Сл. ПЗБ), ст.- 
бел. модла 'малітва” (ХУ, ст.) запазычана са ст.-польск. 
тоаіаг- тодііё іе. Да маліцца (гл.). 

Модлы» 'ўзоры карункаў на канцы рушніка, вязаных рукамі 
з рэшты нітак асновы” (петрык., Уладз.). Да мода (гл.). 
Суфікс -л- пад уплывам модлаі (гл.). 

“Модры, ст.-бел. модрый 'блакітны” (ХУІ ст.) (Булахаў, 
Гіст., 136). Да прасл. тойаге, якое мае і.-е. адпаведнікі: літ. 
тааагаз 'бруд' (Мартынаў, Язык, 51) і хец. апага- (Махэк», 8 ў 

Модус 'спосаб чаго-небудзь”, “разнавіднасць сілагізму” 
(ТСБМ). З рус. модус 'тс' (Крукоўскі, Уплыў, 81). 

Модэль 'мадэль” (Яруш.). З польск. тойаеі, якое з франц. 
тойвбіе-сіт. тоаейо -- памяншальнае да тоаог-лац. тодни5: 
спосаб”. Гл. таксама мадэль і модус. 

Мож, можа, можэ 'быць можа, напэўна, магчыма” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Бяльк., Растарг., Мат. Маг., ТС; КЭС, лаг.; 
гор., паўд.-усх., КЭС). Да магчы (гл.). У мадальным значэнні 
выступае ў форме 3-й ас. адз. л. 

Можна, можне, мажнюсенька, можно, можны 'ёсць магчы- 
масць, дазваляецца”, "вельмі магчыма” (ТСБМ, Нас., Бяльк., 
Яруш., Янк. І, Сл. ПЗБ, ТС; глус., Мат. Маг.). Прыслоўе, 
утворанае ад прыметніка можны, параўн. ст.-бел. можный 
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(ХІЎ ст.) 'які можа адбыцца, ажыццявіцца, магчымы” 
(Булахаў, Гіст., 139), прасл. тог-ьпе-ўь-спрасл. тодіі» 
гьмагчы (гл.). Канчатак -не, магчыма, пад уплывам польск. 
мовы. Сюды ж можнасць 'магчымасць” (Гарэц.). 

Можны 'багаты, заможны”, можнасць заможнасць”. (Нас.), 
ст.-бел. можный 'тс, 'які мае ўладу” (ХІУ ст.), 'магутны, 
уплывовы” (ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. тоёлу “тс” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 37). 

Мозг (мозык, мозак, мозаг, мдзок, мосх), мазгі, мозгі, 
мозгі, мозкі 'мозг у чэрапе і канале пазваночніка”, 'розум”, 
тканка ў поласці касцей, шпік” (ТСБМ, Нас., Дразд., Мядзв., 
Янк., Шатал., Бяльк., Грыг., Клім., ТС, Сл. ПЗБ), мазгавіты 
"разумны, кемлівы, разважлівы” (ТСБМ, Бяльк.), мозковать 
думаць, працаваць галавой” (ТС). Укр. мозок, мізок, рус. 
мозе, ст.-рус. мозг, польск., н.-луж. тбгр, в.-луж. тогй, тогу 
(мн. л.), чэш. тогеё, славац. тогоё, словен. тбга, тбгей, 
серб.-харв. мдзак, макед. мозок, балг. мозек, ст.-слав, мождань 
(«Стогвёпе). І.-е. адпаведнікі: ст.-прус. тигвепо 'касцявы 
мозі”, літ. ўтавепус 'мазгі”, ўтавепё5, лат. 5таагепез, у якіх 
5- паходзіць з 5- у зтакгёз 'мозг, ст.-інд. зтаўўап-, зтаўўа 
"касцявы мозг”, авест. тагва-, ст.-в.-ням. тагар, таго, тах. 
табўцці 'тс«сі.-е. “тогр(п)оз (Махэк», 377; Міклашыч, 203; 
Траўтман, 172; Фасмер, 2, 638; Бязлай, 2, 118). 

Мозіш 'ступка” (іўеў., Сцяшк. Сл.). З польск. тогагіегг 
тс 

Мозказліяне “інсульт” (калінк., Мат. Гом.). У выніку намі- 
нацыі словазлучэння рус. кровоизлияние в мозг. 

Мой (мая, маё), мойны, мойскі 'які належыць мне, уласцівы 
мне, любімы мною” (ТСБМ, Нас., Шат., Сл. ПЗБ, ТС; лід., 
Сцяшк. Сл.). Укр. мій, рус. мой, польск., н.-, в.-луж. тб], чэш. 
ті], славац. тб], славен. тб], серб.-харв. тб], мак., балг. 
мой, ст.-слав. мои, мога. Прасл. тоўь, да якога і.-е. адпа- 
веднікамі з'яўляюцца ст.-прус. таіз (««Этаўаз), гоц. тей, 
лац. теп-сі.-е. “тоіоз«-“тоі/ “теі -- у М. скл. (Бернекер, 
2, 69; Траўтман, 166; Бругман, Сгипагізз, 2 (2), 404; Фасмер, 
2, 639; Бязлай, 2, 191). 

Мойкаўшчына "мокрае месца, гразь (на дарозе)” (гродз., 
Сцяшк. Сл.). Рэгіянальнае (магчыма, аказіянальнае) утва- 
рэнне ад “мокраўшчына пад уплывам мойка--мыць (гл.). 

Мок! -- “хуткае абмачэнне чаго-небудзь” (Нас.). Да мок- 
нуць (гл.). 

Моклы 'мокры” (іўеў., Сл. ПЗБ). Аддзеепрыметнікавае 
ўтварэнне з суфіксам -л-. Да мокнуць (гл.). 

Мокнуць “станавіцца мокрым, вільготным”, 'псавацца ад 
празмернай вільгаці, 'ляжаць у вадкасці (ТСБМ, Яруш.), 
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Укр. мбкнути, рус. мбкнуть, ц.-слав. мокнжти, польск. тоёпаё, 
в.-луж. тоёпуб, чэш. токпойіі, славац. тойпй”. Паўн.-слав. 
тоёпаіі. Параўн. літ. таёёіі 'ўступіць у гразь”, таёпбіі "брысці 
па гразі”, "мясіць гразь”, лат. таёпі? “ісці па балоце”, гл. літ. 
такопё 'лужа”, лат. таёпа балота, багністае месца”. 

Мокрадзь 'мокрае месца, балота” (Гарб.), мокраць 'мак- 
рата” (паст., ашм., Сл. ПЗБ). Да прасл. тоёгааь, тоёгааь-- 
«стог» мокры (гл.). Аб суф. -адзь гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
13; Слаўскі, 5Р, 1, 64; Аткупшчыкоў, Из истории, 149 і наст. 

Мокры "насычаны вільгаццю”, 'дажджлівы”, 'сыры”, 'потны”, 
'тразкі”, 'прамоклы”, навагр. 'вараны (аб ежы)” (ТСБМ, Яруш., 
Сцяшк., Жд. І, Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), мокрасць 'сырасць, 
вільгаць” (Нас.), ст.-бел. мокрый "пакрыты, насычаны вадою, 
вільгаццю”, 'сыры”, 'балоцісты” (Булахаў, Гіст., 137). Укр. 
мокрий, рус. мокрый, польск., в.-луж. тоёгу, палаб. тйёге, 
н.-луж. тоёбу, чэш., славац. тогу, славен. токег, серб.-харв. 
мдёкар, макед. мокар, балг. мокер, ст.-слав. мокрь. Прасл. 
токге, утворанае ад асновы “ток- і суфікса -го- (Фасмер, 
9, 641; Махэк», 372; Бязлай, 9, 192). Параўн. таксама мачыць, 
мокнуць (гл.). ў 

Мокрышча “скошаная трава” (дзятл., Сцяшк. Сл.). Семан- 
тычна няясна. Да мокры (гл.). 

Мокуць “месца забалочанае” (Нар. Гом.). Відавочна, каль- 
ка з балт. (параўн. баішё 'балотца”), утвораная ад асновы 
мок- і літ. суфіксаў -шіі5, -ишіё. 

Мокці 'мокнуць” (віл., Сл. ПЗБ). Можна дапусціць утва- 
рэнне ад мок- (параўн. славен. той "вільгаць", 'дождж”: 50псе 
ёге па тоё 'збіраецца на дождж), як нес-ці і інш. па тыпу 
двухскладовых літ. зІаріі, агёкіі, бІійгіі, йёіі 'мокнуць”. 

Молі “высокі і доўгі вал у порцё” (ТСБМ). З рус. мол "тс 
(Крукоўскі, Уплыў, 83), якое з італ. тоіо тс” (Фасмер, 2, 641). 

Мол», ст.-бел. моле 'мул” (Карскі, Труды, 312). Да мул 
гл.). 
( Моладзь "маладое пакаленне”, "маладыя людзі”, "маладосць 
моладдзю 'ў маладыя гады” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Яруш 
Укр. молодь 'моладзь”. Бел.-укр. ізалекса. На іншай слав. 
тэрыторыі семантыка адрозніваецца (параўн. Лучыц-Федарэц, 
Бел.-укр. ізал., 41). Прасл. тоі4ь. Да малады (гл.). 

Молаж, стол. мблож 'частка пчалінай сям'і, якая шукае 
месца для пасялення рою” (ЛАПП). Утворана ад прыметніка 
то!а-ьсь малады (гл.) пры дапамозе суфікса -]ь. 

Молакі "малако" (Нас.) у выразе: сёлета ў кароў молакаў 
мала -- ведзьмы молакі адбіраюць. Да малако (гл.). Няяс- 
ным застаецца ўжыванне лексемы ў мн. л. 
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Молан "маланка" (гарадоц., ДАБМ, к. 311), молань (в.- 
дзв.), молання 'тс' (глыб., Сл. ПЗБ). Да маланка: (гл.). 

Молаті, мблот "вялікі цяжкі малаток”, молотбк, малаток, 
мылаток 'тс (ТСБМ, Нас., Яруш., Шат., Бяльк., Тарн.; Сл. 
ПЗБ, ТС; драг., Жыв. сл.; нясв., Нар. словатв.). Укр. молот 
тс”, валынск. даўбешка”, рус. молот(ок), польск. тіоі, чэш., 
славац. тіаі, славен. тійі, серб.-харв. млат, балг. млат, 
ст.-слав. млать; прасл. той з'яўляецца іт. пранікненнем 
(таійю5) на зах.балт. моўную перыферыю (Мартынаў, 
Балто-слав.-ит. изогл., Мн., 1978, 928). Блізкай да гэтай 
версія Нідэрмана (ІЁ, 15, 109) -- лац. тайецше («стайеле) 
і Махэка» (368). Іншыя (гл. Фасмер, 2, 647) -- малаімаверныя, 

Молат» 'мука са змешанага збожжа”. (Нас.), беш. мблет 
"асадак з вадкасці (Нар. сл.), молата 'сусла, піўная гушча” 
(Грыг.). Укр. молот 'солад”, 'жамерыны”, рус. валаг. молодь 
пена на маладым піве, квасе”, польск. тіоію, тібію, тіоіа 
солад, які выходзіць пры прыгатаванні піва”, чэш., славац. 
тідію "адыходы пры гатаванні піва”, славен. т/аію, тІаёа тс”, 
серб.-харв. млёта 'стоўчанае і згатаванае зерне для варэння 
піва”. Прасл. тойо (якое з теі-іісьмалоць), запазычанае 
з прагерм. у выглядзе тайга (Мартынаў, Лекс. взайм., 126-- 
128; Уленбек, РВВ, 20, 40; Бернекер, 2, 73 насуперак Мікла- 
шычу, 200, Мацэнаўэру, С5, 255; Траўтман, АІіргецв., 400). 

Мблоцень "пустабрэх" (ТС). Да малаціць (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Молка 'малаццё ў млыне” (Нас.), рус. смал. молка 'тс'. 
Рэгіяналізм. Да малоць. 

ЯМолкаса, ст.-бел. молкаса 'глінішча” запазычана з літ. 
Бабай тбіказіз “тс” (Яблонскіс, 128; Булыка, Лекс. запазыч., 

Ў 
Мблмон 'жоўты гарлачык, Морнаг Іцецт (1.) Эт. (ТС). 

З мбмол 'белы гарлачык “гукр. можич 'жоўты гарлачык”. Гл. 
таксама момель. 

Молна "маланка" (целях., ганц., ДАБМ, к. 311). Да малан- 
ка (гл.). 

Мблока 'топкая мясціна на лузе, у балоце” (ТС). У выніку 
гіперправільнага выраўнівання групы -оі- у -оло- з “млака, 
млакі (гл.). 

Моль, міль, муль, мэль, мыль, муоль, маля, молька 'маты- 
лёк Тіпедіа БізеПіеНа, які псуе футра і шэрсць, а таксама іншыя 
матылькі з атрада лускакрылых" (ТСБМ, Яруш., Нас., Шат., 
Касп., Бяльк., Бес., Дразд., Янк. І, Сл. ПЗБ), муоль “чарвяк” 
(Федар. 4). Укр. міль, рус. моль, польск. тое, н.-.са-ауж. 
тбі, чэш. тоі, славац. тог, славен. тдіў, серб.-харв.: мджац, 
макед. молец, балг. молёц. Прасл. тоГь, роднаснымі да якога 

З. Зак. 927 
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з'яўляюцца гоц. таіб, ст.-ісл. тоіг 'тс'-- усе ўзыходзяць 
да таіап 'малоць” (-гі.-е. “тоі-), што Махэк» (372) лічыць 
непраўдападобным. Прыводзяць яшчэ роднасныя ст.-інд. 
таійваз 'від чарвяка”, арм. тішёп 'клоп” (Бернекер, 2, 74; 
Мацэнаўэр, І.Е, 10, 332; Фасмер, 2, 648; Бязлай, 2, 192). 

Моль», молька, молюга 'рыбы-маляўкі, малькі, дробныя 
рыбкі” (Янк. І, Крыв., ТС, Ян.; гродз., Сл. ПЗБ; шчуч., Сцяшк. 
Сл., паўн.-усх., КЭС), молька 'дробная рэч, на якую не трэба 
звяртаць увагі” (Бяльк.). Рус. моль, мольва, молька, мольга. 
Відаць, балтызм. Параўн. літ. таіё 'дробная рыбка”, лат. таіе 
рыба Віісса агеуго!епса” (Мюленбах -- Эндзелін, 557; Фасмер, 
2, 648- 649). Гл. таксама малега. 

Мольз 'лес, які сплаўляецца па рацэ шарашом, асобнымі 
бярвеннямі, не звязанымі ў плыт (ТСБМ; Маслен., ТС; 
навагр., Нар. лекс.). Да малеём (гл.). 

Мольбішча 'месца рэлігійных. маленняў і ахвярапрына- 
шэнняў язычнікаў (ТСБМ, Яруш.). Утворана ад абстракт- 

нага назоўніка то!ьБа і суфікса -іўёе. Да мальба (гл.). 
Молыці 'могілкі” (Клім.). З моглыці. Да магіла (гл.). 
Мом-мом! -- есці з поўным зачыненым ротам (полац., 

Нар. лекс.). Гукапераймальнае. Сюды ж момніць, момліць 
'есці папоўніцы, умінаць” (Касп., Бяльк.; полац., Нар. лекс.), 
рус. разан. момнить, момлить 'тс”, смал. момрить 'аб'ядацца”. 
Не выключана магчымасць уздзеяння лексемы мяць, умінаць 
(ежу). Гл. таксама мўмліць. 

Момант, мдмэнт імгненне, міг”, 'пэўны прамежак часу”, этап 
у гісторыі, развіцці, жыцці каго-, чаго-небудзь (ТС, Нае., 
Яруш., Шат.), мамэнт 'момант” (Касп.; воран., Сл. ПЗБ), 
хутка, адразу” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. моменты 'момант 
(ХУП ст.) запазычана са ст.-польск. тотепі 'тс”, якое з лац. 
тотепіцт 'рухаючая сіла, штуршок” (Булыка, Лекс. запазыч., 
156; Кюнэ, Роіп., 78) «г«тодітепіцт«-тосеге 'рухаць”. 

“Момель, момэль, мбмол 'белы гарлачык, Мутрпеа аба 
17 (ТС). Відаць, да зах.-укр. момич, мовнич 'гарлачык жоўты”, 
момоч, момич, омич, умич 'белы гарлачык”, але з іншым суфік- 
сам. 

Момля "той, хто гаворыць вельмі ціха, незразумела” (ваўк., 
Сл. ПЗБ), рус. перм. момля 'ціхоня”. Гукапераймальнае. Да 
мумляць (гл.). 

Момра, мўмра (груб.) "маўклівы чалавек” (ваўк., Сцяшк. 
Сл.), момрыць (груб.) 'невыразна гаварыць” (шчуч., Сцяшк. 
Сл.). Старое анаматапеічнае ўтварэнне. Параўн. славен. 
тотііаі (Бязлай, 2, 194). Да мумра, мума (гл.). 

Мондры 'мудры, разумны” (івац., Сл. Брэс.; паст., карэліц., 
шальч., дзятл., Сл. ПІЗБ; Сцяц.). З польск. тдагу 'тс” (Мацке- 
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віч, там жа, 3, 76). Сюды ж мондрыцца 'ганарыцца” (гродз., 
Сцяшк: Сл.). Параўн. аднак яшчэ ст.-бел. мондрый 'мудры”, 
якое са ст.-польск. таагу 'тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 904). 

Монстр "пачвара, страшыдла” (ТСБМ). Праз рус. мову, 
у якой з франц. топзіге 'пачвара'«“лац. тбпзігит 'дзіва, урод, 
страхоцце”. а 

Мончка 'цукар-пясок” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. тасгёа 
'мука дробнага памолу" (Мацкевіч, там жа, 3, 76). 

Монька, моня "малако" (дзіц.) (Растарг; мазыр., Жыв. 
сл.). З монё, молё те (Клім., Лучыц-Федарэц). Рус. кур., 
херс. мбня. Ласкальныя словы да малако (гл.). Гл. таксама 
Фасмер, 2. 651. 

ЯМонькала, мбнькало 'проська, канькала” (Нікан.). Утво- 
рана ад монькать 'канькаць”. Магчыма, узыходзіць да тоііі 
“прасіць “тоўаіі упрошваць, у якім Гл” з дадаваннем 
суфікса -Ё- па тыпу канькаць (гл.). 

Моняла, мбняло 'марудны чалавек" (драг., стол., Нар. 
лекс.), монятысь павольна рабіць” (драг., Лучыц-Федарэц), 
ўкр. монятися 'мяцца, марудзіць, кешкацца”, рус. алан. моньжа 
вялы, хілы, хворы”, 'маруда”, 'п'яны чалавек”, арх. моня 
“непаваротлівая, ціхая дзяўчына”. Няясна. Фасмер (2, 651) 
дапускае, што, магчыма, слова паходзіць ад імя Моня-Мит- 
рофан. Непераканаўча. Магчыма, што лексема моня паходзіць 
з народных вераванняў. Параўн. літ. тдпаз 'лясун”, тбпаі 
чары” і іншыя слав.: польск. глога, паўд.-слав. тога, бел. 
манё (гл.). 

Мопс, молпса, мопсік "парода пакаёвых сабачак”, "кірпа- 
носы”, 'які задзірае нос” (Нас., ТСБМ). Праз польск. мову 
з н-ням. Мор5 (с.-в-ням. ти 'грымаса, морда')-ггал. 
торреп, торрегей 'бурчаць”, "рабіць незадаволеную грымасу”, 
англ. тор 'скрывіць рот” (Фасмер, 2, 651; Васэрцыер, 155). 

Мопсік "клінок" (карэліц., Сцяшк. Сл.). Не зусім ясна. Хіба 
ў сувязі з польск. торей "карлік" як нешта маленькае (?). 

Мор 'павальная смерць, эпідэмія” (ТСБМ; віл., Сл. ПЗБ). 
Укр. мір, рус. мор, польск. тог, в.-луж. тог, чэш. тог, славен. 
тог 'тс'; серб.-харв. мор 'паміранне”, макед. мор “мор, чума”, 
балг. морэт, ст.-слав. мор 'зараза, язва". Прасл. тогв«-тег-іі 
паміраць”. І.-е. адпаведнікі: літ. тага5, тагаў 'мор, чума”, 
ўў тагаз, тагаз 'смерць, мор” (Бернекер, 9, 80; Фасмёр, 

Мора, мбрэ “частка акіяна, вялікая прастора вады”, 'вялікая 
колькасць” (ТСБМ, Яруш., Шат., Бяльк., Бес., ТС), стол. 'залі- 
ты вадою луг” (Нар. лекс.). Укр. море, рус. море 'мора”, 'возе- 
ра”, польск. тогге, н.-, в.-луж. тогіо, чэш. тоге, славац. тоге, 
славен. тогіё, серб.-харв. мдріе, макед. море, балг. морё, 
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ст.-слав. море. Прасл. тогіе 'мора”. 1І.-е. “адпаведнікі: літ. 

тагіоз, тагёз "Куршскі заліў”, жамайцк. 'мора”, "Балтыйскае 
мора”, ст.-прус. тагу, лат. таге, тага 'заліў”, гоц. тагеі 'мора”, 
ірл. тиіг, лац. таге “тс”, з іншай ступенню чаргавання: ст.-в.- 
ням. тиог 'лужына, балота”, ст.-фрыз. таг 'роў, ставок”, англ. 
таг, новав.-ням. Магэсй “забалочаная нізіна”, хецк. та(г)- 
тагга'балота” (Фасмер, 9, 654--655 з л-рай). І.-е. “талі "мора, 
стаячая вада”, якое на слав. глебе пашырылася суфіксам -о-, 
як егего, ріезо (Махэк», 374). Шпэхт (Юекі., 19) выводзіць 
і.-е. праформу “тог-(и)- 'цёмны колер”, параўн. ст.-грэч. 
иброхос “брудны, цемнаваты, змрочны” каўказск. теге, тегеае, 
теге0і 'вада, глыбіня, возера”, манг. пбго "вялікая рака” (Скок, 
92, 456; Бязлай, 2, 195; Гамкрэлідзэ - Іваноў, 672--3, 943). 

Моракі 'змрок, цемра” (ТСБМ; Сцяшк.). Укр., рус. мброк, 
польск., н.-луж., в.-луж. тгоё, чэш., славац. тгаё, славен. 
тгак, серб.-харв. мрак, макед., балг. мрак, балг. -мракэт, 
ст.-слав. мракь. Прасл. тогісе, да якога роднаснымі з'яўля- 
юцца: літ: тёгёіі, лат: тігві 'міргаць, маргаць”, гоц. тайгвіп5, 
ст.-в.-ням. тогбвап "ранак" (Бернекер, 2, 78; Траўтман, 182; 
Фасмер, 9, 657; Бязлай, 2, 199). Да і.-е. “теія- (Мяркулава, 
Этимология-1973, 59). Сюды ж морак 'абмарачэнне (ТС), 
'адурэнне” (Рам. 8) -- параўн. літ. тап аёу5 артагію 'ў мяне 
пацямнела ў вачах”. з 

Морак» “мор, пошасць” (ТСБМ). З польск. ро-тогеіе 'зараз- 
ная хвароба на жывёлы”. Мам / 

хМоракз, морок 'недабітая цурка пры гульні ў цурку 
(ТС). Няясна. 

Морак: 'прымурак” (маст., Сцяшк. Сл.). З польск. тигек 

'тс”, у якім адбыўся гіперправільны пераход польск. б [у] ў бел. 
о [о]. 
ана імжа” (Юрч.), чавус. морысь 'дробны дождж, 

імгла” (Нар. сл., Бяльк.; ваўк., Сцяшк. Сл.). Да марасё (гл.). 
Морб “абрубак з бервяна” (Сцяшк.). Няясна. і А 

Морва "тут, Могиз 1.” (Кіс.; віл., Сл. ПЗБ), 'чарнасліў 

(свісл., Сцяшк. Сл.). Ст.-бел. морва 'шаўкоўніка” запазычана 

са ст.-польск. тогоа 'тс”, якое з лац. тдгит 'тс”, 'ажына 

(Булыка, БЛ, 9, 31) «гст.-грэч. шброў (Гесіхій), рброў 'шаўко- 

віца”. Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 3, 77) выводзіць з літ. тобгаз/ 

тогоа “тс”, якое, аднак, таксама з польск. мовы. 
Морг! трупярня” (ТСБМ). Праз рус. мову з франц. тогайе 

асч 
Морг» морё, морх, морк 'старая мера зямлі--0/71 га” 

(ТСБМ, Мядзв., Гарэц., Шпіл., Выг. дыс., Чуд., Сцяшк., Шат., 

Бяльк.), навагр., ст.-дар. 'мера зямлі каля 0;56 га” (Бел. хр, 

дыял., Прышч.), 'мера сенажаці ў селяніна” (Нас.), 'мурог 
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(петрык., Шатал.), маргі 'ўчастак лугу” (Касп.), маргі жаць, 
маргі рабіць 'выконваць павіннасць па ўборцы збожжа для 
пана” (полац. Хрэст. дыял.), ст.-бел. моркге, морге 'мера 
зямлі” (ХІУ ст.) запазычана са ст.-польск. тога, тога, тогва 
(Чартко, Пыт. мовазн., 118; Юрэвіч, Зб. Крапіве, 291; Кюнэ, 
76, 18; Булыка, Лекс. запазыч., 154; Мацкевіч, Сл. ПЗБ, З, 77). 

Моргз (выкл.) і моргаць 'маргаць” (ТСБМ), морег/ 'пра 
аднаразовае морганне” (мсцісл., Нар. лекс.). Да маргёць 
(гл.). 

Моргава 'морква” (Жд. 1), моргаўка, моргаўка, моргава 
тс (Сл. ПЗБ; мядз., Жыв. сл.; смарг., Шатал.). Да морква 
(гл.). Фанетыка і марфалогія слова аформлены пад уплывам 
літ. мовы (суфікс -аоа5). 

“Морд, ст.-бел. мордв 'забойства, разбой” (ХУІ ст.) 
запазычана са ст.-польск. тога, якое з ням. Мога 'тс' (параўн. 
гоц. тайгргіап) (Карскі, Труды, 338; Чартко, Пыт. мовазн. 
і метод., 118; Булыка, Лекс. запазыч., 41). 

Морда: 'пярэдняя частка галавы жывёлы” (ТСБМ, Шат., 
Бяльк.; лід., Сл. ПЗБ), 'твар чалавека” (Нас., Бес., Яруш., 
Шат., Сл. Брэс.; Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ; хойн., капыл., 
КЭС), 'шчака” (ТС; пін., Сл. Брэс.), мардёць "надзяваць 
наморднік” (Крыў., Дзіс.), мардёчы 'мардаты” (лід., Сл. ПЗБ), 
мардач 'удар па твары” (Растарг.), мардахльст 'п'яніца”, 
мардасты 'таўстагубы, таўстаморды” (Нас.), мардагляд 
“люстэрка” (Сцяшк. Сл.). Укр. морда, рус. морда, усх.-польск., 
мазавецк., паўн.-малапольск. тогаа 'морда свойскіх жывёл”. 
Паводле Бартоламэ (440), запазычана з іран. мовы (параўн. 
авест. Ка-тогаба "агідная галава!) і з'яўляецца роднасным да 
ст.-інд. тйгавап- 'лоб, галава, вяршыня”, англасакс. тоі4а 
“галава”, ст.-грэч. Вхеёрбс 'які высока падняўся” (Фасмер, 
2, 652--653); Пізані (Раідеіа, 9 (4-5), 1954, 319) дапускае 
роднаснасць слав. морда з лац. тогаёге 'кусаць, грызці, есці, 
жэрці” і інш. Куркіна (ОЛА-1979, 215--217), прымаючы пад 
увагу семантычныя адносіны рада слоў у зах. і паўд.-слав. 
мовах з асновай тэга- 'хутка рухацца”-»'крыўляцца”-- гры- 
маса”, а таксама сінанімію ст.-рус. мордати і моркати 'крыў- 
ляцца”, выказвае дапушчэнне аб роднаснасці ўсх.-слав. морда 
і славен. тга 'грымаса” і аб спрадвечнай агульнасці асноў 
тэгк-/тэга-/тэга-, якія развіліся з кораня тыг---і.-е. “тег- 
(Покарны, І, 733). Яшчэ раней Краўчук (БЛ, 6, 79) выказаў 
меркаванне, што слав. морда не іранізм, а слав. пеяратыўнае 
ўтварэнне ад дзеяслова тыпу славен. тгааіі "махаць, вару- 
шыць тгаа 'грымаса'» 'скрыўленая фізіяномія”. Сюды ж ст.- 
аа 'трашовая адзінка" (Юрэвіч -- Яновіч, Зб. Крапіве, 
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Морда» "лазовы кош для лоўлі рыбы” (гродз., Сцяшк. Сл.), 

брэсц. "аднагорлавы буч з дубцоў або з дранак (Браім, 61). 

Рус. паўн. мбрда, морда "нерат, венцер, буч”, а таксама мёрда, 

мерёда, якія з уграфінскіх моў, параўн. карэльск. тегіа, 

эст. тбга, ліўск. тагаа 'буч (Праабражэнскі, І, 556; Каліма, 

164; Фасмер, 9, 601 і 653). 

Мордач 'від цэпа” (Выг.). Уваходзіць у групу лексем 

з асновай тэга- 'мяць, макаць, церці” (Куркіна, ОЛА-1972, 

916). Роднаснае да морда: (гл.). 

Морж “млекакормячая жывёла з атраду ластаногіх 

Очобаепиз гозтаги5' (ТСБМ). З рус. морж, ст.-рус. морже 

тс (ХУІ ст.), якое з саамск. тог5а, тог5за які пераймае 

голас маржа” (Крукоўскі, Уплыў, 73; Ітканён, 36. Мікале, 

47--65; Фасмер, 2, 655; Петрыч -- Гольмквіст, )5, 8, 1962-- 

1963, 145). руч а 

Морзы "твар, нос і губы" (Нас.). Балтызм. Параўн. літ. тйг- 

га 'рот”, твар”. Карэннае -о- пад уплывам семантычна блізкай 

лексемы морда. а . 1 

Морзаць 'смаркаць, уцягваць соплі ў нос (Нас.). Відавоч- 

на, з тэгааіі (параўн. ст.-чэш. тгаай 'рухаць, варушыць, 

польск. тег4аё, туг4аё 'віляць, махаць, хістацца”, балг. мер- 

дам "ківаць, махаць, люляць, мрённе 'варушыць, рухаць, 

серб.-харв. мрднути 'зрушыць, славен. тегааіі "моршчыць 

нос, т/ааіі 'рухацца туды-сюды) пад уплывам лексемы 

морзы (гл.). 
А араў (Сцяшк.; навагр., ваўк., маст., Сл, ПЗБ). 

Паводле Грынавяцкене (там жа, За: з літ. тогка те, 

“Моркацень, мбркоцень, моркецень 'баран-самец (ТС), 

лун. мбрк'іц'ень 'тс” (ЛАПП). Да маркаль (гл.). 

Морква, моргва, моргва, морхва, моркаў, мбркоў, а 

моргаўка, моркаўка, моркув, моркава, маркова, мі 

рая Нара Рацсц5 аца Вое!.” (ТСБМ, Нас., Др.- 

Падб., Яруш., Гарэц., Бес., Зн. Сцяшк. Касп., Бяльк, 

Растарг., Сл. ПЗБ, ТС, Сцяц., Шатал.; КЭС, лаг.; мсцісл., 

З нар. сл.; міёр., Нар. словатв.; шчуч., З нар. сл.); маркоўя, 

маргавёня, маркавёньё, морковэньне, морковеннік, маркоўнік 

націна морквы” (ТС, Шатал., З нар. сл., Жыв. сл.). Укр. 

морков, морква, рус. морковь, морква, польск. тагсйею, н.-луж. 

тагсішеў, в.-луж. тогспе], чэш. тгкео, славац. тгКоа, славен. 

тёвео, серб.-харв. жрква, макед., балг. морков. Прасл. тэгу 

(р. скл. тэгігвое), роднаснымі да якога з'яўляюцца: ст.-в.-ням. 

тог(а)ра, с.-н.-ням. тоге, ст.-грэч. Вобхауа (Гесіхій), пахо- 

дзіць з і.-е. “тгР-/“бгЁ, параўн. яшчэ літ. бигейлаз, лат. биГвап5 

“морква” (Іліч-Світыч, ЭЙРЯ, І, 16--96). Іншыя версіі (гл. 

лі 

Фасмер, 2, 655--656; Петрыч-Гольмквіст, 75, 8, 1962--1963, 
147) менш верагодныя. 

Моркут 'маркач” (малар., Нар. лекс.). Да маркёль, маркёч 
(гл.). Аб суфіксе -ут гл. Сцяцко, Афікс. наз., 70. 

Морма "негаваркі чалавек” (хойн., Мат. Гом.). Да мармыль 
(гл.). Суфікс -а, як у знайда, соня (сон'а). Не выключана 
магчымасць запазычання ў якасці экспрэсіўнага са ст.-грэч. 
Морие 'пудзіла, страшыдла, якім палохалі дзяцей”, семантыка 
якога змянілася. 

“Морны, морный 'свабодны, вольны” (Бяльк.). Няясна. 
Магчыма, звязана генетычна з серб.-харв. ддморан 'які адпа- 
чыў, бадзёры'ггддмор 'адпачынак”. 

Морс 'ягадны або фруктовы напітак” (ТСБМ). Ст.-рус. 
морсе 'тс”, 'пладовы сок” (ХУІ ст.). Найбольш верагодна 
збліжаць з рум. тага, тбдгза 'сыта”, 'сок, вадкасць, 'морс”, 
якія з лац. тиіза 'сыта, напітак з мёду” (Цікцін, 92, 1023; 
Фасмер, 2, 658). 

Морфій 'хлорыставадародная соль марфіна, якая ў меды- 
цыне ўжываецца як наркатычны заспакаяльны, болесуці- 
шальны і снатворны сродак” (ТСБМ). З рус. морфий, якое 
з ням. Могрпішт«слац. Могрйеи5 'імя бога сну, сына Сну 
і Ночы “ст.-грэч. Морфеўс 'які стварае форму” (Фасмер, 9, 
659; Сл. иностр. сл., 1988, 331). 

Морхлы 'маршчыністы, звялы, завялы” 
'маршчыніцца" (ТС). Да моршчыцца (гл.). 

Моршак 'смаржок” (лун., Шатал.). У выніку ўздзеяння 
лексемы маршчыны лексема смаржок згубіла с- і -ж- змяніла 
на -ш-. Да смаржок (гл.). 

Моршанкі, моршні 'прымітыўны скураны абутак” (Малч.). 
З рус. поршна, поршень 'тс', ст.-рус. порэшьнь, якія Вахрас 
(Найм. об., 157, 160) збліжае з рус. порхлый "рыхлы, мяккі” 
(гл. таксама Фасмер, 3, 337). М- пад уплывам лексемы 
маршчына, моршчыць. Тое ж і ва ўкр. моріцун, сумск. моршень 
“прымітыўны абутак з аднаго кавалка скуры”. 

Моршчыцца, моршчыць 'збірацца ў маршчыны”, 'моршчыць 
твар, пакрывацца рабізнай (аб паверхні вады)” (ТСБМ, Шат., 
Сл. ПЗБ; мсцісл, Жыв. сл.), моршч, моршчак, моршчэнік 
'маршчына” (ТС), моршчы 'маршчыны” (гродз., КЭС). Укр. 
мбршчита, моршбк, мбріцина, рус. моріцить, моріцина, ст.-рус. 
семерскане 'зморшчаны”, польск. таг5гсгуё, н.-луж. тагўбіч, 
влуж. гтог5й, тогўбіё, чэш. тгаўііі, -тгэёпоціі, славац. 
пбЫР, пыабйг, славен. тбёйі, серб.-харв. мрштити се, 
смфскати, мрска, макед. мрштй се, балг. мрэця, ст.-слав. 
сьмрьснжти 'моршчыць”. Прасл. пызк-/тогзё-, да якіх 

(ТС), морхнуць 
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роднаснымі з'яўляюцца лат. тага 'складка тлушчу, валлё- 

падбародак”, тагзёпа 'тс' (Мюленбах -- Эндзелін, 2, 584; 

Фасмер, 2, 659; Бязлай, 9, 903), ст.-інд. тигсспаіі 'дранцвее, 

шэрхне, гусцее”, якое з “тузё- (Махэк», 380). Гл. таксама 

маршчы. 
Мосенж 'латунь (ТСБМ), мосенз 'бронза” (Нас., Мядзв.), 

масензовік "невялікі бронзавы грэбень" (Мядзв.), мосанз 

(Кюнэ, Роіп., 78), ст.-бел. мосязь, мосендзе, мосенц, моси- 

ондзь, мосяже 'латунь” (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. 

тозідаг тс”, якое з с.-в.-ням. тесзіпс (Жураўскі, Бел. мова, 

692; Булыка, Лекс. запазыч., 141) “ст.-в.-ням. таззіпа«-лац. 

тазса (Шварц, 25ІРЕ, 5, 400; там жа, 49, 304). Клюгёіе (388) 

выводзіць гэту лексему з Мосвбусікос хайхбе -- назвы народа 

на паўн.-усх. Малой Азіі (Герадот, Ксенафонт), што Фасмер 

(2і5ІРЫ, 19, 450) лічыць беспадстаўным. Пра даўнюю сувязь: 

з гэтым народам піша Махэк (І.Е, 79, 76), прыводзячы ў якасці 

доказу ст.-слав. сыне 'башня'--ст.-грэч. радбоюЎ лбруое (Гесі- 

хій), якое супастаўляецца з асец. тхеца, тхзуе 'вежа 
і лічыцца фракійска-фрыгійск. словам (Лідэн, Зб. П. Персану, 
Упсала, 1922, 393). 

яМоскаць, драг. москаты 'стукаць” (Сл. Брэс.), москотатэ 

“біць (Лучыц-Федарэц). Укр. мбскати, мускутати 'стукаць, 
біць малатком, лупцаваць”, рус. москотать 'доўга чым-небудзь 
пастукваць”. Відаць, звязана з марсканўць (гл.). Гл. таксама 
ЕСУМ, З, 520. 

Мослы 'смаркачы” (бых., Мат. Маг.). Да мусоліцца (гл.). 

Мосны: 'здаровы” (Рам. 1; рагач., Нар. Гом.). Да моцны, 
моц (гл.). Аб мене цс»с гл. Карскі, І, 862--363. ў 

Мосны» 'мошчаны' (Крыў., Са сл. Дзіс.). Да мост, масціць 

(гл.). 
Мост, мост, міст, мыст 'збудаванне для пераходу або 

пераезду цераз раку, канал, чыгунку, 'падлога”, 'памост, 
насціл (у лодцы, на паду пад стог і інш.)”, палес. мосток 

танак, сходцы перад уваходам у хату, паўн.-усх. масткі 

“падлога ў сенцах” (ТСБМ, Нас., Бес., Яруш., Юрч., Др.-Падб., 

Грыг., Сцяшк., Касп., Бяльк., Ян., ТС, Сл. ПЗБ, Растарг., 

Мат. Гом., Мат. Маг.; КЭС, лаг.; ДАБМ, к. 336), нараўл. мост 
'дно ў калодзежы” (Нар. сл.), маставіна 'дошка ці бервяно 

ў памосце” (Др.-Падб., Ян.). Укр. міст, рус. мост, ст.-рус. 

жость, польск. тозі, н.-, в.-луж. тозі, чэш., славац. тозі, 

славен. тбсі, серб.-харв. мдст, макед., балг. мост, ст.-слав. 

мость. Прасл. тозів. Не зусім яснае слова. Напэўна вы- 

ходзіць са ст.-в.-ням. тазі 'шост, мачта”, англасакс. тое5і 

яс”, ст.ірл. таі4е 'палка” (гг“тагаіоз) (Мерынгер, 21, 303; 
Фасмер, 2і5ІРП, 9, 55 і інш.). Фасмер (2, 662) сумняваецца 
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таксама ва ўзвядзенні прасл. тозё» да “тоі-о5 'тое, што 
пастаўлена, накідана, збудавана” і ў збліжэнні яго з дзеясло- 
вам тав кідаць, хаця Махэк» (374), выводзячы тобі» 
з тезіі “то, прыводзіць у пацвярджэнне літ. прыклад, дзе 
ратесіаз азначае "перакінуты (праз раку)" і аналагічна франц. 
феёег Іе ропі збудаваць (г. зн. перакінуць, накідаць”) мост”. 
Сюды ж маставік 'мостабудаўнік” (ТСБМ), якое з рус. мовы 
(Крукоўскі, Уплыў, 110), як, відаць, і маставая "брукаваная 
ая вуліца” (ТСБМ). 

от "той, хто неразумна матае грошы, маёмасць" (ТСБМ 
падманшчык” (гор., Мат. Маг.). Да матаць (гл.). ў ў 

атак маток” (Ян.). З укр. мбток 'тс'. 
ютарі прывязь, аркан” (Нас.). Да матаць (гл.). Аб суфік- 

се -ар гл. Сцяцко, Афікс. наз., 30. Аднак ы (2, Аа 
суадносіць гэту лексему разам з іншымі: чэш. тобоглу, укр. 
мотдрний лоўкі”, бел. маторны цяжкі” і інш. з літ. тёзіі кідаць”, 
Ана верацяно”, таіагасіі 'матаць, лат. таіага гнуткі 

, спасылаючыся на Бугу (РФВ, 79, ў - Эндзеліна (2, 566). йі КАК ара 
Мотар» "палка, пры дапамозе якой насілі вё Я ; . і вёдры, цэбры”, 

ваданос (Шат., Мікуц.). Да мотарі (гл.). Значэнне рна 
З'явілася пад частковым уплывам лексемы матор (гл.). 
Ее, Асар» спецыяльная палка, якой заганялі рыбу ў сетку 

валі чоўнам” 1 СЯ ўі (гродз., Нар. сл.). З Ўмутар, якое да муціць 

Мотаржна, мбторошно, мбтоў й ў У ў шно, рожно 'цяжка” (Касп., ТС). 
У Ў ана лексем мотарна і аша (гл.) кі 

отарна "цяжка" (Касп.), млосна, дрэнна” ў 
ая Да матаць (гл.). ў аа час 

отачкі "анучкі, якімі закручвалі ногі нябожчыка” , а ганц., 
Сл. ПЗБ). Да матаць (гл.). Аб суфіксе -ацк- гл. Сцяцко, ус 
наз., 32. Ў ў 

Моташлівы 'моташны”, моташны "ад якога і , Мот: 1 4 становіцца бла- га, агідны, прыкры” (ТСБМ, Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ: 
мазыр., Шн. 2; полац., Нар. лекс.), моташна 'трохі страшнава- 
та (КЭС, лаг.), млосна” (віл., Сл. ПЗБ). Да рус. тошно 
(стоска "туга, смутак), да якога дадаецца экспрэсіўны прэфікс мо- (гл. Мяркулава, Этимология- 1974, 74). 

Мотлах, мбтлух, жбтлох, мотлахі 'вытраскі, атрэп'е, анучы 
Буракі, пыл, прах”, “дробная бульба” (Нас., Грыг., Гарэц., 
астарг., ТС; кобр., Нар. лекс.), у мотлах "на кавалкі” (усх. 

маг., КЭС), ст.-бел. мбтлохе 'натоўп, зброд! (ХУІ ст.) -- апошняе Булыка лічыць запазычаным са ст.-польск. (Лекс. 
Вы, 37). Укр. мбтлох, рус. бран., кур. мотлах, польск. 
ойосі, тойоіа. Брукнер (345) звязвае польск. лексему 



ла 

з (561) сумняваецца пры 
з тіеНіса пустазелле, у чым Махэк: 

е”, зах.-славац. ўтайшла, 
разглядзе чэш. зтойасра 'пустазеллі т 

валаш. зтоЙава 'нячыстае зерне”. Мяркулава (Этимология- 

1974, 71--74) узводзіць іх да прасл. Іеімі “таўчы! 

і прызнае наяўнасць экспрэсіўнага прэфікса то- (з варыян- 

тамі та-, те-, ти-). ЕСУМ (3, 5929) звязвае з то!аіі, теіаіі. 

“Мота, лун. мбто 'мабыць” (Сл. Брэс.). Скарочаная форма 

з мо'«гнбжэ (бел. можа) і то«сгэто (бел. гэта). 

Моў 'маўляў, нібыта” (Гарэц, Некр., Нас., ТС). Алегравая 

форма з маўляў ' (калісьці, даўно) казаў” накшталт рус. мол 

ус” (Фасмер, 2, 641). 

хМоўзаць, лельч., ельск. моўзать кусаць без зубоў, 

дзяснамі, укр. жоўзат (Бел.-укр. ізал.). Да прасл. теігіі 

“ссаць”, 'даіць' (рус. ц.-слав. мелсти, рус. цвяр», Уладз., ярасл. 

молсать '“мактаць, абгрызаць”. 

Моўкам, маўком 'ціха, патаемна, 

твор. скл. ад ўмоўк, параўн. рус. кур» тамб. молком, славен. 

тобік 'маўчанне”, ст.-слав. млькь. Да маўчаць (гл.). Сюды ж 

моўчкам, моўчыкам те (Касп., Шат.; іўеў», Сл. ПЗБ). 

жМоўкна, ст.-бел. мовкна лыка” запазычана з літ. тацёпа 

злыка”, “тоўстая кара з дрэў” (Яблонскіс, 128; Булыка, Лекс. 

запазыч., 209). 
Моўкнуць 'заціхаць, замаўкаць” (ТСБМ, Яруш.), укр. мов- 

кнут, рус. (у)молкнуть 'тс”, ст.-рус.-ц.-слав. умелкнутиа 'здран- 

цвець”, каш. гава итайа 'рука здранцвела”, валаш, тікпи” 

яе, польск. тЕпаб, в.-луж. тўейпце, чэш. тіІЕпошіі, славен. 

гатбіЁпйі, балг. млекна. Прасл. тыйпоіі. Да маўчаць (гл.). 

Моўна "выразна, моцна” (Нас.), моўнасць вымова, дар 

слова, выразнасць (Нас, Др.-Падб., Гарэц.), моўны 'раз- 

моўны, гаваркі, які валодае прыгожай мовай”, "ветлівы" (Нас., 

ТС; гродз., Сцяшк. Сл.). Паланізмы. Параўн. польск. тойпіе, 

тошпобб«стоюпу, тбопу 'які можа гаварыць, якому лёгка 

гаварыць аб чым-небудзь, гаваркі, балбатлівы”. 

Моўрыць 'знаходзіцца ў стане панурасці, абыякавасці 

(напр., аб карове, калі яна не есць)” (ТС). Балтызм. Параўн. 

літ. ташгбіі 'раўці”, 'румзаць, 'плакаць”, тайгіпі валачыся, 

плесціся па гразі”, тайгібіі 'блукаць, бадзяцца”, тайгуіі 'плес- 

ціся па гразі”. 
Моўся "нібыта" (Гарэц., Нас.). Да моў (гл.) і прасл. дзеяс- 

лоўнае ўтварэнне 5ё82»-ся, якое з займенніка с--сь (гл. 

Карскі, 2--3, 90 і 97; Е55 5С, І, 325). 
Моўча “ціха” (Нас., Растарг., ТС). З рус. молча тс”. 

Моўчанька “ціхенька”, 'моўчкі” (Гарэц, Юрч.). Памяншаль- 

нае ўтварэнне ад моўча (гл.). 

Моўчкі "нічога не гаворачы”, паціху”, тайком”, 'пакорліва”, 

маўчком” (Нас.) -- форма 
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не пратэстуючы” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., ТС; ў- 
чачкі, моўчыкі тс” (петрык., З нар. сл.; араў 
прыслоўе ў форме Т. скл. мн. л. о-асноў (-кы і), утворанае 
ана (“Смовчоке). Сюды ж жоўчыкі асобная частка 
гай ўе ў скокі, калі трэба маўчаць” (ТС). Да 

Мох, машок 'споравая расліна без каранёў і 
расце ў вільготных мясцінах, на дрэвах, Ва каман яА Мац 
(ТСБМ, Яруш., Нас., Бес., Касп., ТС), 'плесень” (Нас.), 'лішай- 
нік (ТС), пушок, які ўзнікае ад руху бёрда аб шурпатую 
і нямоцную аснову" (Уладз., ТС), 'балота” (Касп.; віц., маг. 
ст.-дар., палес., паўн.-усх., Яшк.). Укр., рус. мох; польск., 
н.-луж. тесй, в.-луж. тосі, чэш, тесі, славац. тас тосй, 
славен. тай, тёй, серб.-харв. мах, макед. мов, балг. мех(эт), 
ст.-слав. мьхь, Прасл. тех, роднаснымі да якога з'яўляюцца 
літ. тйзоў плесень” (параўн. балг. мўхэл, макед. мувла 'те), 
тайзаў “те”, ст.-в.-ням. тоз 'мох, балота”, тіоз, тіез “мох”, лац, 
тибси “тс” (Педэрсен, ІЕ, 5, 34; Міклашыч, 206; Траўтман, 
190; Фасмер, 2, 665--666; Бязлай, 9, 160). ў ў 

Мохацца (экспрэс.) "марудзіць" (шальч., Сл. ПЗБ). Няясна. 
«Магчыма, скарочанае ад мудыхацца тс”. 

Моц трываласць, мацунак, моцнасць”, 'фізічная сіла”, 'аў 
рытэт, магутнасць”, 'устойлівасць”, А здароўе (ТСБМ 
Нас., Гарэц., Мал., Шат., Касп., ТС, Сл. ПЗБ; гродз. ЭС: 
КЭС, лаг.), моца ўлада”, 'сіла” (Нас.), ст.-бел. моце 'сіла, 
значэнне, моць 'паўнамоцтва” (Гарб.) запазычаны са ст. 
польск. тос (Карскі, Труды, 312; Мядзв.; Кюнэ, Роіп., 78; 

- Пальцаў, Лекс. і гр., 38; Крапівін, Бел. лекс., 88; Булыка, 
Лекс. Запазыч., 908). Аналагічна мо, Ка 4 дны. Сюды ж моцні 
(моцно, моцнэ), мацнаваты, моцнасць (Нас., Гарэц., Б 
Касп, Су Сл. ПЗБ), мацнёць "набірацца сіл, рабіцца мацней- 
шым”, мацніць сцягваць, узмацняць” (ТСБМ, Нас.). 
даў малако” (з дзіцячай мовы) (Бес.). Укр. лэмк. моцьб 

. Утворана ад першага скл - С рарЫЯ рі аду зах.-палес. лексемы молоко. 

Моцка браць "рабіць поўны паварот плытом” оі 
З польск. тосёо 'поўным паваротам”. й Ба А 

Моццянка 'дуда з 7 дудачкамі (Нік. Очерки, 92, 1899) -- 
Відаць, маццянка, якое з польск. тиПапка (тшйапва, тціу- 
апі) 'дудка, дудачка, кобза”. 

Моцыя 'супрага, праца ў суполку, гульня ў сполку 
- (Бяльк.), рус. ёнаўск. (ЛітССР) мо Ў і З .), рус. ў цця 'ўдзел некалькі 

У адной справе, аперацыі, в моцию ай Праз ах 
“аца з лац. тойо "рух, душэўны рух, парыў, эмоцыя”. 

юч, моча "мокрае, дажджлівае надвор'е, вільгаць, макра- 
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БП, ТС; зэльв., Жыв. сл.; беш., 
та, сырасць (Бяльк, Янк. 

“мача” (шальч., Смарг., Сл. ПЗБ; 
Нар. сл.; ганц., Сл. ПЗБ). 

ТС). Да мача, мокры (га.). 

Моча "сіла, моц” (паўд.-усх., КЭС), рус. тул., калуж. моча 

те, якая са ст.-рус. мочь, ст.-слав. моціь “прасл. токіь- 

торіь«стовіі, того 'магчы” (параўн. укр. міч, польск, 

чэш., славац. тос, в.-луж. тбс, славен. тос, серб.-харв. 

мой, макед. мок, балг. моі), роднаснае да гоц. тан, ст.-в.- 

ням., с.-в.-ням. тай! 'сіла, моц” (Бернекер, 9, 70; Траўтман, 

164; Фасмер, 2, 667). 

Мочала, мочула 'мачулішча” (навагр., іўеў., Сл. ПЗБ). 

Да мачўла: (гл.). Параўн. таксама мочыла месца, дзе 

мачылі каноплі, пяньку (іўеў., Сцяшк. Сл.). 

Мочалка "падліўка (нараўл., Мат. Гом.), 'смажанае сала" 

(ТС). Да мачанка (гл.). Націск на мо- і -л- пад уплывам 

мочала (гл.). Сюды ж мбчэло 'смажанае сала ці што іншае 

для мачання' (ТС). 
Мочка; "ніжняя мясістая частка вуха (ТСБМ). Укр. мочка, 

рус. мочка “тс”, ст.-рус. мочка мс (ХУ ст.), якія з мечэка-: 

мкнутц-- (про)-нкнути 'працягнуць” у выніку чаргавання 9: 5, 

параўн. прымыкаць (Міклашчыч, 906; Праабражэнскі, І, 563; 

Фасмер, 9, 666; Булахоўскі, ВП, 3, 418). 

Мочка» "раменная ці вяроўчаная пятля, якой прывязваецца 

пуга да пугаўя або біч да цапільна” (Бяльк.), 'пятля ў кашулі” 

(Растарг.). Рус. мочка 'пятля на адзенні” (кур.), пятля на 

ботах” (варон., разан., маск., калін.). Да мочка--(з)мыкацца 

'змыкацца, стульвацца” гэпрасп. тэкпоіі “цягнуць”. 

Мочыва 'мочка льну” (Касп.), рус. пск., цвяр. мочиве 

“лён, каноплі, палатно, якія вымочваюцца ў вадзе”. Віц.-пск. 

ізалекса. Да мачыць. 
Мошаст 'крэп, аксаміт (ТСБМ), мошаст, мошыст плюш” 

(Сл. ПЗБ), 'вельвет" (іўеў., Сцяшк. Сл.), 'махнатая тканіна” 

(КЭС, лаг.). Паводле Грынавяцкёене (Сл. ПЗБ, 3, 79), па- 

ходзіць з літ. таўбазіаз 'аксаміт. Аднак гл. машэстэр те. 

Мошка, мошкё маленькае куслівае двухкрылае насякомае” 

(ТСБМ, Бес., Яруш., Бяльк., ТО). Укр., рус. мошка, мошкара, 

польск. тэгуса 'тс, н-луж. руса, в.глуж. 5тіс “камар”, 

мошка”, чэш. тбісе 'тля'. Прасл. тэсі, тэха (звязаныя 

чаргаваннем галосных з тихас»муха), да якога роднаснымі 

з'яўляюцца: літ. тцзій, тизё, тизіз, ст.-прус. ти5о, лат. 

тиба, тйба 'муха”, ст.-грэч. иэга, лац. тизса, ст.-сакс. пішавіа, 

ст.-в.-ням. тизва 'камар, мошка”, алб. тігё камар” (Траўтман, 

191; Буга, РФВ, 72, 193; Фасмер, 2, 667; Махэк», 382). 

Мошчы 'высахлыя астанкі людзей, якія лічацца царквою 

святымі” (перан.) "вельмі худы, знясілены чалавек” (ТСБМ). 

ў. 

Я ў 
І. 
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З рус., ст.- ў і с З РУ аа мойци, моца, якія са ст.-слав. моши “тс”. Да 

Мрага "дробныя мошкі” (ТС). Кантамі! р і З тамінаванае ўтв: 
Ма ара “аг-а (гл. Сцяцко, Афікс. аа 907) ад 
з л.). паралелізме семанты й ы” Ў 
адсцакаў параўн. імжа» (гл.). МА ААН. 

ражыць імжыць (лях. Сл. ПЗБ), інфіні і, 
мражзць, які ўяўляецца як ітамінав. Марка аа! аа М кантамінаванаё ўтварэнне ад 

разіць 'імжэць”, мразь "непагадзь (хойн., Шатал 
Вааблінайз ТуМаНЦаЯ мгла ў золкае надвор'е” арл ая 

намаразі”. .-слав. : ў Ва Р ц.-слав. мразь, роднаснага да марозх- 

Мрак 'імжа” (Ян.). У: вынік і і ў /. Мрак зі) Яў у кантамінацыі лоеў. 
і мрака “тс. Не выключана магчымасць а акацааХ аб 
Мел дзе мрак -- ц-слав. лексема з прасл. тогісе, ў 

рака непагадзь” (браг., Шатал.; Ян.), лельч. 'енег 
А аа С На дажджлівы” (Ян.), мрачыць 
(М г., Шатал.). укр. мовы, параўн. мрака, Я. 
ана дробным аАЗБ ЫрЯАЙ ўра радна 

, дажджлівы. Узыходзіць да прасл. 1 
а Параўн. таксама ЕСУМ, 3, 528. аа 

рова 'дрыгвяністае балота” (пін., Шатал. Г. 4 в юс .). Генеты 
ўзыходзіць да мерва і (гл.) з менай -ер--»-ро- (аў У на 
аў паводле чаргавання групы гет. ў 

роева “імгла” (Нар. Гом.). Да мроі, мроіць (гл і 
Маа ів-а, відаць, пад уплывам В нана гані 

, адз. л. мроя "тое, што створана антазіяй; 
летуценні (ТСБМ), мройлівы ўдаска? (бар А 
мроіцца “сніцца”, 'здавацца”, мроіць 'марыць”, 'бачыць у пры. 
цына ін БАЕ Я Крывіч, 5, 1923), мройна 

1 (Нар. Гом.). Укр. мріяти, мріти 'здава ца”, "ма- 
рыць”, мрий "змрочны", мриво 'хмурнае надвор'е”, ру рэн 
Б ЫСЦЬ Роднасныя да прасл. тыгёйі (тыгёід) паміраць 
САЎ (гл.). З'ява -оў- -- дзеянне другаснага аблаўта оў пара- 
са на з ё«сё (паводле рэгулярнага чаргавання ё/оі, напр 
ана геўай -- гоўь) (Сольмсэн, Зб. Ягічу, 579; Мікла. 
аа 2, 668; Варбот, Слав. и балк. языкозн. 
за 4 і наст.). Сюды ж мрдіво, мрай (гл. Жучковіч, 
АА терм. в. КАЎН М., 1966, 22). К 

ва “марыва” (ТСБМ), 'цемра” (дзятл., С; І “ й з Сцяшк, 
паб (гл.). Аб суфіксе -ів-а гл. Сцяцко, Анна 
б рок "змрок, цемра” (ТСБМ, Нас., Др.-Падб. Яруш., 
арэц., Бяльк.), мрочна 'цьмяна” (Др.-Падб.), ст.-бел ярока 

запазычана са ст.-польск. тгоё 'змрок, змярканне”, цемра" 
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(Булыка, Лекс. запазыч., 203). Параўн. таксама бел. морак 

а абкам ст.-бел. мровка 'муравей. Запазычана са 

ст.-польск. т'бова 'тс' і ўжывалася паралельна з бел. паўна- 

галоснай формай моровка 'тс' (Булыка, Лекс. запазыч., 203). 

Мрўгаць 'маргаць” (беласт., Сб. 1866 г., Нае.), намру- 

жаны 'хмурны” (КТС, Калюга). Запазычана з польск. тгиваё 

"маргаць, міргацець (Цвяткоў, 59). Сюды ж пін. мругнути 

маргнуць” (Нар. лекс.). 

Мрўжыцца “жмурыцца” (лід., Сцяшк. Сл.; Нар. Гом.), 

мрўжыць 'жмурыць вочы” (ТСБМ, Нар. Гом.). З польск. 

2у6, тгиёуе зіе “тс. 
б бук даўцы негаваркі чалавек” (беласт., Сл. ПЗБ), 

мрўкаць 'мармытаць (Нар. Гом.), мручаті муркаць, мурлы- 

каць, мармытаць” (Бес.). З польск. тгиЕ бурклівы чалавек 

(Мацкевіч, Сл. ПЗБ, З, 79), туикаб, 'тгисгеб, типа 

мармытаць”, 'бурчэць”, 'мурлыкаць”. Ст.-бел. мручати 'мармы- 

таць” (ХУІІ ст.) запазычана са ст.-польск. тгисгеб тс (Булы- 

ка, Лекс. запазыч., 130). 4 

“Мрыкаць, мрыкаты 'муркаць (пра ката) (стол., Нар. 

лекс.). З “мрукати, якое з польск. тгикас "тс. Да мрук (гл.) 

Мрэц 'нябожчык (Крывіч, 1923; Федар. І; гродз., Шн. 2; 

Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк. Сл.), мырэць, мрэць "те (Клім., Бес, 

Сл. Брэс.). Прасл. тог-есь, якое з тыіісьпаміраць (гл.). 

Гл. таксама мярэц. 
Мста 'помста” (Нас., Др.-Падб., Гарэц.), ст.-польск., каш. 

та, чэш. тзіа. Можна дапусціць запазычанне са ст.-польск. 

у бел. мову. Ва ўкр., рус. мовах месть, якое з прасл тьзіь 

(параўн. ст.-рус. мьсть, балг. мест, ст.-слав. мьсть) «г “ті-іі-5 

(Махэк», 3892), роднаснае з мітусь (гл. Фасмер, 2, 608). Ад 

назоўніка быў утвораны дзеяслоў тыс мьстити, а пазней -- 

помста (гл.). Сюды ж мсціцца, мсціць, мсцівы, тураў. мсціву, 

слаўг., ветк. жслівы(й), мсцівец (ТСБМ, Нас, раке Яруш., 

Сл. ПЗБ; Нар. словатв., Мат. Гом.). Крукоўскі (Уплыў, 118, 

1924) лічыць лексему мсцівец калькай з рус. жстителё, Не аба- 

вязкова. Магло быць і самастойнае адпрыметнікавае ўтварэнне 

накшталт ліслівец. або запазычанае з польск. мовы. 4 

Мтарыкаць "дражніць, перасмейваць, высмейваць” (Шпіл.). 

Гукапераймальнае. ы 

Му (з дзіцячай мовы) 'карова” (ТС). Гукапераймальнае 

(Смаль-Стоцкі, Прыміт.). ( А з 

Муар 'шаўковая тканіна з разводамі, якія пераліваюцца 

рознымі адценнямі” (ТСБМ). Праз рус. мову з франц. тоіге 

С, 
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Мўвіць енаНацыу (брасл., ДАБМ, к. 320). З польск. 
тбоіё тс. ў 

Мугава 'кадола -- вяроўка (каля 250 м), якая прыводзіць 
невад у рух” (лепел., Браім). Польск. тава 'тс”, славен. тара 
“паласа, смуга, лінія”. Роднаснае да смуга (гл.). Параўн. лат. 
зтацаў тонкі, стройны”, літ. зизтацсіі 'зацягнуць, зацягваць, 
сцягваць”, ст.-ісл. зтеув/а 'прыціскаць, нацягваць”, ст.-грэч. 
рохбс 'самае аддаленае месца (заліва) (Фрэнкель, 841; 
Бязлай, 2, 205). 

Мугаць 'жэрці”, 'есці, гучна сёрбаючы” (полац., Янк. 9, 
Нар. сл.). Балтызм. Параўн. літ. тигбіі 'жэрці; хутка, многа 
есці, запіхваць”. Параўн. таксама ўсх.-польск. тигаё 'ссаць, 
піць” (Зданцэвіч, І.Р, 8, 1960, 345). Лаўчутэ (Балтизмы, 145) 
адносіць лексему ў разрад слоў, паходжанне якіх аргумента- 
вана недастаткова. 

ХМугляваць, муглёваць "рабіць няспешна, памалу” (ТС). 
Балтызм. Параўн. літ. тбвііміі 'няўклюдна, павольна цяг- 
нуцца, брысці”, таніі “ісці, цягнуцца”, таршіз 'няўклюдны” 

Муглаты 'бязрогі” (ганц., Сл. ПЗБ) у выніку кантамінацыі 
ўкр. мўга 'бугай” (ЕСУМ, 3, 529) і мылаты (гл.). 

Мугніць 'мармытаць” (ашм., Сцяшк. Сл.). У выніку канта- 
мінацыі лексем гугніць і літ. ткі 'мычэць”. 

Мудазвон 'пустазвон” (Касп.). Да муд і звон (гл.). Па- 
раўн. таксама лях. мудзіць 'гаварыць недарэчнае” (Сл. ПЗБ). 

Мудак 'павольны, нерашучы” (Касп.). 'дурань (брасл, 
швянч., дзятл., Сл. ПЗБ). Да прасл, тоайй, якое ў выніку 
дэназалізацыі, (што Фасмер (2, 669) лічыць малаімаверным) 
змянілася ў тидйі: рус. муўдить 'марудзіць, спазняцца”, 
польск. тиагіс 'мітрэнжыць, мардаваць, марудзіць, адцягваць, 
спазняцца”, тиагіё зіе 'нудзіцца, доўжыцца”, чэш. апаўск. 
гтциайі 'сарваць, перашкодзіць, гтцайі зе 'вагацца”, н.-, 
в.-луж. ботиаа 'затрымка”, н.-луж. Котиёі, в.-луж. ботшагіё 
затрымацца”, вотиапу 'гультаяваты, павольны”, Еотиагіё 
“марудзіць”, славен. тиайі 'тс”, балг. муден 'павольны, вялы, 
непаваротлівы”, макед. мадро, мадру 'спакойна, смірна”, ст.- 
слав. моудити 'адкладваць”, прБмоудити 'спазніцца”. Махэк» 
(382) звязвае прасл. тидйі са ст.-інд. тапаа- 'гультаяваты, 
нерашучы, марудны”. Скок (2, 475) лічыць, што -и- аснова 
ўзыходзіць да і.-е. -ой-, і параўноўвае з літ. ташай “клопат”, 
тапайоіі 'ныць, сумаваць, смуткаваць”, ст.-інд. тайаа- 'па- 
вольны, гультай”. Блесэ (5В, 5, 15--16) генетычна суадносіць 
рус. мудить 'марудзіць, спазняцца” з лат. тйайіес 'цягнуцца, 
сунуцца”, што Лаўчутэ (Балтизмы, 146) лічыць недастаткова 
аргументаваным. 

Мудан “баран” (Тарн., к. 162). Польск. мазурск. тедай 
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а Да муды (гл.). Аб суфіксе -ая гл./Сцяцко, Афікс. наз., 
47. 

Мударэз "разак, Эігабіоіез І.” (іўеў., Сл. ПЗБ), утворана 
па тыпу рус. водорёз, ногорёз, ядрорёз, телорёз. Да муды 
і рэзаць (гл.). З лексемай трас звязаны назвы раслін у чэш. 
(тоцапік 'Спатаеогсвіз' паводле двух клубняў, ганацк. тоа'аі- 
Ёа 'чырвоны бэз”), серб.-харв. (лисичіа, мача, пасіа, полова 
муда), славен. (ророса тойа 'Еуопутцу, тода '"Раеопіа регер- 
гіпа”, “Соіспіцт аціцтпаіе) і рус. (смал. муди ”?”, валаг. 
мудки кошачыі 'Сецт гіуа!е 1.., смал. мудорез 'вадзяная кра- 
піва”, мудочка 'канюшына раллявая, Тгііаііцт агуепзе 1, 
цвяр, мудё заячыи 'тс') мовах. 

Мўдзікі 'капшук” (смарг., Сцяшк., Сл.). Да муды (гл.). 
Матывацыя: раней з машонкі бараноў рабілі капшукі на тытунь. 

Мудзяўка 'слабы, кволы чалавек” (Бяльк.). Да мудак (гл.). 
Відавочна, утворана ад Тмудзявы пры дапамозе суфікса -яўк-а 
(Сцяцко, Афікс. наз., 132). Да мудохацца (гл.). 

Мудкі (мн. л.) “каткі, Тгііоіцт агуепзе 1.” (Бяльк.). Да 
муды (гл.). Матывацыя: шэрыя касматыя каткі (канюшына 
Варлаваа) названы паводле падабенства касматага покрыва 
рэалій. 

Мўдны “хітры” (Касп.). Няясна. Магчыма, у выніку 
кантамінацыі слоў мўдры і мўтны 'падазроны, не зусім ясны”. 
Ці мена -р-»-н-, выкліканая шматзначнасцю лексемы мудры 
касе (2). Параўн. тураў., гродз. мудры 'хітры” (ТС, 

Муднуць шмыгнуць” (ТС). З “мыднуць. Гукапераймаль- 
нае. Параўн. мыд-мыд! 'шмыг, шмыгануць” (там жа). 

“Мудбхацца, драг. мудохатысь важдацца, поркацца”, укр. 
мудбхатиса, мудбситиси, мотбхатцсь, ст.-рус. мудити 'пазніцца”, 
польск. тиагіё 'марудзіць, в.-луж. Котшагіё Да прасл. 
тцайі/тдайі 'не спяшацца, быць разважлівым, памяркоўным”. 
Генетычна звязана з літ. тайзіі, тамагій 'ныць, жадаць 
(Брукнер, 327 і 347; Фасмер, 2, 269; Шустар-Шэўц, 604; ЕСУМ, 
3, 529). Параўн. таксама мўдры (гл.). 

Мудраваць, мудравацца, мудровёцца 'рабіць што-небудзь 
складанае, незвычайнае”, 'залішне ўскладняць”, 'хітрыць”, 'вы- 
думляць” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Касп., Растарг., Шат.; горац., 
КЭС), 'дурэць, сваволіць, мудрагеліць” (ТС, Бес.; паўд.-усх., 
КЭС), “крыўляцца, выкручвацца” (КЭС, лаг.), мудроўшчык 
'выдумляльнік”, мудраванне, мудрувёньня 'хітрыкі, выдумкі” 
(Нас., Бяльк.). Укр. мудрувати(ся), рус. мудровать(ся), 
ст.-рус. мудровати, польск. теагосаё, в.-луж. тиагоюаё, 
чэш. тпагодвіі, славац. тиагодаі”, славен. тиагоддіі, серб.- 

Х 
у 

Х 

харв. мудрдвати, макёд. мудрува. Магчыма, прасл. тоагодайі. 
Да мудры: (гл.). Х 

Мудрагёль 'круцель, хітрун, шэльма”, "выдумшчык, 'разум- 
нік (ТСБМ, Нас., Гарэц.), “дзівак, камедыянт” (КЭС, лаг.), 
'мудрэц, педант” (кобр., КЭС). Укр. мудрагёль, мудрагель. 
Польск. тгагойеі, тцагавеі з укр. (Варш. сл., 2, 934). Міхневіч 
(БЛ, 1, 792) выдзяляе нізку суфіксаў -ага, -ель. Можна, аднак, 
разглядаць бел. мудрагель як кантамінаванае ўтварэнне ад 
экспрэсіўных: бел. ўмудрага («гтоагега) і польск. теагаа, 
тдагеіа. 

Мудрадрэва "лістоўніца, Г.агіх ецгорае а ЮС. (Касп.) у вы- 
ніку намінацыі польск. тдаге а72еюо, якое з тойаге аггеюо 
(Брукнер, 343), дзе тоаге 'блакітнае” (карона дрэва мае 
фіялетава-сіняе адценне -- вынік народнай этымалогіі з польск. 
тойггею "лістоўніца". Яно сапраўды ўтварылася пад уздзеян- 
нем прыметніка тоагу 'сіні на бггет, якое з чэш. бгіт, агіп, 
агей). Паводле Махэка» (73), прасл. Бгіпе (параўн. славац. 
Бгіп 'ядловец, бгіпа 'яліна”) з'яўляецца яшчэ праеўрапейскім 
словам, якое атаясамліваецца са ст.-грэч. лрірос "дуб каменны, 
Опегсіз іІех'. 

Мудранка 'ядавітая травяністая расліна Рагіз фцайгі- 
юііа 1.” (Кіс., ТСБМ). Да жудрэць (ггмўдрыі) 'капрызіць, 
свавольнічаць” (драг., КЭС), іўеў. 'незвычайна сябе паводзіць” 
(Сл. ПЗБ). Параўн. паўд.-усх. п'яніца 'мудранка”, укр. бесіж- 
ник («сбёзйі), дурне лісове, дурна цибуля. Параўн. таксама 
мудрўшкі (гл.). 

Мўдрасць 'уласцівасць мудрага”, 'мудрыя думкі, выказ- 
ванні”, “жыццёвы вопыт”, 'нешта складанае” (ТСБМ). Прасл. 
тдагозіь (Краўчук, Этимология-1984, 103). Да мўдрыі (гл.). 

Мудраўны 'фарсісты” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Да мудрэць 'не- 
звычайна сябе паводзіць” (там жа) «гмўдры: (гл.). 

Мудроны 'мудрагелісты” (ТСБМ). З рус. мудрёный 'тс'«- 
ст.-рус. мудреный, мудрене. Да мудры, (гл.). 

Мудрўшкі "від ягад” (Рам. 8). Да мудры: (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 125. Параўн. таксама мудранка (гл.). 

Мудры: 'вельмі разумны, празорлівы”, заснаваны на глы- 
бокім разуменні, вопыце, веданні”, 'складаны, мудрагелісты, 
хітры” (ТСБМ, ТС, Яруш.; гродз., КЭС), мўдзер 'хітры”, 
'здагадлівы” (Нас.), ст.-бел. мўдрый. Укр. мудрай, рус. мўдрый, 
мудр, ст.-рус. мудра; польск. тдату, н.-, в.-луж. тцагу, чэш. 
тоцагў, славац. тайгу, славен. тбаег, серб. харв. мўдар, 
макед. мадар, мудар, балг. мёдер, ст.-слав. мждрь. Прасл. 
тоагь, роднаснае да літ. тапагйз, тайагаз (типагйз, 
тцийага5) 'свежы, бадзёры, горды, фанабэрысты, лат. тибаг5 
бадзёры, жывы”, тидзі "разумець, сцерагчыся”, ст.-в.-ням. 
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тишаг лоўкі, бадзёры, дбайны, плівы”, і 
мэта”, ст-ісл. типда 'меціць, а, арта 
магу”, абі тёара 'мудрасць, авест. тагага- “мудры”, 
Да і.-е. “теп- (Шпехт, К2, 63, 99; Бенвеніст, Индоевр., 220; 
Фрэнкель, 2ізіРЕ, 20, 73; Фасмер, 2, 670; Бязлай, 9, 191). 
Складана ў Махэка» (376): д ён тлумачыць з -ип-. Аткупшчы- 
коў (Из истории, 152) адзначае поўнае фанетычнае, словаўтва- 
ральнае і семантычнае супадзенне для балт. і слав слоў 
з суфіксам “-а-. Лурыя (5еіСІ, 1960, 11, 553--560) збліжае 
словы тоагь і тоао. Аб семантычным размеркаванні лексем 
тоаге, і хуігь гл. Мартынаў (Слав. взайм., 44). Аб аднос. 
М ігагь і Вай гл. Іванаў - Тапароў, Иссл. слав. др. 190; 

дры», мудрый "ганарлівы" (бяроз. ў ў 
Маа аа літ. аде Маа аа оў 

ўдрыкі “мудрагельства” (ТСБМ, Юрч.), 'ш ў 
(глус., Янк. Мат.). Да мудры] (гл.) па паа надаў 
' Мудрыла мудрагель” (Бяльк.). Утворана ад мудрыць 
залішне ўскладняць справу, мудрагеліць (ТСБМ, Ян.). Аб 
нае “іла гл. Сцяцко, Афікс. наз., 49. і ўе 

1удрэц "мудры, разумны чалавек” (ТСБМ), “кемлі. - 
ходлівы, штукар” (міёр., З нар. аў а Ў 
Да СД тдагьсь. Гл. мўдрыі. ку 

Удўк 'капшук' (іўеў., ў ў і ЗЕ й Ма (іўеў., Сл. ПЗБ). Да муды: (гл.). Суфікс 

Удўр 'фанабэрысты, пыхлівы”, 'упарты, выдумляльнік” 
Мас Гарэц.), мудуроўны, рывае выаы (Насіў: Бан 
араўн. літ. тиагй 'слаўны, хвацкі, зухаваты”, “бадзёры, 
ба тдагіші “упрыгожваць, выстройваць, прыбіраць”. “ 
ыа а Ан фінціць, фанабэрыцца”, мудура- 

ліне”, і аа (Нас). ра вучыць паводзіць сябе пры- 

удуравацца» 'хітрыць, прыдумваць”, мудуравёць 'тс 
(Нас.). Да мудраваць (гл.), я: ў ўадеков кара, раба, Май ў ), якое зазнала ўплыў лексем муду- 

уды (мн. л.) 'машонка” (астрав.), "мужчынскія 
органы” (мядз., Сл. ПЗБ), укр. раз аа мудё, аа ро 
польск. тдаа, тдагіе, н.-, в.-луж. тиа, палаб. тода, чэш. 
тоиа, тоцаі, мар. тиау, славац. ти”, тиаіе, славен. тбао, 
тоаа, рэзьянск. тйда, серб.-харв. мўдо, мўда, макед. маде, 
балг. медб, ц.-слав. мждо, мад. Прасл. тоао, і.-е. адпаведнікі 
якога дакладна не вызначаны. Фасмер (2, 669) лічыць няпэў- 
ным варыянт з насавым да ст.-грэч. пёбеа, и16еа, рёбеа 'сара- 
матныя часткі цела”, якія з “теа-ао, да с.-ірл. тезз («гтеа-іц) 
жолуд”, блізкімі да лац. тааёге 'сачыцца, быць мокрым”, 
ст.-грэч. рабае 'расцякацца, выпадаць, а таксама адвяр- 

ХА 

ў Х 83; 

“гае дапушчэнні Уленбека (211), Мацэнаўэра (ІЁ, ІІ, 178-- 

174). Петэрсан (85, 8, 30) выводзіць жтип-ао з “тейи-/ 

“тои- 'нешта набрынялае”. Скок (2, 476) дапускае роднаснасць 

прасл. тдодо з дарымскім альпійскім словам тапаіцз, якое 

ў рум, мове дало тіпг 'жарабя”, італ. талго, алб. тёгаі 'бычок, 

ням. (без суфікса -іо) Мапп. Найбольш імаверным з'яўляецца 

суаднясенне прасл. лексемы з лац. тепіша 'тетЬгут уігіІе 

(Махэк», 376), а таксама з лац. тиіб, таб те, у якіх --» 

гаці-ь-ді-. Трубачоў (История терм., 48) выводзіць прасл. 

то-до, ст.-слав. мждо з і.-е. “тап 'мужчына, муж”, Лурыя 

(5зіСІ, 11, 1960, 553--560) збліжае тдао і тдагэ. 

Мудыхацца 'марудна рабіць што-небудзь” (стаўбц., Жыв. 

сл.). Да мўдзіць (гл.). Суфікс -ых-а- выражае шматразовае 

дзеянне. 
Муж 'жанаты мужчына ў адносінах да сваёй жонкі”, 'дзеяч 

у якой-небудзь галіне (ТСБМ, Маш., Бяльк, Сл. ПЗБ, ТС, 

Яруш., Пан. дыс.), мўжні, мужны, мўзькі 'ўласцівы мужу”, 

мужчынскі”, "храбры, рашучы, вытрыманы, статны”, мужнёць 

"рабіцца дарослым, больш мужным, развівацца” (ТСБМ, Нас., 

Яруш., Касп.). Укр., рус. муж; ст.-рус. муже, мужь мужчына”, 

"знакаміты, важны, вольны чалавек, польск. таё, н.-, в.-луж. 

ти?, чэш., славац. тиё, славен. тбг, серб.-харв. мўж, макед. 

маж, балг. межёт, ст.-слав. тхё, Прасл. тогь лічыцца 

роднасным са ст.-інд. тапиў (тапи-, тапиў) 'мужчына, 

чалавек”, авест. тапиў-, гоц. таппа, ст.-ісл. тадг, лац.-герм. 

Мапіш5 -- імя прабацькі германцаў, фрыгійск. Мбупе -- рода- 

начальнік фрыгійцаў-- і-е. “тапа-/“тони- (Траўтман, 169; 

Мее, 909, 354; Фрыск, І, 83; Фасмер, 2, 670--671; Покарны, 

1, 700; Бязлай (М. Сной), 92, 198--199). Мартынаў (Язык, 56) 

мяркуе, што прасл. тогь з'яўляецца іран. інгрэдыентам 

у прасл. мове (з іран. тапи5, якое аформілася пад уплывам 

прасл. мадэлі, параўн. 0926, бо2ь). Жураўлёў (Тезисы докл. 

Междунар. симп. по пробл. этимол., историч. лекс. и лексико- 

граф. М., 1984, 12) аспрэчвае гэта, спасылаючыся на тое, што 

слав.-скіфск. пранікненні мелі месца за 1500 год да падзення 

рэдукаваных. Гл. таксама Шаўр (Біутоіовіе, 17--18). 

Мужавёнь 'малады, жанаты мужчына” (Касп.). Да муж 

(гл.) прыметнік мужаў. Аб суфіксе -авень са значэннем 

гносьбіт адзнакі” гл. Сцяцко, Афікс. наз., 143. 

“Мўжаскае сэрца, стол. мўжэское сёрцэ 'лілея кучаравіс- 

тая, Ііцт таграбоп І. (Бейл.). Названа паводле формы 

ліста. 
Мужатка 'замужняя кабета” (Нас.), ст.-бел. мужатка “тс” 

(ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. тагаіка тс. 

Мўжнасць “рыса характару, у якой спалучаюцца храб- 



84 85 

расць, рашучасць, вытрымка” (ТСБМ), укр. мўжність "тс'. 
Ст.-бел. мужность 'тс'. Уласна ст.-бел. (Анічэнка, Праблемы 
філал., 10). Да мужэмўжны (гл.). 

“Мужлаваць, мужловёць 'дрэнна есці, рыцца ў ежы (напр., 
аб свінні)” (ТС). Няясна. Магчыма, балтызм. Параўн. тйбідіі 
мучыць”. 

Мужскі падарожнік "трыпутнік ланцэталісты, РІапіаро Іап- 
седІаіа 1.” (лельч., Нар. лекс.). З рус. мужской 'мужчынскі”. 
Параўн. мужчынскі сардэчнік 'буйміна лугавая, Сагдатіпе 
ргаіепзіз І.” (Бейл.). 

Мужурна "поўны, тоўсты, здаровы” (міёр., З нар. сл.), драг. 
мужурно, мужурніско 'грубы, нязграбны здаровы мужчына”. 
Да муж (гл.). Аб суфіксе -ур- гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
174:-н-б таксама надае экспрэсіўны характар, напр., драг. 
пічнб 'вялікая, але халодная печ'. Аналагічна рус. -л-0: мужлб 
“неадукаваны, грубы, некультурны чалавек”. 

Мужчызна 'мужчына" (ашм., смарг., воран., трак., шальч., 
Сл. ПЗБ),. Паўкалька з польск. теёсгугпа тс”. 

Мужчына, драг. мушчна "асоба мужчынскага полу”, 'мужны 
чалавек” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ; міёр., Нар. словатв.,; 
драг., КЭС), ласк. мужчынка тс" (Шат.). Рус. арханг. мужайна 
(ж. р.) “те”, “селянін”, карэльск. (КАССР) мужчанья 'мужчы- 
ны”, польск. теёсгугпа 'мужчына”, ст.-польск. теёсгугпа (зб.). 
мужчыны”. Паўн.-слав. Да муж (гл.). Утворана ад прымет- 
ніка тогьўёв (Брукнер, 327) і суфікса -іп-а (бел. -ін-а-- гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 203), ст.-рус. мжжыцина. Параўн. рус. 
том. мужскй: 'мужчыны”. 

Мужык 'муж”, 'селянін”; 'грубы, нявыхаваны чалавек, 
мужчына” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Грыг., Яруш., Касп., Жд. І, 
Касп., Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС, Ян.; Пан. дыс.), 
мужычыло, мужычына 'мужчына-здаравяк" (ТС), мужычка 
сялянка” (ТСБМ, Растарг., ТС), мужучонак 'сялянскі сын, 
невук” (Нас.). Першапачаткова -- памяншальнае ад муж (гл.): 
людзей ніжэйшага стану трактавалі як недарослых, параўн. 
польск. тиёцё, чэш. тигіЕ "карлік" (Фасмер, 2, 671; Була- 
хоўскі, Вибр. пр., 3, 356). 

Мўжына 'муха” (трак., Сл. П3Б). З мўшына--муха. (гл.). 
Аб мене шс-ж гл. Карскі, І, 385--386. 

Мужэйшы 'старшы” (слонім., Сцяшк. Сл.). Да муж (гл.). 
Параўн. ст.-рус. муже 'паважаны, паважны, знакаміты 
чалавек”. 

Муза! 'мякаць у гарбузах, дзе знаходзіцца насенне” (на- 
вагр., З нар. сл.), “іл” (бар., ст.-дар., Сл. ПЗБ). У выніку канта- 
мінацыі мязга (параўн. укр. мізкё 'мякаць у гарбузах”), якое 

з прасл. тёгра (гл. таксама музга ў Фасмера, 3, 3) і буза» 

а “ і Нар. словатв.) Муза» (здзекл.) 'яда, варыва (слонім., р. в Э, 

НАЯ ка “нікудышны, пусты суп. БаагнанааАЬ, 

йгё, тиігё 'крупнік, суп з мукі”, 'суп з клёцкамі”, я а 

па енны ст.-в.-ням. тиоз, суч. Миз 'мус, пюрэ, 

ідла”. Гл. таксама музя. з К й 

“Муза а з багінь у грэчаскай міфалогіі -- заступніца 

навук і мастацтваў, 'творчае натхненне (ТСБМ), ст.-бел. 

муза те (ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. тига, якое з лац. 

пташзаг-ст.-грэч. Мобса 'Муза-- багіня песні, паэзіі 

і мастацтва”. МЕ 

МУ агеа “дармаед” (Ян.). З рус. музавер, музовер бяз. 

божнік, ліхадзей”, якое з тур.-араб. тйгеддіг 'хлус, кручкатвор 

іклашыч, 905; Фасмер, 3, 5). Я Ё 

аа "вітка, канат з вітых дубцоў” (в.-дзвін., Нар. сл., 

Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, да муздаць» (гл.). аа 

Муздёць; “кілзаць, муздзечка, муздэчка 'аброць” ( ас, 

Грыг., Яруш., Др.-Падб., Гарэц., Бяльк., Юрч., Ян., Растарг.; 

бабр., Воўк-Лев.; мін., Шн. 2). Да вузда, (гл.), Пачатковае 

м- замест в- пад уплывам літ. Ў аў бала Г 

дзіла 'цуглі” (лудз., Сл. ПЗБ). Да вуздзіла (гл.). ў 

Му каць 'моцна, балюча біць” (Гарэц., Юрч.), музданіть 

ударыць, выцяць” (Бяльк.), 'выцяць аброццю ці чым-небудзь 

іншым” (Нас.) -- тут можна назіраць уздзеянне народнай эты. 

малогі, параўн. муздацьі; муздзануць “зваліць, збіць 

(Сцяшк.). Рус. смал., бран., арл. муздать, музданіть біць, 

сцёбнуць, маск., смал. мызнуть 'ударыць, сцебануць”, смал., 

бран., кур. муздать 'жэрці, прагна глытаць, каш. пішгзёс 

мяць, давіць, драбіць”. Да прасл. тир-/тиг-/тига-/туга- 

(Куркіна, Этимология-1972, 64--68). Магчыма, што даў 

бел. формы на му- знаходзяцца пад уплывам літ. пйбіі біць, 

. ти 'выбіваць”. н 

“““мМузёй “музей, дзе знаходзяцца, вывучаюцца і выстаўля” 

юцца на агляд помнікі матэрыяльнай і ААА 

прыроды” (ТСБМ, Яруш.). Праз рус. мову (Крукоўёкі, Уплыў, 

77), у якой 'з польск. тигешт ці з ням. Мизешт ад лац. 

тизецт«гст.-грэч. рорсёіоў 'які належыць музам”. (Фасмер, 

. Да мдза (гл.). «АЙ 

е сы а працёрты бульбяны суп”, 'павідла з ягад 

імукі” (драг., пін., Вешт.; іван., стол., Сл. Брэс.). Да муза» (гл.). 

Музіцыраваць 'іграць на музычным інструменце, займацца 

музыкай” (ТСБМ). З рус. музицёровать тс (Крукоўскі, 

ў, 84). Каа з а 

касцеей мзькуль, музкуоль, мусколь 'машкара” (Лысен- 
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КАЯ аў АН Лаўчутэ (Балтизмы, 121) супастаўляе 
Маа Ва “шіз, ўн што-небудзь звязанае, заблыта- 
ае”, , літ. тйсице З, л ў ММ НАЯ Ииў “маленькая мошка”, лат. тиба, 

Мўзлік, мозблік 'ві ў У З 'вузельчык" (драг., Уладз.), драг. 
ана кам. мдзыль 'вузел” (КЭС, аса (а Барні, 
Вай дле падабенства з мазалём ад вузел (гл.), у якім адбы- 
Ва аа аа аднак, дапускаць больш старажыт- 

К і Н увязі, у прыватнасці ўплыў б. ў 
аўта літ. тагваз 'вузел, тёдзіі, тегай ўанааЦ б (Ў 
р ак галіна мастацтва”, 'твор або сукупнасць музычных 
тРЭЙ Ў, выкананне і гучанне музычных твораў на інструмен- 
аа аа інструмент”, драг. танцы” (ТСБМ, Гарэц., Яруш 
ара аса АХ Ва музыкант”, скамарох! 

) Нас, -, Гарэц., Яруш., Касп., Шат., Бяльк.; Ні! 
ра, Ва ааЎ Ча ТС), ст.-бел. музыка, ў ЗЯ 

муз г.) запазычана са ст.-поль ; 
тс”, тигува 'музычны інстр ”, які ААН ў умент”, якія з лац. тйзісце 
ны; музыкант; паэт”, пійзіса 'маста; З саван ў 4 с цтва Муз”, 'музыка, 
нае мастацтва'«“ст.-грэч. роўбіхбс 'які ў Муза е ацт с ў іжоб 'які належыць А 
ара мастацкі, паэтычны, адукаваны” (Булыка ек 
аа І 9і 161). У ст.-рус. мове лексема мусикия, мусикиа 
К а наЯ Када ка ы 'музыкант-жанчына” 

а Я , З, 6). Гл. таксама Краўчук 
Ша Вай Маргаран (ЭИРЯ, 4, 1968, 90:94), А заўны 
ЯБ а ЗБ, панаў на музычным інструменце” (ТСБМ, 

з Сл. Ё ран.) "насякомае" (Бес.) бі ; 
кантэ “тс запазычана са ст.-польы аўсе КіБулана: а ск. пшгукапі тс (Б; 
Лекс. запазыч., 160), якое з с.-лац. тизісал», -сапііс ані 
царуе КЭбрЫ сл., 2, 1080). ба раё аўн: 

узыкарства 'заняткі музыкай (прафесія)” 
( 7 

ка Ма Утворана, як ЫЫ а ША ана ам 
(ССБМ Маа ный аў МаакаЫ "вячоркі з танцамі” 

ў Х га , Сцяц.). Ад музыка 'музыкант”, я! 
ава ае з лац. тазіси 'тс”. Да зыка (баў 
4 істак-музыкант” (Нас.). З полі и 
музыка, музыкант”, якое - цзі че Мата ава з с.-лац. тизісие “тс (Варш. сл., 

Музыль, музбль 'мазоль” , ль (ТС). Да мазоль (гл 

навана, аба (Федар. 7). Ад ацы ыр, бХ дзь, перашкаджаць”, якое з мўдзіць 

Музычыць 'іграць” (Т' Я парка р. (ТС). Палескае. Да музыка 'музыкант”. 

Музы! шмыг” (Ян.). Да слав. утварэнняў з коранем тиг-/ 
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тиг-/тига-/туга- (гл. Куркіна, Этимология-1972, 64--68. 

Гл. таксама мызь. 
Мўзя "варанае семя, якое ўжывалася для прамочвання 

асновы для таго, каб ніткі не зблытваліся” (малар., Уладз.). 

Славен. штырск. тиваіі 'разгладжваць”, тйгаіі "рабіць глад- 

кім”, балг. жузгам 'церці, расціраць”, макед. музга се 'слізгаць”, 

каш. тидзёс за 'лашчыцца, т'йзкпас згладзіць, песціць, 

польск. тигіаё зіе 'гладка прычэсвацца”. Да прасл. тие-/тиг-/ 

тигр-/тугр- (Куркіна, Этимология-19792, 64--68). Гл. яшчэ 

муззя, муза». 
Мўка 'фізічная або маральная пакута”, 'здзек, катаванне” 

(ТСБМ, Яруш., Шат., Бяльк., ТС). Укр., рус. мука, польск. 

тека, чэш., славац. тива, славен. тйва, тбва, това, тапка, 

серб.-харв. мўка, макед. мака, балг. мёка, ст.-слав. мака. 

Прасл. това, роднаснае ад асновы тек- (сьмягкі) і това 

'мука” (гл.). (Бернекер, 2, 49; Траўтман, 184; Фасмер, 9, 7; 

Махэк», 382; Бязлай, 9, 7). 

Мука 'прадукт размолу збожжа” (ТСБМ, Бес., Шат., Бяльк., 

Сл. ПЗБ, ТС), мукоўня 'мучная каша” (стол., Вешт.), мукённы 

мучны” (лід., Сл. ПЗБ), муканнае 'ежа з кіслага малака 

і грэцкай мукі” (шальч., там жа). Укр., рус. мука, польск. 

така, н.-, в.-луж. тива, чэш. тоцка, славац, тва, славен. 

тбва, серб.-харв. мука, макед. дыял, балг. мука, ст.-слав. 

мака. Прасл. това звязана чаргаваннем галосных З тан-ьКе 

мяккі, теіі 'мяць. Роднасныя і-е. паралелі: літ. тіпкці 

мяць, мясіць, тіпые цеста”, тапкці 'ціснуць, мучыць”, 

тапібіці 'размякчаць”, лат. тісіі “ціснуць, тісейіз “цеста”, 

ст.-в.-ням., тепвеп 'мяшаць, ст.-грэч. рабве 'мну, мяшу, 

ст.-інд. тасаіе 'раздрабляе” (Бернекер, 9, 49; Траўтман, 184; 

Фасмер, 3, 6; Бязлай, 2, 199). З двух дзеясловаў (теп- і тег-) 

теп- згубіў значэнне 'малоць, раздрабняць. Такім чынам, 

прасл. това азначае не 'мятае зерне”, а "размолатае, раздроб- 

ненае зерне” (Аткупшчыкоў, Из историй, 178). Аб семантычным 

размеркаванні лексем това і богзьпо 'мука! гл. Мартынаў 

(Балто-слав.-итал. изоглоссы, 31). 

Мўкаць;: (дзіц.) "рыкаць, 'мычаць” (Янк. 9, Інстр. ПІ, Шат., 

ТС). Гукапераймальнае. Ад му-у! (Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 

19). 
А еканыя часаць лён на грэбень (ТС). Да мыкаць (гл.). 

Мулі, стол. мыл, лід. мулё, саліг. мулёц “іл, глей на дне 

возера, ракі” (ТСБМ, Бес., Сцяшк., Яшк., Сл. ПЗБ, ЛАПП; 

слонім., гродз., пін., КЭС; стол, Бел. хр. дыял.; Сл. Брэс.), 

малар. 'незамярзаючае балота” (Нар. лекс.), шчуч. “балота”, 

жытк. 'ілістае месца”, стол. 'цякучы пясок пры капанні ямы” 

(Яшк.), муль, муляка 'месца на балоце, дзе ўтвараецца 
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цячэнне вады” (палес., Талст.), мля "твань, іл на дне ракі, сажалкі, возера” (жабін., пруж., Сл. Брэс.; драг., Лучыц- Федарэц, З. нар. сл.), 'гразь (бяроз., Шатал.; Выг. дыс. пруж., Сл. ПЗБ). Укр. мул, наёмул, рус. мул, муль, польск. та тс”, тшаё 'валяць”, чэш. тша, славац. тиі, славен. т], серб.-харв. мўгь (з міл). Прасл. ти». Роднаснымі да яго з'яўляюцца: літ. ташіібіі 'запэцкацца плачучы”, таштйіі запэцкацца брудам, засмэркацца”, з іншай ступенню чарга- 
вання тіші "запэцкацца", тйіпаз 'чырвона-жоўты, гліністы, брудны”, лат. тша 'цёмна-брудны”, тбііз “гліна”, лат. тах тс, а таксама лац. тшіеоіц5 чырванаваты”, тиПец5 'чыр- воны, пурпурны” (Буга, Віпкі, І, 465--466; Брукнер, 348; Фрэнкель, 418; Фасмер, З, 7; Махэк», 382; Мартынаў, Лекс. взаим., 168). Скок (2, 429) выводзіць прасл. тиб з і.-е. “тец-/“том- вільготны”, якому ў балт. мовах адпавядае ўтварэнне з -го-, параўн. таигаў 'раска”, 'брудны, запэцканы”. Мул» 'помесь кабылы і асла, “Ёдшиз тциіце” (ТСБМ), ст.- бел. муле (ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. та тс”, якое праз чэш. мову са ст.-в.-ням. с.-в.-ням. таі«-лац, тйішс тс” (Булы- ка, Лекс. запазыч., 144; Брукнер, 348). Н 

Мула "мусульманскі свяшчэннік” (ТСБМ). Ст.-рус. молла, молела, молна, польск. тиНа, тона, тоіпа, тоі4а, бел.-тат, муллё, молла, малла тс” (Антановіч, Бел. тексты, 393), якія з тур. тойа те”, уладар, суддзя”, крым.-тат. та (Міклашыч, Тагк. ЕІ., 2, 127; Фасмер, 3, 8) араб. таша, тесіё, тша, пан, уладар”. 
Мулат 'патомак ад шлюбу белых і неграў” (ТСБМ). З. рус. Мовы, у якой з італ. тшайо ці ісп., партуг. тшаіо«-ісп. тшо, 'мул”, г.зн. 'байструк”. Мяркуецца, што ў раманскіх ака ЫЫ араб. тиюайаа 'нечыстакроўны араб” (Фасмер, 3, 8). 
Міленік, мулёнік 'мазоль” (лун., Шатал.; стол., Сл. Брэс.; Мат. Гом., ТС), драг. мулянык “тс (КЭС). Да мйліць (гл.). 
Мўлец, міліц "ручка касы” (віц, ДАБМ, к. 260; Касп.), 

муліца, муліца “тс” (мядз., вілей., ДАБМ, к. 260; мядз., Нар. сл.), “ручка сахі” (Дзміт. мазыр., рэч., Смул.), 'мыліца, кастыль" (тур., Выг. дыс., ТС). Да муліць (гл.). Аб суфіксах гл. Сцяцко, Афікс. наз., 39 і 44. 
М 'млён у жорнах" (Жд. 1; воран., Сл. ПЗБ). Да млён 

(гл.). 
Мулёўка 'дупло” (петрык., Шатал.). Няясна. Магчыма, 

роднасным да яе будзе польск. тшеўгёа 'ракавінка слімака, 
выкінутая на бераг мора”, якое Варш. сл. (2, 1067) адносіць да ти 'мул, твань, іл”. 

Мулінэ 'баваўняныя або віскозныя штапельныя каляровыя 
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ніткі для вышывання Аа аа бн ря 

і 'суканы а 
з франц. тоцііпей сук аа Маа 

ўліца "ручка вясла (стол., пін., Масл.; , 

Ва АЕ з эст. тдіа МАРМАВаЕ арсла аа Дае 

( нні 4 ін. теіа (Фасмер, З, 23--24). апазыча: 

на а аа Ма больш імаверным здаецца семантычны 

перанос з млец (гл.), муліца ручка касы, сахі”. (а 

Мўліць, міляць, драг. мулятэ 'церці, Ваў КааЫ 

ё КМ оджваць нагу, бок”, а цвёрдым скуру, цела”, 'пашкод . аадарпеацай 

й й епакоіць, дакучаць”, Я прычыняць боль”, “ціснуць, "н ААЦ 

”, млі цець, не адважвацца, у! перашкаджаць”, мліцца 'не хацёць, а рата 

няёмкасць”, націраць”, мўляцца “ціснуць, ў Я 

ць ; ш., Шпіл., Шн. 2, Др.-Падб., нерашучасць” (ТСБМ, Нас.; Яруш., а а Нага 

., Грыг., Растарг., Шат., Касп., 'яльк., АЕ з 

а тс! КЭС, ЗЕЙ муляяцца 'вельмі МЕАСАЙЯ аня 

ўліць "ні і іць (КЭС, лаг.). Укр. мўлати, рус. мліць 'настойліва прасіць” ( ”.). Укр АЯ 

ў. ў. “ці Ў к. тшаё 'муліць”, славен. І мўлить, иўлеть ціснуць”, польс , ВАН 

ў і ь, сашморгваць лістоту , 

АНА АМ АЯ ”, тшіса 'колас без зерня”, тциіўбоа 'мяккая, маладая трава”, тай іс з ", 

Най таз 'лабаты”, 'безбароды”, серб.-харв. мўати разні 

наць вінаград”, омўлити се 'адвязацца”, ўваг, а дваць 

і і ыць”. й кты з дрэва разам з лістамі, матлашыць, ти 

рубачаў, 9 аа 181). Роднаснымі з'яўляюцца: літ. 

ўтйаз, лат. ўташіз 'бязрогі, лысы”, а а ааіаў най 

ці Этимология- Я с шмуляцца, Аткупшчыкоў- ( 1 І аа 

ў заглос прыводзіць рус. мул дадатковых «пучкоў» лексічных і А 

Й ошваць' і літ. тайіціі 'канькаць, надакучл п 

а сарая шматразовае паўтарэнне дзеяння АЯ 

з муліць "націскаць, нарэзваць”. Гэтак за і ЕСУМ, 3б ак 

Млкіі 'цвёрды, цяжкі, невыносны, які НУЛАЙ і ў ае 

Нас., Грыг., Яруш., Гарэц., Касп., Сцяшк., Янк. 1--2; Я 

Бяльк., Растарг., Ян.; КЭС, лаг.). Да мўліць (гл.).. ЦЯ 

Млкі» 'ілісты”, 'які аплывае, апаўзае, гродз. мулі 

(Др.-Падб., Сл. ПЗБ). Да мулі (гл.). ў ў 

Мўлле, мўлеля 'шышкі на целе, скулы, якія Дераа АВ аца 

спаць”, "ангіна! (Нас., Грыг.). Да міліць (гл.). Аб суф 

-ьўе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 46. ка ач 

ў ў ілба (гл.). ль "дробязь (стол., Сл. Брэс.). Да моле: 

Мана “дробязь”, 'маласільны, слабы Малько Да 

мальгё (гл.). Аб мене аж-у гл. Карскі, 1, 112--113. 

Мўльгацца, мўляцца “цягнуць справу, адчуваючы ЫЬ 

насць ад нежадання рабіць што-небудзь (Шат.). Да А 

мўляцца (гл.). Экспрэсіўны суфікс -г- падкрэслівае шматр 

зовае кароткатрывалае дзеянне. 
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Мульмо 'мазоль” (Янк. БП, Інстр. ІІ, Янк. 1). Да муліць 
(гл.). Аб суфіксе -м-о гл. Сцяцко, Афікс. наз., 54 

Мўльны “каламутны”, брудны, запэцканы” (шальч., іганл., 
Сл. ПЗБ). Літуанізм. Параўн. літ. тйіпаз 'брудны, запэцканы”, 
'светларуды” (Грынавяцкене, там жа, 3, 892). 

Мульт, мўльта, мультан, мультён, мультын 'баваўняная 
тонкая варсістая тканіна” (ТСБМ, Гарэц., Мядзв., Яруш., 
Касп., Бяльк., Мат. Гом., Шатал., Сл. ПЗБ, Мат. Маг.; томск., 
КЭС), мулетаноўка 'хустка ў кветкі” (слонім., Сцяшк. Сл.), 
'кофта з мультану” (Жд. 1), мультанка 'баваўняная коўдра” 
(Нас.), мультоўка, мультаноўка 'фабрычная тканіна” (маг., 
Бел. нар. адзенне). З польск. тшіал 'вельмі тонкая шарсцяная 
тканіна”, якое з франц. тойеўп 'тс'«гтоЙеі "мяккі, пяшчотны”. 

Мультан, мультанка 'гатунак тытуню” (ТСБМ, Нас. 
маладз., Янк. Мат.), драг. мультан тс” (Лучыц-Федарэц). 
З польск. таЙап тс, якое ад назвы Валахіі -- Мийапу. 
Адсюль і ст.-польск. тиПал, з якога ст.-бел. мультан», мул- 
тане (ХУІ ст.) "кароткі двухбаковавостры меч” (Булыка, Леке. 
запазыч., 70), "від шаблі" (Жураўскі, Тюркизмы, 84). 

Мультбайка 'мультан” (Ян.). Да мульт і байка» (гл.). 
Мульчыроўка "падкормка дрэў" (акц., Мат. Гом.). Ад муль- 

чыраваць 'пакрываць паверхню глебы тарфяной крошкай, 
перагноем” (ТСБМ), якое ад мульча "перагной, тарфяная 
крошка, апалае лісце, кампосты'«гангл. тиісй 'прэлая салома”. 

Мулы, ст.-бел. мулы 'высокія туфлі” (ХУІ ст.), запазычана 
са ст.-польск. тшу 'тс, якое са ст..франц. тшесьфранц. 
те 'туфлі без абцасаў”. 

Мулё “моў” (Нас.), скажоная форма з муляў 'тс” (ваўкав., 
БНТ, Лег. і пад.) гмаўляўг-маўляць. Да мова (гл.). 

Мулюк 'маленькая ўыбка ўсіх парод” (пін., Кар.), рус. 
мул, мулёк 'рыба Миві! сербаіц»”, арханг., наўг., сіб. мулёк 
'малёк”, 'дробны акунь”, якія Фасмер (3, 8) суадносіць з моль» 
мальва (гл.). Параўн. таксама польск. тшасва, таіаюва 
"від рыбы”. 

Муляванне, мулявёньня “амуніцыя” (Доўн.-Зап., 3). 
Няясна. 

Муляваць 'маляваць алейнымі фарбамі” (Мал., Шат.). Да 
маляваць (гл.). Аб мене асу гл. Карскі, І, 112--113. 

Муляж "злепак, мадэль прадмета ў натуральную велічыню” 
(ТСБМ). З рус. мовы, у якой з франц. тошаве 'фармоўка'-- 
тошег 'адліваць «“тоше 'форма'«глац. тодшіи5 “мера” (Го- 
луб -- Ліер, 825). ў 

Муляк, муляч "мазоль, нацёртае, мулянае месца” (Шат., 
Сцяц. Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.; лельч., Нар. лекс.). 
Да мёліць (гл.). 
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ў ; жўлір "рабочы, які будуе з цэглы”, "пячнік" (ТСБМ, 

Ва ы ся Шат, Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ), ст.-бел. муляр?е, 

мураль, мураре “тс (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. 

тшагг, тигагг тс, якія (як і іншыя слав.: палаб. таштпее, 

каш. тшаг, н.-луж. тигаг, в.-луж. а Да аз 

гаг) узыходзяць да с.-в.-ням. тйгег (Булыка, Лекс. - 

зне ў Трубачоў, Этимология-1973, 179). “Гл. таксама мур, 

мураваць. Сюды ж мўляр 'птушка, якая робіць гняздо з гразі 

(Совец. ОЛА -- Гомель, 234) -- у выніку семантычнага пера- 

М ўдара драўляны вугаль” (хойн., Мат. Гом.). Да мілёр 

ауняй жывапісец” (глус., паўд.-усх., КЭС). Да маляр, 

аць (гл.). й 

““Муляй а мулінэ” (Ян.). Скажонае мулінэ га.) 

Мум “глухое бурчанне”, бурчанне мядзведзя «Ў Кра 

КЭС). Гукапераймальнае. Параўн аналагічнае літ. а» 

"раўці з перапынкамі, бляяць, тйтё “карова (дзіцяч. а 

Мўма: 'маўклівы чалавек, нелюдзень (Растарг.; В ”, 

З нар. сл.), польск. сувалк. пита 'панурая марша а ы 

нізм. Параўн. літ.тётё, тайтаз маўчун (Зданцэвіч, Й 

845). Ь І 

аа еўах змрочная істота, якою палохалі наЯцС 

(Растарг.), польск. титасг 'нячысцік, які ДАНА С а 

сувалк. тита 'нячысцік, якім палохаюць дзяце рагэцёя 

залезе ім у валасы)”. Балтызм. Параўн. літ. ЛАПАЎАЦСЦ а 

тайта, тайтё 'мэма, страшыдла, жупел. Гэтак жа Зданц: 

і , 1960, 344--345. А 

ама 'нарост на дубовых пнях, мумашка трыс то 

асце на дрэве -- з яго робяць трут” (Бяльк.). Відаць, балтызм. 

вон літ. тайтаз 'соплі”, 'вош (дзіцячае слова). 

Мумашка "порхаўка, І.усорегФоп регіаішт” (касцюк., Жыв. 

сл.). Відаць, генетычна ўзыходзіць да літ. тайтаў, тайта, 

гйта5 'страшыдла”'. 
"“Мўмія с уа труп”, 'худы, не здатны да моцных 

пачуццяў чалавек” (ТСБМ). Запазычана праз рус. мову, 

у якой з ням. Митіе-сітал. титтіа або і праз польск. мову 

(титіа), у якую слова прыйшло са ст.-франц. титіе (сьфранц. 

тотіе). Першакрыніцай лічыцца перс. тйтіасстот, а 

"воск" (Варш. сл., 2, 1068) або араб. тбтіўа, (Фасмер, ; ). 

Мўмліць 'жаваць з закрытым ротам”. (Растарг.), есці 

бяззубым ротам” (Бяльк.), драг. мўмлятэ тс (Лучыц-Феда- 

рэц). Рус. мўмлить “тс, 'неразборліва гаварыць, мямліць” 

польск. тит!аб, тетас, каш. титіас паволі жаваць”, н.-луж. 

тапіс, в.-луж. титііб, титоііё 'жаваць з цяжкасцю, чэш. 
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титіаіі, славен. титіўаі 'бурчэць, серб.-харв.' жўмьати, 
мўмлати 'мармытаць. Гукапераймальнае (Бернекер, 2, 75; 
Мацэнаўэр, СЕ, 11, 162; Фасмер, 3, 9). Паводле Махэка» (383), 
магчыма, з прасл. тэгтіаіі, тыгтыаіі, якія таксама гука- 
перайманні. Сюды ж бар. мумляцца "здзеквацца" (Сл. Брэс.). 

Мўмра, момра 'маўклівы, негаваркі, пануры чалавек” (ТС, 
Сцяц.; беласт., Сл. ПЗБ; слонім., Нар. словатв.), навагр. 
мумравёты "тс (Сцяшк. Сл.). Відавочна, балтызм. Да мўмаі 
(гл.). 

“Мумрытаць, драг. мумрытаты 'мямліць” (Клім.). Роднас- 
нымі да яго Клімчук (ЛП, 16) лічыць серб.-харв. мўмлати, 
мўмтати, мрмати 'мармытаць”, балг. мёмря 'дакараць, сва- 
рыцца”. Да мумрыць (гл.). Утворана ад назоўніка з суфіксам 
гоі6. Гл. таксама мўмрыць. 

Мўмрыць "раздражнёна, незадаволена гаварыць пад нос” 
(Сцяц.), 'паціху парыкваць (аб карове)”, 'гугнявіць (ТС), 
мармытаць” (іўеў., Сцяшк. Сл.), мумрынўты 'прамармытаць 
(Клім.), драг. мумрытаты 'мармытаць” (З нар. сл.), момрыць 
невыразна гаварыць” (шчуч., Сцяшк. Сл.), рус. валаг. мўм- 
рать, укр. мимрати, мимрити, польск. титггеё, чэш. титгаіі, 
Старое анаматапеічнае ўтварэнне, роднаснае да мумліць (гл.) 
(Бернекер, 2, 75; Фрэнкель, 419; Фасмер, 3, 9; Бязлай, 2, 194). 

Мумўкаць "рыкаць" (Корбан, КТС). Ад му-му-у! (Васілеў- 
скі, Прадукт. тыпы, 79). 

Мўмы 'вошы” (шальч.) (пераноснае) 'малыя дзеці” (лаг., 
Сл. ПЗБ). З літ. тйатаз'вош” (Грынавяцкене, там жа, 3, 83). 

Мундзір “ваеннае або цывільнае форменнае адзенне”, 
мундзяры 'бульба, звараная ў лушпайках (ТСБМ, Бяльк., 
Касп., Вешт., Сл. ПЗБ). З рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 79), 
у якой мундир у ХУПІ ст. запазычана з франц. топішге 
"забеспячэнне, магчыма, і з ням. Мипаіегине "тс (Фасмер, 
З, 9--10, параўн. с.-в.-ням. титііегей 'забяспечваць, рыхтаваць, 
збіраць (у дарогу), узбройваць”. 

Мундўр, ваўк. мундўрак "мундзір (Нас., Сл. ПЗБ). 
З польск. типайг, типашек “тс (Кюнэ, Роіп., 79), якія 
з ням. Мопішг 'тс. Голуб-- Ліер (325) выводзіць ням. 
лексему з ісп. толіша 'кавалерыйскі рыштунак «гтошаг 
"надзяваць рыштунак". Параўн. франц. томёег ша сёеда! 
“выступіць на кані”. Гл. таксама мундзір. 

Мундэры 'сорт вінных ружова-чырвоных яблык” (мядз., 
Нар. сл.). Няясна. 

Мўні распусціць "расплакацца" (ТС). У выніку кантамі- 
нацыі рус. нюяй распустить і мумы, якое з літ. тайтаз 
“соплі” Маа 

Муніца "амуніцыя" (Рам. 3; гом., Нар. Гом.) -- скажонае 
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рус. амуниция “тс (з адпадзённем пачатковага а-), якое 

з польск. атипісіа. Яно ўзыходзіць да лац, тйпііо ўзвядзенне 

фартыфікацый”, "пракладка (мастоў)”, умацаванне”, тоепіа 

“гарадскія сцены”, як і ст.-бел. муницыя 'умацаванае--месца, 

фартыфікацыя” (ХУІ ст.), запазычанае са ст.-польск. пшис/а 

тс (Булыка, Лекс. запазыч., 65-66). Й й 

Мнкі 'распуснікі” (віл., ІКК, 16). Балтызм. Параўн. літ. 

тапка, усх.-літ. тйпва "распусніца, якія з тапкі 'мяць, 

ціснуць” (Грынавяцкене, там жа, 183; Лаўчутэ, Балтизмы, 

наска "цуглі", ст.-бел. мунштукь, монштуке, мунтштуке 

тс (ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. тцпегіцЕ, топсгіші, 

якім у суч. ням. мове адпавядае Мипазійсё “тс, 'мунштук” 

(Булыка, Лекс. запазыч., 120; Жураўскі, Бел. мова, 62). 

Мўня 'маруда” (стол., Сл. аа Да моняла ЫІ н 

Мурі'камяніца, мураваны будынак, 'цагляны п: ў 

а агароджа з каменняў, цэглы” (ТСБМ, Нас., Мядзв., 

Ж. І, Грыг., Шн. 9, Федар. І, Яруш., Сцяц, Шат., Касп, Сл. 

Брэс., Сл. ПЗБ, ТС), 'руіны” (шальч., Сл. ПЗБ), мўрачак 

прымурак” (Сцяц.), мураваны 'цагляны” (Нас., Сцяшк., 

Касп.), надзейны” (Крыў., Дзіс.), мураваць будаваць з каменя 

або цэглы”, 'пакрываць лёдам”, мураванка 'невялікая камя- 

ніца” (ТСБМ, Нас., Жд. І, Шат, Юрч., Касп.; КЭС, лаг.), 

“брукаваная дарога” (ваўк., Сцяшк. Сл.), ст.-бел. мур? 'цагля- 

ная або каменная сцяна”, 'будаўнічы матэрыял, муровати 

мураваць” (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. ти, тшобаё, 

якія з с.-в.-ням. таге, тагеп (Жураўскі, Бел. мова, 62; Булыка, 

Лекс. запазыч., 97 і 93; Чартко, Пыт. мовазн., 119 і Бел. лінгв. 

зб., 151; Кюнэ, Роіп., 79) «слац. тйгиз 'сцяна, вал, ахова, 

драўляная вежа. ў с 
Мур», мўрава, мўраўка 'зялёная трава (Нас., Растарг., 

Ян., Са Сл.), мўрава, мўраво, мураў 'трава, якой зара- 

стае двор” (Бяльк., Сл. ПЗБ), дзірван” (Яруш.; КЭС, лаг. 

паўд.-усх., КЭС), мўрова 'гладун гладкі, Негпіагіа дІаБга г; 

(жытк., Бейл.), мурава 'метлюжок аднагадовы, Роа аппиа 1. 

(Гарэц.; маг., Кіс.), 'метлюжок звычайны, Роа. ігіхіа із 

1? (гродз. Кіс.), 'мурожніца, Тезімса гІабог І. (Касп., 

Мядзв.); брэсц., пін. аблог”, мін., слаўг. 'самае лепшае лугавое 

сена” (Янк.), мурава, мураўка "устазялёная маладая трава, 

'сухадольная сенажаць з добрай травой”, 'газон (ТСБМ, 

Касп., Яшк., Мядзв., Др.-Падб.), мураванка 'хаціна, пакрытая 

дзірваном ці муравою” (Нас.), муравец таладок аднагадовы, 

Зсіегапіпиз аппиз 1.” (маг., Кіс.; Касп.), муравы, мураўцовы 

“светла-зялёны” (іўеў. Сцяшк. Сл.). Укр. мурава, рус. мур, 

мура, мурок, мурак, муравей, муравина 'зялёная трава, месца, 
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парослае ёю”, пск. 'май”, варон. 'плесень”, ст.-рус. мурава 
трава”; польск. тигаю, тигада, тшиаспіЕ, тигадіса, тига- 
діпа, тигаспе 'зялёная трава, дзірван”, чэш. тигасёпка 'сорт 
жыта”, славац. тигада дзірван”, славен. іпигада 'мяккая 
трава”, тйгада 'казлаброд, Ггаеоророп ргаіепзі5, тогадва 
купальнік горны, Агпіса топіапа 17, серб.-харв. мўрава 
'чарнакорань махнаты, бсоггопега уйЙоза 1.7, балг. мурава 
нізкая трава”. Найбліжэйшыя і.-е. адпаведнікі: лат. тайг5, 
тайга, ташгіцу “дзірван, газон, трава ля хаты, на двары”, 
тацгава5 'ястрабок валасісты, Ніегайцт рвозео 1.7, 'пад- 
алешнік, Азагиут 1.7, літ. тёшгаз раска малая, Гетпа тіпог 
1.” (Мацэнаўэр, 10, 349; Буга, Віпкі, І, 468; Мюленбах -- 
Эндзелін, 2, 569; Фасмер, З, 10; Бязлай, 9, 207). Далей няясна. 
Абаеў (Зіміа Ііпецізіса, 8) параўноўвае слав. тигаса 'мура- 
ва” з грузінск. тиго-баіахі 'сакавітая, густая трава”. 

Мурз 'зык, вэрхал, моцны крык, гармідар” (Растарг.), 
бран. мур рвать 'моцна квічэць, патрабуючы корму”. Балтызм. 
Параўн. літ. ташбіі “раўці”. 

Мур“, мурк 'пра мурлыканне” (мсцісл., Нар. лекс.). Бал- 
тызм. Параўн. літ. тигкіі 'мурлыкаць”, 

Мур» 'міра” (мсцісл., бых., віц, Рам. 8), мура ў выразе 
адным мурам мазаны (Нас.), рус. бран., новасіб мур, варонеж. 
мурава 'ялей, міра”, 'лампадны алей”. Да ст.-рус., ст.-слав. 
муро 'міра, націранне алеем”. Да міра (гл.). 

Мура “што-небудзь няважнае, пустое”, "глупства, бязглуз- 
дзіца” (ТСБМ), 'бульба, звараная ў мундзірах (Растарг.). 
З рус. мура 'цура”. 

Мўрава "месца, дзе многа мурашыных купін” (жытк., 
Яшк.), муравёй 'скопішча мурашак” (Дразд.), муравёль 'му- 
ашка” (мазыр., Шатал.), муравей тс (Яруш.), муравельнік 
мурашнік” (ТС), муравёнік, муравённік, маравіннік, муравей- 
нік тс (Касп., Бяльк., Яшк., Сл. ПЗБ), мўраў тс (19); 
мураўё, мураўнік “тс (ТС, Бес., Ян.; гродз., бар., Сл. ПЗБ). 
Укр. муравёль, рус. муравёй, ст.-рус, моровиш, рус.-ц.-слав. 
мравии, польск. тгбова, палаб. того, н.-луж. тгдўа, в.-луж. 
тгода, чэш. тгадепес, славац. тгадес, тгадіё, славен. тгёо- 
Ча, тгдо, тгасес, тгадўіпес, зб. тгаоўе, серб.-харв. 
мрав, макед. мрава, мрава, мравка, балг. мравка, мрава -- 
усе са значэннем 'мурашка”. Прасл. тогоьўь, тогоь/а з і.-е. 
“тогио-: авест. таогіў, таоігі-, перс. тог, ст.-інд. датгах, 
с-ірл. тоігб, ст.-ісл. тайгу, ст.-швед. туг, туга, лац. /огтіса, 
ст.-грэч. рбортё, Вбораё, бриіхас 'мурашка”, літ. тегоа, тагод 
авадзень” (Міклашыч, 202; Бернекер, 9, 79; Траўтман, 170; 
Покарны, 749; Махэк», 378; Бязлай, 9, 199). Рус. моровёй 

пад уплывам мурава ператварылася ў муравей (Фасмер, З, 

0). Й , УМ 

АА Мураката муроваты 'цёмна-шэры (те), мўры 'светла- 

карычневай масці" (мазыр., З нар. сл.), /цёмна-сівы (лельч., 

Нар. лекс.), 'емуглы, светла-карычневы (ТС), рус. мурый 

'цёмна-карычневы”, укр. мўрий 'цёмна-шэры з плямамі (аб 

масці)”, 'емуглы”, чэш. тоигодаіў 'пачарнелы, цемнаваты, 

тоцга 'шэрая (бурая) карова”. Да прасл. тиге, і.-е. адпавед- 

нікамі якога з'яўляюцца: ст.-грэч. ёраброс цёмны, Васа 

рафрос, с.-грэч. раброс 'цёмны, чорны (Цупіца, ВВ, 25, 101; 

Фасмер, З, 15; Махэк», 377). б Х 

хМураваць, муровёць 'поўзаць, заседжваць (а мухах, 

мурашках)' (ТС). Да “мур (магчыма, паўн.-прасл. тигэ): 

рус. варон. мур 'цвіль”, чэш, тоиг, славац. таг “вугальны пыл, 

сажа”. І.-е. адпаведнікі: літ. тайга. “бруд, гразь”, 9 

тгцг тс, літ. тйгі 'намакаць”, ун пэцкаць”, лат. тшгі 

тс (Махэк», 377; Фасмер, 9, 10-11). аМўк А 

У МУраВах парода мядзведзяў (Огэцэ Іогтісагіце, якія 

любяць раскопваць мурашнікі” (Анік, Нас., Касп.) Разам 

з рус. пск., цвяр., перм. муравейник складае адзіны паўн.-бел.- 

с. арэал. Да рус. муравёй 'мурашка”. 8 

а Муравіны, Марбаінна мурыны, мур змываць абрад купання 

дзіцяці на другі (трэці, восьмы) дзень хрысцін ааАЫ е 

зання і частаванне з гэтай нагоды” (Нас., Анік., Мікуц., Шн., 

Мядзв., Касп., Чуд.; Нас. Бел. песни; Сцяшк. Сл.; Юрч. Фраз. 

3). Да мурэ«-ц.-слав, жўро 'міра'. Параўн. таксама рус. пск. 

йть 'мазаць мірам”. а 

Му енушка асаьЫ танец на адкрытым месцы” (воран., 

(9 к. Сл.). Да мур» (гл.). 
рыска “лугавая апенька” (ветк., Мат. Гом.). Да му- 

ажок (гл.). , 

раю Яўўуа “выступ у печы, на якім можна сядзець, 

прымурак, 'вузкая рамка пяколка для мыла і запалкаў 

(Сцяшк., В. В.; шчуч., З нар. сл., Сл. ПЗБ; ветк, Мат. Гом.). 

Відаць, паланізм. Параўн. польск. тигек тс'. Да мурі (гл.). 

Мураль 'муляр” (Гарб., Нас.). Да муляр (гл.). Распадаб- 

М аанка назва гульні «схованкі» (Ян.). Няясна. 

Мураніца “цагляны (каменны) дом” (Шат.). У выніку кан- 

тамінацыі м і камяніца (гл.). 5 У 

а уваўцах (уаваграй мураўка (лях., дзятл.) 'мурава (Сл. 

ПЗБ). Да мур» (гл.). і 

М ўдаха імуравей” (драг., КЭС і З нар. сл.; малар., стол, 

Сл. Брэс.), мураха тс” (Бес., Дразд.; бяроз., Шатал.), мура- 

хбўё мурашкі” (рэч., Нар. сл.). Укр. мураха "тс, 'мурашкі”. 
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Утвораны ад мур-ы (гл. муравёты) пры дапамозе суфікса 
-аха  (Слаўскі, ЭР, І, 72). Палескае. З семантычным пера- 
носам -- мураха 'кузырка" (Дразд.). Аналагічна ў іншых 
гаворках: параўн. рус. ярасл. мураша 'ўсялякія дробныя 
кузуркі”. 

Мурашка "насякомае з атрада перапончатакрылых, Еогті- 
сі4ае” (ТСБМ, Гарэц., Мядзв., Зн., Яруш., Сцяшк., Нас., 
Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), мураш 'тс” (ТСБМ, Нар. Гом.), 
мурдшкі 'месца, дзе многа мурашыных купін” (Янк.), мурёшка- 
пумпашка 'божая кароўка”, рус. арханг. мураш 'мурашыны 
цар”, ярасл. мураша 'усялякія дробныя кузуркі”, томск. мура- 
шек 'мурашка”, кіргізск. мурашка -- аб нечым бурым, рыжым; 
польск. тигазгва, тигабка 'мурашкі' пашырыліся аж на Мазу- 
ры з бел. моўнай тэрыторыі (Зданцэвіч, Бел.-польск. ізал., 
39). Утворана ад мураха (гл.) пры дапамозе памяншальнага 
суфікса -ьк-, ч 

Мурашнікі 'капец зямлі, лісцяў, дзе жывуць мурашкі 
(ТСБМ, Шат., Др.-Падб., Касп., ТС, Сл. ПЗБ; слаўг., Яшк.), 
драг. мўрашнык (Лучыц-Федарэц), гродз. муражнік, лід. 
мурашэчнік “тс (Сл. ПЗБ). Да мўраха (гл.). Аб суфіксе 
“нік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 117--118. 

Мурашнік» 'дзік” (Нар. Гом.). Да мурашнікі. Параўн. 
аналагічна рус. пск., цвяр., смал., перм. муравёйник 'тс'. 

Мурашывы 'гнілы, спарахнелы” (маст., Сцяшк. Сл.). 
У выніку кантамінацыі лексем мурашнікі (гл.) і польск. 
гтигэгаіу 'збуцвелы”. 

Мургаць "міргаць (Жд. 1), рус. пск., цвяр. мўргать "тс 
можна разглядаць як балтызмы (параўн. літ. тигеаі, лат. 
тіві 'мроі, літ. тигасбіі 'сядзець зажмурыўшыся”), якія, 
аднак, утвараліся побач з бел. міргаць, маргаць (гл.). 

Мурдавацца "не стаяць на адным месцы, быць неспакой- 
ным (аб скаціне), гізаваць” (Растарг.). Да прасл. тэгааіі 
“рухаць, варушыць, махаць" (гл. больш падрабязна Куркіна, 
ОЛА-1972, 215--219). Гл. морда!. 

Мурдасна 'брудна'. Відавочна, балтызм. Утвораны паводле 
жўдасна («гжуда), параўн. літ. тйгауіі пэцкаць 

Мурдзёль 'тоўсты” (Пасожжа, Яшк., Бел.-польск. ізал., 
153). У выніку кантамінацыі мардзёль 'морда” (параўн. рус. 
разан. мордель 'тс) і мураб тс”. 

Мурза: 'неахайны або мурзаты чалавек” (ТСБМ, Гарэц., 
Нас., Чач., Растарг., Нікан., Сл. ПЗБ, ТС), губа" (Нас.), мур- 
зёля “тс, "бруднае дзіцё” (ТС), 'запэцканы твар” (паўн.-усх., 
КЭС), клец. мурзэля "тс (Нар. лекс.), міёр. мурзёч, мурзэль, 
мурзэла, мурзэліна 'брудны, мурзаты” (З нар. сл.), мўрзаць, 
мўрзацца 'пэцкаць твар, зубы”, "рабіцца брудным” (ТСБМ, 

2; 
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Нас., Янк. 2, Шат., ТС; КЭС, лаг.). Балтызм. Параўн. літ. 
тйгга, лат. тигга 'брудны, мурзаты чалавек”, літ. яшчэ ”твар, 
рот” (параўн. адпаведнае значэнне ў бел. лексемах), якія ад 
тйгіі "размакаць”, 'гразнуць, вязнуць” пры дапамозе суфікса 
-г- (Лаўчутэ, Балтизмы, 121--129). Аналагічна ўкр. жытом. 
мурзатий, усх.-польск. тигга, тиггасг, тиггаб; тиггаіў, 
тшгазіу, 'сабака чорнай масці, тиггисаіу 'шэры конь”, 
тгиваіу, тгогаіу 'шэра-светла-карычневы конь”, рус. мурза, 
мурза, мурзайка, мурзёки "твар" (Літ., Латв. ССР). 

Мірза» 'павідла з чарнікі і мукі” (стол., Вешт. дыс.), 'стра- 
ва з чарніц” (ТС), мурзёч 'страва з мукі і смятаны" (петрык., 
Мат. Гом.). Укр. жытом. мурза 'павідла”. Відавочна, балтызм. 
Параўн. тиггбіі "намазваць, мазаць”. 

Мурза 'тытул татарскай феадальнай знаці ў ХУ ст.;, асоба 
з такім тытулам! (ТСБМ), ст.-бел. мурза, мурса, мырза 'тс 
(ХУ ст.) запазычаны са ст.-рус. мурза-“тат. тугга«-перс. 
тігга або і непасрэдна з крым.-тат. мовы (Булыка, Лекс. 
запазыч., 27) Жураўскі (Цюркізмы, 86) лічыць гэта слова 
экзатызмам. 

Мурзач 'нягоднік' (пін., Сл. Брэс.). У выніку кантамінацыі 
лексем мірза!, мурзёты і мярзотнік, тураў. мерзаву 'нягоднік”. 

Мўрзацца "зацягвацца хмаркамі (аб небе)" (Янк. 92), мур- 
зёціцца 'хмарыцца” (ганц., Сл. ПЗБ). Да мурзаі, мурзаць 
пэцкаць, чарніць, брудзіць”. 

Мўркаць, мўркнуты, мурнўць, муркотаёць 'ціха вурчаць, 
утвараючы гукі «мур-мур» (пра ката)”, мармытаць, бурчаць, 
гаварыць сабе пад нос” (ТСБМ, Выг. дыс., ТС; З нар. сл., 
ігн., шальч., Сл. ПЗБ), 'паціху падаваць голас” (ТС). Укр. 
мўрката, муркнути, муркотати 'тс'. Бел.-укр. ізалекса. Балтызм. 
Параўн. літ. тагКіі, тигіёцоіі, тигёзбіі 'мурлыкаць”, 'сядзець 
прыжмурыўшыся” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 85). Сюды ж пін. 
мўрка 'мянушка сабакі! (КЭС). Спрошчана як гукаперай- 
мальнае тлумачыць паходжанне Васілеўскі (Прадукт. тыпы, 
72, 79). Гэтак жа і аўтары ЕСУМ (4, 538). 

Мурлат, мурлёта, мурлаціна 'апрацаванае бервяно памерам 
10Х5 см” (Сцяшк.), 'апошняе бервяно (верхні вянец зруба), 
на якое абапіраюцца кроквы” (Тарн., Шушк., ТС; глус., Янк. 
Мат.; КЭС, лаг.; нараўл., КЭС; міёр., Нар. словатв.; Касп., 
Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), 'бэлька” (Ян.), кам. 'кладзь, 
апора страхі на сохах”, нараўл. 'падруба ў доме” (Нар. сл.); 
кобр. мурлатэ 'бярвёны над вокнамі” (Сл. Брэс.); ст.-бел. 
жмурлать, мулать, муларть, мурлять (ХУІІ ст.) запазычаны 
са ст.-польск. тигіаі, типаіа, якое з с.-в.-ням. тйгІайе, суч. 
ням. Майегіаііе, якое з тйг 'сцяна' і Іаёіе 'жардзіна”, 'паласа" 

4. Зак. 922 
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(Чартко, Бел. лінгв. зб., 150; Булыка, Лекс. запазыч., 97; 

Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 85). 
Мурлата 'франтон” (кобр., ДАБМ, к. 230). Да мурлат (гл.). 

Семантычны перанос паводле сумежнасці: відаць, франтон 

рабіўся з мурлат (ачасаных бярвенняў) накшталт больш 

старога закоту -- узвядзення папярочнай сцяны аж да віль- 

чыка з бярвенняў; а не з дошак, як пазней. 

Мурло “хара”, тоўсты і шырокі твар чалавека”, 'чалавек 

з такім тварам”, 'грубы, неахайны”, мурлёты, мурлёсты 

'мардаты” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп, Бяльк., Растарг.; 

мсцісл., Нар. словатв.; КЭС, лаг.; глус., Янк. Мат.; паўд.-усх., 

КЭС). Укр. мурло, рус. тамб., сіб. мурло, мурно морда жывё- 

лы, рот, тул. мурлё 'шчокі. Даль (2, 941), Гараеў (219) 

узводзяць да цюрк, тигил, бигип 'нос', а заканчэнне -ло пад 

уплывам лексемы рыло. Фасмер (3, 13) дапускае анамата: 

пеічнасць. Можна, аднак, дапусціць, што усх.-слав. мурлаб 

ўтварылася ў выніку кантамінацыі некалькіх лексем як са зна- 

чэннем 'брудны, неахайны” (параўн. літ. ташга), так і 'шыро- 

кая морда, рот, твар, губа, хара” (параўн. літ. тамі, 1егіё, 

тагтйге, бигпа). 
Мурлікаць 'муркаць”, гаварыць, напяваць мяккім голасам”, 

(ТСБМ, Яруш.). Рус. мурлыкать, мурлычить, варон. 'нераз- 

борліва гаварыць”, кастр. дрэнна спяваць”, кур. 'няясна чы- 

таць, пск., цвяр. 'манатонна, журботна і ціха пець”. Бел.- 

рус. ізалекса. Гукапераймальнае (Фасмер, 3, 13). Гэтак жа 

Васілеўскі (Прадукт. тыпы, 79). 
Мурматаць 'мармытаць” (Гарэц., Др.-Падб.). Да мармы- 

таць, мумрытаць (гл.). 
Мурмёль 'маўклівы, негаваркі чалавек” (астрав., Сл. ПЗБ). 

Паводле Грынавяцкене (там жа, 3, 85), паходзіць з літ. 

тйгта 'бурклівы чалавек”. 
Мўрнік, мўршчык "пячнік" (брасл. Сл. ПЗБ). Рус. пск. 

мурник 'муляр”, прыбалт. (Літ. і ЛатвССР) "пячнік. Балтызм. 

Параўн. літ. тйгіпіпваз, лат. тйгпіеез тс (Грынавяцкене, 
3, 85). і ( 

Мурныкаць 'мурлыкаць”, 'мармытаць, спяваць сабе пад нос” 

(Нас.). У выніку кантамінацыі лексем мурлыкаць і курнё 

'мурлыканне”. 
Мурова “аблога” (бяроз., Сл. Брэс.). Да мур» (гл.). 

Муровасты, муровастый 'чорна-карычневы, чорна-чырвоны 

(аб адзенні, поўсці жывёл)" (Клім.). Да мураваты (гл.). 

Муровы “мураваны” (Маш.). Да мурі (гл.). 

Мурогі, мурога, муражына, муражок, маржок, мурожніца, 

мурожжа, мурожнае сена 'лугавое сена лепшага гатунку 

з невысокай мяккай травы з сухога лугу”, 'сухі луг (ГСБМ, 
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Чач., Др.-Падб., Сцяшк., Нас., Шат., Касп., Бяльк., Яш , З - з - З к., 
Сл. ПЗБ, Ян., ТС, Сцяшк. Сл.; КЭС, лаг.), паўд.-усх. мурўог 
дзірван (КЭС). Укр. муріе, моріг 'дзірван, мурава”, рус. 
мурог 'сенакос, луг, дзірван”. Балтызм. Параўн. лат. тацгагаў 
а а За розеПа 1.7, тайгіпў 'мурава 
лужок уга, Кіпкі, 1, 468; Мюленбах -- і : СБ АНАЕШ Ун, енбах -- Эндзелін, 2, 569; 

Мурог» "аўсяніца, Безіцса І.” (Мядзв., Гарэц. “Па, 
ас; Бір, Дзярж., Касп.), мурожніца 'тс' (СЫ, ў а 
морбег 'гладун гладкі, Негпіагіа рІабга І.” (лельч., стол., Бейл.), 
вострыца дзярністая, Резспатрзіа саезрііоза Р. Веацу.” (маг. 
гом., Кіс.; Ян.), 'утаптанае каля дарогі месца, густа парослае 
драсёнам птушыным, Роіуропут ауісцаге І. і дзяцелінай” 
(Яшк.), 'маннік водны, бІусегіа адиаіса Мань” (Яруш.). 
Да мурогі (гл.). 

Мўрож 'будаўнік, каменшчык” (ТС). З польск. тигаг2 "тс. 

Мурожка 'аблямаванне зелянінай градак, клумбаў, даро- 
жак у садах" (слаўг., Яшк.). Да мурогі (гл.). 
К Вараны позняя кветка” (бяроз., Сл. Брэс.). Да мароз 
гл.). 
Мурок 'выступ у коміне, на які кладуць запалкі” (свісл., 

Шатал.; бераст., Сцяшк. Сл.). Да мурі, мурак (гл.). 

Муроўка: 'мураванне”, "матэрыял для муравання" (ТСБМ, 
Нас.). Да мураваць (гл.). 

Муроўка» 'божая кароўка, СоссіпеПа зеріірипеіаіа” (міёр., 
Шатал.). 37 мороўка, роднаснае да польск. тгбикаг-прасл. 
того ]а 'муравей”. Гл. муравёйнік. 

Муроўказ 'мурава, густая мяккая трава” (докш., Янк. Мат.; 
Бяльк.). Да мур» (гл.). і 

с Муртаўня "мурашнік (Бір. дыс.). Відаць, у выніку канта- 
мінацыі слоў гурт і Умураў-ня. 

Мурўгі 'масць паляўнічага сабакі” (Інстр. І), ст.-бел. 
муреб 'парода сабакі”, якое, паводле Булыкі (Лекс. запазыч., 
143), запазычана са ст.-польск. тигаа, яно ў суч. польск. мове 
азначае 'назва сабакі”, вол любой масці”, "некультурны чала- 
век”. Параўн., аднак, укр. моругий, муругий 'рыжы або цёмна- 
шэры з цёмнымі палосамі”, мурўга 'шэра-белы вол з больш 
Цёмнымі палосамі”, рус. муругий 'паласаты, з плямамі”, якія 
ўзыходзяць да прасл. тогоа'е (польск. тогда 'цёмная паласа 
Ў жывёл”, тогеві 'чорны з чырвоным”, славен. тагбвга 'пляма, 
паласа”) -- усе суадносяцца з мараць 'пэцкаць (Фасмер. 
3, 14). Сюды яшчэ чэш. тегту "рагі -- 'палосы на запацелых 
вокнах”, тегподаіі "рабіць паласатым” (Махэк», 360). 
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Муртўшка 'мачанне" (трак., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
іт. тйгіі 'размакаць, размякаць”. н 

ый Муаааць 'есці з вялікім апетытам .(КЭС, лаг.). Бал- 
тызм. Параўн. літ. тйгауіі 'запіхваць”, таўчы”. Зычны -ц- пад 
плывам мурцоўка (гл.). ў ау 

й Мурцоўка 'цура (хлеб з квасам) (Касп, Сл. ПЗБ; паўн.- 

усх., КЭсС; в.-дзвін., полац., Нар. Сл.), страва з накрышанага 

хлеба ў вар” (КЭС, лаг.), 'яечня з мукою” (Шат.), 'каша 

з ячных круп” (іўеў. Сл. ПЗБ), 'страва з цёртага канапля- 

нага семя, вады, хлеба, солі і алею” (Бяльк.), бяроз. 'рулі” 

(Вешт.), мурсоўка 'зацірка з мукі, вады і алею (Ян.), мурцы 

цура (кавалачкі хлеба, вада, соль) (даўг., Сл, ЗБ). Бал- 

тызм. Параўн. літ. тйліі 'размакаць, тігазбіі 'мокнуць: 

першапачаткова цуру рубілі з чэрствага, сухога хлеба, які 

размочвалі ў вадзе. Параўн. таксама рус. разан., новасіб. 

мочёнка, мбченка 'цура': Аналагічна Вештарт (Бел.-рус. ізал., 

17-18). мг а нац) 
мурчэць 'бурчаць”, 'ціха вурчэць (пр ; 

р ратна ўс ЗЕ Ян: мазыр., Шатал.), 'мармытаць 

(Крыў., Са сл. Дзіс.). Укр. мўрчати тс”, рус. мурчать, мурчеть, 

аа тгцсгеб “тс, чэш. тгиёеіі, тгиваіі, тёеіі, славац. 

тгиба?, славен. тібаіі, серб.-харв. мрштати 'бурчэць у жыва- 

це”. Старое гукапераймальнае ўдварэнай, на аарадса аа 

ч і: літ. игкіі 'бурчаць А 
зычнай т-/5-/о-. 1.-е. паралелі: літ. аГі бур ай траў, 

. шгсаге "раўці, крычаць (аб рысі) (Міклашы ў а ; 

нан 553; Бу Віпкі., 1, 492; Фасмер, З, 14; Махэк», 381; 

й, 2, 200). У ( 

К урыс ар (свісл., Шатал.; ваўк., Сл. МАРЫНА 

Сцяшк. Сл.); мўршыны 'парахня (ваўк., Сл. ПЗБ ). Укр. рк 

венск. мўрша 'гніль, парахня ў сярэдзіне дрэва, лес з пакой 

хваробай”. Запазычаны з польск. тш'згее буцвёць”, г 

гніенне”, тигегаіу, гтигэгаіц 'збуцвелы”, якія З с.-в.-ням, 

тйгзеп “таўчы”, усх.-с.-ням. тогесй 'гнілы, стары, крохкі 

Брукнер, 655). ў 

. Муры, мурэнькі 'светла-карычневы” (ТС). Да мурава (гл.). 

Мўрыва 'мурава-трава (Бір. Дзярж.). Да мур» яўрава 

ўем ў, няў Ка а, грызці” Муржыць “церці”, "няўмела вастрыць”, 'сварыцца, гры 

(Юрч), цягаць туды-сюды” (Бяльк.). Рус. пенз., ленінгр. 

мурыжить 'нудна лаяць, мурысать 'мучыць, тузаючы, торгаю- 

чы”, варон. муражить 'лаяць, кастр. мурзовёть даводзіць 

каго-небудзь гульнёй да стомы”, перм. мурлыжить “'здзека- 

”. Няясна. й 

айМугай "негр, арап”, 'чорны, смуглы” (Грыг., ТСБМ, Нас., 

Шат., Сцяц.), мурбінка 'загарэлая, цёмная жанчына (Нас.), 
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ст.-бел. муришне 'негр” (ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. 
тигеуп, якое са ст.-в.-ням. тбдг 'маўр'«глац. ташгиз тс” (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 126; Кюнэ, Роіп., 79; Міклашыч, 904; 
Фасмер, 3, 13). Лексема мурынка была ўтворана паводле 
польск. тиггупва 'негрыцянка”'. 

Мурынцоўка 'каляровая хустка" (Інстр. ІІ, Касп.). Няясна. 
Мурыцца 'жмурыцца ў гульні" (Ян.). Славен. лтагііі е 

“схіліць вушы назад (аб кані)”, "схіліць галаву”, 'хітравата 
глядзець”. Бязлай (2, 207) генетычна суадносіць з літ. тайгціі 
гультаяваць”, 'патрэсвацца”, ташйгбіі 'капацца”. 

Мурышка 'галадок многагадовы, бсІегапійуз регеппіз 1.” 
(вілен., Кіс.), муравец 'галадок аднагадовы, бсІегапіцс аппци5 
1.” (маг. Кіс.). Відаць, балтызм. Параўн. літ. тайга “твань, 
гразь”, арташгбіі пакрыцца мохам”. Расліны названы паводле 
шызаватага колеру лісця, Параўн. чэш. сйтегеё, славац. 
сйтегек 'галадок, якія паходзяць ад тесі«спрасл. тэсіь 
"мох". 

“Мурэй, мурій 'дробнае і мяккае сена” (малар., Нар. лекс.). 
Да мур» мўрава (гл.). Аб суфіксе -ей (-эй) гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., і5І. 

Мурэна "марская рыба Мигепа Беіепа 1.” (ТСБМ). Кніжнае запазычанне з рус. мурена, якое з ням. Мигёіпе--лац. тига- епа-“ст.-грэч. рорагуа«“ст.-грэч. рброс "марскі вугор” Махэк, 2ізіРр, 18, 55; Фасмер, 3, 19). Ў ” УА 
Мурэц 'нырэц (у ваду)” (пух., З нар. сл.). Да ныраць (гл.). Аб мене нм гл. Карскі, 1, 324; -у- (замест -ы), магчыма, пад уплывам польск. ааё пигка 'нырнуць, шмыгнуць”, драг. датэ 

нўрта тс. 
Мусі павіннасць, неабходнасць, прымус, насілле” (Нас., Др.-Падб., Гарэц., Сцяшк., Бяльк., Сл. ПЗБ; добр., Рам. 1), 

гульня ў карты без пасаў" (Нас.), ст.-бел. мусе неабходнасць, 
прымус” (ХУІ ст.) -- запазычанне са ст.-польск. тиб “тс” (Бу- лыка, Лекс. запазыч., 137), якое з тизіес (ст.-в.-ням. тиозал, 
свням. пйезей 'вольны час; мець магчымасць”, суч. ням. МиВ, магчыма, з фразы тап пш трэба”). У ст.-польск. мове 
пш (то5) яшчэ мела значэнне “гарнец (мера)”. 

Мус», жусы "зарослы травою выган” (Нар. Гом.-- І. Наву- 
менка, КТС). Няясна. Магчыма, з ням. Ми5 "ежа (г. зн. 
паша”). і 

Мўса, мусё, мўсо, мусіна 'хара”, "морда жывёлы” (Янк. І, 
Нікан., ТС; лельч., Мат. Гом., Нар. лекс.; жытк., мазыр., Жыв. 
сл.), 'не пакрытая поўсцю пярэдняя частка галавы каня” 
(гом., ЛАПП). Да мыса (гл.). -у--- характэрная замена фа- 
немы [ы] ва ўсх.-палес. гаворках. 

Мўсака 'сукравіца”, гной раны”, "юшка (з носа)" (Нас., 
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асп.). Відаць, балтызм. Параўн. літ. тйбіз 'рана”, тйзаі 

Каны з а польск. беласт. тицзу асадак, адстой 

аўчутэ, Балтизмы, 81). / 

А «Мусат “крэсіва” (паўн.-усх., КЭС), ст.-бел. мусате Балі 

для вастрэння шабель” (ХУІ ст.) запазычана з польск. Па 

якое з тур. тазаа "тс" (Міклашыч, 184; Праабражэнскі, І, 570; 

Булыка, Лекс. запазыч., 71). Аналагічна рус. мусёт (Фасмер, 

3, 15). і 
Му мўсе, муся, мўсіла (Жд. І, Сл. ПЗБ, Яруш.; шчуч., 

З'нар. сл.; КЭС, лаг.; капыл., Нар. словатв.; Нас.), капыл. 

мўсяка (Жыв. сл.), драг. мусытька тс” (КЭС), капыл., в.-дзв. 

мўсябыць (Нар. словатв., Шатал.), иўсібыць "тс, мабыць 

(Янк. 3), “відаць” (ТСБМ; нясв., Сл. ПЗБ). Да мусіць і быць 

Бар . іе. 

; б мусяць 'падлягаць прымусу быць вымушаным, 

абавязаным зрабіць, 'думаць, меркаваць”, 'збірацца рабіць”, 

“мабыць, напэўна, магчыма” (ТСБМ, Гарэц., Мал., Мядзв., 

Яруш.; Нік. Очерки, Янк. Мат., Нас, Сцяшк., Касп., Шат., 

Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.), мўсіцца быць 

змушаным”, "рашыцца" (Нас.), ст.-бел. мусити, мусети быць 

абавязаным”, 'мусіць” (пач. ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. 

тцзіб, тизіеб тс, якія з с.-в.-ням. тйезеп "тс! (Карскі, Труды, 

905; Чартко, Бел. лінгв. зб., 151; Жураўскі, Бел. мова, 63; 

Кюнэ, Роіп., 79; Булыка, Лекс. запазыч., 137). Гл. таксама 

мусова. ў стай 

Мускат "арэх і насенне мускатніку, Мугізса”, сорт духмя- 

нага вінаграду і віно з гэтага вінаграду (ТСБМ). З рус. 

мовы. Ст.-бел. мушкатэ 'мускатны арэх” (ХУ ст.) было запа- 

зычана са ст.-польск. тизгваі--ст.-чэш. тиўкаі, якія З с.- 

ням. тизсаіг-с.-лац. тизсаішт 'тс” (Міклашыч, 9, 175; Фас- 

мер, 3, 90; Кюнэ, Роіп., 79; Булыка, Лекс. запазыч., 148). 

Мусколь, мускўль, музколь 'дробная куслівая машкара 

(ТС). Да музкіль (гл.). . КУМА 

Мўскул 'мышца” (ТСБМ, Бяльк.), светлаг. мускула те 

(Мат. Гом.), драг. мускўлэ 'мышцы (Лучыц-Федарэц). 

З рус. мускул 'тс, якое з'яўляецца кніжным запазычаннем 

з лац. тизсиіц 'мышка” ад тйб 'мыш” (Фасмер, 3, 16). 

Мўскус “пахучае рэчыва” (ТСБМ), ст.-рус. мускусе, 

мескусе, москосе 'тс, якія праз лац. тибсиў ці ст.-грэч. 

ибодос "тс з перс. тиўе 'бабровая струя “ст.-інд, тизваз 

'яечка” (г. зн. сакрэт з залоз некаторых жывёл). У бел. мове 

(паводле Крукоўскага, Уплыў, 79) -- з рус. мовы. 

Муслін “тонкая баваўняная ці шаўковая тканіна палатня- 

нага перапляцення” (ТСБМ), браг. мусліноўка 'шарсцяная 

хустка” (Мат. Гом.), мысліноўка гсітцавая хустка з кветкамі 
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(Сцяц.). З польск. табл (ці з рус. муслин), якія з франц. 
тоцззвііпе ці з ням. Мизбеіій “тонкая тканіна” ад назвы 
горада Мосул, што на рацэ Тыгр (Фасмер, 3, 16). Ад гэтай 
назвы горада паходзіць і ст.-бел. муселбесь, масалбасе, 
мусалбась 'баваўняная падкладка” (ггасм.-тур. Мози! і бег 
палатно”) (Булыка, Лекс. запазыч., 114; Рабаданава, БЛ, 
21, 54). 

Мўсліць (іран.) 'думаць, меркаваць” (Нас.). З рус. пск., 
цвяр., смал. муслить 'тс', муслять 'мудрыць” складае адзін 
арэал. Утварылася як кантамінацыя лексем мыслить і мусо- 
лить. Пра апошняе гл. Фасмер (З, 16). 

Мусова, мусбво 'неабходна, абавязкова, вымушана” (Сл. 
ПЗБ, Сл. Брэс., Сцяц., карэліц., Жыв. сл.; драг., КЭС), мусо- 
вы 'абавязковы” (іўеў, Сцяшк. Сл.). З польск. тизоюо, 
тизову 'тс'. 

Мусоліцца 'забруджвацца ад неахайнага карыстання, заш- 
мальцоўвацца”, мусоліць 'часта дакранацца насліненымі або 
бруднымі пальцамі” (ТСБМ). Не зусім яснае слова. Рус. 
муслить, мусолить, муслякать "тс. Магчыма, генетычна звязаны 
са ст.-грэч. рббос "вільгаць, гніллё”, рббе, рэба 'смакчу”, 
ст.-інд. тидвігаз “хмара”, с.-ірл. тиаа 'тс”, новав.-ням. Зсйтиіг 
тразь, бруд” (Фасмер, 3, 16-17). 

Муст 'свежы сок з вінаграду ці іншых фруктаў”, 'маладое 
салодкае віно” (ТСБМ). Праз рус. мову з н.-ням. тозі, тизі, 
якія з лац. тизішт 'маладое віно”. і 

Мусульманін "магаметанін" (ТСБМ), ст.-бел. мусулманине 
тс” (ХУІ ст.), якое з татар. тизиітай, асм.-тур. тизцітал, 
тур. тизІітай, перс. тизиітап-гараб. тизііт “тс” (Міклашыч, 
205; Фасмер, 3, 17; Булыка, Лекс. запазыч., 176). 

Мусыка 'гнойная матэрыя” (Гарэц.). Да мусака (гл.). 
Мусяляк (груб.) 'нязграбны чалавек” (карэліц., Сцяшк. 

Сл.). Рус. пек., цвяр. муслёк, мусляк неахайны чалавек”, 
уладз., казан. муслюм 'нязграбны, дурнаваты мужчына, 
сапляк”. Апошняе, аднак, Корм (АізІРн, 9, 657) выводзіць з 
араб.-тур. тизііт 'мусульманін”. Да мусоліцца (гл. 

Мут, иўта, мута 'каламута, асадак, іл”, "блытаніна, блыта- 
нае тлумачэнне” (Нас., Юрч., Янк. 3, Янк., БФ., Шат., Сл. ПЗБ, 
Растарг., Яшк., Сцяшк. Сл.; КЭС, лаг.), памутненне ў вачах” 
(паст., Сл. ПЗБ). Рус. мут 'вір, "асадак, мўта 'асадак”, 
непарадак”, польск. тд? замяшанне”, 'сутычка”, те “асадак”, 
ст.-славен. зтога 'скандал”, суч. гтбіа 'памылка, недахоп”, 
тді "асадак, гушча”. Прасл. тоё, тоіа«стойі муціць (гл.). 

. Мўтар клопаты; цяжкая, непрыемная праца” (Нас.). Да 
мыта (гл.) плата, пошліна” і ад яго рус. мытарьсь мытарство, 
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мытарить 'мучыць, мардаваць, аа пакутаваць”. Аб пера- 

одзе ыс»у гл. Карскі, І, 237-- ч 

1 Мур гаваман нка ілгун” (бяроз., Шатал.). Да муціць 

бн й і непрыемна, Мўтарна, мўторно 'моташна, вельмі цяжка, р Ы, 

на (Нас, Гарэц., Др.-Падб., Касп., Растарг., Нар. Гом., 

ТС, Сцяшк. Сл.; маладз., Янк. Мат.). Рус. тамб., цвяр. мўтор- 

но "цяжка", бран. 'павольна'. Да “мўторыць (параўн. рус. Ку: 

муторить 'ванітаваць; муціць, 'дурыць галаву ), якое ад 

іць (гл.). й 

аАЕ рабы Зітайоіез 1.” (гродз., Сл. ПЗБ). Да муда: 

аў Я ў КЭС). Рус. тул. Мутасок 'учкур у портках (паўн.-усх., а Бі: 

рыс аа варон. мутозак, мутбвузок, азерб. мутбзик, 

пёнз. мутовёзок, пск. мутовязь 'вяровачка, тоўстая нітка-- 

усе (і іншыя) з то/оддгь. Да матаць і вузел (гл.). Гл. яшчэ 

яз, матз. 4 

“"Мўтач АЎ (пін., З нар. сл., Натал Да муціць (гл.). 

іксе -ач гл. Сцяцко, Афікс. наз., ЗІ. 

М Муса "канаўка з вадой, азярына” (нараўл., н) Да 

мут (гл.). Аб суфіксе -ва гл. а ар 202. Сюды ж 

іца 'рыбалоўнае месца, заліў” ас. ў. Мы 

амін ву (ашм., Сл. ПЗБ). Да муды, мўдзікі (гл.). 

Муткі 'дрыжнік сярэдні, Вгіга тедіа І.” (маг., Кіс.). Няяс- 

на. Да муціць (гл.) 'не даваць спакою, трывожыць : мяцёлка 

расліны амаль увесь час непакоіцца; трасецца, дрыжыць. 

Мўтлавіца, мўтлавыця 'вельмі брудная вада ў непраточ: 

най сажалцы” (Клім.). Да муціць» мут»» “яўтлавый, ас) 

Параўн. таксама усх.-палес. мўтлаўка мутная вада ( й 

Міўтнік "пучок саломы, які прывязваецца да ніжняй пад- 

боры невада ці брадніка” (паўн.-усх., КЭС), “невад для (а 

рыбы на вялікіх глыбінях” (Паазер'е, Браім). Да мут Маа 

салома ці анучкі муцілі ваду, і каламута адганяла рыбу 

невада. . 

7 АЎ рае каламутны”, 'пацямнелы, затуманены”, 

'зямліста-шэры, туманны”, 'недастаткова выразны, абгрунта- 

ваны”, хойн. 'сумны”, хойн., калінк. 'брудны” (ТСБМ, Яруш., 

Сл. ПЗБ; лаг, Жыв. сл.; гродз., КЭС). Укр. мутнйй, рус. бг 

ный, мутнбй, польск. тейш, луж. тиіпу, чэш., славац. тиіпу, 

славен. тбіёп, серб.-харв. мўтан, макед. матен, балг. мэтен. 

Прасл. тріепе. Да мут, муціць (гл.). Май ай 

Мутня мутнё 'узбоўтванне, 'плёткі”, сварка, парушэ 

дае аус мешаніна вадкага з гушчай (Нас.; кобр., 

драг., З нар. сл., Сл. Брэс.). Рус. мутня 'беспарадак”, 'плёткі”, 

'боль у жываце”. Да муціць (гл.). 
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“Мутовяз, мутбвыз 'дзяга (учкур) у штанах” (паўн.-усх. 
КЭС). Рус. мутовёз, мутбвиз, мутбвас і інш. Да прасл. тоіо- 
догь«стойаіі 'матаць' і 0025 "вузел" (Фасмер, 2, 664). Гл. так- 
сама матўз, мотуз. 

Мітра "гайка на возе, якая трымае кола ў драбінах” (Масл., Сл. ПЗБ, палес., Жыв. сл.; навагр., Шатал.), "гайка, якая тры- 
мае атосу” (Масл., Сцяшк. Сл.), пін. мутэрка "гайка (Сл. 
Брэс.). Праз польск. тига (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 3, 88) з ням. 
Мийег тайка'ггмаці” (Клюге»о, 496). 

Мутоўка 'шост з 3--4 накіраванымі ўверх сукамі, які слу- 
жыць для даставання з дна ракі адводзіны перамёту' (Дэмб. 

. 2), рус. мутовка 'калатоўка”, ст.-польск. таеш 'тс, ст.-чэш. 
тшео, тциіюісе, новачэш. тошіео, славац. тиоіса таўкач, 
мяла”. Да прасл. тоіу (род. скл. тоівое) (Фасмер, З, 18; Вар- 
бат, Слав. языкозн., 1973, 94). Гл. муціць. 

Мутрэна “непрыемна” (Бяльк.). У выніку кантамінацыі 
мутарна (гл.). і нутро 'ўнутранасці, жывот”. 

Мутўзіць 'цягаць, валтузіць, непакоіць, ганяць” (ушац,, 
Нар. лекс.). Генетычна ўзыходзіць да матуз (гл.). Аналагічна рус. канителиться (гстянуть канитель). 

Мутэрка "гайка" (Гарэц., Др.-Падб.; ашм., Сцяшк. Сл.).. 
Да мітра (гл.). 

Муфлон “дзікі горны баран, які сустракаецца на астравах 
Міжземнага мора, Оуі5 пизітоп бсйгеЬ'. (ТСБМ), "нязграбны 
чалавек” (смарг., Сцяшк. Сл.). Кніжны тэрмін, запазычаны 
з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 88); у гаворках, відаць, 
з польск. тиоп 'муфлон”, якое з франц. тоціоп--італ, 
тиНопе “тс. 

Мўфта; "адкрыты з двух бакоў цёплы мяшочак для сагра- 
вання рук” (ТСБМ), жўхта "тс (драг., КЭС; Бяльк.). Запазы- 
чана з польск. ти/ёа або з гай мўфта, якія з гал. тойшіўег- 
тоша "рукаў" (Мацэнаўэр, І.Ё, 10, 348; Фасмер, 3, 18). Канец 
слова аформлены паводле кофта. 

Мўфта» прыстасаванне, якое служыць для злучэння канцоў 
труб, валаў, стальных канатаў” (ТСБМ). З ням. Мае "с'. 
Аформлена паводле муфта: (гл.). 

Міха, муха, мўшка 'двухкрылае насякомае, Мизса” (ТСБМ, 
Яруш., Бес., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС); шальч., круп. "пчала, 
Аріз теіега” (Сл. ПЗБ), "крапінка”, 'частка прыцэльнага 
прыстасавання агнястрэльнай зброі” (ТСБМ). Укр., рус. мўха, 
польск., н.-, в.-луж. тиспа, чэш. тойспа, славац. тисва, сла- 
вен. тйпа, серб.-харв. мўха, яўва, мўшица, макед. мува, мувич- 
ка, балг. муха, ст.-слав. моуха, мьшица. Прасл. тиспа чар- 
гаваннем галоснай звязана з тэбьбас-мошка (гл.). І.-е. 
адпаведнікі літ. тйсё, лат. таза, тиба, лац. тизсса, ст.-грэч. 
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а, -іа), алб. тігё, тугё, арм. тип (-«тиз-по). 

ра неў тя муха” (Міклашыч, 206; Траўтман, А 

Мюленбах -- Эндзелін, 9, 673; Фасмер, З, 19; Махэк» а. 

Покарны, 752; Бязлай, 9, 205). Сюды ж: мухавік лоДаг. а 

мух, мўшнік 'папера-ліпучка”, мўшына "адна з мноства ЫЎ 4 

(Касп.), мухабойка (паст., Сл. ПЗБ). Значэннё пчала ц 

у чэш., польск. серб.-харв. мовах, як і ў франц, рошсле 

а тіеі) -- табу. Параўн. аналагічна паўд-усх. муха св 

4 ў С). 
паа анн (слонім., Сцяшк. Сл.), Мроса 

мўхати 'ўпарціцца, злавацца”, Бел.-серб.-харв. ізалекса. 

ць, мухомбр, мухамбра, мохомбра, мухомбра дА 

віты грыб, Атапііа тибсагіа (ТСБМ, Маш., Касп., са 

Янк. І, Бяльк. Шат., ТС). Укр. рус. мухомор, рар 

тцсботбг, тиспотогКа, чэш. тисротіігва, славац. Лцате 

Ба, тиспотйгка, тиснотогва, серб.-харв. мухдмора. Васа 

тиспотог». Да мўха і гакаў (гл.). Аналагічна славац. тиспо- 

ігадва (-гігасі” “атручваць”. 
банка 'мухамор' (івац., Нар. сл. Жыв. а Я 

мухорана (Шатал.). Да муха і раніць (гл.): калісьці аня 

распаўсюджана думка, што мухаморам можна РЫВаа і 

мух; яго рэзалі ў ака Зас мух. Сюды ж брэсц. 

а, мухаронка "с (Сл. Брэс.). , 4 

аа Ааа (зэльв., Сцяшк. Сл.). Відаць, да АйЁ8 

(гл.). Параўн. выраз згінуць, як муха, г.зн. вельмі хутк: 

асці”. ы 

Мухавімі трыбы махавікі (бар., Сл. ПЗБ). Ад махавік 

іх (гл.). 
ДАЎАЦА нізкае балоцістае месца” (Прышч. дыс.), ст.- 

бел. мутвица 'тс' прасл. ўтдісіса. Да мут, муціць гл.) 

Муцёль той, хто, ўносіць беспарадак, блытаніну” (івац,, 

Сл. ПЗБ). Да муціць (гл.). Аб суфіксе -еле гл. Сцяцко, 

ікс. наз., 38. М Ч ёй і 

а муціці, муціцца, мутэтэ, мутвіты, мугіті аў 

мутным, каламуціцца” (ТСБМ, Нас., Бяльк, Сл. ПЗБ, Ян.), 

паласкаць адзенне” (віл, Сл, ПзБ), не даваць аю, 

трывожыць”, "разводзіць плёткі”, 'узбураць, каламуціць, ату 

сіць, падманваць”, цягнуць на рвоту, быць у стане Нагай» 

хварэць на жывот (пра парасят, калі іх аднімуць анарў 

(ТСБМ, Нас., Бес., Выг. дыс., Сл. бел. фраз.; пруж., Бел. ай 

дыял.; палес., З нар. сл., Нар. лекс., Сл. Брэс., Шатал., Сл. 

ПЗБ, ТС). Укр. мутйти, рус. мутйте, польск. Да налу 

тцзі?, волуж. тисіё, чэш, тошіііі, ст.-чэш. тййй, славац. 

тййР, славен. тоіііі, серб.-харв. мўтити, макед. мати, балг. 
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мэтя, ст.-слав. мжтити. Прасл. тойй: -- ітэратыў да тезіі 
“збіваць з панталыку мяцёж (гл.) -- роднасны да ст.-інд. 
тапіпацаіі, таацаіі трасе, перашкаджае, таійпаі, тап- 
іпаіі, таіваіі, авест. тапі- 'мяшае, боўтае; сукае, круціць”, 
ст.-ісл. тоаціі “тачыла”, а таксама (з іншай ступенню вака- 
лізму) літ. тепійгіз, тепійгё 'калатоўка” (Міклашыч, 189;Бер- 
некер, 2, 44; Траўтман, 181; Фасмер, 3, 18; Махэк», 355; Бяз- 
лай, 2, 197). 

Муццянка, муцьянка, муцянка дуда з трыма маленькімі 
дудачкамі, прымацаванымі да пузыра” (Анім. дад., Кіркор). 
Польск. тціцапіі, якое з тиПапва валынка”, тийапва “тс, 
апошнія ад назвы Мишіапу "Валахія. 

Муць "каламуць, дробныя часцінкі”, “туман, смуга, імгла” 
(Яруш., ТСБМ; рэч., слаўг., паўн.-усх., Яшк), непакой, хва- 
ляванне” (Бяльк.). Прасл. таіьгстрійіс муціць (гл.). 

“Муцюн, мутбн, мутюнёц, мутюнёско, мутдн “ілгун, манюка, 
хлус' кобр., Сл. Брэс.; пін., Доўн.-Зап., 1; пін., драг., Нар. лекс. 
І КЭС). Да муціць 'падманваць' (гл.). Аб суфіксе гл. Сіці, 
Афікс. наз., 68. 

Міця: 'кашэль з вечкам, плецены з бяросты” (івац., Нар. 
сл.). Няясна, Магчыма, з ням. Мйіг 'шапка, фуражка, кал- 
пак'«“с.-н.-ням. тиіге, якое з с.-лац. аітийа 'шапка для 
духоўных асоб'«“араб. аі-тизіадай 'кажух; футравае паліто” 
(Васэрцыер, 158). У 

Мцяг “ілгун, манюка” (івац., Нар. сл.), мутя 'хто гаворыць 
абы-што” (пін., З нар. сл.), пін. “няпраўда” (Шатал.). Да 
муціць. Аб суфіксе “а гл. Слаўскі, 5Р, 1, 59-60; 

Муцянка 'падманшчыца, хітруха, жартаўніца” (ТС), драг. 
мутюнка 'тс'. Да муціць (гл.). 

Муцяр, мутяр, мутэр, муцярыско 'хлус, ілгун” (Выг. дыс.; 
бяроз., Шатал.; пруж., Сл. П35Б; драг., Лучыц-Федарэц). Да 
муціць (гл.). Аб суфіксе -яр гл. Сцяцко, Афікс. наз., 29-30. 

Мўчалка 'ўдзельніца вясельнага абраду ў маладога, якая 
трымае свечкі” (ТС). Няясна. 

Мучан “талакнянка звычайная, АгсбозіарруІоз Адап5 
цуа-угзі Зргепе.' (мін., Кіс.; Жд. І, Шат., Касп., мін., Сл. ПЗБ), 
барыс. мучарнік, мычарнік, ганц., мін., гродз. мўчальнік, 
мучэльнік, мучанік, мучаннік (Сл. П3Б), мучыннік, мучаннік, 
мучанніца, мучанічнік, мўчэнік, чачэр. мачанішнік “с” (мін., 
маг., Кіс.; ТС, Жыв. сл.), жытк. мучанік "зараснік талакнянкі” 
(Яшк.). Да мука (гл.). Матывацыя: плады расліны маюць 
васкавы налёт. Аналагічна назва талакнянкаг-талакно "аўся- 
ная мука” (Махэк, дтёпа, 177). 

Мічанік "той, хто перанёс ці пераносіць якія-небудзь мукі” 
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(ТСБМ, Др.-Падб.), мўчальнік, мўчань 'тс (Гарэц., Яруш-, 
Шат., Др.-Падб.). Да мўчыць--мука (гл.). й ўсі 

Мучанка, мўчанкі, мучаніца, мўчаныця 'каўбаса са свіной 

крыві і мукі, грэчневай кашы” (драг., пін., Вешт., Сл. Брэс. 
і Нар. лекс.; петрык., Мат. Гом.). Да мука (гл.). Адпрыметні- 

кавае ўтварэнне з суфіксам -к-а (Сцяцко, Афікс. наз., И4); 

Мучыльнік “брусніцы (расліна), Уассіпит уііз-іЧаеа 1: 

(гродз., Кіс.). З мачыленік, якое ад мачыцца (гл.). Як і бруш- 

нічнік тс” (чэрв.), настой з яго п'юць ад хваробы мачавога 
пузыра. 

Мучыцель той, хто мучыць (ТСБМ). З рус. мучитель 

те (Крукоўскі, Уплыў, 57). Параўн. ст.-слав. мжчитель тс, 

Мчыць, драг. мўчытэ "прычыняць пакуты, мукі; непакоіць 
(ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ, ТС, КЭС). Укр. мўчита, рус. мўчить, 
польск. тесгуё, н.-луж. тисуб, чэш. тисііі, славац. тисіР, 

славен. тйбііі, серб.-харв. мўчити, макед. мачи, балг. меча, 

ст.-слав. мачити. Прасл. тоёіі, Роднаснымі да яго з'яўляюцца 

літ. тапёціі 'ціснуць, 'мучыць, ст-сакс. тепвіай “пера- 

шкаджаць”, ст.-грэч. расбе 'мяшу (цеста) (Бернекер, 2, 42; 

Траўтман, 184; Фасмер, 3, 20; Бязлай, 2, 205). 

Мўшаль “асадак” (лід, Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, да 

мусака (гл.). 

Мушарына 'лясная трава карычневага колеру (глус. 

Янк. Мат.). Утворана ад муха (гл.) пры ад'ідэацыі лексемы 
віш (вішар, Твішарына). Параўн. таксама мшары (гл.). 

Мушарына "невялікая балоцістая мясцовасць, парослая 

мохам і альхой” (палес., Талст.). Да імшара (гл.). 

Мішка: 'сівец, Магфиз зігісіа 1.” (браг., Шатал.). Да 

мычказ (гл.). 
Мішка» "шчацінне на назе каля капыта” (браг., Шатал.). 

Да мычка» (гл.). ; ё ч і 

Мушкаваны "тканіна для саянаў і спадніц з набіўнымі 

крапінкамі” (Растарг). Да мўшкаг-мха (гл.). 
Мушкарыць "муштраваць (мсцісл., Юрч.-- Полымя, 7, 

1987), мушкёрыць 'тс' (в.-дзв., Сл. ПЗБ). З рус. вяц., валаг. 

мушкарить 'тс, 'выхоўваючы, сурова караць, якое (пры 
ад'ідэацыі мушкарь 'вялікі драўляны молат”) з мўшкель 'тс' с 
«ггал. тозёціі тс (пра апошняе гл. Фасмер, 3, 20). 

Мушкат 'хатняя кветка мушкат" (Бяльк.), відаць, пелар- 

гонія духмяная, Реіагеопічт егауеоІеп5. Названа так паводле 

падабенства лістоў. Тое ж і ў чэш. мове: тибЁаі 'пеларгонія 
(Махэк, дтёпа, 108). 

Мушкатовы “мускатны” (Нас.). Да мускёт (гл.). 
Мушкатыр “неспакойны, адчайны чалавек” (Федар. 4). 

У выніку пераносу семантыкі з ўмушкётыр, якое з польск. 
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тизгвігіуг 'салдат, узброены мушкетам. Да мушкёт (гл.). 
Мушкёт: 'старажытнае буйнакалібернае ружжо з кнотам 

для запальвання замка” (ТСБМ, БелСЭ), 'самаробны пісталет” 
(Бяльк.). Сучасная форма з рус. мушкет 'тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 86). Аднак ст.-бел. мушкет» 'тс' (1616 г.) запазычана са 
ст.-польск. тизгвіеі, якое з франц. тоиздиеі “тс” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 69). ў 

Мушкёт» 'бузіна, ЗатЬцсц5 І.” (Бяльк.). Няясна. Магчы- 
ма, ад мушкат, мускат (ст.-бел. мушкатела 'сорт віна і віна- 
граду”) паводле падабенства (ягады, колер?). 

Мушмула "пладовае дрэва Мезрііцэ гегтапіса” (ТСБМ). 
Праз рус, мову з тур. тизтша “тс”. 

Мушнік 'талакнянка звычайная, Агсіозіарпуіоз Ачап5. 
Пас Эргепе.” (воран., Сл. ПЗБ). З мучнік. Да мучан 
гл.). 

У Муштарда гарчыца” (іўеў., Сцяшк. Сл.). З польск. тизгіаг- 
аа. 
Муштр, муштра 'ваеннае навучанне, заснаванае на механіч- 

най дысцыпліне і завучванні прыёмаў ваеннай справы”, мўштры 
прыдзіркі, празмерныя патрабаванні (ТСБМ, Нас., Шат., 
Бяльк.), муштроўны 'задзірысты” (дзятл.), муштроўна "наў- 
мысна” (іўеў., Сл. ПЗБ), муштраваць, муштрувёць 'выхоўваць, 
навучаць залішне строга” (ТСБМ, Шат., Бяльк.), муштроўка 
працэс навучання маладога паляўнічага сабакі" (Інстр. ІП). 
З. польск. тизгіга, тизіга, тизіег і тизгіговаё 'тс' (Чартко, 
Бел. лінгв. зб., 152; Кюнэ, Роіп., 79; Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 
3, 91), якія з ням. Миіег 'узор”, тизіеги 'рабіць агляд'ггітал. 
тозіга«“с.-лац. топзіга "паказ, дэманстрацыя” (Праабражэн- 
скі, 1, 573; Варш. сл., 2, 1075; Фасмер, 3, 21). 

Муштрукі “цуглі (беласт., Сл. ПЗБ), лід., шальч., лях. 
муштўк, муштык “тс (там жа). Да. муштік (гл.). Устаўное 
-р-. 

Муштўк, муштык "невялікая трубачка, у якую ўстаўля- 
юцца папяросы, цыгарэты”, 'цыбук,  'амбушур духавога 
інструмента” (ТСБМ; стаўбц., З нар. сл.; карэліц., Жыв. сл.; 
навагр., Нар. словатв.). З польск. тизгіцё, типзгіцё “тс”, 
якія з ням. Мипазйісё 'тс. Націск паводле рус. мундштук. 

Мушына, мушынка 'асобная чарка гарэлкі” (Нікіф., Посл., 
2). Да муха (гл.). Узнікла з фразеалагізмаў: быць пад мухай, 
рэзаць (біць, давіць) муху. 

Мушчызна 'мужчына вялікага росту” (Нас.). Кантаміна- 
ванае ўтварэнне з лексем мужчына і вялізны. Не выключана 
пераасэнсаванне паланізму мужчызна (-гпольск. теёсгугпа) 
(параўн. ст.-бел. мужчизна, мужечизна, музчизна, музчызна, 
муцизна). 
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Мхёнішча "месца, дзе расце мох” (Нас.), 'месца, дзе ляжаў 
мох” (слаўг., Яшк.). Відаць, не вельмі старое ўтварэнне ад 
прыметніка мех-бне 'імшаны” (не адбыўся пераход хэм). 
Да мох (гл.). 

Мцяй “непаваротлівы, гарбатаваты” (Шпіл.). Не зусім ясна. 
Магчыма да лямця (гл.). Суфікс паводле гультай. 

Мша г'імша, абедня” (мін., Шн.; Касп., Яруш.), ст.-бел. 
мша, имша (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. тбга, якое 
са ст.-чэш, тбегсст.-в.-ням. тізза, тёззас-лац. тізза 'наба- 
жэнства” (Міклашыч, 209; Голуб -- Копечны, 234; Фасмер, 
3, 22; Булыка, Лекс. запазыч., 183). Гл. мёса. 

Мшанік; "махавік зялёны -- заечы баравік, Хегосоти5 5цБ- 
іотепіозц5” (уздз., Нар. словатв.), мшар, імшар, мішарык, 
мшарык “тс (пін. Жыв. сл.), 'махавік, ЭцПІц5 уагіеваіц» 
(стол., Нар. лекс. і Жыв. сл.; пруж., Нар. словатв.). Да мшаны, 
імшараг-мох (гл.). Гл. таксама імшарнік. 

Мшанік» "месца, дзе зімой стаялі вуллі з пчоламі” (паўд.- 
усх., КЭС). Да імшанік (гл.). 

Мшара, мшарынне, мшарышча 'балотнае месца, дзе расце 
мох ці купіны” (слаўг., Яшк.; Нас.), мшарысты 'балоцісты, 
парослы мохам”, 'кучаравы (аб свойскай скаціне)” (Нас.), 
мшарнік 'месца, парослае мохам” (усх.-палес., Талст.), слаўг. 
мшарня “тс (Яшк.). Рус. пск., цвяр., смал., кастр. мшара, 
зах. і паўн. мшарина, мшарйна, ярасл. мшарице, арх. мша- 
ристый 'тс. Усх.-бел.-рус. ізалексы (Макіенка, Бел. лекс, 
108). Да імшараг-мох (гл.). 

Мшары 'цёмна-гняды (аб масці каня)” (Др.-Падб., Гарэц., 
Нас.). Польск. тибгаіў бой 'конь бурай масці”. Да мўха (гл.). 

Мшыць; “закладваць мох між бярвенняў” (красл., Сл. ПЗБ; 
ТС), мшыты 'перасцілаць і запакоўваць посуд на возе” (Вя- 
рэн.), зах.-укр. мшити 'канапаціць мохам”, рус. мшшть то, 
кастрам. 'перасцілаць і пакаваць посуд на возе”. Да імшыцё:. 

Мшыць», мшыты, мшыцца 'пакрывацца тонкімі валаскамі 
(прытканні), касмаціцца”, мшысты “калматы, касматы" (ТС; 
драг., жытк., лельч., Уладз.), рус. валаг. мшйться 'зношвацца, 
рабіцца анучай, акраўкамі. Да мох 'пух, пушок (на целе), 
воўна, валокны”, махнаты 'касматы”. 

Мшэннік 'імшанік” (б.-каш., Мат. Гом.). Да імшанік (гл.). 
Мішэнь 'імшэнь, пограб, зроблены на моху” (Бяльк.). Рус. 

забайк. мшень 'хлеў для авечак”. Да імшэнь (гл.). 
Мы, драг. мо, тураў. му --займеннік для абазначэння 

дзвюх і больш асоб (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС). Укр. ма, рус. мы, 
польск., н.-, в.-луж., чэш., славац. ту, славен. ті, серб.- 
харв. мй, макед., балг. ми, ст.-слав. мы. Прасл. ту, роднас- 
нымі да якога з'яўляюцца літ. тёс, лат. тёб, ст.-прус. тез, 
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арм. тек” (Мее, Обіцеслав., 365; Мюленбах -- Эндзелін, 2, 
620). Форма мы непераканаўча тлумачыцца як вынік уплыву 
формы асабовага займенніка другой асобы вы і Н. скл. мн. л. 
на -у асноў на -а. Гуер (ІГ.Е, 45, 192) у т- бачыць уплыў кан- 
чатка дзеясловаў -тез/-тоз (-цес, -та5). У сапраўднасці 
ж форма ту з'яўляецца кантамінацыйнай у адносінах да 
протабалт. тез і прасл. пу (параўн. нас, нам і г. д.) -- апошняе 
лічыцца італійскім інградыентам у прасл. мове (іт. поз» 
протаслав. пйёз2ьпрасл. пу) (Мартынаў, Язык, 79). ў 

Мывалька 'лазня” (Сцяшк.; ваўк., Яшк.), мывальня “тс 
(іўеў. Сцяшк. Сл.). З польск: итусайа, штусаіпіа 'умы- 
вальнік, умывальня”, якія ад дзеяслова итусас, тусас з5іе 
ўмывацца” (параўн. і тусапіе зіе 'ўмыванне). 

Мыгла 'непразрыстае паветра, насычанае вільгаццю” 
(Сцяшк.). Балтызм. Параўн. літ. тівій 'туман'. Сюды ж мыг- 
лінёць 'імжэць” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Гл. таксама мёглё. 

“Мыгыкаць, мыгыкаты 'крычаць (пра бакаса)” (малар., 
Нар. лекс.). Гукапераймальнае. Параўн. аналагічнае кугікаць 
гс, 

Мыдзель, мыдэль 'укладка ў полі з 10 снапоў” (пруж., 
ДАБМ, к. 286; Бес.), мыдлі 'ўкладка снапоў з 10--12 штук” 
(пруж., Выг. дыс.; лях., Бел. хр. дыял.), мыдзеляк 'мэндлік” 
(Федар. 6), мыдля 'тс' (ц.-зах.-бел., ДАБМ, к. 286; Сл. ПЗБ, 
Сцяц.), лях. мыдлячка 'тс” (Сл. ПЗБ). Усе з польск. тгаеі, 
тгаі, тепаеі(ее) 'пятнаццаць штук снапоў, пастаўленых 
разам”, якія з паўн.-ням. Мапаеі 'мэндлік, 'пятнаццаць 
штук'«гс.-лац. тапаа!а 'кошык, каробка”. 

Мыдла "мыла" (петрык., Мат. Гом.; Сл. ПЗБ). З польск. 
туабю “тс. 

Мыдлёўка, мыдлоўка 'прылада для вымярэння таўшчыні 
цёсу' (Касп., Сл. Эп.-Шып.; браг., рагач., Мат. Гом.). З польск. 
туаібока тс. 

Мыдлік, мэдлік “мыльны парашок” (драг., пруж., Сл. Брэс.). 
З польск. туа 'мыльнік, Заропагіа І... 

Мыдліны 'мыльная вада, у якой ужо мылі бялізну” (рэч., 
Нар. сл.). З польск. туаііну “тс”. 

Мыдліца “таз” (гродз., Сцяшк. Сл.). У выніку кантамі- 
нацыі лексем польск. туўпіса і тіеапіса “тс. 

Мыдліць; 'намыльваць”, 'мыліць” (ашм., Сцяшк. Сл.; лід., 
Сл. ПЗБ). З польск. туаііс “тс” (Мацкевіч, там жа, 3, 99). 
“Мыдліць», кобр. мыдлыты "ацірацца з мэтай што-небудзь 

украсці” (Нар. лекс.). З польск. туаііё 'уводзіць у зман, 
ашукваць, абдурваць”. 

Мыдляцца 'падлашчвацца” (астрав., Сл. ПЗБ). Не зусім 
ясна. Відавочна, кантамініраванае ўтварэнне, адным з кампа- 
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нентаў якога з'яўляецца польск. туаікоюаё "віляць, круціць, 
хітрыць, маніць”. 

Мыдзгаць 'пэцкаць, брудзіцца” (Касп.). У выніку кантамі- 
нацыі бел. вэдзгаць, вэзгаць (гл.) і рус. (за)мызгаць 'завэдз- 
гаць, запэцкаць”. 
. “Мыжыць, мыжыты 'імжэць” (малар., Нар, лекс.). Да 
імжыць (гл.). Ацвярдзенне мі- («“прасл., ть-) у зах.-палее. 
гаворках. 

Мыза: 'мыса, морда жывёлы (каня, каровы, авечкі)” (Мал., 
Дразд., Кліх, Булг.; навагр., Жыв. сл.; Шат., Сл. ПЗБ), 'мор- 
дачка малой жывёлы” (Сцяшк.), 'твар” (лях., Сл. ПЗБ). 
Да мыса (гл.). 
ў Маза» “сядзіба, хутар у Прыбалтыцы”, 'дача”, 'мястэчка”, 
маёнтак, вёска аднаго пана” (ТСБМ; бых., маг., Яшк.). 
Яшчэ ст.-рус. мыза 'сядзіба, хутар” (ХУІ ст.). Узыходзіць 
да эст. тобіг, водск. тбіга 'маёнтак, двор, сядзіба”, ці ліўск. 
тоіг "тс (гл. Фасмер, З, 23). У бел. мове праз рус. мыза “тс” 
або лат. тиіга -- апошняе з ліўск. або эст. моў. Сюды ж 
мыізнік 'уладальнік, арандатар сядзібы” (ТСБМ). 

Мызг 'мозг” (Дразд.), мызок тс” (кам., КЭС). Да мозг 
(гл.). Пераход о (у закрытых складах) ы -- характэрная з'ява 
некаторых палескіх гаворак. 

Мызгаць "перабіраць страву, есці з неахвотай” (круп., Жыв. 
сл.). Магчыма, роднаснае з рус. мызгать 'абы як мыць 
бялізну, 'часта хадзіць туды-сюды”, 'слізгацца”, 'еноўдацца, 
бадзяцца'«“прасл. туга- (Куркіна, Этимология-1972, 67). 

Мыздра ара (Бяльк.). Да ноздра (гл.). Аб мене нм 
гл. Карскі, 1, 324. 

Мызь 'шмыг!” (Ян.). Гукапераймальнае. Відаць, генетычна 
тоеснае з рус. уладз., валаг. мызгать 'часта хадзіць куды- 
небудзь”, якое, магчыма, ад мыкать: бел. пры-мыкаць, за- 
мыкаць, і-мк-нўцца, Параўн. смал. мык/ 'шмыг!”, бел. мык 
(гл.), мыкнуць "хуценька прабегчы”, 'толькі паказацца і знік- 
нуць" (Нас.). Тое ж славац. тубпш?”. 

Мазя (дзіц.) "карова" (малар., Нар. лекс.). Да гукаперай- 
мання мы- (гл. мыкаць!) з ласкальным суфіксам -зя. Параўн. 
аналагічна ўтворанае драг. б5-ця "тс" («гбы-ця«-прасл. бисаіі) 
ці ма-ка тс (Нас.). Іншае ўтварэнне мае славен. тйга 
карова з загнутымі назад рагамі” (Бязлай, 9, 908). 

Мыйка 'машына, прыстасаванне для мыцця чаго-небудзь” 
(ТСБМ). Калька з рус. мойка тс”. 

Мыйніца; "начынне для мыцця” (горац., Др.-Падб., Нас.). 
З польск. туўпіса "таз. Пазней развілося значэнне "рука- 
мыйнік” (Гарэц.). 

Мык у фразе жык а жык! -- "частае хаджэнне, рух, кіданне” 
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(Гарэц.), 'з'явіцца і так жа раптоўна знікнуць (Нас.). Да 
мыкаць» (гл.). Гл. таксама мызь. 

Мыкацца "кідацца туды-сюды” (Бяльк.), мыкаць "насіцца, 
вазіцца з чым-небудзь” (Юрч.). Укр. лемк. мйкатися, рус. 
мыкаться, н.-луж. тувас, польск. туваё зіе, ротукаё, чэш. 
тукаіі зе 'тс, серб.-харв. мйцати се "рухацца, варушыцца, 
перасоўвацца”. Да імкнўцца (гл.). . 

Мыкаць, мўкаць, мікаць "раўці (аб карове, цяляці)” 
(ТСБМ, Юрч., Гарэц.; дзярж., ДАБМ, к. 300), 'ціха мычэць” 
(ц.-бел., лельч., там жа; Нас.). Рус. пск., валаг., калін., арханг. 
мыкать 'тс. Гукапераймальнае. Ад аднаразовага выклічніка 
мы-ы! (Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 79). 

Мыкаць», мукаць, мыкаты 'часаць лён на грэбені і скруч- 
ваць яго ў мычкі” (Гарэц., Юрч., Бяльк., Ян.; іван., петрык., 
лельч., Уладз.), мкнуць 'зрабіць трохі мычак” (Юрч.). Укр. 
мйканець 'расчасанае і надранае з мычкі пачассе, мйканка 
торшы гатунак прадзіва”, микати "торгаць, рваць, цягнуць”, 
рус. мыкать 'мыкаць лён, пачассе”, польск. туваё 'рваць лён, 
часаць лён”, ст.-чэш. туваіі 'часаць воўну, славац. тува!, 
славен. тівайі 'часаць. Прасл: туваіі. Да імкнуцца (гл.). 

Мыкацьз "раздаваць, марнатравіць, 'насіцца” (Юрч.). 
Рус. валаг. мыкать "траціць час”. Семантычна блізка стаіць да 
мыкацца (гл.). 

Мыкаць: 'мармытаць, неразборліва гаварыць (ТСБМ, 
Шат.), любан. мыкаць-пыкаць “тс” (Нар. словатв.), мыкнуць 
буркнуць, крыкнуць” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.). Гукаперай- 
мальнае. Утворана ад м-м-м! (Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 72). 

Мыл 'іл” (лун., Шатал), “занесены пяском участак” (стол., 
Сл. Брэс.). У выніку кантамінацыі лексем мул іл, твань 
і мыць 'намываць” (гл.). Не выключана, што гэта стары бал- 
тызм. Параўн. літ. тйПі 'забруджваць, тйіпаз “гліністы”, 
тиіоё “іл, твань”. 

Мыла], мўло, драг. мёло, бран. мылца 'рэчыва з тлушчу 
і шчолачы, якое ўжываецца для мыцця”, (перан.) 'белая пена 
ў коней ад поту” (ТСБМ, Бяльк., КЭС, Сл. ПЗБ, Растарг.), 
шальч., гродз., драг. "нясмачныя ежа” (Сл. ПЗБ). Укр. мило, 
рус. мыло, польск., н.-, в.-луж. туаію, чэш. туаіо, славац. 
туаіо, славен. тйо, серб.-харв. мйло, ц.-слав. мыло. Прасл. 
пуаіо, утворанае ад туіісьмыць (гл.). (Міклашыч, 207; Фас- 
мер, 3, 24). Аднак Трубачоў (Этимология-1963, 42) перака- 
наўча абгрунтоўвае пачатковую прасл. рэканструяваную фор- 
му ў выглядзе тййо. Сюды ж мыліцца 'намыльвацца”, 
мыліць "распускаць мыла ў вадзе” (ТСБМ, Юрч., Бяльк.). 

Мыла» 'памылка”, мыла з'есці "памыліцца, атрымаць адмо- 
ву” (Нас.). Можна бачыць тут кантамінацыю польск. туа 
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памылка”, туаб, туііб 'памыліцца” і бел. мыла 'нясмачная 
ежа”, 

Мылаты 'бязрогі (карова)”, (чэрв., Нар. лекс.). Славен. 
ті 'абшчыпваць, 'вырываць”, 'пасціся”, серб.-харв. омўли- 
ти се 'адарваць, адвязацца”, балг. шмуля "абтрасае, абшчып- 
вае”. Стары балтызм. Параўн. літ. іта, ўтіаз, лат. ўташіз 
'без рог”, а таксама літ. гитша і ватиоіўў "тс (Шульц, К?, 
40, 566; Бязлай, 2, 206 і 208). 

Мыленне 'частыя памылкі” (Гарэц.). З польск. туІепіе, 
якое ад туйіб (зіе) 'памыляцца”, 

Мылёц 'плывун, ілісты слой пяску” (ТСБМ; гродз., дзярж., 
ганц., Сл. ПЗБ), 'суглінак” (Бяльк.). Да мыл (гл.). 

Мылжэць 'імжэць” (іўеў., Сцяшк. Сл.). З “мылга, якое 
ў выніку метатэзы ад мыгла (гл.). 

“Мылізынка, міёр., ушац. мелізынка 'выпеставаная асоба”, 
ласы, пераборлівы ў ядзе чалавек" (З нар. сл. Нар. сл.; 
Бяльк.), Чэш, тізйў 'пераборлівы ў ежы”, 'сладастрасны”, 
тізёіа “ласунак”, 'смачны кавалак”, дзеяслоў тізаіі, ст.-чэш. 
тізоіі, тізйі, тіз 'ласы”. Прасл. тызаіі, якоё (паводле 
Махка», 369) з'яўляецца 5-інтэнсівам, роднасным да літ. зтйі- 
ёші, ўтйіпёй 'ласавацца". 

Мыліса 'меліса аптэчная, Меіізза ойісіпаііз 1.” (стол., 
Анох.). Праз укр. меліса ці польск. тейіза 'тс' з лац. навуковай 
назвы теійізза (у класічнай латыні называецца аріазігит, 
якое ў чэш. і польск. мовах існуе ў выглядзе калькі: чэш. 
гоўдоопіЕ, осеіпіЕ, польск. гоўоюпій, рэгсгеіпіЕ) «гст.-грэч. 
шеМоба 'пчала'. 

Мыліца, мылічка "кастыль" (ТСБМ, Шат.), "ручка ў сошцы” 
(Сержп. Земл.; КЭС, лаг.), мядз. "ручка на кассі” (Шатал.), 
планка на дзяржанні лапаты” (іўеў., Сл. ПЗБ), кобр. мэлыця 
правая ручка сахі” (Выг. дыс.), мыльніца 'ручка касы” (віц.; 
любан., ветк., ДАБМ, к. 260; паўн.-усх., КЭС; сен., Сл. Эп.- 
Шып.; Касп.), 'левая ручка касы” (Смул.), мільніца "ручка 
касы” (Касп.; віц., арш., ветк., ДАБМ, к. 260). Укр. мйлиця 
кастыль, драўляная нага”, рус. паўн. мылица, мылйца 
ручка вясла”, арханг. 'планка на дзяржанні кармавога 
вясла”, польск. маз. патциіпіса, тиііса, хэлмск. теіпўсіа "ручка 
сахі. Да мўляць, намўляць 'націраць, рабіць ранкі” (гл.); 
параўн. палес. шмўлятэ 'церці па паверхні”, а таксама балг. 
шмуля "рваць фрукты з дрэва разам з галінкамі, матлашыць”. 
Да форм з мы- параўн. бел. смылёць 'балець, пячы ад раздраж- 
нення скуры, ран”. Цалкам магчыма, што некаторыя ўсх.-слав. 
формы ўзыходзяць да эст. тб!а, карэльск. тё/а, фін. теіа 
кармавое вясло” (Фасмер, 3, 23--4). 

Мыліцца "вагацца, быць у нерашучасці” (Бяльск.), 'адчу- 
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ваючы сумненне, нерашучасць, цягнуць з рашэннем якой- 

небудзь сібева (Рам. 3; раг., Нар. Том.), дзьмуцца, крыў- 

дзіцца”, 'саромецца сказаць што-небудзь (Юрч.), мыліць 

"вельмі марудна рабіць” (навагр., З нар. сл.). Да міліць (гл.). 

Мыліцца, мыляцца, мыліць, "памыляцца, ашуквацца 

(ТСБМ, Нас., Др.-Падб., Касп.; Крыў., Дзіс.; віл., Сл, АХ 

маст. 'загаворвацца” (там жа), 'збіваць з панталыку аб Я 

лаг), 'не разлічваць як трэба, блукаць (свісл., ваўк., Сцяшк. 

Сл.), 'не трапляць” (Сцяц.); ваўк. мыляць "перашкаджаць, 

шальч. мыльнўць 'памыліцца” (Сл. ПЗБ). З польск. туііб зіе, 

туІаб памыляцца, уводзіць у зман”. 

Мылка "ручка вясла, мылка 

мылка 'дзяржанне вясла, шаста . Усх.-бел. 

са. Магчыма, уграфінізм. Параўн. эст. тбіа, 

таіа 'вясло'. к 

Мылкі, мылкі "(пра бульбу) які не разварваецца” (шальч., 

Сл. ПЗБ). Відаць, да мўлкі) (гл.). Мена му з'яўляецца 

характэрнай на балта-слав. паграніччы. 
Мыль 'плывун” (бар., Сл. ПЗБ). Да мыл (гл.). о. і, 

Мыльнікі “травяністая расліна баропагіа обісіпа!із да 

(маг., мін., Кіс.), мыльнянка 'тс (Бяльк.). Укр. мильніця, 

миляк, милянка, мильник, миляник, мыльнянка, рус. мыльная 

трава, уладз., варон. мыльник, кур. мыльница, польск. 

туаіпіса, тус, туагіпік, туаюспіЕ, туагіпіса, чэш. туаісе, 

туаіепісе, славац. туфііса тс. Усе да прасл. туа, туаіьпе. 

Названы паводле таго, што корань расліны ўтрымлівае 

сапанін, і расліна ўжо ў Старажытнай Грэцыі і Рыме, а так- 

сама ў Балгарыі і на Беларусі ўжывалася пры мыцці (Махэк, 

дтёпа, 8; Машынскі, Кишга Іцд., 1, 605; Каламіец і інш, 

Мовознавство, 4, 1979, с. 24). й 

Мыльнік» прылазнік" (чачэр., Жыв. сл.) Да мыленя (гл.). 

Суфікс, відаць, паводле рус. предбанник “тс”. ў 

Мыльніца “каробачка ці спецыяльны сподак для мыла 

(ТСБМ). Відаць, з рус. мыльница тс” (у польск. мове туаі- 

пісгКа). ў 

Мыльня 'месца, дзе мыюць, прамываюць што-небудзь 

(ТСБМ, Др.-Падб.), маг. “лазня”, капыл. мйлня “е (Яшк.), 

ст.-рус. мыльня, мыльна, мыльно 'лазня (ХУІ ст.). Утво- 

рана ад мыйня. Да мыць (гл.). Аб мене -й--л'-гл. Карскі, 

1, 322. 
Мальца, жыльцы "гарохавы кісель, густая каша з гарохавай 

мукі” (Нас, Касп дам дад.). Да мыла (гл.). Названа так 

паводле формы, падобнай да кавалачкаў. самаробнага мыла: 

кашу, пасля таго як яна застыне, рэзалі на кавалачкі і елі 

з канапляным алеем. 

(Бяльк.). Рус. арханг. 
паўн.-рус. ізалек- 

карэльск., фін. 
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ы У ВА 'бульбянікі (аладкі з тоўчанай бульбы)” 
а ат. Гом.). У выніку кантамінацыі мыльца і млінцы 

“Мыльчак, мыльчяк рыба-самец са спермай” і 
Мўна ад малаччак. Да малако (гл.). дараў ана 

ыльчуган 'малец-падро! Ч і б 
а, дростак" (мсцісл., З нар. сл.). З рус. 

Мыльчык 'пояс паміж дзвюма ік Я кроквамі” (кам., Нар. сл.; 
М Сл. Брэс.). У выніку кантамінацыі лексем мых і ара 
АНА названыя імі, знаходзяцца блізка паміж сабой. 

ыляр, мылёр, мзляр 'доўгі, мелкі капец б ў 
паласа ар. лекс., Сл. Брэс.). Да мілёр (гл ў аман 

ыляць "варушыць губамі” (ТСБМ). Да ий. 
Параўн. рус. разан. мулить "паволі ава шая 
А Мымліць, мымлыты 'жаласна прасіць, скардзіцца” (драг. 
а сл.). Гукапераймальнае. Магчыма, утворана ад ЦА 

ымра, мсцісл. мымря 'злюка надутая а, 3 ў 
ымра, м ря “ ў д крыўды й са маўклівы чалавек" (івац., Сл. Брэс.). ана а ац, мымра пануры, сумны чалавек”, цвяр. 'плаксун!, укр. ы ВА. мймрій мармытун”. Гукапераймальнае. Параўн. мўм- рыц (гл.) і аналагічныя ўтварэнні: укр. мимрити (мамрати, 

бабШаў ра: а мымреть, польск. титгаб і інш. (Берне- 
ароЫ ; Брукнер, 348; Фасмер, З, 9). Параўн. таксама 

Мындра: 'бруква” (маг., Мікуц.). Няясна. 
Маёндраз 'модніца” (пруж., Сл. Б у - Сл. Брэе.); з укр. ми Меч Якое з малд. мындру, Да тіпаги НЫ на ВЫ лав. мждрь 'мудры” (ЕСУМ, 3, 409). і к Мінка “могілкі” (Мін. губ., Мядзв.). Няясна. 
Мынтылёжка “мянташка” (кобр., кам. ДАБМ, к. 264) У выніку кантамінагыі “мынтало і мынтэ ка. Да мёнціць, ж: Да мёнціць, 

Я Мынца манетны двор" (Гарб.), ст.-бел. мыяца, минца, мин- 
дыба нета, манетная справа, манетны двор” (пач. ХУІ ст.) 
БАМ блўўя са ст.-польск. тулпса, тійса, тіпіса, якія з с в НА ВАС аса Э АНЯ запазыч., 86; Чартко, 

й а етад., - Аналагічна ст.-бел. , і манцаре, минцерь 'загадчык ма а (ХУ саў нетнага 
гл. Булыка, там жа, 74. аа ў. 

Мыньцё (мн.) “блі ў ў ў ін: Я 
(Ў ) цы” (нараўл., Мат. Гом.). Да мыльцы 

Мыр, мырк, мэр, мэрк 'пра бляянне авечкі, калі яна падзы- 

вае ягня” (мсцісл., Нар. лекс.). Гукапераймальнае. Параўн. 

маркач, маркатаць (гл.). 
Мырза, мырса 'морда жывёлы”, “твар” (дзятл., маст., 

беласт., шчуч., Сл. ПЗБ). Можна дапусціць кантамінацыю 

лексем мыса, мыза і морда (гл.). 

Марка “нырка” (Бест.). Да нырка (гл.). Аб мене н» гл. 

Карскі, І, 324. 
Мыркаць "гаварыць, запінаючыся, спыняючыся на паў- 

слове” (Мядзв.), 'наспеўваць праз зубы, сабе пад нос”, 'выказ- 

ваць незадавальненне нараканнем” (Нас.), мармытаць” 

(Шат.), мыркун 'буркатун, мыркуння 'гугнявая жанчына”, 

жанчына, якая на ўсялякую прапанову выказвае незадаваль” 

ненне” (Нас.), мырчэць 'бурчаць, муркаць; мармытаць” 

(Юрч.). Укр. маркнути, рус. мбіркнуть мармытаць”, 'наспеў- 

ваць сабе пад нос. Гукапераймальнае (Шахматаў, ИОРЯС, 

7, 9, 337; Фасмер, З, 24; Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 72). 

Мырма 'нелюдзень, сугней”, 'маўчун” (клец., Нар. лекс; 

капыл., Жыв. сл.), капыл. 'злосная асоба” (Нар. словатв.). 

У выніку перастаноўкі мрэрм з мымра (гл.). 

Мырняк "вялікі гліняны гаршчок, у якім варылі ежу” (палес., 

малар., Сл. Брэс.; З нар. сл.). Да мера, мёраць (гл.). Параўн. 

ст.-бел. мерникэ (Магілёўскія акты, Скурат, Меры, 87 

Мырўн 'рамонак пахучы, Маігісагіа таігісагісіфе5 (І.ез5.)" 

(бяроз., Нар. лекс.). З мірон, якое пад уплывам імя Мірон 

з назвы рамон 'рамонак” у выніку перастаноўкі р...ма»м...р. 

жМырчаць, мырчяты Зімжэць (аб дажджы)" (Клім.). 

Найбольш блізкім адпаведнікам з'яўляецца паўн.-рус. моро- 

цать 'станавіцца хмурным”, перм. 'імжэць”. Да морак (гл.). 

Параўн. таксама літ. тёгкёійі 'мокнуць, намакаць”. 

Мырызянка 'жыжка ад паліваемага вадой гною, зме- 

шчанага ў старым рэшаце” (Нік. Очерки). Няясна. Відаць, 

генетычна звязана з літ. Віійггё 'жыжка”. На кансанантызм, 

магчыма, уплывала лексема мурза (гл.). 

Мырэц "нырэц, нырок” (дзярж., Нар. сл.). Да нырэц, ныраць 

(гл.). 
Мыс, мысік, мысок 'вострая частка сушы, якая выходзіць 

у мора, возера, раку” (ТСБМ), "вугал, насок, край” (Гарэц, 

Нас., Бяльк.), 'нос лодкі”, 'лязо нажа” (Касп.), мысікі "канцы 

завязанай хусткі” (стаўбц.). Рус. мыс, мысок, мысочек, мысик 

“мыс”, "выступ, вугал прадмета”, узвышша з вельмі крутымі 

схіламі”, 'край лесу”, 'адгор'е”, "востраў", "галава рыбы”, 'грудзі 

каровы”. Бел.-рус. ізалекса (Вярэніч, Бел.-рус. ізал., 27). 

Прасл. тузе генетычна звязана з мыса "морда", "рыла! (як, 

напрыклад, Корэ -- бора і інш. пары, гл. аб гэтым Ільінскі, 

Аі5ІРЫ, 99, 169 і наст.). Параўн. адпаведнікі мыса ў іншых 

ш . 
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слав. мовах: чэш. туз““рус. мыс, славац. туз з чэш.; чэш. 
сір і польск. суре! з с.-в.-ням. гірў (суч. ням. Зір(еі "носік, 
насок”), балг. нос, серб.-харв. рт, славен. //, макед. 'рт (што 
фармальна адпавядае бел. рот). 

Маса "морда, пашча свойскай жывёлы" (ТСБМ, Сцяшк.; 
Янк. І, слуц., пін., тураў., КЭС), мысы 'морда” (Клім.), мыся, 
мыська (дзіцячае) "карова, кароўка" (Нас.), пін. мысётый 
чалавек з тоўстым адутлаватым тварам” (Вярэніч, Бел.-рус. 
ізал., 27), укр. мйдза, мйзя, муса 'морда, рыла”; рус. арханг., па- 
морск. мыс 'галава рабіны”, кур. мысёлы 'скулы, сківіцы”, 
заўральск. мысало 'твар чалавека, морда”. Бел.-рус. ізалекса 
(Вярэніч, там жа, 27--30). Прасл. туза. І.-е. адпаведнікі: 
літ. тйга 'морда”, "рот, "твар", італ. тихо 'морда, лыч жывёлы”, 
твар, морда чалавека”, лац. пйсго, -бпіз 'вастрыё”, 'меч, шабля, 
кінжал”, ст.-грэч. роубе "заліў, бухта”, ст.-інд. та ват "пашча, 
морда”. Да і.-е. “ти-. Параўн. мыс (ЕСУМ, 3, 458). 

Мысаты 'заточаны не на востры вугал” (слуц., Нар. сло- 
ватв.), смал. мысатый нож 'нож з вострым канцом”. Да мыс 
(гл.). 

Мысёка: (дзіцячае) мошка” (Нас.). Балтызм. Параўн. літ. 
тизёвіё, тизўіё 'мушка”, тазаІаў 'мошка”. 

Мысека» (дзіцячае) калматы мядзведзь” (Нас.). Відаць, 
балтызм. Параўн. літ. тебка мядзведзь”. Гл. таксама мышэка, 
машэка. 

Мыска 'сорт бульбы” (ганц., Сл. ПЗБ). Няясна. 
Мыслён 'паўбатыст” (Шпіл.). Да муслін (гл.). Канец 

слова аформлены паводле бел. лён. 
Мыслівец, мыслівёц “паляўнічы” (Сцяшк.), мысліўца 'па- 

ляўнічы з гончымі”, мысліўства 'паляванне з сабакамі” (Нас.), 
мыслівы "паляўнічы" (Янк. БП), ст.-бел. мысливець, мыслив- 
ство “тс (ХУІ ст.) запазычаны са ст.-польск. тубіііес, туіа- 
зішо (Булыка, Лекс. запазыч., 90; Кюнэ, Роіп., 79), якія ад 
тубіеё, тубі. Да мысль (гл.). 

Мыслівы! “кемлівы” (нараўл., Мат. Гом.). Укр. мислйвий 
"разумны, кемлівы”, рус. тамб. мысливый 'тс, ст.-польск. 
тусу 'чалавек, які думае, задумваецца”, чэш. тузііоў, 
серб.-харв. тізііо, тіўцю. Прасл. тузііоь. Да мысліць (гл.). 

Маслік "ручны інструмент для прабівання невялікіх дзі- рачак у метале, камені, скуры і г. д. (ТСБМ, Сцяшк., Шат., Касп.: 
КЭС, лаг.; беш., Сл. Эп.-Шып.). З польск. тук “тс, якое 
з ням. Меізсе! 'далато” (Варш. сл., 9, 1088). 

Мысліцель 'мудрэц, філосаф” (ТСБМ). З рус. мыслйтель 
(Крукоўскі, Уплыў, 38 і 57). Аналагічна мысліцельны, мыс- 
ліцца, мыслімасць, мыслімы (Крукоўскі, там жа, 58). 

Мысліць "разважаць, супастаўляючы думкі або з'явы 

: : гава аца 
і і і робячы з іх вывады”, "уяўляць у думках, ж: 

ХТСБМ, Нас, Яруш.), мысляваць "разважаць ара а 

ў , ьск. тубіеб, н.-луж. 
Гом.). Укр. маслити, рус. мыслить, пол МЫ гу 

із і Іі, славац. тузііе”, славен. 
тцзііў, в.-луж. тузиб, чэш. туз, апа с аа 

ізійі, серб.-харв. мйслити, макед. мисли, ў ы 

БЫ ра аная)а Прасл. тузійі, якое з туз!ь-» мысль 

аа здумка”, 'дума” (ТСБМ, Яруш.), мбіслі 'думкі” Маяаё 

іўеў., Сл. ПЗБ). Укр. мисль, мисля, рус. мысль, польск. пша 

ік ь луж. тузі, чэш. тузі, славац. тузеі, славен. тізеі, 

тізеі, сёрб.-харв. мйсао, макед. мисла, балг. мисел, Ма 

мысль. Прасл. туз!» традыцыйна выводзяць з тца-нь ( ру: 

бяцкой, 2ізіРО, 2, 117) і падаюць роднасныя Пеана ВЕ Аа 
аза іа Уса, з ЗІ Г.Э, !. “вел М 

літ. тайсіі (таиагій) 'ныць, “сумаваць, а ша, 

а, ў 4іап прыгадваць”, и(аг 
артайаа “прыкрасць”, гоц. ватай (авнранаа 

иагі 'забыццё”, ст.-грэч. рбдос 'мова, слова, У а. 

б а ў. бмяркоўваю”, новаперс: тоў: 
рудбоцаі "гавару, размаўляю, абмярк: ю! (гг'зтоцапіё). 

ў а”, магчыма, ст.ірл. ўтйааіпіт думаю т 

(Міклагіыц, 908; Траўтман, 171; Мее, 416; Фасмер, 3, 2 ; 

Махэк», 385; Бязлай, 2, 185). Фрэнкель (420) адхіляе роднас 

насць паміж, слав. тузіь і літ. ара ну 

ў дгия-1963, 5-- перак: р- 
(гл.). Тапароў (Этимология ы а ЫЯ 

джае, што прасл. тузіь--стары адд анна 

ё (і- (гсі-е. “теп-), роднасны да тоё ё ры), 

Калан ем з літ. тадзіце 'удумлівы, Ха рана 

ій 'мысліць, меркаваць, разважаць (ак аа 

Ў звязваючы Драг: тузіь ЗА ЎЯ ана 

лексемы туз!» завужана , : 

Ва асасая прасл. аитаг»дўма (гл.) (Мартынаў, Лекс. вза 

а навакі (ТСБМ, Нас.; добр., Мат. Гом.). Да мыс 

ыа мыта 'падатак за прановагаварак Шата 

ыі дзяржавы” (ТСБМ, Гарб., Іарэц, Ау 

Дь .Пздб., Касп.). ы мито, рус. мыто, араб Аа Не, 

1 дкаў . тую, сл й Д 
польск., н.- і в.-луж. туіо, чэш., славац пасааваааса 

харв. мйто, мйт; макед., балг. мито, (ст. слав. , 

аа р Запазычана са ст.-в.-ням. тйга пеша іазАя 

(Міклашыч, 208; Уленбек, асаў а аза 

З бскі, Эргасбе, , , --62; 1 К 

цай аў а ж мытнік 'служачы мытніцы, чыноў: 

ію (ТСБМ, Груш.). ой 
ўе М ана месца ў рацэ з вірам” (паўн-усх., КЭС). 

Да мыць (гл.): ад дзеепрыметніка Змыте 'вымытае вадою 

месца”. 
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Мытз, мытўха 'панос у парасят” (драг., З нар. сл.), панос” 
(Усх., КЭС; Грыг., Касп.), дызентэрыя” (Нас., Гарэц., Бяльк.), 
магчыма, 'хвароба скаціны” (Анік.). Вярэніч (Бел.-рус. ізал., 
25) адносіць сюды і мыт "інфекцыйная хвароба коней: запа- 
ленне слізістай абалонкі насаглоткі і падсківічных залоз” 
(ТСБМ; стаўбц., валож., КЭС), укр. мйт "тс, рус. калуж. 
мытаца “тс. Рус. мыт 'панос” (паўсюдна) Фасмер (3, 95) 
супастаўляе са ст.-інд. тйтат 'мача” і выводзіць з мыть 
'мыць”, Параўн. таксама і польск. тусіё іе, пісіб зі? 'хварэць 
на панос”. 

Мытаваць 'спрабаваць, прымушаць, рабіць што-небудзь” 
(Кос.). Да мыта (2 ўмытаваць "прымушаць плаціць мыта”). 

Майтар “лазня” (Сл. Эп.-Шып.). З польск. туагзіюо 
чысцец, чысцілішча” пад уплывам (народная этымалогія) 
лексемы мыць. 

Мытара "рубель (на возе сена)” (мец., ісл., ДАБМ, к. 289). Няясна. Магчыма ад ст.-рус. мытарница 'таможня”, дзе зна- ходзіўся шлагбаум -- адна са знешніх прыкмет мытніцы. 
Мытарок 'вяровачка, на якой вадзілі свойскіх жывёл 

і сляпцоў” (Нік. Очерки). Да мотар (гл.). 
Матка; "анучка, якой мыюць посуд” (чав.). Да мыць (гл.). Аб суфіксе -к-а гл. Сцяцко, Афікс. наз., 47. 
Матка» 'жанчына, схільная да падману” (шкл., Мат. Маг.) 

прымыкае да рускамоўнага арэалу, дзе вяц. мытарка 'ілжы- вая, пранырлівая жанчына”, варон. мытоврить "хлусіць, 'мучыць”, вяц., уладз., пск. мытарный, мытаёрный 'ілжывы, 
каварны”, 'здабыты няпраўдай”. Да мыті, мыта (гл.). 

Мытлахам 'хутка” (слонім., Сцяшк. Сл.), мытлям “імгненна” 
(дзятл., там жа). Да мотлах (гл.). 

Мытля 'жанчына, якая разносіць плёткі” (навагр., Нар. 
словатв.). Да муціць 'хлусіць” (гл.). 

Мытляваць 'цыраваць” (свісл., Сцяшк. Сл.). З польск. 
теНошаё "блытаць, перашкаджаць, рабіць замяшанне”, 
люблінск. туПаё бе 'заікацца”. 

Матнік 'увярэднік балотны, Редісцагіз раіцігіз 1.7 
(ТСБМ). Няясна. Рус. пск. мытник болотный (ужываецца 
супраць ліхаманкі). Можна дапусціць сувязь з мытз (гл.). 

Мытніца, мытня 'таможня” (ТСБМ, Нас., АУ). З польск. 
туіпіса, туітіа тс. Больш падрабязна гл. Германовіч, Лекс. 
і грам., 8-5. 

Мыток 'мыйшчык” (зэльв., Жыв. сл.). Да мыць (гл.). Аб 
суфіксе -оё гл. Сцяцко, Афікс. наз., 59--60. 

Мытрахлясьце, мытрахлясці 'абтрэпаны падол вопраткі, 
адзення” (Касп., Сл. Эп.-Шып.). Да матрахлясы (гл.). 

Мытэнька 'драўляная мянташка" (кам., Выг. дыс.), мын- 

аа “Ў РУМАА ЧАКАЎ 
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тэнька 'тс” (кам., ДАБМ, к. 264). Балтызм. Параўн. г 

тетіё 'лапатка”. У першым слове -н- выпадае з прычыны разу 

ексемы як польскай. ; “““Мыўніца лазня” (віц., маг., Х. паа акасасв 

те ст. овьня, мовыница, мовница “тс ў 

ы травдавуа дзеяння мывати-“ мыта. Да Маа КА 

Міха -- у выразе пад мыху 'пад паху ( ў 

дапусціць кантамінацыю лексем мышца І аза (ўга ара 

Мыхтайка 'гальштук” (драг., с НаБАЕа Ў, Вас 

тс, якое з англ. лескііе 'тс, якое на 

Ві ааасканам мыхтітэ 'мігацець: колеры на ан 

звычайна былі яскравыя і аў вачах. М 

іктайза (Глінка, Бел.-польск. ізал., й ў 

ае мыцяльнік 'куток у хаце, дзе аааацы Ба 

аа рч а а а цай, ра 
ельч., браг., Мат. Гом.; Мат. .). ў рана 

ба ай (ці мыцельны), як суднік. а нія 

ё луг, цёплая вада для мыцця галавы”, луг, ) ; 

бялізну а таксама польск. тусіеі, луг, 'лазеншчык, чэш 

(іеі, кладск. теўіеі 'лазня”, 'ванна”. 

й Мыцёня 'мыццё” (шчуч., З нар. сл.), ганц. мыцёнее, ада 

мыцэня “тс (Сл. ПЗБ). Да мыць (гл.). З двайным суф 

ддзеяслоўных назоўнікаў. ы: 

ела пін. мытёчка 'вязка сушаных уюноў ўбларрава 

Да вітка (гл.) "прут, дубец”. Параўн. серб.-харв. виті “а Рут 

для пляцення кошыкаў, ст.-бел. вить, виць лаза, скру 

шнуроў”. Роднасныя да віць (гл.). 4 АА 

аа, “круглая шапка, ярмолка” (Федар. 6), а шах 

мыцка “с (ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. тусва 4 

(Булыка, Лекс. запазыч., 107), якое з с.-н.-ням. паша ака аў 

аітиіа 'шапачка для духоўных асоб'““араб. а/- ад 

кажух, футравае паліто”. 

Маска, ДАЎ (дзятл., Сцяшк. Сл.). Да мыса бал 

Магчыма, -ц- у выніку кантамінацыі мыса (ці мыза) і пыці 

і пыка) тс”. нет 

ц ба маццянка 'больш аа аса дуда з некалькімі 

амі” (Інстр. П). Да муццянка (гл.). . (М е 

нь ба муць, мыты, мЭтэ 'вадой з мылам а 

вадкасцю ачышчаць ад бруду”, абмываць вадой бераг Ца М 

Яруш., Бяльк. Сл. ПЗБ; драг., Лучыц-Федарэц), а 

(мыціса, міцца, мэтыся) аМАВаННЫ а, ая Ара 

Укр. жити, рус. мыть, польск. туе, н.-луж. нака 

48, Я 11, серб.-харв. мйти, . 
. ту, славац. туг, славен. ті, -Х а 

а? ада мия, ст.-слав. мыти, Прасл. тціі, і.-е. аапарадаца а, 

да якога з'яўляюцца: літ. таиаціі 'купаць, мыць, е 
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плаваць, даваць нырца”, ст.-прус. аш-тйзпап 'умыванне” 
ірл. тйп, ст.-інд. тйітат 'мача”, авест. тйдгэт 'бруд'г-і.-е. 
“тец- "вільгаць (Міклаш: ЧІ ыч, 207; Траўтман, 191; Мюленбах -- 
аа а АСЯ б “Ё Фрэнкель, І, 417; Махэк», 386; 

5. 1 Скок, 2, 434; Бязлай, Э, 186). Сюды ж 
ЕРА ўсё тое, што мыюць” (гродз., Мат. Аб) забнауа 

МаКЫСА якая мые бялізну ці посуд" (КЭС, лаг.) ( 
ыч "папярочнае бярвенца (пояс) памі» рт і ; а Я ж вертыкальні 

рна калодзежа (Клім.; кобр., драг, іван., уе рэі, 
ё Сар с.); мыч, мычованьне, ночовёньне 'пояс паміж дзвюма 
МК а (зах.-палес., Нар. сл.), мэчы “гарызантальныя 
ЎЎ а ПАЎЗЫ а К замацоўваюць раму ткацкага варш- 

з “Ўладз.), польск. пазнаньск. іесге “і і ( М ў падпо 
аба аа М пад дахам”. З прасл. тебкснва цы... 

пашырана ў шматлікіх слав. словах, параў с 
аа замок, змыкаць (гл.) і інш. (Фасмер, 9, з ах, 
аа анарА Аа ата на грэбені і скручаная скруткам 

лакна, падрыхтаваная й 
Касп., Бяльк., Растарг., М. анрам, заў б У - Мат. Гом., Мат. М і рай р; 4 , т. Маг., Рам. 3, Нар. 
аа ЫНАЕЎ 49; Ян.), 'недапрадак, 'абдзіркі” (нараў 
а а ). Укр. мйчка, рус. мычка, мычка, польск, 
МЫ ка-мазурск, тусгві кудзеля”. Да мыкаць» (гл.). у 

най гна Ў пад заднім пальцам на капыце каня” (кобр 
Я .). Да -ныкаць, змыкацца :): м на нага каня змыкаецца з ныне ам аа ЕМ К 
ычказ, мўчка 'пакручастая ня : 4 рэзкая нея, 

Пан трава сівец, Магфие 1.” (Бяльк., Мат. Рая Най Уга 
ра аа дзярніна сіўцу” (жытк. Яшк ў 

І Я паводле падабенства кусціка тра Н га. Ма ай пад заднім пальцам ля йацас а вала- 

др ы а ана (пра карову)” (ТСБМ, Бес, 
с -, Янк. 2, Юрч., Бяльк., Сл. ПЗБ; па: . й 

к. а а Да мыкаць; (гл.) ШУ А 
А н “бык (ваўк., Сцяшк. Сл.). Да мь 

Вай “ун гл. Сцяцко, Афікс. наз. ба ара 
ычыць, драг. мычыты 'часаць ільнова і ЕА. ілакно на ў 

Ша (на, мычкі 'абчасаныя на грэбені і арўнынць рў 
кай жмені ільновалакна”) (Нас., Клім., Юрч.), “папіхаць ай 
аа (Нас). Да моікаць» (гл.). ў анна круціцца, мільгаць каля чаго-небудзь (Нас.) 

Параўн, б КЗ (гл.). Роднаснае да рус. мыкаться, 
А а з. мі Ў ” 

каа ычкаться 'мучыцца, гараваць, пакута- 

Мыш "грызун Арочетиз" іц5” у5'авегагіцз” (ТСБМ, Бес. 
Бяльк., Сл. ПЗБ), драг. мэш тс” (КЭС),; муш (ТС), Вая 
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(Бяльк., Сл. ПЗБ), мышына тс” (мсцісл., міёр., бялын., З нар. 

сл. і Янк. Мат.; Яруш., Бяльк.), петрык. муш пацук” (ЛАПП), 

мышак 'мыш' (Нар. Гом.). Укр. маш, миша, рус. мышь, польск. 

тузг, палаб. тоіз, каш. тёў, н.-, в.-луж., чэш., славац. ту, 

славён. тіё, серб.-харв. мйш, макед., балг. мишка мыш”, макед. 

миш "глухі, ст.-слав. мыць. Прасл. туёь. Да і.-е. “тй мыш” 

(ст.-інд. тйў-, новаперс. тйў, лац. тйб, ст.-грэч. збо, алб. 

ті, ст.-в.-ням. тйз, арм. тип), якое да хтец-5- 'красці, 

параўн. ст.-інд. тавай, тоўай "крадзе, тоза, 'злодзей” 

(Міклашыч, 208; Траўтман, 191; Покарны, 743 і 753; Мее, 

9269; Фасмер, З, 27; Скок, 9, 433; Бязлай, 9, 185). Трубачоў 

(2151, 3, 1958, 676) мяркуе, што “тйз- -- адна з табуістычных 

назваў жывёл -- «шэрая», роднаснае да муха, мох (гл.). 

Тапароў (СБЯ, 1977, 77) сцвярджае, што фракійск. “тйз 'мыш” 

легла ў аснову робо-гМобда! 'Музы”. Сюды ж мышаёддзя 

рэшткі ад рэчаў, недаедзеныя мышамі” (Грыг.), мышасты, 

мушасты, мышаты, мышыны 'шэры, цёмна-шэры” (ТСБМ, Нас., 

Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл; КЭС, лаг.), “шэры конь 

з чорнай паласой на спіне” (ТС). 

Мышабой 'боцікі, Асопішт І.” (віц, Кіс.), як і маг. ваўка- 

бойнік 'тс (Кіс.), з'яўляецца калькай нейкай іншай назвы 

(параўн., напрыклад, іншыя слав. не зусім зразумелыя назвы: 

чэш. оте], отап, польск. отіеа, отіен, славац. отісё і ст.- 

польск. отіде 'яд'; чэш. паіер, славен. пер, харв. пайўер 

і ст.-чэш. пбіер 'яд, якім націралі вострыя канцы стрэл”). 

Параўн. таксама чэш. оісё (рзі) тоггсням. Жоіз- або 

Нипахвіўі для Асопіішт ошірагіа. Яд расліны выкарыстоўваўся 

наступным чынам: расліну сушылі, таўклі, пасыпалі ёю сырое 

мяса і раскідвалі яго па лесе, у полі. Існавала павер'е, што 

ваўкі, лісы, мышы, з'ядаючы гэта мяса, здыхалі. Параўн. яшчэ 

чэш. мар. тогаоопі, якое да тогаддаіі мардаваць” (Махэк, 

дтёпа, 45--47). 
Мышаваць "рыць зямлю лычом (пра свіней)” (вільн., Сл. 

ПЗБ). З літ. тізўіі 'мяшаць” (Грынавяцкене, там. жа, 3, 94). 

Мішак 'мышасты конь” (шальч., Сл. ПЗБ). Відаць, пала- 

нізм. Параўн. польск. тусгае назва вала”. Бел. лексема 

названа паводле шэрага колеру каня. 
Мышак: 'плотавы гарошак, Уісіа зерімт І.” (маг., Кіс.), 

ветк. "мышыны гарошак, Уісіа сгасса І.” (Мат. Гом.), віц. 

мыш'як “гарошак, што расце ў жыце” (Бел. хр. дыял.). У вы- 

ніку намінацыі з мышыны гарошак, параўн. паст. мышыны 

гарошак тс (Сл. ПЗБ), міёр. мышынай гарошэк "с 

(Жыв. сл., Бяльк.). Да мыш (гл.). У выніку кантамінацыі 

назваў мышыны гарошак і ляд тс утварылася бяроз. мышы 

ляд “с' (Нар. лекс.). Ляд узыходзіць да ляда, параўн. рус. 

шш 
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лядвенец, лядник, польск. Іваёші, "айпіе, Гаапіс я аа Ігаёфіес, славац. Гаапік, Гаапісах- 

Мышак» 'неядомы грыб” (мсцісл., З нар. сл.; касцюк. 
Жыв. сл.); мышакі, мышшакі, мышачча -- агульная назва, 
неядомых грыбоў (Юрч., Анік., Нас.,, Бяльк.). Утварылася 
ў выніку намінацыі словазлучэння мышыны(я) грыб(ы) 'тс' 
(кругл., Жыв. сл.; бялын., Нар. сл.). Параўн. таксама мышшак, 
бах мышыныя фекаліі” (Нас., Шат.). ў 

ышалоз 'вярба размарыналістая, ба!іх гозтагі і М 
(гродз., Кіс.). Да мыш і лазё (гл.). Названа ана 
ЕЎ росту вярбы (параўн. маг. ніцая лаза, мін. ніцалаза (там 

Мышапор "праныра, які можа знайсці ўсё, 
схаванае” (маладз., Янк. Мат.; віл., нар Ваў нара 
аба ў матчыных сховах” (КЭС, лаг.). Да мыш і поркац- 

Мышарына 'імшара” й 5 іышра аМ ра” (лун., Шатал.; бар., Сл. ПЗБ). Да 

ышатнік "каршун, што ловіць мышэй” (Бя, 
аа мышатник 'мышалоў”. Усх.-бел.-рус. а ана ЗАДЯ 

Мышахвоснік "расліна Муозигиузе тіпітит 1 (Кіс 
ТСБМ). Відаць, з рус. мышехвостник “тс”, якое з'яўляецца 
скандэнсаванай калькай з с.-лац. сашаа тигіз. Аналагічна 
ўкр; маший хвіст, польск. тузгу овоп, чэш. тубі осазеЁ, славац. 
тузі спод, славен. тізіі гер 'тс, таму што плод расліны 
АЯ да Ца хваста (Махэк, )тёпа, 49) 

шышка 'пад пахай” р М а аа М ара стаўбц., КЭС), рус. мышка, под 
Ы узгка, в.-луж. туўка, чэш. тубка, славен. 

тібва, серб.-харв. мйціка, балг. мишка, Калька з лац. тйзсціцз 
мышка” (Фасмер, 3, 27; Бязлай, 9, 185). 

Мышкаваць, мушкавёць, мушковаёць 'вынюхваць (пра 
жывёлу)”, шукаць, выведваць, выпытваць” (Сл. ПЗБ; навагр. 
Нар. сл.), (пра ліса) лавіць мышэй” (ТСБМ), "вышукваць 
і лавіць мышэй” (ТС), 'шукаць смачнага, перабіраць у ядзе” 
(ТС; мазыр., З нар. сл.), драг. мёшкатэ, мышкаты “тыкаць 
поркаць; злёгку рыць рылам” (драг., Нар. лекс.; Клім.). 
Укр. мишкувёти 'шукаць, 'лавіць мышэй”, 'перабіраць яду, 
польск. тузгвошаё 'лавіць мышэй (пра ліса)”, "вышукваць 
пажыву”, рыцца”, 'падглядаць”. Паводле Брукнера (350) 
Варш. сл. (1085), утворана ад тузгка. Аднак можна дапусціць, 
што гэта ўплыў народнай этымалогіі. А тады лексема --. 
балтызм (параўн. літ. тіўўіі 'мяшаць”). Гл. таксама мышавёць. 

Мышкі хвароба ў каня” (смарг., ігн., Сл. ПЗБ), "запаленне 
залоз” (лепел., КЭС), мышкі хапілі 'хвароба статку, колікі” 

а... 

(КЭС, лаг.). Укр. мйшка 'міжвольнае паторгванне мышцы”, 

рус. мышка 'пухліна, запаленне падсківічнай залозы”, “пухліна 

ў пахах жывёл”, калуж. 'колікі”. Бел.-рус. ізалекса. Да мышка 

“мышца” «гмыш (гл.). 
Мышлій 'цямлівы, разумны” (Бяльк.). Да мысліць (гл.). 

Аб суфіксе -яй гл. Сцяцко, Афікс. наз., 145. 

Мышляк, мышлёк 'саломенны матрац” (стол., пін., Сл. 

Брэс.). Няясна. Магчыма, роднаснае да мяшок (гл.). 

Мышняк, мышнік “месца, зарослае мохам Рутешт” 

(Гарб.), “зараснік, участак, які зарос кустамі” (ковенск., Анта- 

новіч, дыс.). Да мох (гл.). Аб суфіксе -як гл. Сцяцко, Афікс. 

наз., 181. 
Мышца 'мускул” (ТСБМ). Запазычана з рус. мышца 

(Крукоўскі, Уплыў, 72), у якой са ст.-рус. мышьцах-ст.-слав, 

мышьца. Да мыш (Фасмер, З, 27). б 

Мышчалка 'выступ або патаўшчэнне на канцах касцей 

шкілета, якое служыць для прымацавання мышц або ўва- 

ходзіць у склад сучлянення" (ТСБМ), расон. мышчалкі 'сус- 

тавы пальцаў на руцэ” (Шатал.). З рус. мынцелка, мыццелок 

'шчыкалатка”, галоўка касці, (Крукоўскі, Уплыў, 72), якія 

Гараеў (221) выводзіць з мышка, мышь. Не зусім пераканаўча. 

“Міышчыкалатка, мышчыкелэтка "костачка (чучалак) 

у пальцы” (гарадоц., Нар. лекс.). У выніку кантамінацыі 

мышчалка і шчыкалатка (гл.). 

Мышэка (дзіц.) 'мыш і іншы невялікі касматы звярок” 

(Нас.). Да мыш (гл.). Параўн. таксама машэка, мысёкаі. 

Мыш'Як "хімічны элемент Агзепісит”, мышшак 'тс” (Нас.), 

мышак (Бяльк). З рус. мышьяк, якое першапачаткова 

абазначала 'мышыны яд”. Параўн. мышак: 'мышыны гарошак”. 

Мэбля 'прадметы абстаноўкі памяшкання” (ТСБМ, Сл. 

ПЗБ) з польск. тебеі, тебіе 'прадметы абстаноўкі, звы- 

чайна сталярскай работы” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 95), 

якія з ням. Мббеі«-“франц. тецые 'мэбля, хатняя абстаноўка” 

(Варш. сл., 9192). Мэбляваць 'абстаўляць мэбляй" -- марфа- 

лагічная калька з рус. меблировать "тс! (Крукоўскі, Уплыў, 

116). Сюды ж беласт. мбэль 'сталярскі інструмент” (Сл. 

ПЗБ) -- семантычны пераход 'мэбля сталярскай работы” 

“інструмент, якім вырабляюць такую мэблю”. 

Мэвы 'чайкі” (ваўк., Сл. ПЗБ). З польск. теса чайка”, 

якое з ням. Мбше 'тс'ггс.-в.-ням. ташеп 'крычаць”. 

Мэглух 'шматок” (Бяльк.). З мэтлух те. Да мотлах (гл.). 

Мэдзіцца 'прымервацца да справы, меціцца яе зрабіць, 

доўга збірацца рабіць (дзярж., Нар. сл; Калюга, КТС). 

У выніку кантамінацыі лексем мэта і мудзіць «-мудак (гл.). 

Медлі, мэдлік, мэдля 'ўкладка снапоў крыжыкамі” (Бір. 
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дыс.; капыл., ДАБМ, к. 286; ТСБМ), ганц. укладка з 90 сна- 
поў”, пух. 'укладка жыта ў 10 снапоў”, 'укладка з 5 снапоў 
аўса (Сл. .П3Б), мэтлік 'капа” (Яруш.). Да мэндлік (гл.). 

Мэйсар 'спецыяльны шавецкі нож” (гродз., Нар. сл.). З ням. 
Маа 'нож” (магчыма, праз ідыш). і 

Аэкаць "утвараць працяжныя гукі «мэ-мэ» (пра не 
нан (ТСБМ; 1 Г ўскла, ДАБМ, к. ау, раны 

лас (пра цяля)”, Й й ў а аа а )”, (ТС). Гукапераймальнае. Параўн. мёкаць, 

Мэкнуць ударыць” (гор., Мат. Маг.). Да шиякнуць (гл.). 
Мэкшты балеткі, 'льняныя, канапляныя палатняныя 

тапачкі для дзяцей, нябожчыкаў” (паст., астрав., воран. 
шальч., віл, Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. тёгігах, так. 
Маз "тапачка з нітак (Грынавяцкене, там жа, 3, 95). 

ў Мэлдацца "валтузіцца" (ашм., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. тай, круціцца, ёрзаць, 'важдацца, валтузіцца”, 'пра- 
ціскацца”. 
; Мэлес 'від варэння” (пін., Нар. лекс., Сл. Брэс.), мэляс 
ўн бтаная морква” арэліць Сцяшк. Сл.). Да мёлес (гл.). 

дўнок данос” (беласт., Сл. ў Аыйезьаўкакіаенех ( л. ПЗБ). З польск. теіацпей-- 

Мэлькоцень (экспр.) 'вельмі неўгамонны чалавек” (іва 
Жыв. сл.). З польск. беікоЙісц анала гаЙ лепятун” і ў 
“ень (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 99). 

Мэма; "няўдачнік, маўчун”, гультай” (ігн., барыс., Сл. ПЗБ). 
Балтызм. Параўн. літ. тёта, тётё 'зявака, маўчун” (Грына- 
вяцкене і інш., Геі. іегт., 183). 
-Мэма» 'вош” (шчуч., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. 

тата 'вош” (Грынавяцкене, там жа, 3, 83). 
Мэмаз 'бэба, якой палохаюць дзяцей” (РБС», І, 76). Бал- 

тызм, Параўн. літ. тётё “ціхі, павольны, маўклівы”. 
Мэмляцца, мімлятісе 'марудна што-небудзь рабіць” (бе- 

ласт., Сл. ПЗБ), рус. мумлить, мумрить 'смактаць, павольна 
жаваць, каш. титас “тс, н.-луж. титііх, в.-луж. титііе, 
титойіб жаваць з цяжкасцю”, укр. мймрати 'рабіць марудна”, 
Паўд.-слав. лексемы семантычна трохі аддаленыя ад бел. Гука- 
пераймальнае, «Параўн. с.-н.-ням., новав.-ням. титтеп, 
титтеіп 'мямліць, жаваць, як бяззубы” (Бернекер, 9, 75; Ма- 
цэнаўэр, І.Е, 11, 162; Фасмер, 3, 9). Гл. таксама яўмліць 

Мэмэкаць 'абзывацца (аб авечках)” (Нар. Гом.). Гука- 
пераймальнае, Параўн. мэкаць. 

Мэндаль, міёр, мэндель 'дурны, някемлівы, нездагадлівы” 
(З нар. сл.) ці мёндаль 'хітры ашуканец” (паўд.-усх., КЭС) 
утвораны, відаць, ад імя (прозвішча) ці мянушкі чалавека. 
Апошняе, магчыма, з польск. тгагаігстадагу 'мудры, разумны”. 
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Мэндлік, мэндаль, мэндэль, мэндыль, мэндзяль, мэндля, 

мэндла 'маладая ўкладка 5 або 10-15 снапоў, пастаўленых 

у кучкі для прасушкі і накрытых распасцёртым снапом зверху” 

(ТСБМ, Бір. дыс.; івац, Сл. Брэс. Шат., Сл. ПЗБ, Сцяц.; 

гродз., КЭС; карэліц., Шатал.; навагр., Нар. словатв.; паўн.- 

зах., ДАБМ, к. 986), 'укладка з 30 снапоў” (кам., Шатал.); 

ваўк. пятнаццаць штук чаго-небудзь” (Сл. ПЗБ). З польск. 

тёпагі, тгагі, тапагі, тдагі, якія з паўн.-ням. Мапагі 'мэнд- 

лік”, '15--16 штук чаго-небудзь (Чартко, Бел. лінгв. зб., 147 

і 149; Выгонная, БЛ, 6, 1974, 64 і Бел.-укр. ізал., 15) «“с.-лац. 

тапааіа 'кораб, кош” (Васэрцыер, 148). 
Мэндрыкі 'печыва з мукі ці бульбы” (іўеў., Сл. ПЗБ). Маг- 

чыма, з літ. тёпагё трыснёг. Параўн. палачкі (кукурузныя, 

салёныя і да таго пад.). Не выключаецца запазычанне з польск. 
таіаггуЕ 'коржык з сырам” ці укр. мандрык "тс" (Брукнер, 319; 

ЕСУМ, 3, 381). 
Мэнка 'мука, пакута” (Сцяшк., Сцяц.; маладз., Янк. Мат.; 

бяроз., Выг. дыс.; стаўбц., Нар. сл.; Сл. ПЗБ), 'фігура распя- 

тага Хрыста” (швянч., там жа), мэнчыць, жэнчыцца 'мучыць, 

вельмі мучыць, цягнуць, валаводзіць”, “пакутаваць” (Мал., 

Шат., Юрч., івац., Сл. Брэс.; Сцяц., Сл. ПЗБ; міёр., З нар. сл.; 

віл, Нар. сл.). З польск. тва 'пакута, тесгуё 'мучыць 

(Шатэрнік, 161; Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10 і 13; Мац- 

кевіч, Сл. ПЗБ, 3, 96--97). Аналагічна мэнчанік "пакутнік 
(шальч., Сл. ПЗБ) з польск. трсгеппіё (Мацкевіч, там жа). 

Мэнтам 'хутка” (дзятл., Сцяшк. Сл.), мёнтам "вокамгненна, 

у момант" (Нар. Гом.). Чэш, апі тепі, алі га тепі, апі о тепі 

'нават, крышачку, зусім не”, 4о (а)тепіш 'да апошняга кава- 

лачка”; тепіет, тетііпой 'ўсё без выключэння”, 'усё запар”. 

Паводле Траўнічка (Шіегагпі поуіпу, 15.9.1942), тепі было, 

відаць, Базсўкай ад теп-ўі 'меншы”. Бел. лексема магла 

ўзнікнуць з у моменте (гл. момант). 

Мэнтаць 'пераварочваць, разглядаць” (карэліц., Сцяшк. 

Сл.). Балтызм. Параўн. літ. тейіуіі 'мяшаць, перамешваць”, 

якое з польск. тесіб 'круціць, выкручваць, 'ашукваць”. Гл. 

мёнтаць (гл.). 
Мэнтка 'мянташка” (беласт., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 

літ. тетіа, тейіё "мянташка, лапатка”. Суфікс -к-а, як у лапат- 

ка. 
Мэрам "нібы, быццам” (Гарэц., КТС -- Дунін-Марцінкевіч, 

Цішка Гартны), 'у большасці” (капыл., нясв., клец.). Ад ням. 

тейг 'болей” (Абабурка, Лінгв. дасл., 7) 

Мэрва 'пацяруха ад сена” (Бес.). З польск. тегоа-“тіегг- 

ша прасл. тег-йі (тьго) 'паміраць”. 
Мэрля, жэрліна, мэрлячка 'марля' (бялын., Янк. Мат.; міёр., 
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Нар. словатв.; капыл., Жыв. сл.; паст., смарг., лід., Сл. ПЗБ). 
З польск. тегіа тс” (Мацкевіч, там жа, 3, 97). 

Мэркамэнты 'клопаты, турботы” (Бяльк.). Відаць, скажо- 
нае польск. тапеатепі 'брак, недахоп, памылка, загана, хіба”, 
якое з італ. тепсатепіо 'недахоп, дэфект, парушэнне”. 

Мэт: "ахвочы да чаго-небудзь, аматар” (стаўбц., Сл. бел. 
фраз.). Няясна. Магчыма, да мэта (гл.). 

Мэт» “дзікі крык” у выразе (дзікім) мэтам крычаць (Крыў., 
Дзіс.; віц., Садоўскі, вусн. паведамл.). Да маті (гл.). 

Мэта "месца, прадмет, лінія ці іншы ўмоўны арыенцір, да 
якога трэба дабегчы, дакінуць (мяч) пры некаторых рухомых 
гульнях”, 'тое, да чаго імкнуцца”, 'пастаўленая задача” (ТСБМ, 
Касп., Бес.; КЭС, лаг.; рэч., Д.-З. Пін.; гродз., Нар. словатв.; 
бялын., Янк. Мат.), ст.-бел. мета 'цэль” (пач. ХУІ ст.) запазы- 
чана са ст.-польск. теіа (і теі), якія з лац. тёга 'цэль, канчат- 
ковы пункт” (Брукнер, 330 і 680; Булыка, Лекс. запазыч., 65). 
Яшчэ раз у літаратурную бел. мову гэта слова ўвёў У. Дубоўка 
(гл. Каўрус, ЛіМ, 11.3.1988, с. 6). Параўн. мета: і метаз. 

Мэткі "кулік з саломы для пакрыцця страхі” (пруж., Нар. 
сл.). Не зусім ясна. Відаць, з Тмэнткі, якое з літ. тем 'лапа- 
тачка”: плоскія снопікі з саломы падобны да лапаты. Выпадзен- 
не -н- параўн. у мэтэнька (гл.). 

Мэтлахі, мэтлух, мэтлухі 'астатак, шматкі, драбніца, кава- 
лачкі”, 'пажыткі; манаткі” (ТСБМ, Юрч., Сцяшк., Касп., Др.- 
Падб.; слонім., Нар. лекс.). Да мотлах (гл.). 

Мэтлік 'малая ўкладка снапоў у полі” (цэнтр.-зах., ДАБМ, 
к. 286; Яруш.; лаг., Шатал.). Да мэндлік (гл.). Выпадзенне 
-н- абумоўлена лакальнай (палескай) гіперправільнасцю рэф- 
лекса польск. -е- перад зубным. 

Мэтр 'настаўнік”, 'майстар у якой-небудзь галіне” (ТСБМ), 
"мастак, зух, мэтроўка 'мастачка, майстрыха”, мэтроўскі 
зроблены па-майстэрску” (Нас.). Праз польск. теіг з франц. 
тайге, якое з лац. тарізіег 'настаўнік (Варш. сл., 2, 930). 
Не выключана магчымасць паўторнага запазычання праз 
рус. мову. 

Мэтра; 'метр' (брасл., Сл. ПЗБ), 'дровы, складзеныя так, 
каб усе вымярэнні мелі 100 см”, 'цэнтнер” (Сцяц.). Як навуковы 
тэрмін з ІІ пал. ХІХ ст. Паводле аналогіі да літра "літр", якое, 
аднак, узыходзіць яшчэ да с.-лац. мовы (Ііёга). Да метр (гл.). 

Мэтра» 'землямер” (Бес.). Да метр (гл.). Перанос значэння 
з потеп іпзігутепііз на потеп агепііз. 

Мэтэлык 'мятлік, матыль” (Дразд.). Ўкр. метелик. Да мят- 
ліка (гл.). 

Мэтэлюга 'буран, мяцеліца” (Бес.). Да мецялуха, мяцеліца 
(гл.). Аб суфіксе -юга («г-“ива) гл. Слаўскі, ЭР, І, 68. 
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Мэтэнька "лапатка з пяском, якой востраць касу” (Бес.). 

Балтызм (яцвяжскае?). Параўн. літ. тепіё 'мянташка”, 
"лапатка. 

Мэх (жарт.) 'чалавек, які імкнецца паласавацца чужым 
з дапамогай хітрыкаў (карэліц., З нар. сл.). З польск. теспа 
пітны мёд”, якое з венг. тёй5дг, тёгзег 'тс'«стібг 'мёд”, тёй 
пчала" (Варш. сл., 2, 913). 

Мэцаць 'мацаць” (барыс., Сл. ПЗБ), мэцнуць 'намацаць 
(Жд. 1). Да мацаць (гл.). Аб мене эа гл. Карскі, І, 104. 

Мэціць 'намервацца” (віл., Сл. ПЗБ). Да мэта (гл.). 
Мэша “нячысцік, пачвара”, 'неахайна адзетая жанчына" 

(кір., Нар. сл.), слуц. "непаваротлівая, павольная ў працы 
жанчына” (Нар. словатв.). Да мёша (гл.). Не выключана маг- 
чымасць генетычнай сувязі з польск. тезгка, тесй, тагиспа 
мядзведзь”. 

Мэшты, мёшты 'плеценыя кручком лапці з тонкіх вяровачак” 
(Сцяшк.; гродз., Мат. АС), мэштачкі, мэштачкё "тапачкі 
з нітак, вяровак, старога сукна для дзяцей, нябожчыкаў”, 
апоркі” (Сл. ПЗБ). Балтызм, параўн. літ. тёсгіі 'вязаць, 
плесці” (Цыхун, Лекс. балт., 52). Лаўчутэ (Балтизмы, 146) 
адносіць гэту лексему да слоў, паходжанне якіх недастаткова 
аргументавана. Параўн. таксама зах.-укр. мешти "татарскія 
туфлі, лёгкія чаравікі”. 

Мявацца 'мецца, мець намер" (Нас.). З польск. тіесаё зіе 
тіеб зіе. Да мець (гл.). 

Мягаць, мягнуць 'хадзіць, бегаць па сене, саломе” (Жд. 2). 
Няясна. 

Мягнуць; "аслабець, зваліцца” (КЭС, лаг.; Нас.), 'хацець 
піць (Юрч.), ' (аб вуснах) трэскацца ў час спёкі” (Др.-Падб.). 
Да смага, смагнуць (гл.). 

Мягнуць» 'моцна ўдарыць па мягкай частцы цела” (Шат.). 
Да шмякнуць (гл.). 

Мядарка, мэдарка 'медагонка” (маст., ваўк., Сл. ПЗБ; 
бераст., Сцяшк. Сл.). З польск. тіо4агка тс”. 

Мядзвёджае вушка 'талакнянка звычайная, Агсіозіарйуіоз 
АЧап5 цуа-игзі бргепе. (гродз., Кіс.), медвеж'е ушко 'дзі- 
ванна скіпетрападобная, Уегразсут іарзііогте Эспгад. (жытк., 
Бейл.). Укр. ведмеже ухо 'дзіванна”, 'шалфей, баіхіа 1, рус. 
медвежые ухо 'піжма, Тапасеіцт уціраге І. і 'лан- 
дыш”. Матывацыя: існавала павер'е, што: 1) гэтыя ягады 
падабаюцца мядзведзям; 2) усе менш каштоўныя расліны 
і грыбы «аддаюцца» ваўкам, мядзведзям, мышам. Так жа 
і К, народаў (Махэк, )тёпа, 177; РЯШ, 1973, Мэ І, 
с. ў Я 

5. Зак, 922; 
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Мядзвёдзік, мядзвёдка звычайная, мядзьвёдзька 'насяко- 

мае мядзвёдка, СгуПоба!ра” (ТСБМ, БелСЭ, Бяльк., Мат. 

Гом.), польск. йезоісаее тс. Да мядзвёдзь (гл.). Названа 

паводле падабенства магутных пярэдніх лап насякомага да 

мядзведжых (Унбегаўн, еіесіеё Рарегэ оп Ви. апд 5Іау. Рі. 

Охіога, 1969, 270). Сюды ж мядвядок 'скарпіён” (Машчэн- 

ская, Бел. лекс., 112). 
“Мядзвёдзіны, кобр. мыдвэдыны, малар. мэдвздыны 'ажы- 

ны, Вирцэ ігисіісозце І.” (Нар. леке., Бел. хр. дыял, Сл. Брэс.), 

мазыр. медзьвёдзі 'тс' (Бейл.), брэсц. мідвіднык "зараснік 

., Жыв. сл.). Рус. медвежьи ягоды 'маліна”, 

іеагіпу, ст.-чэш. теадёгіе (пеаоёгіе) ]а- 

поб(іп)у, пеадёаіпу, бегпё педоёаісе, суч. теадёдйісе, якое 

Махэк (ітёпа, 101--102) лічыць не надта старым. Да 

мядзведзь (гл.): яшчэ ў сярэднія вякі бытавала павер'е, што 

комонь 'конь, укр. веприна-“вепр. 

Мядзвёдзь!, мядзевёдзь, недзвёдзь, вядзьмёдь, мідвёдь, 

мыдьвідь, мэдвігдь, хоц. мадзмедзь; мядзведзіца, мыдвідзха, 

мядзьвёдзіха, медзвёжыца, мядзьвіга 'драпежная млекакор- 

мячая жывёліна Югецз агсіоз, няўклюдны, непаваротлівы 

дужы чалавек” (ТСБМ, Бес., Зй., Нас, Кліх, Яруш., Касп., 

Бяльк., Сцяшк., Шат., Нар. Гом., ТС, Сл. ПЗБ, Мат. Маг.). 

Укр. ведмідь, медвідь, рус. медвёдь, польск. піеабоіеаг, 

тіеаёсіеаг, н-луж. тіайоўее, в.-луж. тіейсіеае, чэш. 

тгаога, пейоёба, славац. теаоеа”, славен. тёаога, серб.-харв. 

медвіед, медо; макед. мечка, мечор, мечок, мечорок, балг. 

медвед, мечка, ц.-слав. медвбдь. Прасл. теаоёаь “той, хто 

есць мёд'--да мёд і ёсці (гл.) -- табуістычная замена і.-е. 

назвы мядзведзя “гроз: параўн. ст.-інд. газб-, ст.-грэч. 

архтос, лац. игзи (Бернекер, 2, 30; Фрэнкель, Ті5ІРЫ, 13, 207; 

Фасмер, 2, 589; Скок, 9, 398; Бязлай, 2, 175). 

“Мядзвёдзь», драг. мыдьвідь, мэдвідь. мыдвадык 'трыб 

пеўнік жоўты, Нусфпут герапіцт” (драг., пін., Жыв. сл.); 

лід. мядзведзія вушы, в.-дзв. мядвежжы вушы “пеўнік стра- 

каты, багсофоп ітЬгісашп (Сл. ПЗБ). Рус. калуж. медвежьи 

ухи “грыбы (якія?)'. Да мядзвёдзы: (гл.). Названы паводле 

карычневага колеру грыба і варсістага покрыва яго капялю- 

шыка. Параўн. таксама літ. тебка 'нейкі карычневы грыб” 

і'мядзведзь”, а таксама назвы іншых жывёл, напр. казав (гл.). 

Мядзвёдзьз 'бульбяная каша” (Жд. 1). Няясна. 

Мядзвёдак "рама, у якую ўстаўляецца верацяно з ніткамі, 

каб звіваць іх на клубок” (Шат.), мядзвёдка "рубанак з дзвюма 

ручкамі (браг., Мат. Гом.), лоеў. мядзведка 'рычаг, якім 
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паварочваецца шацёр ветрака” (ЛАПП). Да мядзвёдзь (гл.). 
Названы паводле падабенства з лапамі мядзведзя. Анала- 
гічна баран "рубанак з дзвюма ручкамі”, казаіе, каза»: (гл.). 

Мядзвйна расё 'падзь” (бар., Сл. ПЗБ). Да мёд (гл.). 
Параўн. лудз., віл., глыб., воран., ашм. мядовая (медавая) 
раса тс' (там жа). й-аснова лексемы мёд абумовіла з'яўленне 
-в- перад суфіксам -ян- (насуперак правілу: аўсяны, бульбяны). 
Гэтак жа яшчэ ст.-рус. медвеный, медвяный 'які адносіцца да 
мёду” (ХІІ ст.»ХУІ ст.), медвеная роса 'падзь” (алан. 
ХУ ст). й 

Мядзеліна 'канюшына палявая, Тгіідіцт сатрезіге 
ЭспгеБ.”, 'дзікая лясная канюшына Медісаро заііуа”, 'поле, дзе 
расла люцэрна" (віц., Кіс.; маладз., Яшк.). З дзяцеліна пад 
уплывам літ. теаёііз 'лясок. Сувязь з літ. словам дапускае 
Непакупны (Ва!йзііса, 8 (1), 101--102). 

“Мядзін, ст.-бел. медин 'гай! з літ. теаупаз тс” (Ябл., 124); 
параўн. суч. літ. теаўпа5 'дрэвастой”. ( 

Мядзіны частаванне ў дзень збору мёду” (паст., Сл. ПЗБ). 
Да мёд (гл.). Аб суфіксе -ін-ы гл. Сцяцко, Афікс. наз., 87. 

Мядзянка: 'неядавітая змяя, СогопеПа ацзігіаса” (ТСБМ, 
БелСЭ, Касп.; в.-дзв., смарг., Сл. ПЗБ; свянцянск., КЭС). Да 
медзь (гл.). Названа паводле медна-чырвонага колеру спіны. 

Мядзянка» 'зялёная фарба, прыгатаваная з воцатна-мед- 
най солі! (ТСБМ), 'медная Паб ўдЗекі (Нас.), апюніавая 
каструля” (б.-каш., Мат. Гом.). Да медзь (гл.). 

ЖМядзянкі, медзянкі 'чына (гарошак) вясенняя, І.аіпугиз 
уегпиз (І.) Вегпр.” (мазыр., Бейл.). Да медзь (гл.). Відаць, 
названа паводле чырвонага колеру кветак. 

Мядлівы 'меданосны” (слонім., Сцяшк. Сл.). Да мёд (гл.). 
Аб суфіксе -лів-ы гл. Бел. гр.», І, 302--303. 
ў .Мядліца: 'мялка” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. тіеаііса 
дс. 

Мядліца» 'мятліца, метлюжок звычайны, Роа ігічіаііз 1.” 
(рагач., Мат. Гом.). Да мятліца (гл.). Мена т»д выклікана 
звонкасцю санорных. 

Мяднік, меднік 'пчаляр' (ТС; слаўг., Бел. лекс.-- Яшк.; 
чачэр., Жыв. сл.), укр. паўн.-ровенск. медяр 'тс”. Да мёд (гл.). 

Мядніца; 'салодкая раса на лісцях дрэў і на траве, якую 
бяруць пчолы” (віл., З нар. сл. і Сл. ПЗБ). У выніку намінацыі 
з мядовая расіца. 

Мядніца» 'медны або эмаліраваны таз ці міска”, мыдніца, 
мыдныця 'тс (ТСБМ, Нас., Сл. Брэс., Шат., Касп., Сл. ПЗБ; 
гродз., КЭС; маладз., карэліц., Янк. Мат.), ст.-бел. медница 
тс” (Скурат, БЛ, 8, 12) запазычана са ст.-польск. тіеапіса 
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тс. Да медзь (гл.). Ст.-рус. мбдница, медяница медная 

пасудзіна” (ХІ ст.) існавала самастойна. 

Мядніць “наносіць слой медзі на паверхню металічных 

вырабаў гальванічным спосабам” (ТСБМ). Да медзь (гл.). 

Відаць, са словазлучэння рабіць медным. 

Мядняк 'грыб, падобны да апенькі (калінк., Мат. Гом.). 

Відаць, да медзь, медны (гл.). Названы паводле колеру. 

Мядок, медок 'канюшына лугавая, Тгііоіцт ргаіепзе 1.7 

(стол., Бейл.; Бяльк.). Рус. вяц. медок 'канюшына раллявая”, 

канюшына паўзучая”. Да мёд (гл.). Параўн. і іншыя назвы: 

мядуніца, мядунка (гл.). Названы паводле салодкага смаку 

нектару ў кветках. 
Мядовік 'пернік з мёдам” (лоеў., Мат. Гом.). Рус. пск., 

смал. медовик 'пірог з мёдам”. Да мядовы--мёд (гл.). 

Мядоўка: 'пакрывец лекавы, Апебицва оЙісіпа!із І. (гродз., 

Кіс.). Да мёд (гл.). Матывацыя: гэта меданосная расліна. 

Параўн. укр. медуниця польова, польск. тіоаапка. 

Мядоўка», медоўка 'сіняк звычайны, ЗуссізеПа Веск. 

(мазыр., Жыв. сл.). Відаць, да мёд (гл.), хаця сувязь (матыва- 

цыя) застаецца няяснай. 
Мядоўказ б.-каш. 'пернік з мёдам”, чачэр. 'напітак з мёду”, 

жлоб. 'салодкая груша” (Мат. Гом.). З польск. тіоабова 

пернік, 'салодкая груша, яблык”. Параўн. таксама і рус. 

свярдл. медовка 'брага, настаяная на мёдзе”. Да мёд (гл.). 

“Мядоўнікі, іван., пін. мэдбўнік 'мядовы пернік! (слонім., 

Сцяшк. Сл.; Вешт. дыс.). Польск. тіойоспіё "тс. Параўн. 

ст.-рус. медовнике, якому ў «Лексиконе полоно-словенском» 

(1670 г., с. 193) адпавядае польск. ріегпіё. Аднак ст.-польск. 

тісаоюпіЕ "пернік (Весгек 5., Ровгесглу зі. Чаупеў ро!зг- 

сгугпу, 9210). Таму бел. лексему можна лічыць запазычанай 

з польск. мовы. 
Мядоўнік» 'яснотка (глухая крапіва), Гатіцт абут 1.” 

(маг., Кіс.), лельч. мідоўнік "канюшына лугавая, ТгібоІіцт 

рга(епзе 1.., пін. медоўніца 'пакрывец лекавы, Апсбцва оііі- 

сіпаііз І.” (Бейл.), мядулька “кветка чырвонай лугавой каню- 

шыны” (міёр., Жыв. сл.), 'медуніца, Риітопагіа І.” (свісл., 

Сл. ПЗБ). Да мёд (гл.): усе расліны -- добрыя меданосы. 

Мядоўніца 'посуд для мёду” (браг., Мат. Гом.). Да мядо- 

выг-мёд. (гл.). Аб суфіксе -оўн-іца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 

171--172. 
Мядўніцаі, мідуніца 'вятроўнік шасціпялёсткавы, ЕПірет- 

«Ша Бехареіаіа біІіЬ. (Бяльк.; маг., Кіс.), укр. медунйця. Да 

медуніца; (гл.). Назва перайшла з расліны спірэя, якая раней 

называлася Эрігаеа іПірепдша. Аналагічна ў польск. мове 

іаюша -- 'спірэя” і 'вятроўнік”. 
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Мядўніца», мядцніца лугавая 'пылюшнік вузкалісты, Тпа!іс- 
ігут апецэ і оіцт аса. (маг., Кіс.; Дэмб. 1). Укр. медунка, 
медунйця, рус. калуж. медунйца, медуничник “тс. Відавочна, 
да мёд: расліна выкарыстоўвалася ў якасці прынады для таго, 
каб у вулей прыйшоў малады рой пчол, як і меліса якая 
ў ( Аа Ма? ша аАаЫАСа (ст.-чэш. теацпісе), тедипва, 

вац. теаоска, тадаопіса, б, і , а аа , таака, у польск. тіоайпка, 

Мядўніцаз 'мінушкі звычайныя і і Я а, Мі іЗаЫаа , СПгузозріепіцт аНегпііо- 

: Мядуніцах, мядўнка 'канюшына палявая, Тгііоііцт агуепзе 
1. (віц, Кіс.), рус. цвяр., алан., арханг. медунйца, медунйчник 
тс', перм. медунка 'чырвоная канюшына”; польск. тідашпва, 
балг. медован трилистник 'канюшына”. Да мёд (гл.): расліна 
з (За0бцца меданосам. 

. Мядўнка люцэрна пасяўная, Меісаро заііха 1.” 
Кіс.), 'дзяцеліна, ТаНоіша педішт а нан 
(паст., мядз., гродз., глыб., Сл. ПЗБ), 'братаўка дуброўная, 
МеІатругит петогозит І. (вілен., Кіс.); мядуякі, мядунка 
/шчамяліца няясная, Ртопагіа арзсига Фут. (жытк., Кіс.) 
медуніца лекавая, Руітопагіа оЙісіпа!із 1.” (Касп.) Да мёб 
(гл.): расліны маюць мядовы пах. , 

Мяжа, межа, ніжа драг. мыжё 'вузкая палоска зямлі 
паміж двума палеткамі, 'палявая сцежка”, 'лінія падзелу 
паміж уладаннямі, сумежнымі дзяржавамі”, "норма, рубеж даз- 
воленага” (ТСБМ, Грыг., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, КЭС) 
брэсц. участак лесу паміж населенымі пунктамі” (Яшк.), 
У межах 'у перыяд, калі няма месяца (ТС)-.Укр. межа, рус. 
межа 'мята”, пск. мёжи, мёжы 'перыяд, калі няма месяца перад 
маладзіком”, польск. тіеага, н.-луж. тага, в.-луж. тўега, чэш 
теге, славац. теага, славен. тва, 'мяжа, агароджа”, зах, 
лес, 'кусты, серб.-харв. мёба 'мяжа”, 'агароджа”, "кусты" 
макед. мега тс, балг. межда, ст.-слав. межда 'сцежка, заву. 
лак. Прасл. теаўа 'мяжа”, 'пагранічны камень”, край, мэта" 
роднаснымі да якога з'яўляюцца літ. тёаіз 'дрэва”, жамайцк, 
твае, ст.-літ, “твагіаў 'лес, лат. тег5 “тс, ст.-прус, тедіап 
дрэва”, ст.-інд. таайуа-, арм. тёў 'сярэдзіна”, авест. таібуа- 
ст.-грэч. рбовос, шёбос, лац. тейіш5, гоц. тіаўіе, ірл. тае, 
Гал. Меаісіапшт, сярод поля”, і.-е. праформа “теаліо або 
теанііо 'сярэдні”. Значэнне 'лес' развілося з 'кусты на мяжы” 
(Міклашыч, 185; Бернекер, 2, 31--32; Мацэнаўэр, ГЕ, 10, 66; 
Біг ўтман, 173; Фрэнкель, 423; Буга, Біпкі., 9, 957; Мюленбах сай 
бн 2, 611; Фасмер, 2, 592; Скок, 2, 398- 400; Бязлай, 

“Мяжўха, брэсц. мыжўха 'сасна, якая расце на адкрытым 
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месцы” (Сл. ПЗБ). Сёння ўспрымаецца як роднаснае да 

мяжа (гл.). Аднак можна меркаваць, што гэта старажытны 

балтызм. Параўн. літ. тёйіз, лат. теёз 'лес. Гл. таксама 

межавіха. б 

Мядзжўліць “душыць, раздушваць (Бяльк.). Да мяжджў- 

ліць (гл.). 
Мяжджўліць 'драбіць, мажджэрыць, дэфармаваць, раз- 

душваць” (Гарэц., Др.-Падб., Нас.), міёр. 'уціскваць, умяш- 

чаць”, полац. 'есці марудна, размінаць ежу дзёснамі, не маючы 

зубоў” (Нар. сл.), мяждўла 'цяльпук, нязграбны, непаварот- 

лівы” (Гарэц, Др.-Падб., Бяльк.). Да мозг, мозак (гл.). 

Параўн. рус. размозжить голову (Фасмер, 9, 637). Гл. наступ- 

нае слова. 
Мяжджы 'мазгі” (Рам. 5). Да мозг (гл.). Пачатковае мя- 

пад уплывам літ. зтёвепуз 'тс. Чаргаванне згг»жндас, 

Мяжджэра 'нешта грубае, порыстае, наздраватае (Гарэц.), 

'дзірка, пралом, пустата” (Др.-Падб.). Да мажджара (гл.). 

Мяжнік “мяжа” (чачэр., Жыв. сл.; бых. Мат. Маг.), 

мяжніца 'сцяжынка ў полі” (Касп.). Да мяжа (гл.), 

Мяжоўка 'цімафееўка, жыцец, РаІецт ргаіепсе І. (Інстр.), 

межавая трава 'тс' (маг., Кіс.). Узнікла ў выніку намінацыі 

словазлучэння накшталт апошняга (гл.). Да мяжа (гл.). 

Мяжыперніца, межылерсніца, мяжыперсціц(а) міжперс- 

ніца, нарывы рук (ног) паміж пальцамі” (Некр., Касп., Бяльк.), 

высыпка, асабліва пры каросце” (Нас., Бяльк.), міжыпірніца 

зглыбокае загнаенне далоней ад цвёрдай работы” (КЭС, лаг.). 

Рус. валаг. междупёрст(н)ица 'хвароба паміж пальцамі ад 

забруджвання”, с.-урал. 'кароста”, смал. /межёпаріцица ас 

Фармальна да меж- (між-) і перст палец. («спрасл. рые). 

Аднак, улічваючы пашырэнне лексемы ва ўсх.-слав. гаворках, 

можна меркаваць, што гэта калька з балт. моў; параўн. літ. 

Тагрйрігўбіаі 'прамежкі паміж пальцамі”. зра ба 

Мяжпёрстніца, міжпёрсніца, мяжыпёрсьніца 'ворлікі звы- 

чайныя, Адціевіа уцрагіз 1.” (маг., Кіс.; Дэмб. І, Касп.), 

мяжперсціца 'гусялапка востравугольная, АіІспетіПа а.) 

асшапрша Вузег (Дэмб. І; паўн.--усх., Кіс.), міжыпірнік 

"трава, што расце вясной на лузе на поплаве, у якой ліст нагад- 

вае пяць пальцаў рукі” (КЭС, лаг.). Рус. междуперстнцца -- 

некалькі іншых назвах раслін; смал. межёпаріцица, межй- 

перстица 'гусялапка". Да мяжыперніца (гл.). Расліны ўжыва- 

ліся ў народнай медыцыне ў якасці прысыпак пры септычных 

захворваннях. А М 

Мяжэніна 'самы гарачы час у сярэдзіне лета (Нас), 

мяжэнінны 'сабраны ў гэты час (там жа), мяжэнный дзянёк 

“дзень у летнюю гарачую пару” (паўн.-усх., КЭС) прымыкаюць 
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да рус. моўнай тэрыторыі (у асноўным паўн. і зах.-рус.-- гл. 
СРНГ, 18, 82-85), дзе межённый, межённый, межёнйна 
звязаны са значэннем 'летні”, "гарачы летні час, самае лета”. 
Узыходзяць да мяжа 'сярэдзіна”. 

Мязга!, мязга, мізга, мізка, мезкё, мезга, меска 'мяккая 
частка дрэва паміж карой і драўнінай; камбій' (ТСБМ, Нас., 
Гарэц., Грыг., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ, КЭС, лаг; бялын., Янк., 
Мат.; лельч., ЛАПП), 'бульбяныя жамерыны” (жлоб., Мат. 
Гом.; ТС), 'мякаць у гарбуза, дзе знаходзіцца насенне” (ТС, 
Сцяшк., Мат. Гом.), 'сушаная кара, якую (растоўчанай). пад- 
мешвалі да мукі” (паўн.-зах, КЭС); 'мязга маладых дрэў, якую 
ўжывалі ў ежу (касцюк., паўд.-усх., КЭС); маладз., карэліц. 
мязёрё 'насенная частка гарбуза” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), 
Укр. мезга, мизка, моска, мізька, ст.-рус. мбзга, рус. мезга 
'камбій, 'мякаць буракоў, бульбы, гарбузоў”, польск. тіагва 
'адціснутая мякаць, жамерыны”, 'камбій”, тіагга/тагва 'сок 
дрэў”, н.-луж. кніж. тёгра, в.-луж. кніж. тёга, чэш. тіга 'сок 
дрэў”, 'лімфа”, 'свежасць, жыццёвая сіла”, славац. тіагра 
“сок дрэва”, 'лімфа”, славен. тёбгра, тегай 'сок дрэў”, 'гразь, 
лімфа”, "варэнне, мармелад”, тегадіі 'ціснуць мяккае”, серб.- 
харв. мёзга, мёзгра 'сок дрэў”, 'мязга (камбій)”, макед. мазга, 
мезга 'сок з-пад кары дрэва”, балг. мэзга, млязга, млезга тс. 
Прасл. тёгаа. Роднасныя і.-е, адпаведнікі: с.-в.-ням. теізсй, 
новав.-ням. Маізспе 'брага”, ст.-англ. теесс-, тах-аугі 'сола- 
давы корань, англ. тазй 'раздаўліваць, ст.-інд. тёлаіі 
"выпускае мачу” (параўн. серб.-харв. мйжати, славен. тегёіі 
мачыцца”), ст.-літ. та “тс, авест. таёгайі 'мочыцца, 
угнойвае”, ст.-грэч. диеіхеіу тс”, лац. тіпвеге 'мачыцца”, арм. 
тігет 'мачуся”, і.-е. “тоіёй 'мачыцца” (Бернекер, 9, 54; 
Траўтман, 185; Фасмер, 2, 593; Скок, 2, 417--418; Бязлай, 9, 
182). Аднак Аткупшчыкоў (Из истории, 148) супастаўляе 
словаўтварэнне лексемы мязга з мяздрё і вылучае корань 
гэтых слоў “теп- 'мяць”. Гл. таксама мяздра. 

Мязга», мезгё 'снег з дажджом” (ТС), славен. доленск. 
тёгва гразь”. Палеска-славенская ізалекса. Да мязгаі (аб'яд- 
ноўвае значэнне 'нешта мяккае; раздушанае”). 

Мяздо "гняздо" (гродз., Сл. ПЗБ). Да гняздо (гл.), у якім 
адпала пачатковае г-, а нм (аб гэтым Карскі, 1, 324). 

Мяздра, мездра, міздра 'падскурная клятчатка ў жывёл, 
адваротны бок шкуры”, 'благі бок вырабленай скуры”, 'мякаць 
У гарбузе, дзе знаходзіцца насенне, 'мяккая частка дрэва 
паміж карой і драўнінай” (ТСБМ, Яруш., Касп., Сцяшк., Сл. 
ПЗБ, ТС; в.-дзв. Шатал.; КЭС, лаг.), міздря "нікчэмнасць", 
міздрычка "нікчэмны, дробязь” (Бяльк.), ашм. мяздравёты 
Хлеб 'ацеслівы” (Сл. ПЗБ), мяздроны "не вельмі добра ачышча- 
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ны ад мяздры” (Нас.). Укр. міздря, міздро, мездро, ніздра, 

ніздря, мяздра 'кара”, унутраны бок скуры”, рус. мяздра, 
мездрё, рус.-ц-слав. мяздрица "абалонка яйка; польск. 

тігага, тіагага, тідгага, тіагаа, тіегага 'мяздра”, 'эпідэрміс, 

каш. тіёгага 'колер твару”, в.-луж. т/агаго 'бяльмо”, т/ааге- 
Ёо 'плеўка на яблыку вока”, чэш. тагага 'скурка, плеўка”, 
валашск. т'агега, тігага, тіагаго 'слабы (чалавек), тагаег- 
Фо кавалачак”, тагвега 'малы чалавек”; славен. тегаго 'лыка”, 
тбгага, тёгага 'ўнутраны бок скуры”, 'смятана на малацэ”, 
'абалона пад карой дрэва”, 'маладая плеўка на ране”, серб.- 
харв. мёздра 'скурка, плеўка”, макед. мездра 'мяздра”, 'бру- 
шына”, балг. мездра 'ныркавы тлушч”, 'сала”. Многія этымо- 
лагі выводзяць прасл. тггага (Копечны, 2аКІ. газ., 203; 
Махэк», 356; Шустар-Шэўц, Этимология- 1970, 88; Бязлай, 2, 
182), якое не мае яснай этымалогіі. Рэканструюецца  і.- 
“тетзайгот (Бругман, 38, 437) і супастаўляецца з лац. 
тетЫшт 'член”, тетбгапа 'скурка”, іншыя выводзяць “тет- 
5го-, якое мусіла б даць “тгзіга (а не тггага). Мее (129 і 409), 
Фасмер, (3, 29) выводзяць лексему з мяса і драць, супраць 
чаго Ільінскі (К, 6, 924). Аткупшчыкоў (Из истории, 148), 
падкрэсліваючы змешванне ў слав. дыялектах слоў мязга 
і мяздра па семантыцы, бачыць блізкае словаўтварэнне: ст.- 
слав. ма-з-д-ра мае суфіксальнае -(2)4-; назіраецца чарга- 

ванне а/а, параўн. мез-д-ра і мез-г-а, якія ўзыходзяць да 
кораня “теп- 'мяць, і першапачаткова абедзьве абазначалі 
"мякаць, цёртае, патоўчанае рэчыва”. Карпенка (у канд. дыс. 
«Слав. терминол. обработки кожи (назв. сырья и ремеслен- 
ников)», Киев, 1984) выводзіць наступны шлях развіцця 

лексемы мездра: і.-е. теібй кіпець, віраваць, цячы» “тоівга- 

па, “тоіснзда тое, што цячэ, вільготнае -»мезга 'ўнутра- 

ная слізкая абалонка дрэва'» мездра 'падскурная клятчатка, 

адваротны бок скуры”. 
Мяздрыць 'біць, церці, каб зрабіць мяккім”, 'біць безу- 

пынна” (КЭС, лаг.). Утворана ад мяздраё (гл.). 
Мязіюк, мезюк, мізюк 'мезены палец" (ТС), мезюн, мізюн 

тс' (ТС). Аналагічна ўтварэнню літ. тагёіі, тагўйс, але 
з іншымі суфіксамі, Балтызмы. Параўн. літ. тагіцвас "мезены 

палец". У апошніх бел. лексемах суфікс -ук быў заменены 

на -ун у той жа функцыі (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 123). 

Мяйсцовы 'стаячы (пра ваду)” (паст., Сл. ПЗБ). Пала- 

нізм. З польск. тіеўссошу 'звязаны з адным і тым жа месцам'-- 

тіеўзсе 'месца'. У й 

Мяк!і тупы ўдар”, 'падзенне, шмяк аб зямлю” (Нас.), “глухі 

моцны ўдар тупым прадметам” (полац., Нар. лекс.). Гука- 

пераймальнае. Да шмяк! (гл.). Сюды ж мякаць 'валіць”, мяк- 
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нуць "паваліць (Юрч.), 'біць чым-небудзь тупым па мяккім” 
(Нас.), мякнуцца ўпасці, ударыцца, шлёпнуцца ў гразь” (Юрч. 
Нас.; усх.-гом., КЭС), а таксама мёкшаны (гл.). і 

Мяк» "мянтуз, І.оба оба” (гродз., Сл. ПЗБ; шчуч., Сцяшк. 
Сл.). Балтызм. Параўн. літ. тёвлё 'язь”. 

Мякаць: 'мяккая частка пладоў ягад, клубняў, цела жывё- 
лы або чалавека”, 'мяса без касцей”, 'што-небудзь рыхлае, 
мяккае” (ТСБМ), 'ралля, якая без перапынку ўзорваецца 
некалькі год запар” (паўн.-усх., КЭС), мякець “мякаць” (Ян.). 
Да мяккі (гл.). Суфікс -ь (рус. мякоть, укр. м'якіть) утварыў- 
ся, відаць, з -оз/ь і -ога. 

Мякёка: 'мяла, цяльпук" (зэльв., Жыв. сл.). Балтызм. 
Параўн. літ. текёкё 'прыдуркаваты, нездагадлівы чалавек”. 

Мякетаць 'утвараць гукі, падобныя на бляянне баранчыка 
(пра бакаса)" (ігн., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. тегёліі 
бляяць”, тевеіўў 'нейкая птушка”. 

Мякіна, мекіна адходы пасля абмалоту і ачысткі зерневых. 
бабовых культур і льну (ТСБМ, Яруш., Грыг., Маш., Бяльк., 
Бір. Дзярж., Сл. ПЗБ, ТС; бабр., Воўк-Лев.; КЭС, лаг.), 
бесхарактарны чалавек" (ТС); мякінка, мякінны хлеб”, 'хлеб 
з сумесі жыта, аўса і ячменю” (Нік. Очерки; ТСБМ), мсцісл. 
мякініць 'забруджваць мякінай” (Юрч., Полымя, 7, 1987). 
Укр. мякйна, рус. мякйна, польск. тіёвіпу, славен. тевіпа 
мякіна”, серб.-харв. мёкшюе 'вотруб'е”, балг. мекина 'мяккая 
салома”, м'екйна, микйна, мекёенице (паўн.-усх.) "мякіна". 
Прасл. тебупа, якое з прыметніка теее-К» 'мяккі” (Бернекер, 
2, 43; Фасмер, 3, 29; Бязлай, 2, 176). Аб суфіксе -іпа («аті) 
гл. Слаўскі, 5Р, І, 140. Сюды ж мякіннік (мякыннык, мня- 
кённык); мякінніца 'адгароджанае месца на таку, засек у за- 
старонку гумна, куды ссыпаюць мякіну (ТСБМ, Сл. П 
ТС; КЭС, лаг.; драг., КЭС; бяроз, а ашм., Бел. са, 
дыял.). а м 

Мякіш, мекіш, мякуш, мякіш, м'якіш, мёкіш, мякаш, 
мнякіш, мякішык, мякішка 'мяккая частка чаго-небудзь”, 
мышца”, 'лытка”, 'сцягно”, 'кончыкі пальца” (ТСБМ, Нас. 
Растарг., Янк. 2, Вешт., Грыг., Касп., Бяльк.; полац, Нар. 
сл.; івац., жлоб., Жыв. сл.; карэліц., Шатал.; Сл. ПЗБ), ганц. 
мяккая, частка печанага хлеба”, барыс. 'насенная частка 
гарбуза” (Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), 'мяккае месца пад капытом 
Я каровы” (ТС), 'чалавек уразлівы, слабавольны” (Нар. 
І ом.); мякўшак, мякушка “кончык, пупышка пальца”, мякішка 
мочка вуха”, мякіша 'мяздра ў гарбузе” (чачэр., ветк., Мат. 
Гом.; бых., Мат. Маг.; Юрч.), мякішы 'мускулы” (рэч., гом. 
Мат. Гом.), м'якішэк 'мочка вуха” (ТС). Рус, мякйш, мякўш, 
Польск. тігкіз2 'мякіш”, чэш. текыўў малюск”, "рак без панцы- 
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ра”, 'мяккі мергель”, серб.-харв. мёкиш 'мяккі плод”, "від рака”, 
балг. мекиш “мякаць, 'груша”. Прасл. тевуёь, якое да 
тевэ-вьсьмяккі (гл.). (Бернекер, 2, 43; Траўтман, 184; Фас- 

мер, 9, 29; Махэк», 358; Скок, 2, 401). 
Мякіш, мекіш 'мяккая вільготная трава” (Янк. 2), жытк. 

мекішы 'покрыва з мяккай травы на нізкіх месцах, у далінах 
(Яшк.), мякўха, мякўша, мякўшка 'мяккая трава, атава” 

(докш., Янк. Мат.; полац., Нар. лекс.; брасл., Сл. ПЗБ). Рус, 
наўг. мякўшка 'канюшына”, 'сакавітая трава”, чэш. тегЕўс 

'мяккая трава”, балг. банск. мекиш 'маладая мяккая трава”, 

в.-луж. тўавиў мятліца”. Прасл. тебусь, треизь. Да тека-Ке с» 
мяккі. Аб суфіксах гл. Слаўскі, 5Р, І, 78; 79. 

“Мякішнік, м'якішнік 'балотная расліна з доўгімі вузкімі 

лістамі (падобная да рагозы)! (ТС), рус. кур. мякишь "гар- 

лянка, Аіцва 1.7”, чэш, тёбойп, теёша 'мяккавалоснік 

вадзяны, МаІаспіцт адцабісицт Егіе5. балг. мекйш “рагоз, 
Турра ІаііоІіа”. Усе ўзыходзяць да прыметніка мяккіг“прасл 
тево-е (гл.). Аб суфіксе -нік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 118. 

Мяккасць, тураў. м'якосць 'уласцівасць мяккага”, мякаць”, 

"вялікая мяккасць” (ТСБМ, ТС). Укр. м'якість, рус. мягкость, 
польск. тіеёкоёё, н.-луж. теёбозё, в.-луж. тіеспвоўб, чэш. 
тёвкозі, славац. такбозі, ст.-славен. тейёисі, серб.-харв. 
мёкост, балг. мёкост. Прасл. тебозіь. Да мяккі (гл.). 

жМякката, м'яккота 'вялікая мяккасць” (ТС), укр. м'якота, 

мнякота, рус. наўг. мягкота 'тс, чэш. тёкбога, ст.-славен. 

тейкбіа, серб.-харв. мекдта, мекойа, макед. мекота, мекотціа, 
балг. мекота, мекотйя. Прасл. текоіа. Да мяккі (гл.). 

Мяккі, мякі, мякі, м'яккі, мяккій 'няцвёрды, няжорсткі”, 

тонкі, шаўкавісты, эластычны”, 'далікатны”, “падатлівы на 

апрацоўку”, шаўкавісты, эластычны”, 'далікатны”, 'падатлівы 

на апрацоўку”, прыемны для ўспрымання”, 'свежы”, 'не зусім 

выразны”, "хісткі 'нястрогі, 'лёгкі, цёплы” (ТСБМ, Нас., 

Яруш., Гарэц., Грыг., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Ян.; 
віл., Нар. сл.), ст.-бел. мяккий "гнуткі, не цвёрды”, 'лянівы”, 
“бесклапотны”, 'ілжывы, здрадлівы” (Булахаў, Гіст., 128). Укр. 
м'ягкйй, рус.-мягкий, мягок, польск. тіейёкі, палаб. таке, 

таікё, н.-луж. тёві, в.-луж. туейкі, чэш. тёкіў, славац 

таіў, славен. тёнеё, тёёек, тепаё, серб.-харв. мёк, макед. 

мек, мекан, балг. мек, ст.-слав. макькь. Прасл. тееь(Ее), 

да якога роднаснымі з'яўляюцца: літ. тіпёціі 'мяць, мясіць”, 
тіпёча 'мяккі, лат. тірзіз, тінц5 “тс, тікі 'размягчацца”, 

тісіі 'мяць”, ст.-інд. тасаіё 'раздрабляе”, ст.-грэч. расае 'мя- 

шу, алб. текё 'слабы'. Да і.-е. “теп(э)К- мяць, драбіць”. 

Іншая ступень чаргавання асновы -- мука, мука (гл.) (Бер. 

некер, 9, 42--43; Траўтман, 184; Буга, Віпкі, 1, 463; Мее, 
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Еішде5, 326; Брукнер, 397; Фасмер, 3, 28; Скок, 9, 400--402; 
Бязлай, 2, 176; БЕР, 3, 719--720). Паводле Махэка» (358), 
прасл. текеке утворана ад ужо не існуючага дзеяслова 
таі-ай, текд (як славац. сіБЕў ад Зібаіі). 

Мяккун 'малюск" (Флора). Тэрмін, перакладзены з лац. 
тойцси5 'мяккаваты'-стойі5 'мяккі. Аналагічная калька -- 
чэш. тёўёўб тс. 

Мякліна 'мышца”, 'сцягно” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да Ўмяклы-- 
мякчэць «мяккі (гл.). Параўн. рус. пск. мяклый 'размоклы”, 
а друзлы”. Аб суфіксе -іна гл. Сцяцко, Афікс. наз., 107-- 

Мяклуша 'матыль" (Інстр. 11), мяклушак тс (рагач. 
КЭС), мяклыш "е (Касп.). Рус. пск., цвяр. мяклыш, смал. 
мяклуша, пск. мяклўш, смал, мяклышка 'тс'. Паўн.-усх.-бел.- 
рус. ізалекса. Да ўмяклы, рус. пск. мяклый 'размоклы, 
намоклы”, 'вялы, друзлы '«“мяккі (гл.). Аб суфіксе -уш-а, 
гыш(к)а гл. Слаўскі, ЭР, 1, 78 і 79. 
А .Мякнёць 'мякчэць” (ваўк., Сл. ПЗБ). З польск. тігепіеё 
те. 

Мякнуцца 'шмякнуцца, шлёпнуцца” (мсцісл., З нар. сл.; 
Растарг.; Ян.), мякнуць “кінуць з сілай аб што-небудзь, 
паваліць што-небудзь” (Растарг.), "моцна ўдарыць” (Мікуц.). 
Да шлЯкніць, шмякнуцца (гл.). 

Мякнуць "рабіцца мягкім, вялым, расслабленым”, 'раз- 
мякаць, 'мокнуць у вадзе, на дажджы”, 'прыходзіць у стан 
чуласці, дабраты” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Касп., Растарг., 
Бяльк.). Укр. м'Якнути, рус. мякнуть, польск. тіеёпаё, н.-луж. 
тёбпиё, в-луж. ту(аёпус, чэш. тейпоціі, славац. тайн, 
славен. тёпііі, серб.-харв. мёкнути, макед. мекне, балг. мекна, 
ст.-слав. оу-макнхти. Прасл. текпойі 'тс'. Да мяккі (гл.). 

Мякоціна 'мышца”, 'лытка” (даўг., Сл. ПЗБ). Відаць, да 
прасл, тгоіа-стевыеь мяккі, мяккота (гл.). Параўн. так- 
сама рус. пск., цвяр. мякотина 'мяса”, серб.-харв. мекдтина 
мяса без касцей”. 

“Мякошы, мякбшый 'мяккі" (гарад., Нар. лекс.) паводле 
суфікса -ош- аб'ядноўваецца з рус. валаг., арханг. мякошень- 
кий “вельмі мяккі” у паўн.-бел.-паўн.-рус. ізалексу. Да мяккі 
ах Аб суфіксе цё гл. Слаўскі, 5Р, І, 78. 

якўха: 'ступа” (бешан., Касп.). Да мяць (гл.). А і 
-иха гл. Слаўскі, 5Р, І, 75. а, аа ААЦ 

Мякўха» 'мякатніца адналістая, МаІахіз топорну оз 501.” 
(в.-дзв., глыб., воран.), 'від асакі (бывае асака і мякуха 
і разуха)' (глыб., Сл. ПЗБ). Да мяккі (гл.). Аб суфіксе -уха 
й АА Афікс. наз., 124. Параўн. таксама мякіш, мякішнік 

л.). 
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“Мякчўліць, мекчуліть 'рабіць мягчэйшым, размягчаць” 
(Растарг.). Кантамінаванае ўтварэнне ад мякчыць («“мяккі) 
і мяжджуліць (гл.). 

Мякчык, ж'якчык 'самаробны меч” (ТС). У выніку кан- 
тамінацыі лексем м'яккі і мячык. Матывацыя: самаробны 
мяч з воўны значна мякчэйшы, чым гумовы. 

Мякша "насенная частка гарбуза” (маст.), "мякаць мяса” 
(лід., Сл. ПЗБ). Да мяккі (гл.). Аб суфіксе -ш-а гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 76. 

Мякшыць 'цвёрдую рэч церці, гнуць, біць, каб яна стала 
мяккай” (КЭС, лаг.). Укр. м'якшити, польск. тігёзгуё зіе, 
серб.-харв. мёкшати. З теёёйі. Параўн. ст.-рус. мякчити 
грабіць мяккім". Да мяккі (гл.). 

Мяла, мяло, м'яло, стол., іван. мняло, мнёло 'драўляны 
таўкач для бульбы або каб церці мак”; мяла (а таксама мяла- 
ваты, мялаваты) 'няспрытны, непаваротлівы, нязграбны чала- 
век” (ТСБМ, Янк. БП, Федар. 2, Растарг., Шат., Мат. Гом., 
Сл. Брэс., Сл. ПЗБ; слонім., Нар. словатв.), мяла, мялка, 
мялачка 'мялка для льну ці канапель” (Нас., Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом.), мяла 'лупцоўка” (Ян.), 'пашча, зяпа, рот” (Касп., 
Бяльк.). Укр. м'яло, мняло, рус. мяло. Усх.-слав. Узыходзіць 
да прасл. те4ію (Трубачоў, Этимология-1963, 17, 18 і 20). Да 
мяць (гл.). Параўн. таксама мяліца. 

ЖМяленне, мяляненя, мяліньне 'кастрыца -- адыходы пры 
першаснай апрацоўцы льну або канапель” (маладз., Янк. 2, 
Янк. Мат.; Касп.; КЭС, лаг.; віл., Сл. ПЗБ). З польск. тігаіе- 
піегстіеаіё “церці лён, "аддзяляць валакно ад кастрыцы”. 

Мялец 'мужчына, які меле ў жорнах” (Інстр. ПІ), чэш. 
мар. теіес, славен. тіёоес 'тс'. Да малоць (гл.). Прасл. 
теі- -- другая ступень чаргавання асновы то!-/ті-, 

Мялёць "рабіцца мелкім, неглыбокім” (ТСБМ). Да мёлкі 
(гл.). 

Мялён “млён” (Гарэц., Др.-Падб., Касп., Сл. ПЗБ), міёр. 
чалавек, які многа есць” (З нар. сл.), валож. "балбатун" (Сл. 
ПЗБ). Да млён (гл.). Карэннае -я- другаснае (пад уплывам 
мёле, мёлюць). 

Мяліва 'матэрыял, падрыхтаваны да мяцця” (Нас.). 
мяць (гл.). Карэннае -л- можна, відаць, растлумачыць 
уплывам мяла, мяліца (гл.). 

Мяліна "неглыбокае месца на рацэ або возеры” (Інстр. 1). 
Да мель (гл.). Аб суфіксе -іна гл. Сцяцко, Афікс. наз., 156. 

Мяліса 'эльсгольцыя, Еі5боІгіа УіІ4. (гродз., Кіс.). Яна 
адносіцца да сямейства губакветкавых, дзе таксама і мяліса 
(Меіізза ойісіпа!із 1.7): перанос назвы аднаго віда на другі 
паводле падабенства паху. 
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Мялісты 'мялаваты” (карэліц., Нар. лекс.). Да мяла (гл.). 
Аб суфіксе -іст гл. Бел. гр.з, І, 303. 

Мяліца, мяльліца, мяльніца 'церніца”, 'цёрла, макацёр” 
(БРС, Нас., Дэмб., Гарэц., Бір. Дзярж., Федар. І, Грыг., Яруш., 
Касп., Сл. Брэс, Бяльк., Сцяц, Сл. ПЗБ, Сцяшк.; КЭС, лаг.), 
чалавек, які вяла працуе, цяжкі на пад'ём у рабоце”, 'дурна- 
ваты, тупы”, непаваротлівы”, 'які паволі едзе” (Нас., Сцяшк., 
Сцяц., Шат.; Мат. Маг.), 'рот, пашча” (слонім., Арх. Бяльк.; 
Грыг., Касп.). Рус. мяліца, укр. м'ялаця, мнялиця, польск. 
тігаіса, чэш. тёаіісе тс, славац. тааіі” 'мяць, размінаць”, 
макед., балг. мелица 'мялка”. Прасл. теаіса«-теісмяць. 
грасціраць”. 

Мяліць 'бяліць вапнай” (Нас.). Кантамінацыйнае ўтварэнне 
з мел “вапна” і бяліць (гл.). 

Мялічны 'які мае добры апетыт” (ваўк., Сцяшк. Сл.). Да 
мяла, мяць (гл.). Магчыма, спачатку ўтварыўся назоўнік 
з суфіксам -ёч (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 45), з якога пазней -- 
прыметнік. Параўн. таксама паўн.-рус. мялка 'той, хто любіць 
паесці”. 

Мялка, мяялка 'драўляны таўкач”, церніца” (ТСБМ, Уладз., 
Бяльк., Сл. ПЗБ), 'жанчына, якая церла лён” (чэрв., Сл. ПЗБ). 
Рус. мялка. Бел.-рус. ізалекса. Да мяць (гл.). 

Мялле, мяльля, мяльлё, мялліка 'кастрыца” (Нас., Грыг., 
Гарэц., Др.-Падб., Растарг., Мат. Гом., Мат. Маг., Бяльк.; 
касцюк., Янк. 2, мсцісл., З нар. сл.). Рус. смал., бран., калуж. 
мялье “тс. Бел.-рус. ізалекса. Да мяць (гл.). Аб суфіксе 
-віе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 46. 

Мяльніца, ж'яльніца, мняльніца 'церніца для канапель” 
(Уладз., Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ; мядз., Жыв. сл.), рус. 
мяльница 'церніца”, укр. м'яльниця 'прыстасаванне, на якім 
размінаюць шкуры”, польск. тігаіпіса 'церніца”. Паўн.-слав. 
Да мяць (гл.). 

Мялькацца, мелькёцца "трапятаць. (ТС), мялькаць 'міль- 
гаць” (Ян.). З рус. мелькать "тс. 

Мяльня, пін. мельня 'балбатун” (Нар. лекс., Сцяц.). Да 
малоць. Аб суфіксе -н-я гл. Сцяцко, Афікс. наз., 5 

Мяльташка 'мянташка” (Янк. 2; жытк., Мат. Гом.). У выніку 
кантамінацыі лексем мільгаць і мянташка (гл.): пры вастрэнні 
касы мянташка мільгае то з аднаго, то з другога боку касы. 

Мяльчак "неглыбокая мясціна ў рацэ” (Янк. 3; лід., Сцяшк. 
Сл:), мельчак 'нізіна” (шчуч., Сл. ПЗБ). Да мелкі, мель (гл.). 
Параўн. таксама польск. тіаісга 'мелкае месца ў рацэ, возеры”. 

Мяльшчык, мяльшчыца "мужчына, жанчына, якія труць 
лён” (ветк., чачэр., карм. Мат. Гом.). Паводле Крукоўскага 
(Уплыў, 110), з рус. мяльцик, мяльіццца. 



142 

і Мямліць 'невыразна і вяла гаварыць”, 'павольна жаваць”, 
павольна рабіць што-небудзь” (ТСБМ, Нас.), мемло 'мямля” 
(16); мямлік 'павольны, марудны ў рабоце” (Нас.), мямля 
вялы, нерашучы чалавек (ТСБМ, Касп.). Рус. паўн.-зах. 
мямліть, мямлять, мямля, мямлюй 'тс'. Паводле Фасмера (З, 
30), гукапераймальнае, як і чэш. титіаі 'буркатаць”, славен. 
тетііай тотіўаі 'мармытаць, гаварыць незразумелае”, 'жа- 
ваць з цяжкасцю”, лат. тетиіі5, літ. тетегіз 'заіка”, хец. 
тета- 'гаварыць”. Параўн. таксама мўмляць. 

“Мяндрўк, мендрўк 'страўнік з начынкай" (тураў., М. Да- 
рошка, вусн. паведамл.). Роднаснымі з'яўляюцца славен. теп- 
агай таптаць і інш. (гл. Бязлай, 2, 177), утвораныя ў, выніку 
рынезму ад прасл. тёіі 'мяць”. Аналагічна літ. ті тс 
і інтэнсівы тіпаёўцёі “таптаць, тіпагоіі 'ціснуць, камячыць”. 

Мяндры "рагоз шырокалісты, Турра Іабіоііа І.” (Сл. ПЗБ). 
Балтызм. Параўн. літ. тёпагё, пёпагё чарот (Грынавяцкене, 
там жа, 3, 101 і Гіеё. іегт., 183), лат. тагагі “тс”. і 

Мянё -- род. склон займ. я (Гарэц., ТСБМ). Укр. мене, 
ст.-рус. мене (рус. меня з ХУ ст., у якім -я ўзнікла пад уплывам 
р. скл. адз. л. асноў на -о -- Сабалеўскі, Лекции, 186; Праабра- 
жэнскі (І, 524) бачыць кантамінацыю ст.-рус. мене і старой 
формы В. скл. мя«спрасл. те-), славен. пёпе, серб.-харв. 
мёне, макед., балг. мене, ст.-слав. мене. Прасл. тепе, якому 
адпавядаюць ст.-прус. теплеі, літ. тапёз, ст.-інд. тата, авест. 
тапа, ст.-перс. тат. 1.-е. “те (Міклашыч, 188; Бернекер, 2, 
36; Голуб --- Копечны, 227; Фасмер, 2, 599; Скок, 2, 405---406). 

Мянёга 'мінога рачная, Гатреіга рІапегі І.” (бас. Нёмана, 
Жук.). У выніку кантамінацыі мянёк 'мянтуз' і мінога. 

Мянёк "мянтуз (ТСБМ, Крыв.; пін., КЭС). Да мень (гл.). 

Мянёнцы 'пералівісты ў колеры” (іўеў., Сцяшк. Сл.) запа- 
зычана з польск. тіепідсу 'якому характэрна мігаценне коле- 
раў. 

Мяніны “дзень нараджэння, дзень анёла" (Грыг.), мяніннік 
(Грыг., Нас.). Да імяніны (гл.). 

1 Меніння “мена” (валож., Сл. ПЗБ). З польск. тіепіепіе 
тс'«стіепіё 'мяняць”. 

Мяніць 'мяняць, мяніцца 'мяняцца” (Гарэц., Нас.), ст.- 
рус. мбнитися тс, мбнити 'мяняць" (ХУ ст.). Да прасл. 
теёпйі«стёпа. Гл. мена, мяняць. 

Мянка, ст.-бел. мянка 'рыба траска, байцз тогіца” 
(1539; г.) (Ябл.). Запазычана з літ. тепёё “тс” (Яблонскіс, 
127; Вяржбоўскі, 512; Лаўчутэ, Балтызмы, 48). 

“Мянта, м'янта 'балбатун, гультай" (ТС). Да мёнта;: (гл.) 
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“Мянтаць, лаг. мінтёць 'мянціць” (Шатал.). Утворана ад 

мента] (гл.). 
Мянташка, мянтажка, мянтачка, мынтачка, мянтвішка, 

мэнтЭшка, мэнтЭнька, мэнтышка, мэнтушка, ментушка, мян- 

тўшка, мыньтюшка, мянцюшка 'наждачная або намазаная 

глінай ці пяском лапатка, якой востраць косы”, "трапло, 

балбатун" (ТСБМ, Некр., Яруш., Бір. Дзярж., Янк. 1, Шат., 

Сл. ПЗБ, Бяльк., Мат. Маг., Смул.; КЭС, лаг.; Сцяшк., Тарн., 

Выг., ТС; ДАБМ, к. 264), мянташыць 'мянціць касу, 'хутка 

есці”, 'трапацца, гаварыць бязглуздзіцу” (ТСБМ, Янк. І, Шат., 

Мат. Гом., Сцяшк. Сл.). Балтызм. Параўн. літ. тейёё, тепіё 

лапатка”, тепіёіё “тачыла! (Вяржбоўскі, дыс., 516--520; 

Смулкова, І.Р, 14, 56--57; Грынавяцкене, Ііеі. іегт., 183; 

Лаўчутэ, Балтизмы, 87--38). Непераканаўча Смулкова 

(5іоўтпісімо, 94--95), якая дапускае крыніцай для мянташка 

і інш, прасл. теі-/т'оі- (гьпольск. тіоіаё, рус. метать) з дру- 

гасным інфіксам -н-. Гл. яшчэ Свобада (5шаіез іп 5Іауіс Гіпе. 

ап Роеіісз. М.-У.-- Іопоп, 1968, 246). 

Мянтовы 'мятны” (маст., шальч., Сл. ПЗБ). З. польск. 

тігіосу те (Мацкевіч, там жа, 3, 105). 

Мянтосіць 'мянціць” (смарг., Сл. ПЗБ). З польск. тігіозіе 

“мяць, камячыць (Мацкевіч, там жа, 3, 105), але пры ад'ідэа- 

цыі мёнта, мянця ці мянташка. 

Мянтуз, мінтўз, мёнтўз, ментўс, мантўс 'рыба мень, Гоіа 

Іоіа” (ТСБМ, Грыг., Мядзв., Гарэц., Яруш., Касп., Бяльк., 

Сл. ПЗБ, ТС; лепел., КЭС). Ст.-бел. ментусе (пач. ХУІІ ст.) 

запазычана са ст.-польск. тіепіш5 тс (Кюнэ, Ро!п., 77; Булыка, 

Лекс. запазыч., 143; Брукнер, 339--333). Да мень (гл.). Аднак 

версія аб запазычанні можа пахіснуцца, калі параўнаць шыро- 

ка прадстаўленыя на рускай моўнай тэрыторыі мёнтик, мён- 

тўз, ментюг, ментюк, мёнух, ментюшка “тс. 

Мянўшка 'назва, дадзеная чалавеку жартам, у насмешку 

або для канспірацыі”, брэсц. мэнюшка "назва жывёлы” (ТСБМ, 

Сцяшк., Сл. Брэс.), мянюшка "тс (навагр., Сл. ПЗБ), мянюшкі 

(слуц, Мал.). Беларускае. Утворана накшталт польск. 

тіапосісо, тіапбека. Да імя (гл.). Гл. таксама Карскі, І, 232. 

Мянцёліць, менцеліць 'біць (ТС). Утворана ад мянціць 

(гл.) пры дапамозе інфікса -ел- з адценнем экспрэсіі. 
Мянціла, менціло 'мянташка” (ТСБМ, Янк. 2; гродз. 

Сцяшк. Сл.), івац. мэнцілка тс” (Жыв. сл.). Да мянціць (гл.). 

Аб суфіксе -іл- гл. Сцяцко, Афікс. наз., 42. 
Мянціць, мяноціць, мёньціць, меньціць, мэнтіты, мынтэтэ 

вастрыць касу мянташкай”, 'многа гаварыць, лапатаць без 

толку” (ТСБМ, Бір. Дзярж., В. В., Шат., Бяльк., Выг. дыс., 

Сл. ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.; карэліц., Янк. Мат.; гродз., драг., 
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КЭС), гродз. "круціць хвастом”, нясв. 'біць” (Сл. ПЗБ) і, маг- 
чыма, сюды ж 'есці” (ТС). Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 
3, 106), паходзіць з літ. тепсійой “вастрыць”. Не выключана 
самастойнае ўтварэнне ад мёнта, мянця (ДАБМ, к. 264), як 
нка лапатка-- лапаткаваць. Гл. Урбуціс, Ваіізіса, 

Мянцюшачка "дошчачка з дзірачкамі для снавання красён” 
(воран., Шатал.). Да мянташка 'лапатачка” (гл.). 

Мянця, мянеця, мянтя, мянта, мёньця, мЭнця 'мянташка” 
(Сцяшк., Сцяц., Смул., Сл. ПЗБ; свісл., Шатал.). Балтызм. 
Параўн. літ. тепбіа, тейіё тс” (Грынавяцкене і інш., Ііеё. іегт., 
183). 

“Мяншэць, меншэць "рабіцца меншым" (ТС). Укр. мён- 
шата, рус. смал. меньшёть, пск. цвяр. меньшать. Разам 
з польск, тліеізгеё "тс складаюць адзіны арэал лексемы, 
утворанай ад прыслоўя менш. На іншай слав. тэрыторыі - 
з прыстаўкамі або ад меней. 

Мянюшацца, мянбюшкацца "дражніцца, абзывацца” (шчуч., 
гродз., Сцяшк. Сл.). Да мянўшка (гл.). 

Мянюшкі, мянўшкі 'мінушкі звычайныя, СПгузозріепіцт. 
аИегпісІіцт 1.” (гродз., віц., Кіс.). Да мінўшкі (гл.).” 

Мянюшчыць 'лаяць” (шчуч., гродз., Сл. ПЗБ). Утворана 
ад мянушка: 'абзываць па мянушцы» лаяць”. ы 

Мянйць!, меняць 'абменьваць”, "рабіць іншым”, мяняла, 
меняйло "той, хто займаецца абменам грошай, адных рэчаў 
на другія” (ТСБМ, Яруш., Сл. ПЗБ, ТС), міняньне 'абмен” 
(Рам. 7). Укр. міняти, мінйти, рус, менять, ст.-рус. мбняти, 
польск. тіепіё, тіепіаё, н.-луж. тёпіў, в-луж. тёпеб, чэш. 
тепій, славац. тепі?”, славен. піёпай, серб.-харв. миўёнити; 
макед. мени 'змяніць”, менува 'мяняць”, балг. меня, ст.-слав. 
мБнити. Прасл. тёпйі, роднаснае да літ. таіла, таіпаі 'мена”, 
лат. тай 'мяняцца”, гоц. ватаіпс, лац. соттйпіз "агульны, 
таіпіваші 'займацца перакупніцтвам”, лат. таілі! мяняцца”, 
ст.-інд. тацаіё 'мяняе, і.-е. “теі 'тс' (Міклашыч, 195; Берне- кер, 2, 48; Фасмер, 2, 600; Бязлай, 2, 177--178). 

Мяняць» "гаварыць абы-што, недарэчнае; малоць языком” 
(свісл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. мбнити 'называць, казаць, гава- 
рыць няпраўду, узводзіць паклёп" (Літ. статут 1599 г.). Укр. 
помінйти “абяцаць, польск. пад-тіепіб "згадаць, палаб. 
тепаёт, н.-луж. тёпіб, в.-луж. тёпіб думаць, меркаваць”, 
чэш. тіпій, славац. тіепі”, славен. тепіі/тёпіі “тс, серб.- 
харв. кайк. тепііі зе, чак. тіпііі, шток. намиўенити 'папра- 
віцца”, домёнути се дамовіцца”, макед., балг. у кампозітах, 
ст.-слав. мёнити. Прасл. тёпііі 'помніць. Паводле вакалізму 
з'яўляецца роднасным да ст.-в.-ням. теіла “сэнс, думка, мер- 
каванне”, теіпет 'думаць, меркаваць, новав.-ням. теіпеп, 
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ст.-ірл. таіл жаданне”, ірл. тоіп 'погляд, адносіны”, уэльск. 
а 'туст. Да і.-е, аа (Мее, МІ, 13, 364; Фрэнкель, 
455; Покарны, 726; Бязлай, 2, 177; Махэк», 363). 

Мяпўшка 'кончык (пальца) (б.-каш., Мат. Гом.). Да 
мякушкаг-мяккі (гл.). р М 

Мяранка "невялікая яма, запоўненая вадой (ляк, Сл. 
Брэс.). Да прасл. тегпа (укр. мерена, мерёнька 'жабіна 
ікра”), якое з уграфін. моў. Параўн. хантыйск. мёрдн, мансійск. 
ма”рнэ “ікра”, 'жабіны малькі” (ЕСУМ, 3, 440). 

“Мярваі, мэрвё, мерва 'іл' (Нікан.; лельч., Нар. лекс.). 
Да мёрваі. ў 

“Мярва», ельск., нараўл., браг. мерва 'памяты, зблытаны 
лён” (ЛАПП). Да мёрва» (гл.). ( 

Мярдва "татары" (лях., Сл. ПЗБ). Да этноніма мардваг- 
рус. мордва (Фасмер, 2, 653). Параўн. бел. мардва 'дзеці 
(гл.) і смал. мордвин 'свавольнік, а таксама рус. мордвин 
і татарин 'дзядоўнік”, 'чартапалох”. ў ў 

“Мярзавы, мерзаву, мерзёны 'агідны, дрэнны (ТС), мярзя- 
ва 'нягоднік, паганец” (Ян.), укр. мерзённий, мерзосвітний, 
рус. мерзкий, ст.-рус. мерзеке, чэш., славац. тггёў, славен. 
тігок, серб.-харв. мфзак, макед. мрзешен, мрзешник, ст.- 
слав. мрьзькь. Звязана з мёрзнуць, мароз (Фасмер, 2, 608), 
параўн. алб. тагайет 'дрыжу ад холаду”, тагій, мароз”. 
Параўн. аналагічна чэш. озішайі 'выклікаць агіду”, озіцаа 
“сорам” -- рус. студить, ням. 5срацаег 'дрыготка' і 'жах, агіда”. 
Супраць такіх паралелей выступае Махэк» (381) і звязвае 
чэш. тггеіі з ц.-слав. мрэсьн» 'гідкі, агідны, жудасны”. 

Мярзляк, мерзляк 'чалавек, вельмі адчувальны да холаду, 
марозу”, "мёрзлы прадмет”, 'замерзлы выступ гразі”, 'лядзяк 
(ТСБМ, Шат., Ян.; клец., Нар. лекс.; смарг., Сл. ПЗБ), мярзь- 
лячча 'мёрзлыя камякі”, "мёрзлая гародніна” (Бяльк., Растарг., 
ТС). Да мёрзлы«-мёрзнуць (гл.). Аб суфіксе -як гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 130--131. й га 

Мярзота "подласць, погань”, 'тое, што выклікае агіду, 
мярзлотнік 'нягоднік" (ТСБМ, Нар., Гом.), капыл. мярзотка 
"нягодніца, благая жанчына” (Жыв. сл.). Укр. мерзота “тс”, 
славен. тег5ога "агіда", серб.-харв. мрзота. Магчыма, прасл. 
тьггоіа. Гл. мярзавы. й 

Мярзячка "дрыжыкі, калоціць” (Нас.). Да мярзявы (гл.). 
Мяркас 'мерка” ў прымаўцы: чаркас, мяркас 'чырканём 

па мерцы” (Нас.). Жартаўлівае (экспрэсіўнае) утварэнне ад 
мераць і суфікса -ас (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 69). 

Мяркацыя "разгляд, разлік" (Нас.). Да меркёцыя (гл.). 
Мяркаць 'сцямнецца”, 'цямнець” (Уласт.), рус. арханг. 

меркать 'тс. Да змрок (гл.), змяркацца. Адсутнасць зварот- 
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най часціцы -ца, магчыма, пад уплывам балтыйскага субстрату, 
параўн. літ. бгёйзіі, іётіі, Зіёўдой те. і 

“Мяркаць, м'яркаць 'мяўкаць (ТС). Гукапераймальнае. 
Магчыма, пад уплывам міркітаваць у лексемы мяўкаць -ў--»-р-. 

Мярлін, мярлюй 'мешкаваты, непаваротлівы “чалавек” 
(Касп.). Утворана ад (па-)мёрлыг“ст.-рус. мерле«“прасл. 
тыгеіі. Суфікс “ін-, магчыма, балтыйскага паходжання. 

Мярліна (груб.) 'соня” (ушац., Нар. сл.). Да па-міраць 
(гл.), ст.-рус. мерл'е 'мёрлы”. 

“Мярліны, мерліны, мырлыны 'першая частка хаўтурнага 
абраду, калі нябожчык ляжыць у хаце” (Клім.), 'пахаванне” 
(маст., свісл., Сл. ПЗБ), 'хаўтуры, пахаванне і жалобная 
вячэра па нябожчыку” (хойн., свісл., Шатал.), жалобны дзень” 
(гродз., Сцяшк. Сл.). Да -мёрлы«-мёрці (гл.). Утворана ад 
дзеепрыметніка мерле і суфікса -ін-ы (як і ў іншых назвах 
традыцыйных свят і абрадаў). Гл. таксама мёрліны. 

Мярлоі, мірло (груб.) 'бярлога, пасцель, мярлог, мярлох, 
мярлога бярлога мядзведзя, ваўка, ліса”, "месца, дзе ляжыць 
жывёла”, 'лагво, лежа, пасцель звера”, паст. 'подсціл” (Нас. 
Грыг., Яруш., Гарэц., Др.-Падб., Сл. ПЗБ, Касп., Бяльк., 
Растартг.; слаўг., Яшк., полац., Хрэст. дыял.), арш. "месца 
на раллі, на пяску, дзе ляжаў звер або качаўся конь” (Яшк.), 
гняздо” (дрыс., КЭС). Да бярлога (гл.). Паводле Карскага 
аа у дадзеным выпадку мае месца народнае пераасэнса- 

: Мярлог (груб.) 'ненасытнае стварэнне” (мсцісл., З нар, сл.) 
ненасытны, прагны чалавек” (гор., Мат. Маг.), абжора” (Юрч. 
Фраз. 3). Няясна. Магчыма, звязана паходжаннем з рус. тул. 
мурлё шчокі”, ст.-рус. мурлетка "тоўсты, тлусты твар”, сіб. 
А пыса жывёлы”. 

ярлюк "тоўсты, непаваротлівы чалавек” (расон. 4 
Крыў., Дзіс.). Няясна. Да рар (гл.). ШАЎ 

Мярляк 'нябожчык” (Уласт). Да мёрці (гл.). Утворана ад 
дзеепрыметніка мерле і суфікса -ак. 

Мярнічы, мернічы 'землямер' (смарг., шальч., Сл. ПЗБ; 
шчуч., Сцяшк. Сл., Юрч. Фраз. 3). З польск. тіегпісгу 'камор- 
нік” (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 3, 59). 

“Мярняк, мерняк 'вялікі гаршчок” (ТС), малар. мырняк'тс” 
(Сл. Брэс.), ст.-бел. мбрнике. Да мера (гл.) прасл. тёга. 

. Мярож 'мярэжа” (паст.), мярожа (в.-дзв., барыс., докш.), 
мірэжа (рас., в.-дзв.), мірожа “тс” (брасл., паст., лудз., Сл 
ПЗБ). Да мярэжа (гл.). у УА 

Мярсіць імжыць” (мядз., Сл. бел. фраз.). Да марасё (гл.). 
Няпоўнагалоссе -- другаснае; адбылося, відаць, пад уплывам 
літ. тегва “ціхі дождж”, тегриді "ціха ісці (пра дождж)”. 
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Мярсцёнь 'нябожчык, які даўно ўжо памёр”, "здань" (паўн., 

КЭС), мёрсьціцца 'здавацца”, прымярэсціцца 'вярзціся” (там 

жа), рус. мерешиться "тс, рус. ярасл. мерестйть здавацца”, 

разан., кастр. мерёститься. Да прасл. тегі-5і-, суфікс якога 

са -з2- (Бернекер, 2, 38; Фасмер, 2, 603). 

Мяртвы, мяртвеі 'мёртвы” (Шат., Растарг.; чэрв., Сл. ПЗБ), 

'абамлелы” (мядз., паст., лях., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), мяртвых 

вялікдзень 'радаўніца” (Шат.). З польск. тагісу мёртвы” 

пры ад'ідэацыі бел. мёртвы. 
Мярцвёц, мерцвёц "нябожчык" (Жд. І, Уласт., Сл. ПЗБ, ТС, 

Янк.; касцюк., КЭС). Ст.-рус. мертвеце, мертвьць, утвораныя 

ад мьртвысьмёртвы (гл.). Прасл. тьгіоьсь: укр. мертвець, 

рус. мертвец, польск. тагішіс, тагішіес, чэш. тгісес, славен. 

тгіойс, тёіюес, серб.-харв. мртвац, балг. мертвец. Усх.-маг. 

мяртвец 'тс' (Бяльк.), відаць, пад уплывам ц.-слав; ці рус. 

мовы. Сюды ж мярцвець 'станавіцца мёртвым”, 'нямець, 

"рабіцца пустынным” (ТСБМ, Уласт, Сл. ПЗБ). 

Мярцвік 'мярцвяк” (віл., чэрв., Сл. ПЗБ). У выніку кандэн- 

сацыі састаўнога выразу мёртвы чалавек. 

Мярцвіца 'мёртвая вада” (Яруш.). У выніку кандэнсацыі 

словазлучэння. Аб суфіксе -іца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110. 

Аналагічна жывіца, дажджавіца і да таго пад. Параўн. макед. 

мртвица 'мёртвая вада; вада, якая не цячэ”, 
Мярцвяк, мірцьвяк 'нябожчык" (ТСБМ, Кліх, Бяльк.; паўн.- 

усх., КЭС), дзятл. мертвяк 'зерне, якое не дае ўсходаў" (Сл. 

ПЗБ). Укр. мертв'як, рус. анеж. мертвяк. Усх.-славянскае. Да 

мёртвы (гл.). Аб суфіксе -аёь гл. Слаўскі, 5Р, 1, 89; Сцяцко, 

Афікс. наз., 130--131. 
Мярці "паміраць" (Яруш.). Да мёрці (гл.). 

“Мяршчына, мыршчына 'бязлюддзе (як быццам усё вымер- 

ла)” (малар., Нар. лекс.). Відаць, з умыршчына--умыраты-- 

мёрці (гл.). Аб суфіксе -шчына гл. Сцяцко, Афікс. наз., 127. 

Мярэжа, мерэжа, мярэжка 'ажурны ўзор, празрыстая 

вышыўка на тым месцы, дзе з тканіны выцягнуты ніткі” (ТСБМ, 

Гарэц., Растарг., Мат. Гом., ТС); мярэжа, мярэжына, мерожа, 

мерэжа, мірэжа, мірожа, мярожа, мірожы “рыбалоўная снасць 

з двума заходамі, нацягнутымі на абручы і злучанымі сценкай” 

(ТСБМ, Крыв., Др.-Падб., Касп.; полац, З нар. сл.), 'сетка, 

конусападобна нацягнутая на палкі (Сл. ПЗБ; паўн.-усх., 

КЭС), іўеў. 'нерат з крыламі” (Сцяшк. Сл.), 'лавушка, падоб- 

ная да аднакрылага венцера” (Паазер'е, Браім, 67), мерожа 

злазяны самалоў-пастка” (Крывіцкі, Зб. Крапіве). Укр. мерёжа, 

рус. мерёжа, ст.-польск. тггега, каш. тгега, чэш. тпіге, ст.- 

чэш. т/іеёё, славац, тгега, славен. тгёга, серб.-харв. мрёжа, 

макед., балг. мрежа, ст.-слав. мрвжа. Прасл. тегаўа (сьтегёа 
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рыбалоўная сетка'-» агароджа”), роднаснымі да якога з'яў- 
ляюцца лат. тегва, таёва парэнчы, рашотка, галерэя”, 'плот”, 
хор. у царкве”, літ. тагэКа “невялікая рыбалоўная сетка”, 
тагубіпіаі кашуля”, ст.-грэч. Вобхос («““робхое) 'сіло, вяроў. 
ка, пятля”, ірл. бгаів («““тгаві-) ланцуг”, бгава (гг“тгарапі-) 
вязень” (Бернекер, 2, 38; Траўтман, 182; Мюленбах -- 
Эндзелін, 2, 563; Фартунатаў, Аі5ІРЫ, 4, 580; Фасмер, 9, 601; 
Аа 2, 201). Сюды ж мерэжыць 'мярэжыць”, імжэць” (ас). 

, Мярэжыцца, мерэжыцца 'здавацца ў сне” ю 
жйть 'мігцець”, чэш. т/е2іі 5е мігцець асьай ААЦ 
тега-, роднаснай да літ, тігаёіі 'мігцець, міргацець”, лат. тігві 
зіхцець, бліскаць”, тагва 'бляск, ззянне”, літ. тагваў 'ст а- 
бка (Фасмер, 2, 601--602; Махэк», 382). ў 

ярэкаць; 'мала знаць, біцца ў цямноце”, ” 
пазнаваць, разумець” (Уласт). а аарар аркан ара 
вацца”, 'мроіцца”, рус. мерекать: тамб. 'марыць, задумвацца” 
уладз. “вельмі мала ведаць”, пск., цвяр. 'здавацца мроіцца”, 
гвярзціся, блюзніцца”, мёрек 'злы дух, страшыдла”, мерёчить, 
задумваць благое”. Роднасныя -- рус. меркнуть, бел. змяр- 
ДабабавАга (гл.), літ, тёгіші 'міргаць”, гоц. тац'віну На 

“гв. . тогвап “тс”, ст.-інд. ў ў 1 р а ЦаА Баўм а зацменне сонца” (Фас- 

ярэкаць» кеміць, абмяркоўваць” (Растарг. і 
мерековать "кеміць, а авірачва нца! паўта АМ ны 
кідваць, меркаваць”. З меркаваць (гл.). (0Ў 

Мярэц, мерэц, мэрэц нябожчык” (Сцяшк., Сцяц., ТС; шчуч 
Ааа па МАР лун., бяроз., Шатал.), мерцы 'мерцвякі” (Бас. 
СА а мёрці (гл.); прасл. тегьсь. Параўн. таксама мрэц 

Мярэча 'буралом і гушчыня лесу, праз якія цяж йсці” 
(Мядзв., Касп.; крыч., слаўг., аў паўКЕа ара АЎ 
мярэчча (Яшк.), "непралазнае балота” (Бяльк.) цяжкапе а: 
ходнае месца (Мат. Маг.), смал. мярэча "рэдкі сасоннік аа 
імшары” (Максімаў), мёрэч "гушчар" (ТС), чарніг.-сумск 
палес. мерёч, мярёча, мярёччя "густы зараснік”, густыя кусты 
ў балоцістай нізіне”, "непраходны лес”, хмербча, хмернёча 'густы 
цёмны лес на забалочанай нізіне”, арл. меречь 'грузкае Валь, 
цістае месца з драбналессем”; польск. тгосг 'змрок, цемра” 
і інш. Да прасл. тогіге, тегіфа, роднаснымі да якіх будуць 
літ. тегімі, ўцтагіціі, лат. тёгі, тёгсёі 'мачыць, намочваць” 
тагі5 'сажалка на лузе”, гальск. ё А й і ; . ЕйВрехтоў 'намо! 
ежы”, лац. тагсіаиў "вялы, слабы” (Траўтман, “182; ае 
бах -- Эндзелін, 92, 584 і 619; Патабня, РФВ, 3 99; Брукне; 
К2, 45, 103; Фасмер, Э, 602-.603). Зас ” 
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Мярэшчыцца, мерэшчыцца здавацца, уяўляцца” (браг., 

З нар. сл.; в.-дзв., Шатал.; ТС). З рус. мерецитыся тс”, якое 

з прасл. тегё-5й- (Бернекер, 2, 38; Фасмер, 2, 603). 

Мяса, мясо, м'ясо, м'яса, мнёсо "туша ці частка тушы 

забітых жывёл або птушак, 'мышцы цела рыб”, 'мышца”, 

“мякаць, мяздра пладоў і ягад" (ТСБМ, Яруш., Жа. І, Бяльк., 

Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС, Ян.; зэльв., Жыв. сл.; в.-дзв., Шатал.), 

мясо 'слёзная залозка ў воку” (Дразд.). Укр. м'ясо, мнясо, 

рус. мясо, польск. тіезо, каш. тідзо, палаб. тазі«стесь]е, 

н.-луж. тёзо, в.-луж. тазо, чэш. тахо, славац. тахо, славен. 

тезб, серб.-харв. мёсо, макед. месо, балг. месб, ст.-слав. масо 

'мяса”. Прасл. тездо роднаснае да ст.-прус тепза (або без 

устаўнога -п-: літ. тёза, теіза, лат. тіза, тіеза, ст.-інд. 

татзёт, татз, тай, алб. тізй, арм. тіз “тс”, тахар. В тіза. 

І.-е. тё(т)зо- (Бернекер, 2, 43-44; Траўтман, 178--179; 

Фрэнкель, 427--428; Покарны, 725; Фасмер, 3, 80--31; Бязлай, 

9, 179; БЕР, 3, 759). Сюды ж мясаёд, мясаёдніца 'перыяд ад 

каляд да масленіцы, калі дазваляецца (паводле законаў 

праваслаўнай царквы) есці мяса” (ТС, Яруш., Сл. ПЗБ; шчуч., 

Сцяшк. Сл.) -- параўн. серб.-харв. месоўе ўе, ст.-славен. те5д- 

іеіа, мясіва 'мясная страва (Нас.), мясюга 'мяса добрай 

якасці” (капыл., Жыв. сл.), месяны "мясісты" (ТС). 

Мясёнжка 'гатунак хуткаспелай рэдзькі (КЭС, лаг.). 

З польск. размоўнага “тіезідсгеа«“тіезідс 'месяц”. Названа 

паводле таго, што яна вырастае за месяц. Назва перайшла 

і на бульбу, параўн. мясёншка 'сорт бульбы” (Жд. 1). Параўн. 

таксама мёсячка (гл.). 
Месёнчны 'месячны” (віл., Сл. ПЗБ). З польск. тіезіесгпу 

тс (Мацкевіч, там жа, 3, 59). Карэннае -6- з польск. тіезідс 

[пгезіопс] “месяц”. 
Мясіць, місіць, месіць, драг. мысэтэ 'мяць, размінаць 

густую масу, перамешваючы яе з вадкасцю”, “таўчы”, 'біць, 

дубасіць”, 'хадзіць, ездзіць па гразкім, топкім, сыпкім” (ТСБМ, 

Грыг., Шат., Сл. ПЗБ, ТС; гродз., драг., КЭС), мясілка 'машы- 

на для размешвання” (ТСБМ). Укр. місати, рус. месйть, польск. 

тіезіб, н.-луж. тёзуў, в.луж. тёзуё, чэш. тізйі, славац. 

тіезі?, славен. тезйі/тёзйі, серб.-харв. миўёсити, макед. меси, 

балг. мёся, ст.-слав. мвсити. Прасл. тёзііі, да якога роднаснымі 

з'яўляюцца: літ. таізўі 'мяшаць, лат. таізй “тс, ст.-прус. 

таузоіап 'перамешаны”, ст.-інд. г'ё! зауцаіі 'мяшае. Першасны 

прасл. атэматычны дзеяслоў не захаваўся (у літ. мове ёсць 

група з аблаўтам: тіўй -- тіёбіі -- таіўўй). У іншых і.-е. мовах 

з суфіксам -5ё-: лац. тізсеб мяшаю”, ірл. тезсаіт 'тс, ст.-в.- 

ням. тізсап 'мяшаць”, нарв. теізе “сумесь”, ст.-грэч. шоў 

(габтів-зЕ0) 'мяшаю' (Бернекер, 2, 52; Траўтман, 175; Мюлён- 
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бах -- Эндзелін, 2, 551, 636; Фрэнкель, 450; 607; Махэка, 365; Бязлай, 2, 180; Буга, Кв, І. а 2 186 
і 487). Сюды ж мёсіва "густая, вадкаватая маса”, “сумесь?” 
«АА (ТСБМ, Грыг.). Гл. таксама мяшаць. ў і 

ніцы, мясніці, мняснЭцэ 'мясаед' (паст., беласт. 
ўх ПЗБ), рус. (?) паўд. мяснёца 'скаромныя дні” саў 
“творана ад прыметніка мясны («“мяса) пры дапамозе суфікса 

“іц-ы. (як радаўніца). Лексема ўжываецца Ў мн. л., таму што 
прала мясаеду працягваецца цэлы тыдзень. ў. і 

ястэчка, мясцёчка 'пасёлак гарадскога тыпу”, ” 
ная частка сяла”, 'сяло з на бача сан аа 
(ТСБМ, Мядзв., Нас., Яруш., Грыг., Бяльк., Сл. ПЗБ; КЭС. 
лаг.), ст.-бел. мястечко (ХУІІ ст.) запазычана са ст. “польск, 
павАабаеа (Кохман, Копіакіу, 86; Булыка, Запазыч. 21). 
ц ЯЕДЎрНКЦА прыстройвацца, прыладжвацца” (ушац, Нар. 
(бым), сная на рускі лад форма бел. майстравацца 'тс' 

Мясціна, месціна, мёсціна, мёсцінка 'пэўн 
небудзь тэрыторыі; асобнае ела асаб а, НЫ ВЫ 
акруга (ТСБМ, Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), укр. чаркаск. 
містйна “месца”, рус. местйна, мёстина: смал., пск месца”, 
уладз., арл. "мясцовасць; польск. тіеўсіпа мізэрны горад”, 
непрыгожая, бедная мясціна”, серб.-харв. тўгзііпа вялізны 
горад” (у Стуліча). Прасл. тёзііпа«гтёзюсмёста (гл.), 
ь Мясціцца ўсаджвацца” (Бяльк., ТС), у выразе не месці а 
КАЕрА неспакойны, непаседлівы” (Ян.). Яшчэ ст. а 
КАСЯ займаць месца, змяшчацца” (ХІІ ст.). Да мёста 

Мясывіды" 'мясаед” (Грыг.). Да мясабд 
другой часкі -ед(ы) на -віды можна Манака гая 
(у мінулым) некаторых слаёў грамадства, якія мяса мелі 
аа нра бачылі» («толькі відзелі») яго. 

, Мята, мнёта "травяністая расліна з моцным пахам 
га малар. мнётва (ТСБМ, Кіс., Касп., ТС, Сл. АЗЕ а, 
йа БакаВага КЭС; Сл. Брэс.), бяроз. мнята 'мята паля. 

я, МепіВа агуепзіз І.” (Нар. лекс.). Укр. м'ята, рус. мята, 
мятва, польск. тівіа, тівіею, н.-, в.-луж. таіеў, “чэш, та, 
славац. тага, славен. тёіа, тёіса, серб.-харв. мёта, “яётва, 
макед. мента, балг. мята, мятва, ст.-слав. мата, матва. Прасл. 
таа/таіу, Р. скл. табеде -- старое запазычанне з лац. тепіва, 
якое са ст.-грэч. р(іудт (міжземнаморскі тэрмін) магчыма 
праз герм. пасрэдніцтва (Фрыск, 2, 941; Міклашыч, 190; Бер- 
ЯЯ 2, 44; Мее, МІ, 15, 162; Фасмер, 3, 31; Бязлай 9, 180) 

ятаць,, мятацца 'мільгаць блізка, перад вачыма” (Юрч. ) ў 
укр. метати, рус. метать (меч), польск. тідгаё "кідаць, палаб. 
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тісё 'шпурляе”, н.-луж. тўеіаў, в.-луж. пуіеіаб, чэш. теіаіі, 

славац. тега”, славен. тбаіі, теівіі, серб.-харв. мётати, “кі- 

даць”, 'падаваць”, макед. метка се "кідацца, мільгаць, матляцца”, 

мета, балг. метна 'кіну”, ст.-слав. метати "кідаць". Прасл. тегаіі. 

1.-е. адпаведнікі: літ. тезй “кідаць, лат. тезі те, теіз 'куча 

збожжа” (Бернекер, 9, 41; Траўтман, 183; Фасмер, 9, 614). 

Дапускаецца роднаснасць з мёсці (гл.). іншая ступень вака- 

лізму -- тоіайіс матаць (гл.). Сюды ж мятальнік 'фокуснік”, 

мятальніца 'жанчына, якая бегае без толку”, непаседа”, 'якая 

ўмешваецца не ў свае справы” (Нас.), мятнуцца "кінуцца 

ў якім-небудзь напрамку” (ГСБМ, Растарг.). 

Мятаць», мітёць 'месці” (мін., КЭС). Да мёсці (гл.). 

Матка 'бульбяная каша” (лід., Сцяшк. Сл.), малар. мнёткы 

(Сл. Брэс.), рус. разан. мятка тс. Да мяць (гл.). Параўн. 

драг. тоўча 'тс'«гтаўчы (Лучыц-Федарэц), а таксама кажы 

прасл. вот 'ціснуць” (Вештарт, Бел.-рус. ізал., 17). 

Мятлаі, метла, мітла, мытла 'пучок звязаных галінак без 

лісцяў, насаджаны на палку, які служыць для падмятання; 

венік! (ТСБМ, Янк. І, Бір. дыс., Бес., Яруш.), польск. тіойа, 

палаб. теНа, н.-луж. т(ена, в.-луж. тўеНа; чэш., славац, 

теНа, славен. тёйа, серб.-харв. мётла, макед. метла, балг. 

метлё. Прасл. теіыа. Фасмер (2, 610) падае форму тегыа 

насуперак Ваяну, які (ВЁ5, 12, 235) выводзіць прасл. форму 

тейа. Да мёсці (гл.). 
Мятла», мітла, метлё 'камета” (Бес, Федар. 1), брэсц. 

мытлё 'сонечны прамень” (Нар. лекс.). У выніку семантычнага 

пераносу паводле падабенства з мятлёі (гл.). Аналагічна 

балг. банацк. миклё 'камета”. 

Мятла», метлё, мітла, мяцёлка 'мятлічка звычайная, Арега 

зріса-уепіі (1.) Р. Веацу. (Бес., Касп., Яруш., Выг. дыс.; 

паўд.-бел., Смул.; міёр., Жыв. сл.), прасянік разгалісты, Мііцт 

еЙизецт І.” (гом., паўд.-усх., Кіс.), 'зараснік чароту Рнгаеті- 

(ез соттипіе Тгіп” (лёзн., Яшк.). Да мятла: (гл.). Названы 

так паводле таго, што з гэтых раслін вяжуць венікі, якімі 

вымятаюць печ перад тым, як саджаць у яе хлеб (Махэк, МЕ, 

30, 61), або паводле падабенства кветак да мятлы. 

Мятлацца, метлацца 'матляцца” (ТС). У выніку кантамі- 

нацыі метлё 'мятла' і матляцца (гл.). 

Мятлёйшы 'больш уважлівы, памятлівы” (Юрч. Фраз. 2). 

Скажоная форма лексемы памятлівёйшы, Да памяць (гл.). 

Мятлікі, брасл. мятлічак 'матылёк" (ТСБМ, Яруш., Сл. 

ПЗБ). Да матыль (гл.) «гпрасл. теёе!ь. 

Мятлік» 'метлюжок звычайны, Роа ігічіа!із 1.” (Шат., Мат. 

Гом., Ян.), 'свербігуз усходні, Випіаз огіепіаііз 1.” (маг, Кіе.). 

Відаць, праз мяглюк (гл.) пры ад'ідэацыі мятлік 'матыль” 



і 
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узыходзіць да мятла: (паводле падабенства кветкі, коласа 
да мяцёлкі). Аналагічна метлюжок у рус. гаворках: метлига 
(табол.), метлик (перм., цвяр.), чэш. тейісе. 

Мятлікз 'чыстае, мяккае палатно з разрэзам для галавы, 
якое кума надзявае або накрывае дзіця пры хрышчэнні” (бых., 
Рам. 8; лельч., Арх. ГУ; Мат. Гом.), 'сарочка, якую надзявалі 
дзіцяці першы раз пасля хрышчэння” (ТС), 'канверт для 
немаўляці” (свісл., Шатал.), 'карункавае пакрывала” (гродз., 
Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Метліна 'мятліца ў жыце (Растарг.). Да мятлаі. Параўн. 
там жа мятліна (павелічальнае) 'мятла”. 

Мятлінак "трава мятліца, Аргозііз, 1.” (слонім., Сцяшк. 
Сл.). Відаць, з польск. тіойіпа, тіейіна благая мятла”. Да 
мятла] (гл.). г 

Мятліца, метліца 'мятлюг, Аргозііз ушвагіз 1.” (ТСБМ, БелСЭ, Шат., ТС; слуц., Шн. 9; ваўк., Сл. ПЗБ), 'метлюжок аднагадовы, Роа аппца 1.” (шчуч., шальч., Сл. ПЗБ), 'жарно- вец мяцёлчаты, Загобпатпуцз зсорагіпіз (1.) Уітт. еЁ Кос.” (Др.-Падб.; гродз., Кіс. трыснёг, Рбгартііез соттипіз Тгіп. (мазыр., Жыв. сл.; стол., Яшк.; Бяльк.), 'каласоўнік 
аржаны, Вготуз зесаііпиуз 1.” (Нас.; мін., Кіс.), мятлічка 'мятлічка звычайная, Арега зріса-уепіі (І.) Р. Веацу.” (маг., Кіс.). Усе да мятлаі. Названы паводле падабенства кветканос- 
най (пладаноснай) мяцёлкі да мятлы. Аналагічна шматлікія 
назвы з гэтым коранем у іншых славянскіх мовах. Брукнер (345) звязвае польск. тойосі. 'чэрнь, натоўп” з тіейіса 'пуста- 
Зелле”, 'тое, што адкідаецца”, супраць чаго Махэк» (561). Мяркулава (Этимология-1974, 72-74) падтрымлівае Брук- нера, 

Мятліца» дробная соль” (іўеў., Сл. ПЗБ). Няясна. 
Мятліцаз ў фальклорным запісе: Пташачкі садзілісь па 

мястам, усё па дзераўцам, па мятліцам, па ракітавым кустам 
(паўн.-усх., КЭС). Відаць, у выніку народнай этымалогіі 
З па вятвіцам. 

Мятлічкі (мн.) “від вышыўкі” (чачэр., Мат. Гом.). Да мятліца!: вышыта раслінным арнаментам. 
“Мятлішча, метлішчэ 'ручка мятлы” (ТС). Да прасл. 

тебыізЕо/ тегыібе. Гл. мятла). Аналагічна в.-дзв. мітлавішча 
тс з суфіксальным нарашчэннем -ос-. 

Мятлуха, мятлуха, мятлушка, мятаўшак 'матыль" (Юрч., Гарэц., Грыг., Яруш., Бяльк.; б.-каш., чач., Мат. Гом.; лід., 
Сцяшк. Сл.), 'матыль, лічынка камара” (касцюк., Мат. Маг.). 
Да прасл. теіеіь-- матыль (гл.). Аб суфіксе -иха, гл. Слаўскі, 
5Р, 1], 75. Сюды ж: мятлюшка, мятлух, мятлышка 'матылёк” 
(Мядзв., Касп.; в.-дзв., Шатал.). 
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4 і Аегозі5 упвагіа 
ог, мятлюга, мятлюжок “мятліца, г 

шас, Гарэц., ТСБМ; лельч., Арх. аа ый ы 

“жарновец мяцёлчаты, аа каа АЕ 

ў - б.), 'каласоўнік аі (і раў 

аа ы Вб змятлічка звычайная, Арега рана 

успі па Р. Веацу” ц Кіс.), аа агн, 

ічіаІіз 1.” (маг., Кіс.), мятлюк А т. 

А, НАЕ суфіксе -юг(а) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 

а і Сл.). Да мяцёль (гл.) 
ога 'завея” (карэліц., Сцяшк. Сл.). ль 

аца, Бел. лекс., 117). Аб суфіксе -“ига гл. Слаўскі, 5Р, 

й Мела мятлячок 'мятлюг, Авгозііз ушІвагіз 1.7 (АМ ЗЕ) 

Да мятай). Названа паводле суквецця, Я д: 

Аб суфіксе -як гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146; а ыа. 

Мятнёйшы "адметны, больш. паважаны” (Юр! а аДАЗЎЙ 

рус. смал. метнейший 'самы блізкі. Да мёта (гл.), Ы, 

Маў і Гузітасвіа уйіІрагіз І.” 
ў К а звычайная, І.узіта 7 

а аа Наазняа паводле мяцёлчатых суквеццяў 

Каа аа а (Выг.-- Смул., БЛ, З, 91). Да мяць (гл.)» 

і -, ібны. ё 
мяты; суфікс -н-, як у дро! і аран 

ж іца, метбчніца 'маленькі шчупачок, (1 АВ 

Ба ана Параўн. там жа ментачка тс. Да мен-т. 

(рус. мёнтик, ментк) “мень “прасл. тыпе. «АЯ 

Мятўшка "нізка (рыбы, грыбоў)” (беш., Нар. сл.). 

ўшка. (гл.). : к 

«ка АЯ “мітусіцца” (дзярж., Нар. сл.; стаўбц., Жыв 

Я ітусіцца (гл.). ( К 

АА аша ана "нізка, на якую нанізваюць рыбу 

ТС). Да мётка (гл.). ў а 

“Мятэнька, беласт. мэтэнька, ана аднае 

. Параўн. літ. тешё ў б 

аца ада а Памяншальнасць ДЗБАААСЦаЎ 

ВАВ зах.-палес. суфіксам -зньк-. З паа 

вільнасці пры ад'ідэацыі польск. -е- карэннае ны 

Мяўкаць 'крычаць (пра катоў)” (ТСБМ, КАН аа 

Зн., Бяс., Нас., Касп., Сл. ПЗБ; ДАБМ, к. 301), А аа 
“мяўкаць -- у стараабрадцаў (Растарг.). На Белару аа 

ана паўсюдна побач з іншымі гукапераймальнымі!: аа 

бўрнаўкайы яўкаць, няўчэць, Й (Смаль-Стоцкі, Пр м 

а ілеўскі, Прадукт. тыпы, 80). Да, ў 

пЁ Маты Набунаро лінах таўстун”, мяхёда 'непаваротлівая, 
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нерахманая жан! ў і і і ясі ўласнага Банан) У выніку кантамінацыі лексем 

Мяхір, мыхір паветраны п М ў : узыр у рыб” (брэсц., Нар. 
сЗ аа пузыр (Нар. леке.). Укр. 8 аа 
Я ра Ка тіесругг, тіесНегг, таспеггупа (якія, паводле 
БУАаеВА (331), утвораны паводле ресйег2 пухір”), чэш 
а р тесішг, славен, тесійг, теріг, серб.-харв. 

, хир, мёцр, мёур, миўр, макед. м Я ге “тс” 
балг. мехўр 'тоўстая кішка”, ст.-с, ы .- меур, меурче “с; 

і ; ст.-слав. мМБхырь. П А 
Віна Ва раныя ад тёсне мех Кана (Вабныгар а 
а д? ў Махэк», 358; Бязлай, 2, 176). Гл. таксама 

Мяхотка ” і і Ааа вехцік для мыцця посуду” (Касп.). Да вяхоткаі 

Мяцёж 'стыхійнае, узброенае паў ў с Й ўстанне” (ТСБМ, 
аа ааЎ разбой, сумятня, знішчэнне”, аа нада 
аа, мяцежа 'паўстанне” (валож., Сл. ПЗБ), мяцежыць 
130 аа аа К у замяшанне” (Нар. Гом.). Укр, метіж, 

“чэш, и , славац. таег 'сумятня”, славен. тёй, ; бура, 
мяцеліца”, серб.-харв. мётеж, макед 'нете, ў а й д е ж, балг. 
атая а аус чэхаслав. матежь ах Прас. 

ў ь арбат, Слав. языкозн. УІІ Ме ў 
сьезд, М., 1973, 95), утворанае ад тезйі ў Вір нЫО аць І Й ў ез (рус. мяста" і 

неў мясти ЕраМА АНА ст.) аць, 
ў ў 'мітрэнжыць, 'грэбаваць” нлуж, ёзв, 

в.-луж. туазё, чэш. тазіі, славац. тіаз!” дава САЎ 
серб.-харв. мёсти. збіваць масла” шая Ар ра ; , блытацца, буда- 
ражыць”) (Бернекер, Н “135; эа аа, Д рі р, 2, 44; Фасмер, 3, ЗІ і 392; Скок, 2, 413; 

Мяцёліца, мецёль, мяцёль, мытэлі К к і Й (ёль, Злыца 'снежная б: К 
аа народны танец” (ТСБМ, Гарэц., Грыг., Ма БЫ ў 
Мас, ат., Касп., Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ, ТС; драг. Нар. 
Бара асеў 'хутка! (Сл. ПЗБ). Укр. метёлиця, 

“ , . метёлица, метёль, польск. гатіеё, і 
гтеі(аюа), чэш. теіеіісе, слава іЯ паране 1), се Я ц. теіе”, теіеііса, 
Са зпёа твіе ідзе снег”, серб.-харв. мёлава. датава (на. 

суфіксе -еліц-а і ўтварэнні слова гл. Сцяцко, Афікс наз., 
50. Гл. яшчэ аб слове Львоў (РР, 1969, 2, 99) ў пала” 

яцёліць ”: 4 ця б ыа за хутка рухацца” (гродз., Сцяшк. Сл.). Да мяцё- 

Мяцёльнік 'дзяржанне ў : ; ў мятле” (паст., Сл. П: а 4 
аман АХ гл. Сцяцко, Афікс. на іма 

нька, мет: ў Ў “Шат Ца лай нька 'мянташка” (лун, Шатал.). Да 

Мяцёва, мяціва, мяціво, мяціўя 'бацвінне” (Жд. 1; іўеў 
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маст., Сцяшк. Сл.), 'націнне гародніны” (бялын., Нар. сл.). 

З наць 'націна. Параўн. чэш. паг, пар, тпаг, тіаё і інш. 

слав. лексемы, якія да прасл. паіь«спуіі, паойі--паде 'мёртвы”. 

Мяркуецца, што націна -- адміраючая, ужо не зялёная частка 

пераважна раслін-караняплодаў (Махэк», 391). Аб суфіксе -ів-а 

гл. Сцяцко, Афікс. наз., 41. 
Мяцёлка 'мятла”, 'суквецце некаторых раслін”, 'мятліца” 

(ТСБМ), “доўгія валасы на канцы хваста ў каровы” (шчуч, 

Сл. ПЗБ), мяцёлачкі "адросткі пер'я ў птушкі ў час лінькі” 

(гродз., Сцяшк. Сл.). Укр. метёлочки 'емеццевы клапоўнік, 

венічкі, Герібіцт гуЧега!е 1.7, мітёлка "венік, рус. метёлка 

Ус”, 'суквецце раслін”. Усх.-слав. Да мятла (гл.). 

Мяць 'размінаць”, "аддзяляць валакно ад трасты”, таўчы”, 

камячыць”, 'прыгінаць, прытоптваць (расліны) да зямлі, 

зумінаць, есці з апетытам” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Ян.; міёр., Нар. 

лекс.). Укр. м'яти, мняти, рус. мяте, ц.-слав. мати; польск. 

тідё, ст.-чэш, тіеіі, славац. та, славен. тёіі, балг. мёна. 

Прасл, тгіі (тыпо), да якога роднаснымі з'яўляюцца літ. 

тіші “таптаць (пасевы)”, 'мяць лён”, лат. тй тс, тіпе 'месца, 

дзе мнуць гліну”, ст.-прус. тупіх 'дубільшчык”, ст.-інд. сагтат- 

пай 'кажамяка”, ірл. теп 'мука, уэльск. таійг “таптанне, 

размешванне нагамі'-- і.-е. “теп- 'таптаць (Траўтман, 185; 

Мюленбах -- Эндзелін, 92, 646; Фасмер, 9, 634; Бязлай, 2, 181). 

Мацьва 'корм свіней: дробна насечаная трава, пасыпаная 

мукой” (Мядзв.), 'тс, “страва, прыгатаваная з зялёнай 

агародніны” (КЭС, лаг.). Да мяць (гл.). Аб суфіксе -ва гл. 

Сцяцко, Афікс. наз., 94. 
Мяцюк 'спакладаны парсючок” (брасл., Сл. ПЗБ). Балтызм. 

Параўн. літ. теісійказ тс (Грынавяцкене, там жа, 3, 01). 

Мяч, мячык, мёчык 'шар для гульні, зроблены з пругкага 

матэрыялу”, драг. мнеч, пруж. м'яч тс (ТСБМ, Бяльк., Янк. 

1, Рам. 8, Сл. ПЗБ, КЭС), мёчык 'мячык з валовай шэрсці, 

абшыты панчохай” (Растарг.). Укр. м'яч, мняч, рус. мяч, чэш. 

тіё, ст.-чэш. тіеё, славен, тёё, тёёа тс”, серб.-харв. меча нешта 

мяккае, мякіш, сярэдзіна”, балг. мёчка “хлеб з сырам, спечаны 

ў выглядзе кулі”. Прасл, тёсь "нешта сціснутае, скамечанае”, 

утворанае ад теее(Ёе) “мягкі пры дапамозе суфікса -/ё (Бер- 

некер, 2, 42; Міклашыч, 189; Фасмер, З, 32; Махэка, 362; Бязлай, 

9, 173). 
Мяча “адліга пасля толькі што выпаўшага снегу” (кір., 

Нар. сл.). Рус. цвяр. мяч здажджыстае надвор'е”, польск. 

гтіеЕ, чэш. сатёк, славац. офтаё адліга”. Да тебе 'мяккі-- 

Зісуфікс-/аз-тоё-а (Петэрсен, Аг5ІРЫ, 36, 442; Махэк», 358; 

Трубачоў у Фасмера, 9, 32). 

Маячка "жанчына, якая вядзе канчатковую апрацоўку льну 
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церніцай, мне лён” (Жд. І, Сл. ПЗБ; смарг., Сцяшк. Сл.; КЭС, лаг.), 'церніца; мяліца” (Бяльк., Сл. ПЗБ; бялын., Бел. хр. 
дыял.). Усх.-слав. (бел.) утварэнне з фармантам -ўь ад мати мяць” (як біч ад біць) з дадаваннем суфікса -эка. 

Мячыць 'мяць” (рэч.), 'есці” (гом., Мат. Гом.). Другаснае 
ад ўмячкаць: параўн. укр. м'яцкати, м'ядзгати, рус. мячкать мяць”, чэш. таёвай, мар. тага”, славен. теёкйі “ціснуць, 
камячыць, марудна працаваць”, макед. мачка 'мне, 'мажа, пэцкае, балг. мачкам 'мну”, ст.-слав. омачити змякчыць”. Прасл. тесьваіі«гтер- 'мяккі” (Бернекер, 2, 2; Фасмер, 3, 32; Махэк», 347, які гаворыць аб супадзенні асноў тараіі і тесь- 
Ваіі у чэш. таскаіі). 

Мячэўнік “трыснёг звычайны, Рігаетііез соттипіз Тгіп” (паўн.-усх., Кіс.), “чарот, бсігриз І.” (смарг., Сцяшк. Сл.), сіт, Ўцпси5 І.” (віл, Сл. ПЗБ), касач, [гіз рзец4асогиз 1. (круп., Нар. сл.), 'зараснік касачоў" (Бяльк.), 'пухоўка, рагоз шыракалісты, Турба Іабіоііа 1.” (маг., чэрв., Сл. ПЗБ; расон., Шатал.; Касп., Мат, Маг., Мат. Гом.), слаўг. мёчаўнік “тс (Яшк.). Усе да меч (гл.). Аб суфіксе -оўнік гл. Сцяцко, Афікс. наз., 171. Параўн. аналагічна ст.-рус. мечевник 'трыснёг” (ХУ ст.), польск. тіесгуё "касач", 'гладыёлус”, чэш. тесій тс, харв. тасіё, тасіпас тс --ад теёь-- пераклад лац. біІааідіцз. Названы паводле падабенства па форме лістоў 
раслін да мяча. 

Мячэць "малітоўны дом У мусульман” (ТСБМ), ст.-рус. мецеть (мбчить, мечать) 'тс' (1584 г.). Раней, з ХІЎ ст, мгз- гить-- з тур.-араб. тазагій, тат. таёй 'тс (Радлаў, 4, 2110; Корш, Аі5ІРЫ, 9, 665; Бернекер, 2, 29; Фасмер, 9, 613). Ст.-бел. мецетэ “тс (1540 г.) было запазычана з асм.-тур. тебсй, тебіі«сараб. тазбій (Расанен, 336; Булыка, Лекс. запазыч., 184). У польскай мове такая ж форма -- тесгеі тс' (Заянчкоўскі, РЕ, 18 (1964), 2, 169. 
Мяшанец, мішанец 'патомак ад шлюбу людзей рознай 

нацыянальнасці, расы”, "жывёла змешанай пароды” (ТСБМ, Нас., Нік. Очерки; лудз., Сл. ПЗБ). Паводле націску можна дапусціць запазычанне з польск. тіезгапіес тс”; рус. ніжагар.-- мёшанец. 
Мяшаць, мешаёць, мішаць, мышётэ 'размешваць, пера- мешваць”, "злучаць разнароднае”, 'уцягваць, умешваць”, 'паў- торна пераворваць”, 'баранаваць другі раз”, перашкаджаць”, замешваць, расчыняць цеста” (ТСБМ, Нас., Яруш., Нік. Очерки, Выг. дыс., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, Жд. І, ТС; полац., Хрэст. дыял.), мяшаць свінням "рыхтаваць корм для свіней” (КЭС, лаг.), кам. мішань, мішанка, мёшань 'корм для свіней, кароў” (ТСБМ, Нас., Касп., ТС, Шатал.), мёшанка 

кармавая сумесь для жывёлы, паа ЕВЫ аа 

пасеў кармавых раслін” (ТСБМ, Шат, Цатал., Я заа 

Нік. Очерки; паўн.-усх., КЭС), шана тара? Я 

нага”, 'блытаніна”, "адсутнасць яснасці а а С пЗЕ) 

. словатв.), шальч. "поле, узаранае другі р; сл. І 

уй аа, "зводная сястра” (там жа), АНЯ 

бульба, пюрэ” (Ян.), 'мешанка” (Сл. Аа (ба Каа ей шай 

г. Сл. ПБЗ; мін. сляпянск., Н . міш 4 

ы мехать, польск. тіезгаё, аа к наў ыа, 

ўеб, : тіеўей, дыял. тібеі іё510, ў а 

аа Ў та тбзаі, серб.-харв. тіўёўаіі. мёшатц, Н 

меша, балг. мешам, ст.-слав. сьмьшати. Прасл. тёбай. Да 

«асн 'жыць, мяшканец “жыхар”, мяшкане (ЫаЕа 

прытулак”, 'месца пражывання” (Нас.), 'хата, жыллё” (брас. 1, 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. мешкати, мешканець, мешкане, Я 
яс! (ІУ; ХУІ стст.) запазычаны са ст.-польск. аа аб 

тіезграпіес, тіезгкапіе тс (Жураўскі, 10 (1), 1961, 40; Бул 

ыч., 202). м 

гій аа 'назвы аанаў (староб., ДАБМ к. 283), замашкі 

'яшчэ растучыя плоскуні” (ДАБМ, с. 870). Няясна... (тс) 
“Мяшкорыць, мешкбрыць, мешкбліць 'калашмаціць (а 4: 

Магчыма, складанае слова з мясіць і шкура 'скура аі 

ўн. даць у скуру 'набіць”. , 

Манна, ў 'мешалка, лапатачка авг аа 

а іў ўтварэнне пр 0; 
сл.). Да мяшаць (гл.). Здзіўляе ўтвар ВА тараўн, 

і -л-а без галоснай асновы інфініт 

Паў кашаіке)! Відаць, пад уплывам балт. За Дара, 

літ. заПаз 'каромысел”, зішаў "ніць (Атрэмбскі, Сгат., 2, 

В абы "змешаны лес' (зэльв., Сцяшк. В а 

(гл.). Аб суфіксе -няк гл. Сцяцко, Афікс. наз., --4119. 

Мяшок "мех" (ТСБМ, Яруш.). Да мех (гл.). о. ыр 

Мяшолка 'лапата для замешвання корму жывёле. Кас: 

Да мяшаць (гл.) мяшалка. Аб мене ао гл. Карскі, І, 

аны мяшанка” (Бяльк; паўн.-усх., а 

бульба, замешаная мукой” (іўеў., Сцяшк. а. 0» 

(гл.) мяшанка. Аб мене й гл. аа ат К арабана 

почнік, мяшэчнік 'той, хто 

Ба з мэтай іх спекуляцыі” (ТСБМ). З рус. мешочник 

ду оўскі, Уплыў, 110). : 

Ы МЫ ака 'мешалка, лапатка” (Бяльк.; хоц, Мат. а 

іўеў., Сцяшк. Сл.), смал. мешулка те, 'вясло. Да мяшац 

(гл.)ьмяшалка. Аб мене аг»ў гл. Карскі, І, 113. 
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Мяшчанка 'абывацелька”, мяшчанства 'абывацельшчына' . 
(ТСБМ). З рус. мешанка, мецца, тс” ўскі, ў 
ЦЕ таксама мешчанін. баў пава а 

яшына, ст.-бел. мешына 'вырабленая аўчына” на” (Х 
ст.-рус. мечина, мячина, мбшшна 'тс”, рус. ада, айцы зы 
рая неапрацаваная аўчына” запазычаны з асм.-тур. тебіт, 
крым.-тат. табій 'аўчына; (Радлаў, 4, 2114; Булыка, Леке. 
аысчамен Ў тёў 'авечка, баран” (Бернекер, В» 47; 
аа МАК т.-рус. формы з -ч- пад уплывам мячити 

Мяшэй, мяжэй "расліна з сям і ! а і . злакавых, Зеёагіа еІац 
(І) Р. Веацу. (маг, Кіс.). Укр. мишій, мишёй, рус. ава, 
раст. мышай, якія, паводле аўтараў ЕСУМ (3, 470), з'яўляюцца 
ВАДЖаН Ма гукавай формы мушій, мушай, збліжанай 

К ш”. Лексема мушій (мушай, мушійка, Й 
мўшка) 'цімафееўка” і інш., якім у іншых сл ААА ЦАВА, ) ў АЎ ав. мовах а, - 
ака паба ў мўхар, мйвар, мдхар СЗ 

и5 раПі Коет., славен. тайбес, тайес ” ў 
Ваў аўн Мацэнаўэр, Сігі зі., 958) шай 

ў . Этымалогія, ў 
апера, й Бязлай, 9, 208; ЕСУМ, з Ба ау 

яшэніцца “мяшацца, збівацца, блытаць” Я , , ць”. (Нас.). 
анат аг падманвацца”, уладз. аа а рыба 

о-небудзь”. Утворана ад мешань--мяшаць (гл.). 

Н 

На; прыназоўнік (з він. і месн. скл.) і прэфікс, параўн. 

укр., рус. на, польск. па, палаб. по, в-луж, н.-луж. па, 

чэш., славац. па, славен. па, серб.-харв. на, макед., балг. на. 

Побач з прасторавым і часавым значэннем можа выражаць 

кірунак, мэту, прызначэнне, на базе якіх узнікла больш спецы- 

фічнае значэнне аб'екта (адрасата), якое звычайна выража- 

ецца дав. скл.: кажу на яго (-зяму), гаварыць на маці 

(-емаці), што лічыцца «латгала-крывіцкай інавацыяй» (гл.: 

Прохарава С. М. Сов.. славяноведёние, 1986, З, 76), аднак 

апошняе вядома і інш. слав. мовам, асабліва на поўдні Сла- 

віі, параўн. балг. казвам на него, давам на Иван, макед. му 

зборува на можот і інш., што можа сведчыць пра больш ран- 

нюю тэндэнцыю да такога ўжывання прыназоўніка на. Прасл. 

“па, роднаснае да літ. пио, лат. пйо “ад, з”, ст.-прус. по/па 

адпаведна, па”, далей параўноўваюць з грэч. аза 'на, уверх”, 

гоц. апа 'на, у, супраць, ст.-в.-ням. ап(а) 'на”. У якасці прэ- 

фікса ўжываецца пры дзеясловах, прыметніках і (рэдка) на- 

зоўніках, што адпавядае літоўскай прыстаўцы пи- ў дзеясловах 

і пшо- ў назоўніках, параўн. Фрэнкель, 511; у прыметнікаў 

у большасці зах.-слав. і паўд.-слав. моў мае дэмінутыўнае зна- 

чэнне, параўн. в.-луж. пабё! “белаваты”, серб.-харв. нёцрн 

'чарнаваты' і пад., ва ўсх.-слав. і польск.-- узмацняльнае зна- 

чэнне, параўн. рус. накрепко, польск. парггукгу 'вельмі прык- 

ры” і пад., што адпавядае значэнню прыстаўкі най-, пры дапа- 

мозе якой утвараюцца формы найвышэйшай ступені ў слав. 

мовах, параўн. укр. най-, рус. най-, польск. па]-, в.-луж. паў-, 

чэш. пеў-, славен. паў-, серб.-харв. наў-, макед. наў-, балг. 

най-, гл. Фасмер, 3, 33, параўн. Копечны (855) 56, І, 121), 

які ўслед за Міклашычам (4, 213) лічыць градацыйнае на- 

іншага паходжання. Гл. таксама Махэкх, 387 (адмаўляе род- 

наснасць паміж на і літ. пио з-за антанімічнага значэння), 

Скок, 3, 495, Е95) 5, І, 115 і далей (з аглядам літаратуры 

і версій). 
На», наце 'на, бяры(це), вазьмі(це)” (Шат., Касп., Бяльк., 

Гарэц., БРС, Байк. і Некр., Грыг.), сюды ж на, на -- падзыў- 

ныя словы для сабакі, палеск. ия, ня те (ТС); укр. на, нате, 

рус. на, нате, польск. па, пасіе, чэш. па, паіе, славац. па, славен. 

па, паіе, серб.-харв. на, макед. на, балг. на "вазьмі; вось”. 

Роднаснае да літ. па, лат. пану”, ст.-інд. па-па!ў розных месцах, 

па-рознаму" і інш., гл. Фасмер, 3, 33; Махэк», 387; Брукнер, 

351; Скок, 3, 495; Шустар-Шэўц, 13, 977. 

На- -- часц. для ўтварэння вышэйшай ступені параўнання: 
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набольш 'найбольш” (Нас., ТС), наболі, нёболя 'больш за ўсё” 
(Рам.), намилейший 'самы мілы” (Карскі, 9--3, 50; віцебск.), 
ст.-бел. напервей 'спачатку”, наболей найбольш”, наболший 
(Скарына); параўн. рус. набольший, польск. паіер5гу, па- 
фуўгўгу, кашуб. пбіерўі, чэш. паіерўі, паоуўўі, пёргоё, славен. 
паётіаўзі, Прасл. “па-, якое Зубаты (І, І, 59) атаясамлівае 
з выклічнікам “па (гл. наг), што ўзыходзіць да ўказальнай 
часціцы; Фасмер (3, 33) лічыць яго ідэнтычным прыназоўніку 
“па (гл. на!) і ўсх.-слав. узмацняльнаму па- (рус. нёакрепко, 
нёскоро). Ва ўсіх слав. мовах мае архаічны характар, актыўна 
выцясняецца паходзячай ад яе больш новай формай паі- (гл. 
най-); у прыватнасці, на польскай тэрыторыі формы з паі- рас- 
паўсюджваюцца з боку Беларусі, гл. Дэйна, АНаз роізКкісі, 
іппоугасіі біаіекіаіпусі. У/агэгауа, 1981, к. 77. Гл. таксама 
Карскі, 2-3, 50; Е557 5С, 9, 433--435. 

Наагўл “увогуле, наогул” (Гарэц., Яруш., Касп., Бяльк.), 
наогул (ТСБМ), укр. навгўл "агульна, усе разам", польск. па 
оёбі “увогуле, агульна, без дэталізацыі. Ад агўл 'усе разам, 
гурт” (гл. агульны); адносна літаратурнай формы можна вы- 
казаць меркаванне аб запазычанні з польск. (націск, адсут- 
насць пратэзы перад 0). 

Наадварот (Шат., Яруш.), наодворбт (ТС), на атварот 
наадварот, узаемна” (Нас.); параўн. польск. паоашгбі 
'насуперак, адваротна, у іншы бок”. З на--адварот, гл. варо- 
чаць. 

Наадлёг наводмаш” (Арх. Федар.). Гл. наводліў 'тс'. 
Наазём "на зіму": нааром наазем (Мат. Гом.). Хутчэй за ўсё 

са спалучэння на-ро- зіме. 
Наапосле, наоласле 'пасля; нарэшце” (Нас.). З на-галосле, 

гл. апошні. 
Наастатак "нарэшце, у канцы” (Яруш.), на астатак "на- 

рэшце”, на астатку 'у рэшце рэшт” (Нас.). Ад астатак, параўн. 
укр. наостёнку, наостанці 'нарэшце, у канцы”, гл. астацца. 

Наатскоце, на атскоце "на некаторай адлегласці, асобна, 
далей” (Нас.). Хутчэй за ўсё ўтворана ад адскок, адскочыць, 
гл. скакаць. 

Наба 'добра што” (слуц., Сержп.: наба яшчэ скора хамя- 
нуўся), наба і набо 'тс' (Янк. І, мазыр., Шн. 3, 412; жытк., Арх. 
ГУ), набе і набо 'добра што; паколькі” (ТС), набу 'дзякаваць 
богу, на шчасце” (драгіч., З нар. сл.); параўн. рус. арханг. 
на-б, якое Даль тлумачыць 'надобы, надобе, надо”, што можа 
разглядацца як магчымая этымалагічная версія: наба з нёдаба 
“патрэба, своечасовасць”, набе з надобе, набу з надобу і пад., 
параўн. славац. пабе, пайбе, паабё 'патрэбна”, якое Махэк» 
(387) разглядае як русізм. Гл. надабі, даба. Відаць, не звязана 
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з на бах 'акурат, якраз (Арх. Федар.) і серб.-харв. пабаз 
прыгожы, харошы”, якое Скок (З, 496) выводзіць з па баз 
'хуткім крокам”. рат 

Набабэніць "накласці" экспр. (Жд. 2). Да бабэніць "піхаць, 
набіваць” (гл.). зац е 

Набабэхаць 'наліць без патрэбы, разліць” (слонім., Нар. 
лекс.). Экспрэсіўнае ўтварэнне, варыянт набэхаць, гл, бэхаць 
'бухаць, ліць”, параўн. набабахаць 'наліць празмерна” (Яўс.), 
набабўхаць 'накласці, наліць без меры” (Сцяшк. Сл.).. 

Набадры 'шоры, шляя” (БРС), 'шлеі, частка збруі (Янк. 
БФРр. 997, слуц., Сл. бел. нар. фраз.), 'медныя бляхі для збруі 
(Лупсякоў, Фалькл. Гом.), набадрыкі шоры” (стаўбц., Нар. 
сл.). Відаць, фанетычна змененае набёдры, набёдрыкі (набзд- 
рыкі) “тс! (гл.). 

Набажны. Гл. набожны. ' 
Набажэнства 'богаслужэнне” (БРС, Гарэц., Байк. і Некр.), 

ст.-бел. набоженство 'багаслужэнне; веравызнанне; богабоязь 
разам з укр. набожёнство 'тс' запазычана з польск. пабогейзішо 
тс” (дзе ў сваю чаргу з чэш. пабогепзіоі "рэлігія, вера, вера- 
вызнанне”), гл. Кохман, біозцпкі, 91; Сташайтэне, Абстр. 
лекс., 80. і 

Набайсіць “нагаварыць” (ТС). Да байсіць "гаварыць, аб- 
гаворваць” (гл.). 

Набак аза (Байк. і Некр.), “у бок” (Нас.), на-бак: на- 
бак шапачки не носишь? (дзісн., Дзмітр.). З на-4-бок, гл. 
бок. 

Набакір 'набак” (Нас., Байк. і Некр., Др., Гарэц., БРС), 
набакёр 'тс (Янк. 1), набакер і набакір. (ТС). Разам з укр. 
набакйр запазычана з польск. па бабіег тс” (звычайна пра 
галаўны ўбор), якое разам з рус. набекрёнь Брукнер (12) 
выводзіць з каманды плытнікаў, што паходзіць з ням. басё 
Еейгеп 'назад, налева варочаць”; паводле Бяднарчука (Р, 
1984, 44, 1--9, 31), плытніцкае вілейск. па бакег 'налева; назад 
ад н.-ням. бакбогі 'левы борт, ззаду (адносна стырна)". Вары- 
янты набагёр (Сцяшк. Сл.) і намагір (ТС) можна разглядаць 
як другасныя, узнікшыя ў выніку азванчэння к у інтэрвакаль- 
ным становішчы і, магчыма, збліжэння з магёрка (гл.). Іншы 

выпадак збліжэння ў спалучэнні на башкір: згай пазіё сгарёц 
па базгёіг (Пятк.). 

Набалоціць "забрудзіць: Набалоціў хату (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Да балота 'гразь, бруд, відаць, пад уплывам польск. бою 
тс”, Біосіё 'пэцкаць”, гл. блоціць. 

Набамбёрыць 'насыпаць” (любан., Жыв. сл., 150), набам- 
бёрыцца 'наесціся” (Сцяшк. Сл.). Утварэнні тыпу набабзхаць, 
набабэніць "наліць празмерна, накласці” і г. д. узыходзяць да 

6. Зак. 922 
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адпаведных дзеясловаў з рэдуплікацыяй (гл. бабахаць); на- 
зальны элемент, як і незвычайны вакалізм, у прыведзеных 
словах можа тлумачыцца экспрэсіўным характарам слоў або 
як вынік уплыву літоўскіх слоў тыпу батбёіі 'бурчаць”, бат- 
біпіі "лупіць, біць”, бат! 'бух' і г. д. Параўн. абамбёрыць (гл.). 

“Набамбўліць, яабамбўлыты 'надуцца, пакрыўдзіцца" (дра- 
гіч., Клім.). Да бамбула 'надуты” (гл.), што ў сваю чаргу, 
відаць, можна звязаць таксама з літ. батбёй 'бурчаць, быць 
незадаволеным”, батбіў 'буркун' і інш., гл. Лаўчутэ, Бал- 
тизмы, 98. 

ХНабанўцца, набонўцца 'напароцца” (ганц., Сл. ПЗБ). 
З “набоднуцца (ад бадаёць 'калоць) у выніку фанетычнага 
пераходу дн» к, магчыма, праз стадыю падваення -нк-, параўн. 
спадніца, дыял. спанніца, спаніца (гл. ДАБМ, к. 60, 329 і інш.). 

Набандыжыць 'напіхаць, наладаваць” (ТС), параўн. укр. 
набендюжитися 'надуцца”. Да экспрэсіўнага бандыжыць, што 
можа ўзыходзіць да бёндыш 'калун, сякера" (гл.) або да літ. 
бапай "статак, гурт” ці пад. 

Набарк 'напавер” (Сцяшк. Сл.). Хутчэй за ўсё ад польск. 
па бога 'у крэдыт” (сярэдневяковае па бога зіцгуё - пры не- 
своечасовай выплаце грошай, гл. Брукнер, 36), параўн. пабога 
крэдытаванне” (Варш. сл.), богеожаё пазычаць”, што ў сваю 
чаргу з ням. богвеп 'тс'. Гл. борг. 

Набарохтацца 'навалтузіцца, набоўтацца" (Нас.). Да ба- 
рохтацца (гл.). 

Набасанож “на босую нагу” (ТСБМ). Да босы і нага. 
Набасанос 'на босую нагу” (Сцяц., Сцяшк. Сл., стаўбц., 

Нар. сл.). Відаць, ад набасанож з дыстантнай асіміляцыяй 
ж да с. 

Набасонак 'на босую нагу" (Мат. Гом., Янк. 1), набасонач 
“с' (Мат. Гом., Янк. І, Сцяшк. Сл.). Ад босы і нага з аглу- 
шэннем канцавога зычнага, параўн. набасанож (гл.). 

Набасяка 'басанож” (Сцяц., Жд. 2), набасека 'без панчох 
(калінк., З нар. сл.), набосякы (драгіч., З нар. сл.). Экспрэсіў- 
нае ўтварэнне ад прыслоўя басякё, параўн. дрёла, драпака 
і г. д. 

Набат "трывога, сігнал трывогі” (БРС). Запазычана з рус. 
набат 'тс, куды, відаць, трапіла праз цюркскае пасрэдніцтва 
з араб. пацба 'ахова, змена часу”, мн. л. пацбаі 'барабаны, 
у якія б'юць перад дамамі знатных асоб'. Гл. Фасмер, З, 34. 

Набатаваць "насварыцца на каго-небудзь, ціха, павучальна” 
(Янк. 3). Гл. батавёць 'дакараць”. 

Набатрачыць 'нестаранна зрабіць работу” (ТС). Да батра- 
чыць, батрак (гл.). 

На бах "акурат, якраз” (ваўкав., Арх. Федар.). Магчыма, 

суадносіцца з серб.-харв. бах, убах 'зусім” (параўн. у выразе 
удрити у бах "пярэчыць, адмаўляць) і балг. хвашам бэх '?”, 
з якімі Брукнер (19) звязвае польск. бесйгаё, пабесиаё 'пак- 
лёпнічаць, абгаворваць”, ц.-слав. бехма, бохма 'зусім, цалкам”. 
Гл. бах, бахаць. 

Набахаць 'наліць (звыш меры)" (Сцяц.). Гл. бёхаць. 

Набахтўрываць 'прагна піць, звыш меры наліваць што-н. 
(Нас.), пабаспійгуё "напаіць гарэлкай” (Пятк. 2, 200), набах- 
тэрыць 'наліць вельмі поўна” (любан., Нар. сл.), укр. набахту- 
рити "набіць лухтой, дробяззю (галаву)”, сюды ж, магчыма, 
славац. пабасмапу 'добра наедзены”, польск. пабеспіушаёе 
"нагаворваць, паклёпнічаць, пляткарыць”, балг. набёхтвам 
“біць, лупцаваць” і іншыя экспрэсіўныя ўтварэнні з падобнай 
семантыкай. Утворана ад “бахтўрыць, параўн. бахтаць (гл.) 
з нарашчэннем -ур-; адносна славац., польск. і балг. гл. Махэк» 
(41, да баса! 'біць), Брукнер (19, да басй). 

Набгом "прагна, нагнуўшы посуд (піць)' (Касп.) і нагбом 
'нагінаючы пасудзіну” (Нас., Бяльк., БРС), піць набгом 'піць 
з вялікай пасудзіны, нагнуўшы яе” (барыс., бялын., Янк. Мат., 
калінк., З нар. сл.), 'хутка, адразу” (Сцяшк.), 'піць не шклян- 
каю, а з бутэлькі, збана ці іншай пасудзіны, нахіліўшы яе” 
(Янк. 1), '(піць) нагінаючы пасудзіну або прыгнуўшыся да 
вады (возера, ручая)" (Гарэц.). Гл. нагбом 'тс” (да нагібаць), 
згодна з Карскім (2-3, 75). Выпадкова супала з укр. набгом 
“бітком” (ад бгати 'піхаць); сюды ж, відаць, і набгомка 'невя- 
лікая міска” (Жд. 2) (бо ядуць з яе нахіліўшы ?). 

Набда 'прыбытак, зыск” (Ласт.), параўн. ст.-бел.: Да не 
даси набды от блудніцы, што цытуе Ластоўскі з Супрасльскага 
летапісу. Да наўда (гл.); не выключана народна-этымалагіч- 
ная сувязь з дбаць (з метатэзай) або з надоба (гл.). 

Набёдры, набёдрыкі 'шлеі, частка збруі” (докш., бабр., Янк. 
Мат., Янк. 1), шоры” (карэл., Янк. Мат.), 'бакавыя раменьчыкі 
на мордзе каня” (Маслен.), "рамяні, каб хамут на вушы не па- 
даў" (ТС). Ад бядро (бо шляя апаясвае круп каня), значэнне 
“шоры”, 'частка вузды” ў выніку падабенства па функцыі, па- 
раўн. Сцяцко, НЛС; параўн. таксама іншую назву гэтай дэта- 
лі -- на-рытнікі (гл.), корань якой Непакупны (Балто-северно- 
слав. яз. связи 48) звязвае з літ. гіеіаз 'бядро”. 

Набеёдаваць "наваліць звыш меры” (Нас.). Гл. бяёдаваць, 
баёдаваць. 

“Наберажны, набэрэжны 'перапалены (аб гаршках)” (Вя- 
рэн.). Магчыма, да бераг 'край”, г. зн. 'з надтрэснутымі края- 
мі” або той, які стаяў з краю (пры абпальванні)”. 

Наберажня "папярочнае ўмацаванне паміж капылоў у са- 
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нях (рэч., Мат. Гом.). Відаць, да бёраг "край", што адлюстроў- 
вае месца дэталі ў санях. 

Набёраткі 'набедрыкі, збруя” (Бяльк.), набграткі 'паўшо- 
ры” (маладз., Янк. Мат.), наберадкі 'шляя” (лаг., маладз., 
Шатал, Сл. ПЗБ). Відаць, дэфармаванае ў выніку дээтыма- 
лагізацыі набёдрыкі (гл.). 

Набердкі набіліцы” (Бяльк.). Ад бёрда (г. зн. рамка, у якую 
ўстаўляецца бёрда), відаць, па мадэлі набілкі з «праяснен- 
нем» унутранай формы, параўн. балг. дыял. набрдалки, на- 
брбделки тс”, а таксама чэрв. наберкі (Сл. ПЗБ) з выпадзен- 
нем д і магчымай ад'ідэацыяй да браць. 

Набілка "рухомая рамка ў кроснах, у якую ўстаўляецца 
бёрда” (Касп., Воўк.-Лев., Татарк.; ТС), набілкі (Байк. і Некр.; 

Шат.; Янк. 1; Тарнацкі, 5іцдіа; Гарэц., Бяльк.), набілкі (Др.- 
Падб., Янк. І, ТС), набіліца (ТС), набіліца (Касп.), набілі- 
цы (БРС, Байк. і Некр.; Шат.; докш., Янк. Мат.; полац., Хрэст. 
дыял.; Воўк.-Лев., Татарк.), набіліцы (Янк. І, Грыг., Маш., 
Мядзв., Кліх, Бір. Дзярж., Др.-Падб., Тарнацкі, 5іш4іа; ТС; 
Бяльк.), набыліца (Дразд.), набелкі (Бяльк.). Параўн. укр. 
набілки, рус. набйлки і набелки. Хутчэй за ўсё ад біла (гл.), 
якое ў розных слав. мовах абазначае ў тым ліку дэталь у крос- 
нах, якая служыць для прыбівання нітак пры тканні, параўн. 
чэш. біао, н.-луж. бі4іо і інш., а таксама біла, было 'набіліцы” 
(в.-дзв., бяроз., Шатал.), тады набілкі, набіліцы абазначае тое, 
што накладваецца, надзяецца на білы, вертыкальныя рухомыя 
часткі дэталі. 

“Набільнік, набыльнык 'пласт сена, які можна ўзяць на 
вілы” (брэсц., Нар. лекс.). Гл. навільнік. 

Набільніца 'дэталь у кроснах (Сцяшк., пух., З нар. сл.), 
набільніцы "рамкі, у якіх замацоўваюцца бёрды” (Тарнацкі, 
5ішіа; Сцяц.), набільніцы, набыльніцы (воран., бяроз., Ша- 
тал.). Гл. набілка. 

Набільніцы (пабйпісу) 'пухіры на нагах, апрэласці” (ваў- 
кав., Арх. Федар.). Да набіваць, параўн. набіць мазалі, набой 
ед Бад» 

Набіранка "посцілка (рознакаляровая)' (Мат. Гом.). Ад 
набіраць (гл. браць у розных значэннях), у тым ліку і набіраць 
У ніт "накідаць пражу ў ніт (ТС), што адлюстроўвае тэхна- 
логію падрыхтоўкі да ткання посцілак названага тыпу. 

Набіржына "вузкая дошка, што накладваецца на капылы 
паверх вязаў” (смарг., Шатал.). Відаць, да бераг 'край”, па- 
раўн. іншую назву той жа дэталі -- наберажня (гл.); дэфар- 
мацыя і дээтымалагізацыя можа быць звязана з уплывам 
дзеяслова тыпу літ. бігёуіі, сярод значэнняў якога сустракаец- 
ца і “лупіць, біць, сцябаць”, што адпавядала б унутранай 
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форме іншай назвы гэтай дэталі -- наплестка (ад пляскаць?), 
або назоўнікаў тыпу біг2ііз 'бярозавая галінка" ці бёгёіпё 
“бярозавы дубец”, што можна разглядаць як іншую версію па- 
ходжання слова, бо першапачаткова названую дэталь у санях 
маглі рабіць са скручаных бярозавых дубцоў, параўн. намара- 
зень (гл.). 

Набірка 'кошычак для збору ягад, звычайна з кары” (докш., 
Янк. Мат., лунін., Шатал., кіраўск., Нар. сл.), набірак (глуск., 
бабр., Янк. 1), набірок (палеск., З нар. сл.), набірачка (докш., 
Янк. Мат.), набірушка (палеск., З нар. сл.); рус. набйрка, 
набйрок, набйрушка. Ад набіраць, браць. 

Набірычыць "насварыцца" (мінск., Песні сямі вёсак). Па- 
раўн. абірычыць 'абстрыгчы, абабраць, абрэзаць”, што, відаць, 
да бірыч 'зборшчык дані”, адкуль і адпаведная «адмоўная» 
семантыка (прымус, сварка і да т. п.). 

Набіты 'вопытны” (БРС, Нас., ТС), параўн. набіты дурань 
закончаны дурань” (Байк. і Некр., полац., Нар. лекс.). Да 
біць: набіць вока 'навучыцца нешта добра адрозніваць” і пад., 
параўн. таксама чэш. мар. пабіўепа ўеіта -- пра чалавека 
«з вопытам», часта бітага і інш. 

Набіўка (пабійва) 'прыстасаванне для ткання паясоў 
(ваўкав., Арх. Федар.), укр. гуцульск. набівка "набіліцы". Ад 
набіваць 'прыбіваць ніткі”, біць (гл.). 

Набіць "накалоць (дроў)” (мядз., Нар. сл.). Ад біць 'калоць 
(дровы), параўн. тэрытарыяльнае размеркаванне біцца і ка- 
лоцца 'бароцца (пра карову)". 

Набічкаваць (пабісгеажаё) 'напоўніць, наладаваць” (ваў- 
кав., Арх. Федар.). Гл. бічкаваць. 

Наблажыць "нарабіць глупства” (Нас.). Да блажыць, благі 
'кепскі, дрэнны”, параўн. з супрацьлеглым значэннем укр. на- 
блажйти 'прынесці дабро" (ад благо 'дабро'). 

Набліжай 'бліжэй”, 'прыстойней, лепш” (Нас.). Утворана 
пры дапамозе прэфікса на-, які мае градуальнае лексічнае зна- 
чэнне ў адрозненне ад граматычных сродкаў выражэння гра- 
дуальнасці (г. зн. ступеняў параўнання). Гл. на). 

Набліскаць 'напырскаць, нападаць” (ст.-дар., Нар. сл.). 
Гл. бліскаць 'пырскаць”. 

Наблўтаць 'напутаць, наблытаць (Шат., Др.-Падб.). Гл. 
блітаць, блытаць. 

Наблышыць 'награзіцца” (Касп.). Гл. блышыць. 
Набо 'добра што”: Я люблю черную Гапочку, хоць ена 

маленька/ /Набо ена черненька (мазыр., Шн. 3). Гл. наба. 
Набожнік 'вышыты рушнік, які вешалі на абразы” (Касп., 

Сцяшк., Др.-Падб., Дэмб. 1; бых., Янк. Мат., Гарэц.; круп., 
Нар. сл., Бяльк.), укр. чарн. наббжнік 'тс'. Да багі абразы”, 
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хутчэй за ўсё ў выніку сцяжэння набожны рушнік або па пра- 
аунтыўвай мадэлі, параўн. нарожнік, налобнік, нарукёўнік 
пад. 
Набожны 'набожны, веруючы, рэлігійны” (Нас., Гарэц., 

ТСБМ), укр. набджний "те, рус. наббжный, польск. пабоёпу, 
чэш., славац. пабоёпі, в.-, н.-луж. пабоёпу, славен. пабоёел, 
балг. наббжен, макед. набожен; параўн. таксама набожнасць 
(Байк. і Некр.). Да бог (гл.), літаральна 'хто ўскладае надзеі 
на бога”; крыніцай слова ў славянскіх мовах лічыцца чэшская 
(са спалучэння па богё, Махэк», 75), адкуль яно трапіла ў поль- 
“скую, лужыцкія, славенскую і інш., а праз польскую -- да ўсх. 
славян, адкуль, верагодна, у балгарскую і македонскую (Брук- 
нер, 34; Шустар-Шэўц, 13, 978; Кохман, біозипкі, 90--99; 
Вінаградаў, Этимология-1965, 161 і інш.). Гл. нёбажны. 

Набой: 'зарад” (Касп., Шат., Байк. і Некр., Яруш., Гарэц., 
БРС, ТС), укр. набій "тс, рус. наббй 'тс”, польск. паббі “тс, 
чэш. пабоў, славен. пабоў 'зарад, патрон". Ад яабіць, набі- 
вёць (стрэльбу) 'заражаць”, што адлюстроўвае старажытны 
спосаб зарадкі праз ствол. Магчыма, праз польскую з чэш- 
скай, паралельна да славен. пабоў, якое, паводле Бязлая (2, 
210), запазычана з чэш. пабоў («“па-бііі), бо толькі ў чэшскай 
адначасова значыць 'кулак, што блізка да ням. Мабе, тады 
збліжэнне з “бі другаснае. Гл. Махэк», 387; Брукнер, 35. 

Набой» "мазоль, бітае месца” (Сцяшк.), 'болька на падэшве 
нагі, узнікае ад непрывычкі хадзіць босымі нагамі” (Сцяц.), 
набой (пабоі) 'пухір на пяце" (Арх. Федар.), рус. набой 
'набітае месца, жаўлак”; няясна, ці звязана з укр. набій 'вусень 
насякомага Агсйа” (Грынч.), параўн. шматлікія выпадкі супа- 
дзення назваў розных болек і вусеней: вусеніца 'нарыў паміж 
капыта ў каровы” і "вусень" (ТС), славац. (іЎва лішай” і 'ву- 
сень, матылёк”, што, як паказаў Важны (О ўтёпесі, 106 
і наст.), звязана з уяўленнямі пра насякомых як разнош- 
чыкаў хвароб. Ад набіваць, параўн.: Набіў ботам мазоль (Сл. 
ПЗБ). Серб.-харв. набоі 'нарыў на ступні, у якой засталася 
калючка”, балг. набой 'балячка, скула, пухліна ад пацёртасці”, 
магчыма, дае падставы для рэканструкцыі адпаведнай праслав. 
лексемы. 

Набойз 'след на дарозе, выезджаны санямі” (Арх. Федар.), 
“высокі пласт снегу на дарозе, які перашкаджае яздзе” (Кліх), 
тупкая частка зімняй дарогі” (Сцяц., ТС), 'наезджаная част- 
ка зімняй дарогі” (в.-дзв., Шатал.), 'астаткі саннага шляху 
(столін., Яшк.), укр. набій 'утаптаная снежная дарога, сляды 
саней на ёй”, рус. наббй тс”. Ад набіваць, біць, бітая (дарога). 

Набой: "набойка, прылада набіваць абручы на бочку 
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(Бяльк.), набойка 'тс' (гродз., Нар. сл.; ТС). Ад набіваць, 
біць. 

Набольш 'найбольш, больш за ўсё” (Нас., ТС), набаля, 
набблі тс” (Рам. І, 4), ст.-бел. наболш“и (ХУІ ст.). Паводле 
Карскага (І, 231), у апошнім слове можна бачыць пропуск й, 
але верагодней гэта форма з прэфіксам на-. Гл. наі. 

Набор; 'неабходны матэрыял, каб пашыць боты” (в.-дзв., 
Шатал., Жд. 2). Ад устар. набіраць 'купляць матэрыял (у мага- 
зіне ў адрозненне ад вырабленага самім)”. 

Набор» 'каменне (у печцы, лазні) (рагач., Мат. Гом.). 
Магчыма, ад набраць 'назбіраць (у кучу)". Гл. браць. 

Наборкі "посцілкі з узорамі” (брасл., Сл. ПЗБ). Гл. набі- 
ранка. 

“Наборсавацца, наборсуватысь 'наесціся, нахлябацца” 
(кам., Сл. ПЗБ). Відаць, да борсаць, бзрсаць 'блытаць” або 
барсаць 'працягваць аборы ў лапці; кідаць” (гл.) з характэр- 
ным для экспрэсіўных утварэнняў пераходам ад канкрэтнай 
семантыкі да 'есці”, параўн. нарэзацца, налупіцца, набрац- 
ца і пад. 

Набоўкнуць 'набрацца вадой” (Юрч. Фр. 1), 'нахмурыцца, 
набрацца хмарам" (Бяльк.). Відаць, утворана ад гукаперай- 
мальнага боўк, што перадае гук падзення ў ваду, параўн. 
каранёвыя часткі ў набўхнуць, набрёкнуць і інш., што ўласціва 
такога тыпу ўтварэнням. Гл. 5Р, 1, 349 і інш. 

Набохаць "наліць (Жд. 2), рус. наббхаться "наесціся, 
напіцца”. Гл. бохаць, бох. 

Набрадзены «набранный слишком много» (Нас.). Відаць, 
ад набраць, параўн. напіцены 'напіты”, азванчэнне ц, магчыма, 
звязана з экспрэсіўнасцю слова або пад уплывам іншых слоў 
(накрадзены, наедзены і пад.). 

Набражыцца 'празмерна напіцца, нахлябтацца” (ТС). Да 
брага (гл.), параўн. фразеалагічны выраз: набрацца, як свіня 
брагі 'тс” (гродз., Цых.). 

Набразнік "рушнік, які вешаюць на абразы” (Касп.). З “наа- 
бразнік («сна абразы), як надзежнік, набожнік (гл.), з на- 
ступным сцяжэннем галосных на стыку марфем, параўн. на- 
бражнік тс (Сл. ПЗБ). 

Набракаць, набракнуць 'набухаць; раздувацца, намакаць” 
(БРС, Байк. і Некр., Нас.), "набухнуць” (Касп., Гарэц.), на- 
бракці 'тс' (Шат.), ныбрікёць 'набірацца вільгаці, ныбряк- 
нуць (Бяльк.), набрўківаць 'намакаць, набірацца вільгаці 
(Нас.), набраклы (Байк. і Некр., Шат., Нас., Гарэц.), набрак- 
шае, набраклае насенне 'намочанае, але не праросшае насен- 
не” (Жд. 1), укр. набрякати, набряклий, рус. набрякёть 'апу- 
хаць, набрякнуть, польск. пабггеваё, пабггекпаб 'набухаць, 
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апухнуць, славен. пабгёкаі, паБгёепііі, г'ацякаць, на- 
лівацца”, серб.-харв. набрекйвати, набрёкнути 'набухаць, 
уздувацца”, макед. набрекнува, набрекне 'набухаць, пухнуць”. 
Аснова “бггў- звычайна ў прыставачных утварэннях, што дае 
падставу для рэканструкцыі прасл. дзеяслова, гл. брёкнуць, 
згодна з Бернекерам, анаматапеічнага паходжання (Бернекер, 
1, 84); звязваюць з літ. Бгёзіі 'ўзмацніць, напрэгчы” (Фрэнкель, 
53). Гл. таксама Бязлай, 2, 210; ЕСУМ, 1, 273; БЕР, І, 76--77; 
ЭССЯ, З, 23. Ў 

Набранка;: 'вымова, прачуханка” (Нас., Байк. і Некр.). Ві- 
даць, ад рус. набранйть 'насварыцца”. 

Набранка» (ныбрянка) 'сукенка з куплёнага (набранага) 
тавару” (Бяльк.). Ад набраць 'купіць”. 

Набраўкі 'мяшкі пад вачамі” (жлобін., Нар. сл.). Хутчэй за 
ўсё ад набраць 'зрабіць складкамі, маршчынамі”, параўн. сла- 
вен. пабгаіі 'сабраць складкамі”, пабгап 'у зборкі, маршчы- 
ністы”; ў«сл у выніку дээтымалагізацыі (-л- у аснове ў такіх 
умовах звычайна захоўваецца, параўн. бралка 'прылада для 
збірання чарніц”, насілкі і г. д.). Менш верагодна ўтварэнне 
ад набракаёць 'набухаць, што выклікае пэўныя фанетычныя 
цяжкасці (устаўное ў?). 

Набрачок 'світанак” (Касп.). Ад броск 'світанне”, першапа- 
чаткова хутчэй за ўсё прыслоўнае словазлучэнне тыпу на 
броску 'на світанку”. Гл. браск. 

Наброд "валацуга, заходжы падазронага выгляду” (Бяльк.), 
'зброд'”: Наброд карова, глядзі і ня ўледзіш (Юрч. Фр. 3: 
'шкадлівая”), наброды "прыезджы чалавек, сям'я” (мсцісл., 
Янк. 1), набродны 'прыблудны" (рэчыц., Нар. сл.), рус. набрбі 
навалач”. Ад набрысці, брысці (гл.). 

Наброзгнуць 'набруснець” (ТС). Гл. брозгнуць, брозкі. 
Наброіць 'нагарэзнічаць (Нас., Гарэц.), укр. набрбіти 

'навытвараць, нарабіць глупстваў. Гл..броіць. 
Наброхацца (набрёхацца) "напіцца" (мсцісл., З нар. сл., 

Юрч. Фр. 1), рус. набрёхаться "наесціся, напіцца”. Гл. брохаць. 
Набрўзнуць, набруўзці "набрацца вільгаці, 'апухнуць 

(Нас.), ўнамокнуць, насыціцца вільгаццю”, набрузлы 'прамок- 
лы” (Байк. і Некр.). Гл. брўзнуць, брўзлы. 4 

Набруняць 'набракнуць” (ТС), набруняўшае 'набраклае 
(намочанае, але не праросшае)” (Жа. 1), укр. набрунйтася 
распускацца (пра дрэва)". Гл. бруняць, брўнька. 

Набрусаваць 'натачыць”, абчасаць” (Нас., Байк. і Некр.). 

Гл. брусаваць. 
Набрыднуць 'надакучыць, абрыднуць” (Бяльк., Сцяшк.), 

набрвідаць 'моцна надаесці” (Шат.), укр. набридати "тс", рус. 
набрйднуть 'тс'. Гл. брыднуць, брыда. 
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Набрыдзь "валацуга" (Бяльк.), 'чужыя людзі, непрыемныя 
для мясцовых жыхароў перасяленцы” (бялын., Нар. сл.), укр. 
набрід 'навалач'. Ад набрысці. Гл. брысці. 

Набрынуць 'набрысці, трапіць" (ТС). Відаць, кантамінацыя: 
набрысціх нарынуць "натрапіць" (гл.). 

Набрыцца “натрапіць”: набрыўся на грыбы (паст., Сл. 
ПЗБ). У выніку кантамінацыі: набрысціх нарыцца “натрапіць, 
напароцца” (гл.). 

Набрыняць 'набухаць” (Касп.), 'набухнуць ад вільгаці” 
(Шат., Сцяшк., Чач.). Гл. ВЫ СтА Н ў 

Набрэнкнуць 'набрыняць (вадою)” (Сцяц.). Запазычана 
з польск. пабггебпас “тс з субстытуцыяй ггс»р, спрадвечная 
форма набракнуць. 
Ё Набўбнець 'набухнуць (браг., З нар. сл.), набубніцца 
гнабрыняць (пра пупышкі)” (в.-дзв., Нар. сл.), набубёніцца 
наесціся” (полац., Нар. лекс.), укр. набубніта 'набухнуць 
(пра зерне), надуць (жывот)”, балг. набёбна 'набухнуць, рас- 
пухнуць”, макед. набабне с”, в.-луж. пабибпіё 'набухнуць, 
уздуцца”. Ад бўбнець, прасл. брЫепдіі 'пухнуць, набухаць”. 

Набўгліцца 'напрацавацца' (полац., Нар. лекс.). Няясна, 
магчыма, ад незафіксаванага “бўгліцца. 

Набугорываць 'навальваць многа, накладваць”, набугораны 
«наваленный подобно бугру» (Нас.), параўн. рус. набугрйться 
'ўздуцца гарбом”. Ад бугор (гл.). 

Набудаваць "набраць, накласці поўную пасудзіну” (ушацк., 
Нар. лекс.), набудавацца 'наесціся” (полац., Нар. лекс.). Хут- 
чэй за ўсё ад бутаваць 'напіхваць' з ад'ідэацыяй да будаваць 
ці ў выніку азванчэння т у інтэрвакальным становішчы. 

Набўніцца 'ўздуцца, набухнуць” (ТС). Бясспрэчна, звязана 
з бўнька 'бурбалка”, буняк 'пухір на целе” (гл.). 
' Набўхаць "наліць празмерна" (Арх. Федар.), укр. набўхати 
тс”, рус. набўхать 'тс'. Ад бухаць 'ліць”. 

Набуць 'мабыць” (ТС). Гл. мабыць. 
й На-быкі--рус. на нет (Мядзв.). Няясна. Магчыма, на бакі 
ўбок" ад бок (фанетычна на бэкі), як адхіленне ад нармаль- 
нага шляху; аднак параўн, польск. ла рзу ра сапсавац- 
ца”, што дапускае існаванне падобнай мадэлі і ў беларускай 
мове, але сувязь з бык застаецца неабгрунтаванай. 

Набэдрыкі 'збруя” (Байк. і Некр., Бяльк.), 'частка збруі 
(карэл., Янк. Мат.). Гл. набёдрыкі те; цяжка вытлумачыць 
спалучэнне бэ, што, магчыма, звязана з дээтымалагізацыяй 
слова і ўспрыняццем яго як запазычанага, але польск. пабіеаг- 
гпіЕ тс. Можна дапусціць таксама ўкраінскае пасрэдніцтва, 
параўн. палеск. набёдрыки 'тс' (Лысенка, СПГ). 

Набякрэнь “набок, набакір” (Сцяшк.). Магчыма, запазы- 
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чана з рус. набекрёнь, дзе лічыцца зрашчэннем прыназоўніка 
на са склонавай формай назоўніка бекрень 'бок”, гл. КЭСРЯ, 
280. 

“Навад, навод 'вышыўка” (ТС). Ад водзіць 'вышываць 
(ТС), што, відаць, адлюстроўвае спецыфічны спосаб вышыў- 
кі, параўн. водзіць водзікі 'тс' («Водзікі водзілі на сороццы»); 
параўн., аднак, балг. дыял. навод 'працягванне нітак асновы 
праз берда і нічальніцы для ткання”, навбтки "тканне ў некаль- 
кі нічальніц («у фігуры»)”, яввбтки тонкае палатно з узорамі 
па ім”, чэш. паоой 'спосаб пратыкання, працягвання нітак 
асновы праз берда”, што ўтвораны ад праслав. “пасезіі, падеад, 
якое ў шэрагу слав. моў ужываецца і ў якасці ткацкага тэрмі- 
на (Герай-Шыманьска, БЕ, Зі, 1, 48--49). 

Навадзень (нава дзень) 'бохан хлеба" (Грыг.), навадзянь 
те” (Пал.). Укр. чарніг. нёводзень 'бохан, вялікі жытні хлеб”. 
Карскі (2--3, 99) лічыць чарніг. новодзень 'усякі цэлы (непа- 
чаты) хлеб” складаным словам тыпу вялікдзень і пад., аднак 
семантыка яго застаецца нявытлумачанай. Можна бачыць у ім 
табуізаваную назву або эўфемізм, параўн. лайіпі, пайўаў 
новы” як назва баравіка ў літоўскіх дыялектах, гл. Атрэмб- 
скі, Сгатаіука, ІІ, 193, што пацвярджаецца таксама заба- 
ронай рэзаць хлеб да заходу сонца, параўн.: Нельга было 
почынаць ббхона увёчэры наёноч (ТС). Страхаў сведчыць пра 
рытуальнае дзяленне хлеба на Палессі: «...бралі буханку 
і ішлі на двор, станавіліся там, дзе зайшло сонца, і пачыналі 
рэзаць. Лусту адрэжа гаспадар і вяртаецца ў хату» (Полесье 
и этногенез славян. М., 1983, 99). Магія цэлага, непачатага 
адлюстравалася і ў паняцці новы, параўн. ст.-рус. новый 
іншы; яшчэ адзін”, што павінна было забяспечыць працяг да- 

статку і ў будучым; параўн. таксама выкарыстанне таго ж 
паняцця ў гадавым сялянскім цыкле: чэш. мар. ргейапос(ок), 
славац. абпосоё, абподіе 'час перад жнівом, як правіла, непа- 
срэдна перад жаданым «новым» хлебам, калі трэба вытрымаць 
«да новага» хлеба”. З фармальнага боку другая частка слова 
можа быць узведзена да “4ёй 'рабіць, параўн. польск. дыял. 
агіопо, агіепіе, агіей 'выраб' і рус. пск. борть новодеть, борть 
стародеть 'дрэвы з новымі і старымі борцямі”, новодбль 'новая 
борць” і пад.; у такім выпадку першапачатковае значэнне 
слова можна ўзнавіць як 'новапачаты”. 

Наважаць: 'прывязаць, прыжывіць (Сцяшк.). Калі гэта 
не фанетычным шляхам змененае навязаць 'прывязаць, то 
можа быць супастаўлена з укр. навёжити, адно са значэнняў 
якога навучыць, прывучыць”, тады ўсё да “оаайі, гл. вадзіць. 
Другая магчымасць -- да вёжыць (гл.), параўн. наважваць 
прыціскаць” (лунін., Шатал.). 
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Наланець, пасагаё(і) 'наведваць” (Федар.). Відаць, ітэ- ра ыў ра 9огйі, параўн. дакладную паралель серб.-харв. ы сагаіі, суадноснае з падбгйі "навазіць" (КН); меркаванні ў ў нтуанвамы, 43) аб запазычанні бел. “важаць з літ. агішоіі 'ехаць” у святле названай паралелі здаюцца непера- Ары Шараўе навяжоны, навяждць (гл.) 
аваждоліць 'намазаць што-н., больш М. У (ві : а чым трэба Неў сл.). а. важджоліць, вазголіць. З Ў К авазголіваць "на: ў Ду ць намазваць, замазваць” (Юрч.). Гл. вазго- 

ан ацца, 'наваждацца, набрацца клопату з чым-н” с.). Да вазіцца важдацца” з экспрэсіўнай суфіксацыяй, параўн: мазюкаць (ад мазаць) і пад. і авазюрыць "разліць, размазаць (Ж, У М , д. 2). Гл. вазбрыць Навала. стыхія, напасць” (БРС, Байк. і Некр.), Каласы Дадзена (Касп.), 'бяда, гора” (Сцяшк.), 'прымус, непры- 
раках прэтэнзія, патрабаванне; нападзенне; бура” (Др.-Падб. ВАВаЦО, націск , (Яруш.), польск, пасаёа "націск, вялізны плыў; стыхія”, навальніца”, "прымус. Да “сабе, рай, па- ана ааЯ ісці вялікай масай, натоўпам”. ў валаводзіць ”' і іцца” 1 даць, дзіць навадзіць, навазіцца” (Шат.). Гл. валаво- 

ў калай паверх (Гарэц.). Паводле Гарэцкага, «слова рэдкае і старое»; вядома на ўсходзе беларускай моўнай тэрыто- РЫі, параўн. смал, навалыкь "тс (Мат. Смал.). Да валачыць, палак, што адпавядала спосабу пабудовы, параўн. сволак Ват апорай страхі на сохах, рус. дыял 
Ліўны луг з навалочанай ва, аў і настава 'паверх' і інш. ААДЫМЎ І АЯ с а валаЯ зброд” (БРС), "дрэнны, шкодны чужы чалавек" ў ц 7аЙ чужыя людзі, перасяленцы” (стаўбц., З. нар. сл.) я наволоч зброд”. Хутчэй за ўсё шляхам адваротнай дэры- 

цыі ад навалачыцца 'напрыходзіць, назбірацца”, што ў сваю Ма валачыцца 'цягацца”. 
валка 'чахол на падушку" (БРС, С а“ , Сцяшк., Бяльк.), рус. ара ВарунаЯ форма з навалака "тс, АХ 

чайная форма ; 
ранец форма пры памянш. яавалачка; 

ына мяшок” карэл, (Шатал.), нёвалачка 'навалка” 
аа цяшк.), навылычка памянш. ад навылка” (Бяльк.) руе. БаслаЧка навалка”, польск. дыял. пашіесгка, пасіосгва й д навалачыць "надзець, накрыць, параўн. навалока ка доўгае адзенне з саматканага сукна” (Сцяшк. Сл.) сё авёльнік гульня ў хованкі” (ваўкав., Сцяшк. Сл ). Няясна. лі гэта не памылка ў запісах (“хавальнік?), то хутчэй за 
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ўсё звязана з дзеясловам наваліцца "напасці, накінуцца”, ад- 
нак сувязь цяжка вытлумачыць характарам гульні. 

Навальніца "рус. гроза” (БРС, Касп., Бяльк., Кліх, Сцяшк., 
Яруш., Байк. і Некр.), 'бура, ураган; наплыў, вялікая маса, 
тлум” (Гарэц., Др.-Падб.), польск. крак. пашаіпіса "вялікі, 
раптоўны, моцны дождж”, паўн.-зах. пашаіпіса, паваіпіса 
бура з градам, моцным ветрам і праліўным дажджом”, усх. 
'дажджавая хмара”, славін.-кашуб. пеовіліса 'бура”. Бела- 
руска-польская інавацыя, утвораная хутчэй за ўсё незалеж- 
на на абедзвюх тэрыторыях са спалучэння тыпу павалены 
дождж (паваіпу ае52гсг) 'тс, што ў сваю чаргу да навала 
(паюаіа) 'стыхія”; 'бура”, валіць 'ісці (пра ападкі) і пад., гл. 
Цыхун, Бел.-польск. ізал.,145--146. 

Навар 'двор для скаціны” (Бяльк.). Да вор 'загарадка, 
агароджа”, утворана хутчэй за ўсё з першапачатковага пры- 
назоўнага словазлучэння на вор, гл. у Бялькевіча навыр 'пад 
карову, даіць карову (і на двор)'. Паралельна да надворак 
"двор", параўн. ворак 'двор для скаціны”. 

Наварат 'бервяно ў зрубе, над прасценкамі, над вокнамі 
і над дзвярамі” (брагін., Шатал.), “тс і "верхні вушак у дзвя- 
рах” (жытк., Нар. сл.), нёваратня 'бервяно, якое кладзецца 
над вокнамі і дзвярыма” (цэнтр.-палеск.), нёворотні 'бярвенні 
з выдзяўбанымі паглыбленнямі, у якія ставяць кроквы” (пінск., 
Нар. лекс.), наёварацень 'бервяно, якое кладзецца на куравіцы 
і на якім умацоўваецца вясло (на плыце)" (падзвін., Нар. сл.). 
Мяркуючы па семантыцы, найбольш верагодна ад вароты 
праём, прастора паміж дзвюма вертыкальнымі апорамі”, тады 
наёварат і пад. тое, што перакрывае такі праём”; менш вера- 
годна ад навярнуць 'накаціць”, варочаць "куляць, варочаць”, 
хаця не выключана, што для плытагонскага тэрміна гэта 
зусім магчыма. 

Наварка "прыбытак" (мсцісл., Юрч. СНС), сюды ж, відаць, 
і "адзін з прыёмаў кідання скручаным ланцужком пры гульні 
ў шашкі(--бабкі)' (гродз., Нар. сл.). Да варыць, параўн. 
жарг. навагр. навар 'прыбытак”, першапачаткова 'тое, што 
застаецца таму, хто варыць”. 

Наваркі 'ільснівыя плямы, пералівы”: «Конь гладкі, аж на- 
варкі ходзяць по ём» (ТС, 3, 1192). Разам з навар 'тлушч, які 
ўсплывае наверх пры варцы стравы”, да варыць. 

Наварня 'бервяно, якое кладзецца над вокнамі і дзвяры- 
ма” (столін., Нар. сл.). Хутчэй за ўсё з наваратня “тс” (гл.), 
аднак не выключана, што гэта самастойнае ўтварэнне ад 
кораня вор-, прасл. дег-/оог- са значэннем 'замыкаць, закры- 
ваць”; зыходным, магчыма, быў прыметнік тыпу “наворны, 
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параўн. наворысты 'пахілы”, г. зн. 'накрываючы, закрываючы, 
замыкаючы”, што адпавядае прызначэнню рэаліі, 

Наваропіць 'многа наліць” (Грыг.), нывароліць "накласці 
шмат [наварочаць]” (Бяльк.). Параўнанне са ст.-рус. навороль 
"налёт, нападзенне, аграбленне”, польск. пашгорігё 'бурчаць, 
гневацца”, макед. наврапито 'паспешна, абы-як” дае падставы 
для рэканструкцыі прасл. “па-догрйі са значэннем 'зрабіць 
нешта раптоўна, хутка, абы-як”. Гл. варапай, ворап (і асабліва 
лац. паралель гереп5, -пііз 'раптоўны, нечаканы”, Фасмер, 
1, 354), параўн. макед. врапит 'праворны, шустры” і інш. 

Наварот "вяртанне, зварот” (Др.-Падб.), наворот 'заход': 
«Ужэ другім наворотом грыбы несуць» (ТС, 3, 115); нёваратам. 
у першы, другі, трэці прыём" (Некр.). Калі першае слова 
з пэўнымі падставамі можна разглядаць як фанетычна адап- 
таваны паланізм, параўн. польск. пашгбі (гл. Вячорка, БЛ, 
30, 1986, 51), то астатнія несумненна ўяўляюць мясцовыя 
ўтварэнні ад варочаць, варочацца, вядомыя і іншым славян- 
скім мовам. Параўн. наварачацца 'заходзіць час ад часу” 
(Мат. Гом.), серб.-харв. нёврат: у више наврата 'шматразо- 
ва” і пад. 

Нават, часціца і злучнік, навет (пух., З нар. сл., ТС), 
навэт (Мал.), навыт (Бяльк.), нёвіт (маладз., Янк. Мат.), 
навець (ТС), навэцца (пінск., Нар. лекс.). Разам з укр. навет, 
навіт, навіть запазычана з. польск. пашеў (Карскі, І, 337), 
першапачаткова па еі, дзе ше! значыла 'заканчэнне справы”, 
а з ХУІ ст. 'апошняе блюда на стале” (Брукнер, 607; Е557 5б, 
2, 441); формы з -ц-, магчыма, у выніку ўплыву канчаткаў 
інфінітыву. 

Наватажыць (наватажытсь) "нагрузіць, загрузіць” (Шпіл.). 
Відаць, нельга разглядаць асобна ад укр. навантажити 'наўю- 
чыць, нагрузіць”, якое звязваюць з вантаж 'цяжар, груз”, што 
ў сваю чаргу з франц. адаліагег 'садзейнічаць; павялічваць 
долю” або з ватага 'атрад, натоўп; чарада”. Беларускае слова, 
магчыма, сведчыць на карысць другой версіі. Гл. ЕСУМ, І, 
329. Параўн. вантажыцца. 

Навёдаць "зайсці, адведаць” (ТСБМ, Сцяшк.), навёдываць 
"адведваць, навёдчык "наведвальнік (Бяльк.). Рус. дыял. 
наведать, укр. навідати, польск. пасігагіё, падіеагаё, ц.-слав. 
навбждати да “оёааіі 'знаць, ведаць”, гістарычна звязанага 
з “оі4ёіі 'бачыць”, што часам знаходзіць адлюстраванне і ў зблі- 
жэнні сучасных форм, параўн. навіды “наведванне парадзіхі” 
(віц., Падлужны, вусн. паведамл.), рус. дыял. наведы "зачын, 
зачацце” і інш. 

Навёй 'хвароба ў выніку чараў (Машынскі, Кшішга, ІІ, 
1, 180), 'падвей шыракалісты” (міёр., Жыв. сл.). Ад навёяць 
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"нанесці ветрам”, параўн. палес. іцоб іцось не навіяло -- засце- 
рагальная формула ў адносінах да наванароджанага і пара- 
дзіхі (Полесский этнолингвистический сб. М., 1983, 38); назва 
расліны ў выніку пераносу назвы хваробы на сродак лячэння, 
параўн.: Навеім вушы закледаюць, яг гвлева баліць (Жыв. 
сл., 203). Параўн. падвей 'тс”. 

Навертам "мімаходам, між іншым” (Гарэц.). Параўн. укр. 
ябвертом "мімаходам (зайсці), у першы раз”, што ад вертатися 
заходзіць, заязджаць”. Да вяртаць, вяртацца. 

Навёц “мярцвяк, нябожчык”: не чалавек нават -- як бы жы- 
вы навец (Васючэнка, зб. Тутэйшыя. Мн., 1989, 161). Адсут- 
насць дакладнай дыялектнай лакалізацыі слова, што ўзыхо- 
дзіць да прасл. “пась, ц.-слав. навь "мярцвяк" і пад., не выклю- 
чае яго запазычанне з іншых, не народных крыніц ці штучнае 
ўтварэнне. Параўн., аднак, наўскі (гл.). 
і Навод; "навучэнне, падвучванне” (Бяльк.), ст.-бел. наводе. 
настаўленне (Скарына), укр. навід "указанне, падвучванне”. 
Аддзеяслоўнае ўтварэнне ад навёсці (гл. весці), якое яшчэ 
ў прасл. мела значэнне "накіраваць, навесці (на што-н.)”, па- 
раўн. бел. навесці на дарогу, навесці на думку, ст.-слав. навести 
на пжть, польск. пабігўс па добга агоге і інш. (Герай-Шымань- 
ска, БЕ, 31, 1, 49); у сувязі з гэтым беспадстаўна Булыка 
(Лекс. запазыч., 905, 208) лічыць яго «лексічным чэхізмам» 
у Скарыны або запазычаннем з польск. мовы. 

Наводз 'самастрэл на мядзведзя” (Маш.). Ад навёсці 
(гл. весці). 'нацэліць”, параўн. навёсці стрэльбу на каго-н. 
прыцэліцца”. або “настроіць наладзіць, параўн. навёсці 
пілу, касў і інш. 

Наводліў 'наводмаш” (ТСБМ), навотліў тс” (калінк., З нар. 
сл.), наўотліў: «паганымі рукамі рву [завітку] наўотліў -- 
направа ці налева, толькі не ўверх» (хойн., Полес. этнолинг- 
вист. сб. М., 1983, 100), навотляў 'наводліў, наводмаш” (карэл., 
Нар. лекс.), навотляй (лях., Янк. Мат.), навотля, наотля 
наводмаш; наадварот, нё так, як трэба; ад сябе (гродз., 
Сцяшк. Сл.), навотля, навотлю 'наводмаш; на адлегласці” 
(Сл. ПЗБ). Сюды ж, відаць, навотвіль, наотвіль 'наводмаш” 
(ТС), навотляг (стаўбц., Жыв. сл.), навотлях (слонім., Нар. 
лекс.), па юоаІасі 'тс (Федар. ІІ, 159). Параўн. укр. навідлі, 
навідлів, навідліг, наодлів 'наводмаш”, польск. паойеш, па 
сага 'з левага боку, левай рукой”. Існуе некалькі версій пахо- 
джання названага слова: ад лёвы, параўн. польск. ое 'з ле- 
вай рукі, левай рукой; перан. махнуўшы рукой ад сябе, адным 
замахам” (Варш. сл.), такой версіі адносна бел. навотліў, 
навотлю прытрымліваецца Шуба (Прыслоўе, 114), які лічыць 
іх прыставачна-суфіксальнымі; або ад ліць, як лічыць Брукнер 
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(289), для польск. слова, г. зн. на-(в)од-ліў, як яа-(в)од-маш 
(ад махаць), на-(в)од-шыб (ад шыбаць) і г. д. Не выключана, 
што тут мы маем справу з узаемаўплывам розных па пахо- 
джанні слоў, пра што можа сведчыць спецыфічнае для польск. 
ойіею значэнне 'ад сябе, праз руку, зафіксаванае ў слоўніку 
Ольгебранта (у т. зв. Віленскім слоўніку): /аё до ўгМапкі па 
оаес, што, відаць, адлюстроўвае праз т. зв. пальшчызну крэ- 
сову ўплыў беларускай мовы. У такім выпадку частка аднесе- 
ных сюды слоў можа мець іншае паходжанне: наводлег, навот- 
лях ад легчы, ляжаць (ггна-од-лег), навотвіль, наотвіль ад 
віляць і г. д. Улічваючы магічны сэнс розных кірункаў дзеяння 
(параўн., напрыклад, адліванне, адкідванне хваробы ў знахар- 
скай практыцы), перш за ўсё з мэтай засцярогі («Серпа, косу 
откідалі от себе, гк грымело», ТС, 3, 280), а таксама неда- 
пушчальнасць з пункту погляду народнай этыкі наліваць каму- 
небудзь ад сябе (што павінна сведчыць пра злыя намеры), 
можна прыняць для наводліў другую версію. Параўн. таксама 
Журэк, Р, 57, 1977, 36--38 (польск. па о4іеу, -- пра замах 
шабляй з левага боку). 

Наводляг "наводмаш". Гл. наводліў. 
Наводны "пра свойскую жывёліну ці птушку, якая нарадзі- 

лася, выведзена дзе-н. у другім месцы; такая жывёліна адбі- 
ваецца ад свайго двара, ад чарады” (Янк. 2), 'чужы, прыблудны” 
(стаўбц., Жыв. сл.; маладз., Янк. Мат.), 'прыведзены (з інша- 
га месца)" (ТС). Відаць, ад наводзіць 'асочваць, выяўляць 
месца знаходжання” (ТС), параўн. наводзіць куру 'высоч- 
ваць, дзе нясецца курыца”, што ў сваю чаргу звязана з наво- 
дзіць 'чараваць, уплываць пры дапамозе чараў”: «Коліся моя 
невестка наводзіла» (як згубіцца што) (ТС); пра апошняе 
больш падрабязна гл. Машынскі, КШбга, ІІ, 1, 343 і інш. Усё 
да вёсці, вядў (гл.). 

Навозі: 'загуменне, дарожка, якая ідзе ўздоўж вёскі па 
загуменнях, поле за загуменнем” (Хрэст. дыял., 334; Сл. ПЗБ), 
дарожка ў вёсцы па-за будынкамі” (Чуд.), "вялікі ўчастак 
поля, на якім размешчана некалькі хутароў” (нясвіж., Яшк.), 
месца за агародамі ўздоўж вёскі” (слуц., Нар. сл.), навозы 
ўчастак поля ля вёскі" (карэл., Янк. Мат.), навозам 'загу- 
меннем, задамі, сцяжынкай за вёскай” (Жд. 1); відаць, сюды ж 
навоз 'прыстань” (рэч., Яшк.), навоз 'привоз на рынок”, якое 
параўноўваецца з чэш. паоог 'звоз, звожванне” (Грыг.); па- 
раўн. таксама польск. пашбг "тое, што навозяць для засыпкі 
калдобін, няроўнасцей”. Улічваючы апісальны выраз навозная 
дарога 'загуменная дарога” (маладз., дзятл., Сл. ПЗБ), можна 
дапусціць утварэнне шляхам семантычнай кандэнсацыі: навоз- 
ная дарога (шлях) »навоз, усё да везці, вязу. 
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Навоз» 'гной” (асіп., Буз.; ганц., Сл. ПЗБ; гродз., Сцяшк. 
МГ), навозны 'угноены” (Сл. ПЗБ), 'звязаны з вывазкай 
гною”, параўн.: «между С. Иоанном и С. Петром играются 
на Белоруси навозныя толоки» (Фалют., 84). Разам з рус. 
навоз 'гной” да вазіць, вязу, гл. Фасмер, 3, 34 («то, что наве- 
зено»). 

Навой "дэталь у кроснах” (Бяльк., Гарэц., Тарн., Сцяшк. 
МГ, Сл. ПЗБ, ТС), навоі 'частка кроснаў" (Воўк-Лев., Татарк.), 
навойка 'тс (полац., Нар. сл.; Янк. І, Мат. Гом., ТС). Укр. 
навій, рус. навбй, польск. пасоў, чэш. пабоў, славац. пабоі, 
н-луж. пашоў тс, серб.-харв. дыял. навоў 'дзве расошкі, на 
якія кладзецца задняе вараціла пры навіванні асновы”. Да 
навіваць, віць, параўн. навіць 'наматаць” (Бяльк.), першапа- 
чаткова адносілася, відаць, да задняга вала ў кроснах, пра што 
сведчыць значэнне серб.-харв. дыялектнай назвы (Машынскі, 
КшЦга, 1, 349), і звязвалася з навіваннем нітак асновы на яго; 
не выключана, што гэтым словам называлася само навітае пра- 
дзіва, пра што можа сведчыць балг. дыял. навой тонкая звітая 
вяроўка, якой абвязваюць абмоткі на нагах”, перанос назвы 
на вараціла і іншыя дэталі, якія звычайна маюць праславян- 
скія назвы, праз стадыю 'вал з навітым на яго прадзівам”, 
параўн. докш. Навой -- ляць губак і болей (Сл. ПЗБ). Адносна 
чаргавання гл. Шустар-Шэўц, 994. 

Навокал, таксама навакол, навокала, навакола (ТСБМ), 
набколо 'навокал, кругом” (ТС), укр. ноколо, польск. паоко/о, 
серб.-харв. надколо, балг. набколо, мак. надколу -- з. “па- 
окоІо, што ў сваю чаргу з прыназоўнікавага спалучэння з він. 
скл. 0-Ёоіо, гл. вакол, параўн. наўкруг тс”. Няправільна сцвяр- 
джаецца, што бел. навбкала выконвае толькі прыслоўную 
функцыю (Е557 5С, 2, 91), параўн. Навокала агню стаяць 
і сядзяць людзі... (Колас). Гл. таксама Шуба, Прыслоўе, 160. 

Навоны, навоны 'пабочны” (гом., Сержп. Отч., 9). На асно- 
ве прыназоўнікавага спалучэння “па селе 'знадворку, вонкі 
(гл. воні), параўн. балг. навён 'тс'. 

Наворашнік 'шкло ад газавай лямпы” (беласт., «Ніва», 
24 чэрв. 1979 г.). Хутчэй за ўсё ад навірёць "насаджваць, на- 
соўваць”, параўн. аўраць (гл.), што ў сваю чаргу ўзыходзяць 
да праславянскага ітэратыўнага дзеяслова “оегаіі/“оігаіі 
(гл. Варбат, ОЛА, 1981, 281), параўн. рус. пск., наўг. вирать, 
верать 'соваць, усоўваць”, балг. вра ”тс' і інш. 

Наворысты “пахілены (пра дрэва)” (лельч., Нар. лекс.), 
пахілы, нахілены (пра дрэва)” (ТС). Відаць, належыць да 
вялікай групы слоў з коранем -ое/-/-оог-, якія абазначаюць 
розныя жэрдкі, рычагі, загароды і пад., параўн. палес. вор 
“плот у дзве ці тры жэрдкі”, укр. ворина "калок у частаколе”, 
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завора 'калок, якім закрываюць вароты”, славен. паоог "рычаг" 
і інш., усе да “оегаёі 'ўсоўваць”. Гл. ворэ. ; 

Наворышча 'нечаканае (выпадковае) спатканне (Бяльк.). 
Ад наўрацца 'выпадкова набрысці, нечакана сустрэцца”. Гл. 
наўрышча. ў ЦЫ 

Навотны 'незнаёмы” (бераст., Сцяш. Сл.), 'пра жывёлу, 
якая першы раз пасвіцца ў статку” (мазыр., Жыв. сл.), новбтны 
'наежджы, прыбытны аднекуль” (ТС), ст.-бел. новотный новы 
(1499 г.), укр. новітний 'які нядаўна з'явіўся, новы”, польск. 
пошоіпу, чэш. поддіпў, славац. поддішу, в.-луж. поддіпу “тс”. 
Выказваецца меркаванне аб запазычанні ст.-бел. слова са ст.- 
польск. пошоіпу (Булыка, Лекс. запазыч., 194), што мае, відаць, 
пэўныя падставы, паколькі ў бел. мове не зафіксаваны зыходны 
назоўнік, які шырока прадстаўлены ў зах.-слав. мовах, параўн. 
польск. пофога 'навіна”, чэш. пооога 'тс”, в.-луж. пооога і інш. 
Гл. новы. 4 1 

Навуж 'наўскапыта, галопам” (мсцісл., З нар: сл.), навуш: 
«бегла навуш» (Куляшоў), у запісах Шымкевіча навож» «очень 
быстро, во весь дух» (Грыг.). Няясна, магчыма, звязана з вуж- 
лы, вушлы 'шпаркі, жвавы, борзды”; калі зыходзіць з навож, 
то да вазіць, везці, параўн. рус. науезд уехать, наудёр удрать, 
наўлёт лететь і г. д. ) 

Навуза, наёўза 'вашчына” (паст, З нар. сл.), 'соты без 
мёду, вашчына” (слаўг., Нар. сл.), аснова для пчаліных сотаў, 
вырабленая штучна” (мядз., Нар. словатв.), неператоплены 
воск”, "рамка для вашчыны ў калодачным вулеі” (Сл. ПЗБ), 
навужваць 'рыхтаваць рамкі для мёду" (Мат. Гом.), навўзнік, 
навўжнік 'невялікі вулей у лесе на дрэве, пастаўлены для 
лаўлення раёў, што вылецелі са свайго пчальніка (Гарэц.); 
параўн. рус. науза "сухія ці пустыя канцы сотаў, падрыхтава- 
ная вашчына без мёду”, наўз, наўзник 'невялікі вулей у лесе 
на дрэве (для лаўлення дзікіх пчол)”. Да вуза (гл.), вязаць; 
адносна словаўтварэння параўн. таксама рус. науз 'частка 
конскай збруі”, літаральна 'прывязь”; тады семантыка слова 
тлумачыцца як "тое, што навязана, начэплена”, што адпавядае 
старажытнаму спосабу натыкання вашчыны на спецыяльныя 
калочкі ў калодачным вулеі. і 

Навука (ТСБМ, Яруш., Гарэц.), ст.-бел. наука 'навука, 
сістэма ведаў; вучоба; навучанне; урок, нешта павучальнае; 
казань, пропаведзь; парада” (Сташайтэне, Абстр. лекс., 65). 
Укр., рус. наука, польск., чэш., славац. пайка, в.-луж. падшва, 
балг., макед. наука, серб.-харв. наука, славен. паці "навучан- 
не, вучэнне, урок, прыклад, папярэджанне”. З “па- іш, гл. ву- 
чыць (Фасмер, 3, 49; Махэк», 666; спец. адносна ўсходнесла- 
вянскага слова гл. Кохман, 5Ог, 99, 115--190). 
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Навулёчка 'навалачка” (навагр., З нар. сл.). З польск. 
пашіесгва тс”, параўн. наўлечка; устаўное у з'явілася, відаць, 
для перадачы характару гучання польскага с), якое не ідэнты- 
фікуецца з бел. ў, што сведчыць хутчэй за ўсё аб вусным шляху 
запазычання слова, 

Навўрзацца “наесціся многа” (Грыг.), навурзгацца “тс 
бай Нар. лекс.). Ад вўрзаць, вурзгаць 'хлябтаць, сёрбаць” 
гл.). 

Навурзня 'непаваротлівы пузаты чалавек” (полац., Нар. 
лекс.). Відаць, ад навўрзацца 'наесціся многа, насёрбацца” 
з экспрэсіўнай суфіксацыяй, параўн. мазгаўня і пад. 

Навурыцца, навўрыцца экспр. 'наесціся” (ушац., полац., 
Нар. лекс.; мядз., Жд. 2). Ад вўрыць 'апетытна есці, гучна 
сёрбаючы” (гл.). 

Навучыцёлька "настаўніца (шчуч., Сцяшк. Сл.). Запазы- 
чанне з польск. пайсгусіеіка "тс", пра што сведчыць перш за 
ўсё націск на другім складзе ад канца слова. 

Навучыць 'навучыць, вывучыць”, навўчка 'навука, вывучка” 
(Бяльк.). Да вучыць (гл.). 

Навучэнец "вучань старшых класаў, слухач сярэдніх наву- 
чальных устаноў” (ТСБМ). Наватвор 30-х гадоў для перадачы 
рус. учаіццийся; упершыню ўведзена ў норму РБС-53 (гл. Лу- 
жанін у зб. Слова наша роднае. Мн., 1986, 97), аўтарства 
прыпісваецца П. Глебку (Маладосць, 1981, 9, 172; Каўрус, 
Мова народа, мова пісьменніка. Мн., 1989, 219). Ад навучацца 
праходзіць курс навучання”, што ў сваю чаргу калькуе рус. 
обучаться 'тс”, якое належыць да сферы канцылярска-адміні- 
страцыйнай лексікі. 

Навўшнік 'вуха ў шапцы-вушанцы; спецыяльнае прыстаса- 
ванне для аховы вушэй ад холаду; прылада, якая надзяваецца 
на вушы для праслухоўвання гукаперадач і гуказапісаў" 
(ТСБМ). Усходнеславянскае ўтварэнне ад вуха (ихо), параўн. 
рус. наушник, укр. наушник "тс; падобныя незалежныя ўтва- 
рэнні вядомы ў многіх славянскіх мовах, параўн., напрыклад, 
в.-луж. падиўпіЕ 'завушніца”' і г. д. 

Навўшніца "шапка-вушанка” (акцябр., Мат. Гом.). Відаць, 
мясцовы наватвор 'шапка, што адзяваецца на вушы, закрывае 
іх, параўн., аднак, рус. пск. наўшница "тс, што можа сведчыць 
аб адноснай старажытнасці слова на ўсходнеславянскай тэры- 
торыі. 

Навушчаць падбухторваць” (калінк., Арх. ГУ). Укр. наўша- 
ти 'навучаць, настаўляць; падгаворваць, падбухторваць”, рус. 
наушать падбухторваць”; усе са спалучэння на--уста (Фасмер, 
3, 49), гл. вуста, што добра відаць у формах закончанага 
трывання: ст.-рус. наустити, рус. наустйть угаварыць, падбух- 
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торыць”, укр. наўстйти "падвучыць, падбухторыць”, семантычнае 
развіццё, відаць, ад 'пастаянна мець на вуснах” -- 'угавор- 
ваць, як у рус. внушать 'намаўляць”, літаральна 'ўкладваць 
у'вушы”. Не выключана сувязь з вуськаць 'падбухторваць; 
цкаваць” (Яўс.), якое выводзяць з вусь, усь 'вокліч, якім на- 
цкоўваюць сабак” (што ў сваю чаргу з кусь "те, гл. ЭСБМ, 2, 
234) ці рус. науськать 'намовіць; паслаць”, якое Фасмер (там 
жа) лічыць расшырэннем з наўстить; блізкасць беларускага 
і рускага слоў прымушае не пагадзіцца з апошнім меркаван- 
нем, хутчэй за ўсё гэта другаснае збліжэнне, таксама як і зблі- 
жэнне з навучаць, што паўплывалі на семантыку слова. Роднас- 
нае літ. ацўсіой 'балбатаць, шаптаць прасл. “цзўай, гл. 
Трубачоў, Проспект, 36; Мартынаў, Лекс. Палесся, 14. 

Навыглыд 'наадварот” (Бяльк.): а ты ўсё навыглыд дзе- 
лыіш. Няясна. Магчыма, недакладнае тлумачэнне значэння, 
бо кантэкст дапускае і іншае разуменне слова: 'для выгляду, 
для блізіру”; тады хутчэй за ўсё з на--выгляд. 

Навыдла "падобна, накшталт” (Гарэц.), параўн. рус. смал. 
наўдла “с': Рыба наудла змей (СРНГ). Няясна, другая част- 
ка слова вельмі падобна да заканчэння слова паводле 'па 
(гл.), якое ўтворана пры дапамозе прыназоўніка ла- і -водле, 
што ўзыходзіць да агульнаслав. со4іе/о0аіі («г-аы-/-ыів-), 
гл. доўгі (Е55] 5С, 2, 203, 265); тады на- (в)одле з фанетыч- 
нымі пераўтварэннямі, характэрнымі для гаворак усходу Бела- 
русі. Параўн. навздлуг. 

Навыр 'пад карову, даіць карову; на двор”: Ці хадзіла ты, 
таічка, навыр? (Бяльк.). Гл. навар. 

Навырўнку "навідавоку" (?): Тут, ў нас, любы чалавек навы- 
рунку, відзен увесь (Масарэнка). Няясна; магчыма, звязана 
з навыр (Бяльк.), якое можа мець значэнне 'на двор”; тады 
першаснае значэнне 'як на двары” (відаць). Гл. навар. 

Наватар "практыкаванне" (Дуж.-Душ.), навытарынный 'на- 
вучаны, звычны да справы, набіўшы руку, не навічок”, дзее- 
прым. залежнага стану ад дзеяслова навыітырыць (Нік. Оч.). 
Этымалогія няпэўная; паводле Ластоўскага, бел. навытар 'на- 
вык да выканання чыннасцяў” паходзіць ад тор 'шлях, дарога”, 
торыць 'праціраць дарогу” (Ласт. 106) і, відаць, звязана з рус. 
поднаторёть 'навучыцца, набіць руку ў якой-небудзь справе”, 
аднак няясным застаецца пачатак слова., Спробы звязаць 
з новы, параўн., напрыклад. чэш. подоіа/ 'аматар новага, 
наватар”, славен. госогогіўа 'навіна, новыя парадкі і пад., 
ствараюць семантычныя цяжкасці. Мартынаў (вусна) выво- 
дзіць з “па-о-г-. 

Навышній 'усявышні” (Юрч. Сін.). Вышэйшая ступень ад 
прыметніка вышній, утвораная пры дапамозе архаічнай пры- 
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стаўкі на- (гл.), сінанімічнай да най-, параўн. набольшый 
найбольшы” і пад. 

Навэдлуг, навёдлуг, навўдлуг 'у параўнанні” (Сцяшк. Сл., 
ТС), навздлух 'тс (мядз., Сл. ГІ35). Мясцовае ўтварэнне 
на базе польск. шеаіце "паводле, у параўнанні” (гл. вэдлуг) па 
тыпу накшталт і пад., магчыма, па ўзору архаічнага, заха- 
ванага на ўсходзе Беларусі навыдла («гна-водле) (гл.). 

Навіюткі 'новенькі” (віц., Мат.). Хутчэй за ўсё запазычана 
з польск. поюіцікі, перш за ўсё паводле словаўтваральнага 
крытэрыю, параўн. Карскі, 2-3, 44. 

“Навяжоны, навежоны 'дзіўны, дзівакаваты” (ТС), параўн. 
укр. навіжений "вар'ят". Відаць, ад дзеяслова навяжаць 'на- 
ведваць” (Нас.), параўн. палес. навыж'йты "развітвацца з ня- 
божчыкам” (драгіч., Клім.), якое, як відаць з ілюстрацыі 
(Бабы пошлы покоўника навыж' аты), хутчэй мае значэнне 
наведваць”, параўн. ст.-бел. ест хоробою обложною навежоны, 
што суадносіцца з дзеясловам навежати "наведваць", адзнача- 
ным у пісьмовых помніках з ХУ ст., які Булыка (Лекс. запа- 
зыч., 197) лічыць запазычаннем са ст.-польск. пафіеагаё. 
Польск. дыял. пасіеагопу 'ненармальны чалавек, які знахо- 
дзіцца пад уплывам злых духаў, знахар” тлумачыць семан- 
тыку беларускага слова (--'чалавек, якога наведалі злыя духі, 
у выніку чаго ён страціў здольнасць нармальна сябе паво- 
дзіць”), аднак не дае фармальных падстаў лічыць яго непа- 
срэдным запазычаннем, паколькі ўсходнеславянскі рэфлекс 
ж«с“аў характэрны і для тураўскай гаворкі, параўн. нажа 
(Ф“паа8ўа), нўжа («г'“пивўа) і г. д. 

Навязка 'нешта навязанае”: навязкі навязваць (Л. Калю- 
га), 'загавораная шаптухай ніцяная перавязка на балючым 
месцы” (дзярж., Нар. сл.), ст.-бел. навязка, навезка, навеска 
(1444 г.) "барыш, прыбытак; штраф” (Гарб.): за шестеро коней 
по рублю грошей платити з навезкою. Да вязаць, першапа- 
чаткова 'тое, што прывязвалася”, у тым ліку пры ўзважванні 
ці вымярэнні -- "адрэзаная частка, якая прымацоўвалася да 
цэлага, каб не згубілася; даважка”, пазней 'дадатак звыш 
пэўнай меры”, 'прыбытак”, 'штраф”; старабеларускі юрыдычны 
тэрмін Булыка (Лекс. запазыч., 84) лічыць запазычаннем 
са ст.-польск. пасідгка "тс, што ў святле прыведзеных вышэй 
меркаванняў патрабуе дадатковай аргументацыі. 

Навяліцца 'навязвацца, нападаць; пападацца” (Нас.), 
'унадзіцца, дзейнічаць настойліва і неадступна” (Бяльк.), 
"настойліва і ўпарта ажыццяўляць сваё жаданне, сваю думку” 
(Гарэц.), 'прывязацца да чаго-небудзь раптоўна” (Мядзв.), 
накінуцца на каго-н. з лаянкай, папрокамі” (ушац., Нар. сл.), 
навялівацца 'настойваць, настойліва дамагацца” (Гарэц.), 
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прыставаць, чапляцца, навязвацца” (Юрч.). Да вяліцца 

прагна хацець чаго-н”, далейшая этымалогія якога няпэў- 

ная (гл.). 
аца 'напаткацца” (слонім., Сцяшк. Сл.). Сярод 

магчымых паралелей звяртае на сябе ўвагу ст.-рус. чзаворопити 

'напасці” (Сразн.), найбольш блізкае семантычна да названага 

слова; тады ўсё да “0огре, гл. варапай, ворапень, ці з іншым 

вакалізмам “оегре, параўн. варопаўка 1 вярэпаўка 'земляная 

, рапуха”. 
АЧ і ў 

На райць схіліць, пераканаць; нахіліць, АСЯ 

варыць на каго-н.” (Гарэц.), прымусіць (астрав., Сл. НА 

знадумацца (сказаць) (карм. Мат. Гом.), СаА аў й аа 

нўцца 'павярнуцца (мядз., Жыв. сл.), 'адведаці Я (Вуса 

«Полымя», 1980, 8, 253). Да вярніць з развіццём семанті а 

ад 'вярнуць назад”, прымусіць адступіць а ае 

валіць, 'схіліць да чаго-н. і г. д. характэрна для бол с 

славянскіх моў, параўн. укр. навернувся 8 хату, аа й 

памгбсіб аггезгпіва (-»схіліць да пакаяння), сер! ра 

наврнути се 'зайсці, наведаць” і інш., відаць, аа ана 

акрамя шматзначнасці каранёвай марфемы, разгорнуту 

імію прэфікса на-. 
й 

а навартаце пагражаць” (чачэр., Мат. Гом.). няка ш 

звязана з вяртаць 'аддаваць назад; магчымая АЯ 

аргатычнае навярнуць 'моцна ўдарыць” ці рус. разм. да й 

пабіць. Гл. таксама навяриўць "нагаварыць на каго-н. 

а ара нчан навышчатый: навышчатый Каша Дураў 

з накрыўкай, які падвешваўся за спіной” (палес., МАБ 

Ад навёсіць ум а аю ам «згорнуту! у. 

ашаля -- навыска (там б і 

“нагі бай канечнасць” і інш. значэнні. Укр., рус. Ма? 

польск. пора, чэш., славац, в.-луж. пора, славен. пова, аба 

харв. ндга, макед. нога, балг. дыял. нога, Прасл. “пова, р! Аа 

наснае літ. параз "пазногаць, кіпець, пава 'капыт, лат. пар. 
пазногаць, кіпець”, ст.-прус. пасе 'нага” і інш., што Га 

аб зыходным значэнні 'ногаць, капыт. Гл. Фасмер, З, 78; 

Бязлай, 9, 226; Шустар-Шэўц, 13, 1018... Ба 

Нагабаць, нагйбаці 'знайсці, натрапіць (Федар. Ва 

нагёбаты 'знайсці, назбіраць (драг. Жыв. сл.),, нагабаты 

нагнаць, спасцігнуць (Клім.), нагабаті сустрэць”. саззацў 

Сл. ПЗБ). Ст.-бел. нагабати, (накгабата) прыгнятаць ( ай 

Булыка (Лекс. запазыч., 37) лічыць паланізмам, ра 

наяўнасці зыходнай формы ў іншых славянскіх мовах цях ўт 

давесці. Значэнне прыгнятаць” выводзіцца з нападаць” і ўз 

ходзіць да 'хапаць, браць, характэрна для габаць (гл.). 
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Нага! ; й гуні ага ая МаСБМ: жлоб., Мат. Гом., Сцяшк. Сл.: 
Цыхун, вусн. а авед ама Ў Сл. ПЗБ), 'рукавіцы” (докш, 
ногавиця 'калашына”, аа ра Ва а, гамашы”, но; А ? парука ; 
аанаш шана ЗебІЕА адзення ці абутку, бас абрывае Ааа Ва авіцы без пальцаў, каб рваць каноплі ці ана аса М штаны”, панчохі, шкарпэткі”, повашіса 
в.-луж. поаўсу ана ана а А цаў подадіса “ пэтк « АСЯ 
На паеха шкарпэтка”, серб.-харв. ЯЫ КЦ На аца абмоткі з казінай шкуры, якія надзява- ына, аховы ног ад калючак”, макед. ногавица ане ра акагісаў вытворнае ад лора, павсаае най а аса шаг акава» паколькі адсутнічае 
шапачатковага "тое, што нады нана а цыфічнае для ўсходнеславянскі 

Ці не перажытак старога Сінкрэ- 
і верхнія і ніжнія Зара 

Г інш.? Гл. таксама 
“Нага, Сбн аа, Дабабевана "накарміць": нагодуй дзі, ЛЫ а М абара ааЫЦЫ што мае шырокую СН н 1 ходзем сві ў 

я ровай НЫ свінья годоваць (ТС), параўн, 
агадаць "напомніць, ь і аа ць ць, прыпомніць, успомніць” у: за ўсё запазычана на раннім арна АССАН Н ат: й ратурнай мовы з укр. нагадати тс”, што ўжываецца і ў нар, « « од- 

ааіранкася паходжанне, як гэта робіць 
і літаратура ў школе, І ляючы яго народна а аа “дыялек: СЯ Бара тнаму нагадаць 

ы . , ўсёай ара са (зэльв., Сл. ПЗБ). Хутчэй за бам а ў ільны, у выніку распадабнення і пера- 

Нагай 'з; ўлі та ана ан ЬЬ рыбы невадам)": у два нагая ловілі “І " , звязана з назвай ў 
ра б ай цюркскагі і гара ўна са выказаць здагадку, а да перане а тэрміна (атака коннікаў асобнымі падраз 

з, Супрацьпастаў- 
задумаць” (Сл. 

ВНА аа аруНаМЫ) на спосаб рыбнай лоўлі. 
ізун” (ТСБМ; гродз., Сл. ПЗБ). Запазычана 

з рус. ці ўкр. нагайка, што паходзіць ад назвы цюркскага 

племені, што жыло ў Крыме і на Каўказе (Фасмер, З, 35; Брук- 

нер, 354; Махэк», 388 і інш.), літаральна "нагайскі бізун” ('но- 

гайская плётка”), параўн. КЭСРЯ, 280. 

Нагайны ”?” у песні, запісанай у Сакольскім павеце на Бела- 

сточчыне: 0], дуй іа га шогога/пе беге тепе осішога, /а тоўе- 

пш тейкоти/пе папаўпа гороіа (Кольб. 498). Укр. нагайний 

разглядаецца як фанетычны варыянт прыметніка нагальний 

іспешны, тэрміновы” (Грынч.), гл. нагёльны; аднак няяснасць 

семантыкі дапускае і іншыя версіі, напрыклад, сувязь са славен. 

параіаіі "раздражняць, надакучваць, назаляць, задзяваць”, 

якое Бязлай (2, 2192) звязвае з “воайі, гл. год, згода. Паводле 

Мартынава (вусна), звязана з укр. негайний, негайно 'неад- 

кладны, неадкладна”, што ад гаяти 'марудна рабіць” (“ваўаіі). 

Гл. гбітыся. 

“Нагалабоску, наголобдску, наголобузку 'набасанож, на го- 

лую нагу” (ТС), наголобіску “е (пінск., Нар. лекс.), наголо- 

бўскы, наголобўську тс (столін., Нар. лекс., Жыв. сл.). Скла- 

данае слова, відаць, вынік кантамінацыі выразаў на голую 

ногу і на босую ногу тс. 

Нагаловіч 'перакладзіна паміж вушак: 

(браг., Шатал.), "верхні брус над акном” 

сюды ж ндгалавень 'вушак над варотамі”, 'брус над дзвярамі” 

(маст., Шатал.), нагловень тс' (браг., Шатал.). Да галава 

на аснове метафары («галава дзвярэй»), параўн. іншую назву 

рэаліі -- шапка; цікавую паралель даюць польск. парібмей, 

павібока 'архітэктурная дэталь; пліта, якая накрывае капі- 

тэль”, н.-луж. павіофё "верхні брус над дзвярамі” і інш., якія 

могуць мець і першаснае значэнне шапка, шалом” ('тое, што 

знаходзіцца на галаве”, параўн. Шустар-Шэўц, 13, 982); адсут- 

насць апошяга значэння ў бел. слова, таксама як і арыгіналь- 

нае словаўтварэнне, не дае падстаў адносіць яго да запазычан- 

няў, хаця яны характэрны для народнай тэрміналогіі цясляр- 

ства. 
Нагальны 'напорысты”, тэрміновы”, 'праліўны (пра дождж)” 

(Сл. ПЗБ), укр. нагальний 'спешны”, "раптоўны", 'бурны, пары- 

вісты”. Відаць, можа быць звязана з “падіе (гл. наглы), якое 

мае ўсе пералічаныя значэнні. Магчыма, сюды ж і рус. нагал 

"заклік, вокліч ці песня ў такт працы”, якое Фасмер (З, 35) 

выводзіць з галить 'смяяцца, насміхацца” і якому ў сваю чаргу 

адпавядае укр. галита 'прыспешваць, паганяць” (Брукнер, 

133), серб.-харв. галити 'жадаць, прагнуць” і інш., гл. галіцца 

(дзе дапускаецца супадзенне ў корані “даі- розных па пахо- 

джанню лексем). 

амі над дзвярамі” 
(рэч., Мат. Гом.), 
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Наган “від рэвальвера”. З. г : . З рус. наган, што ў сваю уласнага Імя канструктара Магуцал (Фасмер, ; 35) аца я ж .Нагёна ганьба, знеслаўленне” (Нас.). Аддзеяслоўны назоў- дара дзеяслоў зак. трыв. ад ганіць (гл.): наганіць (дае), аасраў здаецца, не дае падстаў лічыць яго запазы- К ; павапа 'ўшчуванне, прачуханка”, а та 
с Х , кса аа недахоп”, якое адносяць да “вапйі гнаць” (Варш. аў ара да дапа, вапіёб; апошняе Брукнер лічыць выключна чэш- А ар Ы словам, запазычаным усходнімі славянамі (Брук- р, ). Сюды ж, відаць, і наганы "дрэнны" (Жд. 1), параўн. Н паваппу 'дрэнны, ганебны”. КАА аанёшыць нарваць” (Жд. 1). Да ганашыць (гл.). (а ць ары заа уА (Сл. ПЗБ), 'зажадаць 

.), рашыць” л. ПЗБ), “задумаць (с наганўти 'ўспомніць, напомніць П ААЦ 
Я - Прыставачнае ўтварэнне а, дзеяслова тыпу ганўць 'усвядомі ў у а 

с ць, падумаць” (ТС) і па што, відаць, звязаны з гадаць (гл.) ў а? 
,від :), параўн. адгйнуць 'адга- даць і інш., або ад дзеяслова гёнуць 'хлынуць”, СН каа: (аў наваліцца, напасці” (ТС). / ст КАЯ ушчуванне” (Яўс.). Пры наяўнасці наганяць 'паў- й ў ці (Яўс).,відаць, няма патрэбы лічыць запазычаннем гу ; баса й тс”, аднак усходняя лакалізацыя ў межах Бела- аа есы ара нае дапушчальным. Этымалагічна ў ойі, гл. гнаць, але на семантык і ўплываць утварэнні ад ганіць 'ганьбі! адна раўн 

кагіна ана ц, біць, абгаворваць”, параўн. 
агаравацца экспр. "наесціся" (пол 

Н Я ац., Нар. лекс.). Ві, Па ўтварэнне ад гараваць 'цяжка араў анна ўл ай Ка танна нагарётатыся "'нагаравацца, намучыцца” ар - Нар. лекс.). Відаць, ад нагаравёцца, гл. гараваць, зме- н на пад уплывам слоў тыпу гаратай 'араты' і пад. абелівсца, (Паў Бура 5 (Нас.); га павагбааім га ігцаў 1 - 2); СТ.-бел. нагарода і нагрода з польск., гл. Булыка, Лекс. зап А Ка 
Я . ; азыч., 208); укр. н. с рус. награда («гц.-слав., гл. Фас . А ра 

б уБ мер, 9, 87), польск. чэш. пайгааа 'замена”, сла ада р вагаава, , вен. лавгааа, серб.- балг. награда, макед. на, ака рана раса, 
ў . награда. Аддзеяслоўнае ўт шапачаткова “парогайі, на думк: і паа 

а а. .Е у Міклашыча (74) --узнага- родзіць горадам”, што лічыцца непераканаўчым; аа (З. 
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бел. і ўкр. паўнагалосныя формы тлумачацца другасным зблі- 
жэннем з горад (Махэк», 388). Брукнер лічыў усх.-слав. словы 
паланізмамі, а ўзнікненне значэння 'дар, плата'лакалізаваў на 
польскай тэрыторыі, першапачаткова праз стадыю 'ўзвесці, 
узнавіць разбуранае" --- замяніць” -- 'кампенсаваць страты” - 
заплаціць”; усё да ггоагіё "будаваць, гарадзіць” (Брукнер, 353). 

Нагасацца “'нагойсацца” (карэл., Нар. лекс.). Ад гасёць, 
гл. гойсаць. 

Нагата 'старажытная грашовая адзінка” (Рабцэвіч), па- 
раўн. ст.-бел. у Летапісе Аўрамкі ХУ ст.: по двб нагатб (Карскі, 
9-3, 106), ст.-рус. ногата. Выводзяць з кыпч. тур. паг "наяў- 
ныя грошы”, крым.-тат, пахі ад араб. пака 'дробныя грошы”; 
аднак не выключана і мясцовае ўтварэнне ад мяркуемага 
“нагата 'сабаліная шкурка з чатырма нагамі” вытворнага ад 
нага, параўн. бел. ногаты 'з доўгімі нагамі” (ТС), што характэр- 
на для ўсх.-слав. назваў грошай; гл. Кіпарскі, ВЯ, 1956, Ле 5, 
135; Фасмер, 3, 79. 

Нагбом 'нагнуўшы вядро, збанок” (піць) (Нас., ТСБМ, 
брасл., глуск., бялын., ДАБМ, камент. 145; полац., Нар. лекс.), 
нагбом і нагбам тс (Сл. ПЗБ). Да нагбёць 'нагнуць” якое 
Насовіч лічыць вытворным ад гбаць (гл.); часцей ужываецца 
ў форме з перастаноўкай -- набгом (гл.). 

Нагды “іншы раз” (Жд. 1), нагдысь 'нядаўна” (Бяльк., 
навагр., Сцяшк. Сл., Мат. Гом.), нагдась, нагдай "надоечы" 
(Нас.), нагдое “пазаўчора” (Жд. 2), нагдоя 'надоечы” (мін., 
Жыв. сл.), нагдовя 'тс' (навагр., З нар. сл.), нагдове 'надоечы, 
днямі” (ТС), нагдовісь, нагдовясь 'нядаўна” (Мат. Гом.), 
нагдовінь 'нядаўна” (Мат. Гом.), нагдовінь 'нядаўна, надоечы” 
(ушац., Нар. сл.), рус. нагдысь, нагдась “тс (пск., цвяр., 
разан., Даль). Складанае слова, першую частку атаясамлі- 
ваюць з указальным займеннікам оле (тут форма ж. р. опа, са 
стратай пачатковага галоснага), што адсылаў да аддаленага 
па месцы або ў часе прадмета ці з'явы, параўн. “доного дня 
"таго дня, пазаўчора” і ўсего дня 'сёння”; група -гд-, маючая 
няпэўнае часавае значэнне, трактуецца як суфіксальная (Шуба, 
Прыслоўе, 60), да якой далучаюцца розныя часціцы: -сь 
(гаси або се, гл. Карскі, 2-3, 71); -й («г]ь), -о(в)е («говэ), -нь 
(гсоне). Гл. таксама надоечы, надоясь, надоў, нёдась, анёдысь, 
анодысь, аногды, анагдое, анагдовень і інш., якія маюць адпа- 
веднікі ў большасці славянскіх моў і ўзыходзяць да “опагваа/ 
-4у: укр. оногди, рус. оногда, польск. опегау, каш. шбпевае, 
чэш. операу, славац. опебаў, н.-луж. фовапо, серб.-харв. 
онаде і інш. (Е55] 5С, 2, 525--527). 

Нагель (паве) 'драўляны гвозд (для замацавання плытоў)” 
(зах.-палес., Кольб.). Запазычана з ням. Маге! праз польск. 
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павіеі 'драўляны гвозд для збівання плытоў паміж сабой” 
(Варш. сл.). 

“Нагёльніца, нагэлныца "раптоўная смерць” (драг., Нар. 
лекс.), сюды ж нагэлно 'неадкладна, дазарэзу”, нагзлный 'неад- 
кладны” (драг., З нар. сл.). Пры наяўнасці эўфемістычнага 
нагла 'смерць” (гл.) хутчэй за ўсё звязана з наглы («паг») 
'хуткі, раптоўны”, гл. таксама нагальны; Лаўчутэ непераканаў- 
ча збліжае з літ. рагеій, равеіё 'сырое прамозглае надвор'е, 
моцны боль” ад літ. вёйі 'моцна, нясцерпна балець; жаліць, 
раніць” (Балтизмы, 29), запазычанага ў бел. мову, параўн. 
геліць моцна хацець; ныць; качанець; ванітаваць”. 

Нагінаць "схіляць, нахіляць (ТСБМ, Нас., ТС), укр. наги- 
нёти "тс, польск. павіпаё 'тс. Другаснае ўтварэнне ад гнуць 
(««“вубпдіі) па мадэлі пну, пінёць замест першаснага гну, 
гібаць, якое дае рэгулярнае нагібаць 'тс', параўн. Брукнер, 140. 

Нагла 'смерць” (эўфемізм) (брэсц., Нар. лекс.), 'згуба, 
смерць; бяда, гора” (ТС), параўн. таксама: нагла яго ведае 
(Сцяц.). Вынік семантычнай кандэнсацыі ўстойлівага спалу- 
чэння; нагла(я) смерць 'раптоўная, неспадзяваная смерць'і» 
нагла 'тс, параўн. суфіксальнае ўтварэнне нагельніца “тс” 
(гл.) і спалучэнне нагальная смерць: нагальная смерць бацькі 
(Гартны), гл. нагальны, наглы. 

Нагле 'вельмі” (Бяльк.), нагле, нёгло “надта, вельмі” (ТС), 
нагля “тс (лях., Янк., Мат.; Сцяшк. Сл.). Мясцовае семан- 
тычнае ўтварэнне на базе прыметніка наглы (гл.) са значэннем 
вялікі, высокі”, параўн. дўжа 'вельмі, надта” ад дўжы 'моцны, 
вялікі” і пад., параўн. Варбат, Этимология-1964, 29. 
. “Наглёдзіны, наглядзяны 'абрад знаёмства бацькоў жаніха 
і яго сваякоў з нявестай (навагр., Жыв. сл.). Да глядзець, 
параўн. іншыя назвы абраду агледзіны, рус. смотрины і пад. 

. Нагліць 'нахабна хлусіць” (Бяльк.), прымушаць (Нас.). 
Відаць, ад наглы (гл.) са значэннем 'нахабны”. 

Наглы “раптоўны, нечаканы” (Сл. паўн.-зах., З нар. сл.), 
“круты”, 'злосны, люты” (слонім., Сцяшк. Сл.), 'вялікі, высокі” 
(ТС; лельч., Нар. лекс.; мазыр., З нар. сл.; ельск., жытк., 
петрык., Мат. Гом.), "нахабны" (уздз., Жд. 1; рэч., Мат. Гом.: 
то), укр. наглий 'хуткі; раптоўны, нечаканы”, рус. наглый 
дзёрзкі, нахабны”, польск. павіу "раптоўны, нечаканы, пільны, 
неадкладны; хуткі, жвавы”, чэш., славац. паліў 'раптоўны, неча- 
каны, круты”, в.-луж. пайіу 'круты, рэзкі; хуткі, раптоўны; 
запальчывы”, н.-луж. пагіу “тс, славен. пареі “тс”, серб.-харв. 
пёвао 'хуткі, паспешны; мітуслівы, неабачлівы”, балг. нагэл 
”нахабны”, макед. нагол 'тс'. Прасл. “павы!» (або “паві»), поў- 
ная форма “лад/эўь, збліжаюць з санскр. ай(аз, айіаза'жвавы, 
раптоўны”, гоц. апаё5 "раптоўны, хуткі (Фасмер, 3, 36; Скок, 
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2, 498; Бязлай, 2, 212; Шустар-Шэўц, 2, 982), з лат. париоі 
спяшацца”, павііёз 'хутка рабіць (Махэк», 388); сумніцельнай 
здаёцца спроба вывёсці прасл. “пар! з “па-Іье-Гы«сІегаіі (Тэ- 
дэска, Гапецаге, 27, 151, 28-33). Варбат рэканструюе пер- 
шасную семантыку слова як 'хуткі, паспешны, раптоўны”, з якой 
выводзяцца іншыя пераважна экспрэсіўныя значэнні, і звязвае 
яго з прасл. “5пава ад дзеяслова з коранем “(5)паг-, страчана- 
га ў славянскіх мовах, якому адпавядае літ. порёііз "жадаць, 
хацець” (Варбат, Этимология-1964, 27--30). Літ. пбріаз 'рап- 
тоўны, хуткі, імклівы” запазычана з бел. або польск. (Фрэнкель, 
1, 506). Цікавыя беларускія семантычныя інавацыі: палес. 
“вялікі, высокі” на базе значэння "рэзкі, круты” («наглы берэг», 
ТС), параўн. таксама наглік 'вельмі высокая асоба” (ТС), наглі- 
ца 'велікан” (саліг., Нар. сл.) і 'скупы, прагны, хцівы” на бел.- 
літ. паграніччы, параўн. таксама наглёц той, хто скупы”, відаць, 
пад уплывам літоўскай мовы, параўн. літ. подёііз "жадаць, 
хацець”. 

Наглядчык 'чалавек, які за кім-, чым-н. наглядае” (ТСБМ). 
Пры зафіксаваным яшчэ ў Насовіча дзеялове наглядаць 'са- 
чыць, назіраць дапушчэнне калькавання рус. надсмотріцик 
(Баханькоў, Весці АН БССР, 1981, І, 116) мае неабавязковы 
характар, паколькі словаўтваральны тып, прадстаўлены назоў- 
нікамі тыпу адгёдчык, прадуктыўны ў літаратурнай мове 
і адзначаны ў гаворках (Сцяцко, Афікс. наз., 75). 

Нагнётка ”?': Як-бы з руты ды нагнетак/ Букет велькі май 
уклаў (Цётка). Няясна, якая кветка маецца на ўвазе; фармаль- 
на слова вельмі падобна да польск. поріеіей 'наготка”, сустра- 
каецца і ў форме поріеіва (Эіеіеп. бІоупік У агтійзкі. Утос- 
Іауў, 1984), аднак не выключана, што гэта іншая расліна, лека- 
выя ўласцівасці якой могуць выкарыстоўвацца ў народнай 
медыцыне, напрыклад для лячэння навярэджванняў, параўн. 
тураўск. нагнёт 'ціск, прыгнёт”, чэрв. нагнёсці 'набіць”, воран. 
нагнётка 'мазоль' і інш. 

Нагнётка 'мазоль” (Сл. ПЗБ). Ад нагнёсці (гл. гнясці) 'на- 
біць”, параўн. іншую назву -- набой. 

Нагністы 'моцны, магутны" (астрав., Сцяшк. Сл.). Як відаць 
з ілюстрацыі («Рука ў йаго нагн'истайа, адразу паршука 
ўложыць»), тлумачэнне слова занадта абагульненае; хутчэй 
за ўсё гэта аказіяналізм ад нагнўць або ад гнясці 'прыціскаць”. 

Нагном "нахіліўшы пасудзіну” (піць) (Сл. ПЗБ, дзярж., 
З нар. сл., Нар. сл.), "адным глытком, не адпачываючы, піць” 
(беласт., Ніва, 22 красавіка 1979 г.), 'з бутэлькі, з гладыша, 
без шклянкі (піць) (бяроз., КЭС). Да нагяўць "нахіліць, 
параўн. больш архаічную форму нагбом (набгом) 'тс'. 

Нагбга 'капрызны чалавек”, наёбёытыся "капрызіць (драг., 
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Нар. сл.), параўн.: міргай сабе, кулацкая нагога (Барадулін), 
сюды ж, магчыма, укр. нагогбшитися 'надзьмуцца, натапы- 
рыцца”. Экспрэсіўнае аддзеяслоўнае ўтварэнне з характэрнай 
рэдуплікацыяй каранёвага элемента, параўн. нафуфырыцца, 
надудоніцца і пад., у аснове якога ляжаць, як правіла, гука- 
перайманні ці іранічныя ўтварэнні накшталт т. зв. дзіцячых 
слоў тыпу бўба, міма, вова і інш., параўн. польск. вого 'франт, 
моднік, пуставаты і лянівы чалавек”. 

Нагода 'прычына, выпадак” (ТСБМ), параўн. таксама на- 
годачка-погбдачка 'божая кароўка” (лаг., Шатал.). Укр. наго- 
да 'выпадак, зручны час”, польск. пагоаа 'прычына, аказія, 
выпадак, прыгода”, чэш. пало4а "выпадак, выпадковасць, ня- 
шчасны выпадак”. Усё да “еоайі з шырокай семантыкай, 
у тым ліку 'чакаць зручнага выпадку, рыхтавацца да нечага”, 
параўн. балг. нагодя се 'прыстасавацца, патрапіць”; зыходным 
для беларускага слова можа быць дзеяслоў пагадзіцца "тра- 
піцца, выпадкова сустрэцца, нечакана з'явіцца”, параўн. беза- 
сабовы дзеяслоў нагодзіло з супрацьлеглым (адмоўным) зна- 
чэннем 'не ў пару прынесла каго-н. ці што-н. (Нас.). Наяў- 
насць падобных утварэнняў у народнай мове, здаецца, здымае 
пытанне аб магчымым пранікненні названага слова з чэшска- 
польскага арэала або з эмігранцкіх выданняў, дзе яны, на 
думку Жураўскага (Беларуская мова і літаратура ў школе, 
1988, 2, 14), «адзначаюцца значна раней, чым у нашых мясцо- 
вых беларускіх». 

Нагодкі "наготкі (кветкі)” (Янк. 1). Гл. наготкі; змена 
зычнага выклікана, відаць, ад'ідэацыяй да нагадзіцца, параўн. 
нагода (гл.), або азванчэннем у інтэрвакальным становішчы, 
параўн. нагадок 'тс' (Сл. ПЗБ). 

Нагокаць "зрабіць многа” (чач. Мат. Гом.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне ад гокаць 'стукаць, біць, у аснове якога гука- 
пераймальны выклічнік гок/, параўн. набухаць 'наліць”. 

Нагонка 'ўшчуванне”: Дырэктар прыдзе, нагонку дасць 
(Крапіва). Наўрад ці звязана з польск. падопва, павапва 
загон жывёл пад стрэлы паляўнічых, што сядзяць у засадзе”, 
хутчэй самастойнае ўтварэнне ад гнаць, параўн. наганяць 
насварыцца” (Нас.), нагонка 'прыгон жывёлы на рынак”, 'да- 
ганянне” і 'строгая вымова" (там жа). 

Наготкі "расліна Саіепёша оііісіпаіі5”, адз. л. наготка 
(міёр., Жыв. сл.; хойн., Пятк.), іншыя назвы: нагодкі, нагаткі, 
ногцікі (гом., гродз., Кіс.), адз. л. нагадок (віл., Сл. ПЗБ), укр. 
нагідкі, рус. ноготки, польск. побріеікі, паріеікі, чэш. пейіікі. 
Памянш. да “подеіь, гл. ногаць, з-за падабенства формы 
пладоў (Брукнер, 365; Махэк», 394), што, аднак, не можа вы- 
тлумачыць фармальныя змены, якія хутчэй за ўсё -- вынік 
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алагізацыі на глебе асобных славянскіх моў, параўн. 

ара наводка 'тс, змененае пад уплывам дзеяслова наво- 

дзіць нараджаць”: «Часамі цельна худобіна хочэ звергаць, 

то напараць наводкі, даюць напіцца, то оно судзержыцца» 

(тс). 
ая ў 

граны, найгрёны 'аплоднены (пра яйцо) (мін., слонім., 

Баць арыс іаера Сл. ПЗБ; ТС). Да іграць 'спарвацца 

птушках)". “ў 

аа ак гультай” (Нас.), 'свавольніца (чач., Мат. 

Гом.), той, хто нахабны” (беласт., Сл. ПЗБ), нагўловаты 

упарты” (мазыр., Жыв. сл.). Зыходная семантыка, прадстаў- 

леная ў Насовіча, сведчыць пра сувязь з гуляць, АДАВВ 

рэнне, відаць, як у назола (ад назаляць); сувязь з літ. пшоайііз 

той, хто ходзіць у падраным адзенні (Сл. ПЗБ) застаецца 

ай. 
І 

а нагвакыя, неадкладны”, нагэлно 'неадкладна, дазарэзу 

аг., З нар. сл.). Гл. нагёлніца. 

наг акан нада (нада мной); укр. над, надо, рус. 

над, надо, польск. паа, падае, чэш. паа, паае, славац. паа, па ЬЫ 

в.-луж., н.-луж. паа, паае, паао; славен. пай, серб.-харв. на! , 

нада, балг. над, макед. над. Прасл. “пайь роднаснае да на; 

праблему складае паходжанне -Фе, якое звычайна трактуецца 

як узмацняльнае. Найбольш пашыраная версія, ГаўкеаагЫ 

з'яўленне гэтага элемента пад уплывам антанімічнага роае 

(Фасмер, 3, 37; Махэк», 387; Бязлай, 2, 210 і інш.). сана бн 

Стангам (Эсапфо-ЭІауіса, З, 236), Фо у паа», рой», регае 

аднолькавага паходжання са ст.-прус. -Фай у рігзаац перад”, 

зігз4ай 'сярод, рапзвай 'пасля”, што разглядаецца як імен 

ная флексія месн. скл., паколькі некаторыя прыназоўнікавыя 

формы з -Фе узніклі на базе назоўнікаў і прыслоўяў; нка 

лад, балг. зад 'за”, якому ў іншых славянскіх мовах адпав: 

даюць толькі назоўнікавыя і прыслоўныя функцыі, развіло 

прыназоўнікавае значэнне ў гістарычны час на Балканах, гл. 

Е55 5С, І, 127--128 (з л-рай). У народна-дыялектнай ша 

сустракаюцца выпадкі Каса ц на і над, параўн.: На: 

юў похмарок 

“р нра АЎНаЦа на наду, так чорт даў хаду (пра 

запаслівасць, гаспадарлівасць) (саліг., Нар. сл.). Рэдкая пара- 

лель да серб.-харв. над, нада 'надзея”, параўн. яшчэ славен. 

пёаа тс”, гл. надзея. Аднак не выключана, што тут выступае 

аддзеяслоўны назоўнік, утвораны ад надзіць вабіць, прыцяг- 

Нана “трэба” (Бяльк.), нада, нады (Сл. ПЗБ), рус надо 

ттс'; упершыню фіксуецца ў Полацкай грамаце 1264 г. ( Да 

Скарочаная форма ад прыслоўя надобб, утворанага ад месн. скл. 
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назоўніка даба з прыназоўнікам на (Карскі, 9--3, 76; Фасмер, 
3, 38). Форма на -ды адлюстроўвае, відаць, уплыў прыслоўяў 
тыпу тады, туды і г. д. Гл. надабе. : 

Надабе "патрэбна, трэба” (Нас.), надобі "трэба (в.-дзвін., 
шуміл., Сл. ПЗБ); ён нам крайні надабі (гарад., Сл. бел. нар. 
фраз., 141), ст.-бел. надобб (1406 г.), ненадобб (1492 г.), 
надобеть («з далучэннем дзеяслоўнага суфікса», Карскі, 2--3, 
76), рус. надобе, надоби, надоб, надобеть тс. Са спалучэння 
на доб, гл. даба, г. зн. 'на часе; калі ёсць неабходнасць”. 
Сюды таксама нёдабна 'патрэбна, трэба”, надабіцца 'патраба- 
вацца” і інш. Гл. і надоба. 

“Надабёнь, надобёнь -- слова з няясным значэннем у арха- 
ічнай формуле сватання без сватоў; жаніх ідзе з вязкай лап- 
цей за плячыма, падыходзіць пад акно хаты маладой і пытаец- 
ца: «Надобёнь толубень? А як недоўбень, то я дале подоўбень» 
(ТС). Хутчэй за ўсё зашыфраваны па этычных матывах выраз 
з прапановай прыняць у прымы, у такім разе надобёнь да 
надобе 'патрэбна, патрэбен, трэба”, параўн. рус. надобень 
"неабходная ў хаце рэч”. Гл. таксама нёдаўбень, надоба. 

Надавяча "нядаўна" (ляхав., Сл. ПЗБ), відаць, не можа раз- 
глядацца асобна ад надоечы (гл.), нагдовя, анагдове і інш., 
якія выводзяцца з прасл. “оподэаа (гл. нагды), прыслоўя ад- 
займеннікавага паходжання (Е55 5С, 9, 597), аднак націск- 
ное а ў корані дае падставы дапусціць сувязь з рус. давеча 
'нядаўна”, на што звярнулі ўвагу аўтары слоўніка. Апошняе, 
як і бел. давечы (Бяльк.), мае паралелі ў іншых славянскіх 
мовах (рус. даве 'нядаўна”, укр. даві, ст.-слав. давб 'калі-не- 
будзь, нядаўна”, славен. афое 'сёння, зранку” і інш., прасл. 
“ааоё, звязанае з 4адьпе 'даўні”. Гл. Фасмер, І, 480--481; 
Бязлай, 1, 95--96; Трубачоў, Эт. сл., 4, 198; 5Р, 1, 360 --361. 
Магчыма, кантамінацыя надоечы і давечы, што, аднак, цяжка 
дапусціць з лінгвагеаграфічнага пункту погляду. 

Нададзёць 'надакучыць” (ваўк., лід., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), 
надодзёць 'надаесці, абрыднуць” (ТС). Вытворнае ад дадзець. 
тс, што мае адпаведнікі ў іншых славянскіх мовах, на пад- 
ставе якіх рэканструюецца прасл. “4оаёі, прыставачны дзея- 
слоў ад “аёіі 'дзеяць, рабіць”, таксама 'гаварыць”; звяртае на 
сябе ўвагу аднолькавае развіццё семантыкі беларускага і паў- 
днёваславянскіх слоў, параўн. балг. додея, макед. додее, серб.- 
харв. додиіати 'надаесці, надакучыць, абрыднуць”, якая раз- 
вілася на базе першаснага значэння “дакрануцца, чапляцца”, 
параўн. тлумачэнне бел. дадзёць 'задеть за живое” (Нас.). 
Падрабязней гл. Цыхун, БЛ, 1974, 5, 48; ЕСУМ, 9, 102. 

Надаёсць “надакучыць” (ТСБМ, Бяльк., Пятк), надаёсці 
те (Сл. ПЗБ), надоёсці тс” (ТС), рус. надоёсть 'тс. Паводле 

191 

Фасмера (З, 38), да есть (гл. есці) з развіццём семантыкі, як 

у прыесціся, пра што сведчыць значэнне славац. 4оўеаае те. 

Надазаляць 'надакучаць” (бяроз., КЭС), укр. надозоляти 
гдаймаць, дапякаць”, рус. надозолять "рабіць на зло, дапякаць”, 

надзолять “тс: сердце надзолять (-ьсердце надрывать) 

СРНГ). Гл. назаляць. 4 а”, 

і аа 'надаесці” (Бяльк., Сл. ПЗБ), надокўчыць тс! 

(ТС), надакушны 'надаедлівы” (Мат. Гом.), надакучлівы 'тс 
(Сл. ПЗБ), укр. надокучати, рус. надокука 'тое, чым дакуча- 
юць”, надокушить 'надаесці”. Прыставачнае ўтварэнне, параўн. 
дакука, якое Насовіч тлумачыць як "турботы з боку наведваль- 

нікаў ці прасіцеляў”, дакучаць турбаваць просьбамі ці напа- 

мінкам пра што-н.” (Нас.), што звязваюць з “Ецвай, гл. кукаць, 

кукаваць 'кукаваць” і 'знаходзіцца ў прыгнечаным стане, у ча- 

канні чаго-н.: Я даўно тут кукую (--не магу адлучыцца, пры- 
мушаны знаходзіцца на месцы) (Фасмер, 2, 403; БЕР 3, 87), 

або з “Ёцёйі гукапераймальнага характару (Слаўскі, 3, 314-- 

зыацьнаве "вузкая планка, што набіваецца на капылы па- 
верх вязоў'” (маст., Шатал.). Гл. надаўб., 

Надалізоный 'надакучлівы, назойлівы” (браг., З нар. сл.), 

надалызоны, надальзлівы 'дакучны” (лоеў., Ян.), параўн. рус. 
надалызня, надользня 'пра надаедлівага, неадчэпнага чала- 
века", надалызить, надолызить 'абрыднуць, надаесці”, нада- 

лвізть 'тс. Няясна, магчыма, з метатэзай складоў ад надаза- 

ляць 'надакучаць” або ад талызаць "тузаць, тармасіць, біць 

з азванчэннем т у інтэрвакальным становішчы; у карысць 
апошняга сведчаць таксама фанетычныя прыкметы (формы 

з -да-, паралельныя да форм з -до-, якія фіксуюцца ў паў- 
ночнарускіх гаворках) і зыходная семантыка, характэрная 
для рада дзеясловаў са значэннем 'надаядаць, надакучаць”, 
параўн. нададзець. ц 

а заўвнчыйе залатаць (рукавіцы) (Сцяшк. Сл.), рус. 

надолбнить 'залатаць звернуты да далоні бок рукавіцы”, укр. 

надолбнчити “тс”, нёдолонка 'нашыўка са скуры ці сукна на ўсю 
далонь, каб не праціраліся рукавіцы”. Да далонь (гл.). 

Надалўжыць 'сэканоміць, нагнаць час (Сцяц.), пажыць 

добра” (Сцяшк. Сл.), надалўжваць дабаўляць ,(лях,, Сл. 

ПЗБ), надолужыць 'надбавіць, задаволіць патрэбу”, надолуж” 

ваць 'надбаўляць, дапамагаць пакрыць нястачу” (ТС), параўн.: 
іа з5оаўе пайаіцёи (--пакрыю, адраблю, вярну) (Пятк. 2, 192), 
укр. надолужити 'нагнаць, навярстаць, пакрыць, кампенсаваць, 
дапоўніць”, насаліць; надаесці”, магчыма, сюды і рус. надалуга 

“гультайка”. Відаць, корань той жа, што і ў прыметніку неда- 

лугі, недалужны 'слабы, хворы”, што суадносіцца (запазыча- 
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ны?) з польск. піеаоіеёпу "тс, аоіева “сіла, моц; дастатак, 
запас” (варыянт аоіека звязваюць з іасгуё "лучыць, Брукнер, 
360); тады першаснае значэнне дзеяслова “прыдбаць сілу, 
дастатак. Згодна з Махэкам» (393), усе славянскія формы 
(чэш. пе4діцёпў, польск. піедоіегпу, укр. недалуга, рус. недо- 
лугий) даюць падставу рэканструяваць прасл. “пеадідўьпь 
і дзеяслоў “ледоіггаіі з асновай -іеа-, роднаснай ням. Іапееп 
быць дастатковым”, што большасцю даследчыкаў лічыцца 
праблематычным. Найбольш блізкімі фармальна да разглядае- 
мых усходнеславянскіх слоў з'яўляюцца славен. паа4іевосаіі 
'надаядаць, дакучаць, пааіора 'бяда”, пааіева 'цяжкасць, 
прыкрасць”, на якія, на думку Бязлая, паўплывала народна- 
этымалагічнае збліжэнне з “Іеаіі, 1д2ііі (Бязлай, 9, 211), чым, 
відаць, і тлумачыцца іх семантыка, супадаючая з усходне- 
славянскай толькі часткова. 

“Надамахі, надомохі 'мудрагеліста, алегарычна” (ТС). Гл. 
намахі, 

Надаражацца "здзекавацца" (Бяльк.), "рабіць наперакор, 
на злосць; дражніцца, кпіць (жлоб., Жыв. сл.), надражацца 
ттаньбаваць, здзекавацца, рабіць прыкрасць” (Нас.), надара- 
жывацца 'дражніцца з кім-н., злаваць каго-н. (міёр., Нар. 
сл.), надаражыцца 'зрабіць што-небудзь назло” (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ), рус. надорёживаться 'фанабэрыцца, выхваляцца чым- 
небудзь”, надражняться 'насміхацца”. Калі прыняць за зыход- 
ную форму са слоўніка Насовіча, найбольш верагодна да драж- 
ніць (гл.), якое можа выступаць у рускіх гаворках у форме 
дражить, драживать (СРНГ), тады іншыя формы ўзніклі шля- 
хам устаўкі галоснага перад р (другаснае поўнагалоссе?). 

Надарыцца "выдацца, трапіцца” (ТСБМ). Запазычана 
з польск. паааггуё зіе "тс, пра што сведчыць адсутнасць 
слова ў народных гаворках, ізаляваны характар у лексіконе 
літаратурнай мовы (гл., аднак, здёрыцца, якое па тых жа 
меркаваннях таксама можа быць аднесена да запазычання), 
а таксама месца націску ў слове. 

Надась 'нядаўна, на днях' (Нас., Бяльк.; калінк., З нар. 
сл.). Гл. анагдысь, нагды. 

Надаткі "надбаўка зямлі (да прысядзібных участкаў)” 
(лунін., Шатал.), "кароткія загоны, дадаткі” (беласт., Сл. 
ПЗБ). З наддаткі, да даць, параўн. у Насовіча: наддёток 
"надбаўка (Нас.); формы з на- і над- адлюстроўваюць харак- 
тэрную для славянскіх моў «канкурэнцыю» адпаведных пры- 
назоўнікаў (Е55 56, І, 127). 

Надаўб 'папярэчны брус, што злучае палазы ў санях, 
накладаецца на капылы” (смарг., Шатал.), надаўбня “тс 
(маст., Шатал.), надоўбня “тс” (ТС), надоўбень тс (ТС), 
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надаўбкі, надалабы, надалабкі 'намарзні” (Сл. ПЗБ), нёдабкі, 
надубкі, надулубкі 'вязкі ў санях" (маларыт., Нар. сл.), нада- 
ланка 'доўгая планка, што накладваецца на капылы паралель- 
на полазу (паверх вязаў)” (Сцяц.), рус. нёдолба 'верхні пра- 
дольны брус у возе”. Усё да даўбёць (гл.), зыходныя формы 
надаўбаць, надолубаць, нёдлубаць (Нас.). 

Надаўба 'засядзеўшаяся ў дзеўках, якую возяць па вёсках 
і прапануюць: Ці не трэба надаўба?" (ушац., Панюціч, дыс.), 
рус. пек. арх. надолба 'дзяўчына з беднай сям'і, якую бацькі 
возяць па вёсцы, прапануючы ўзяць замуж”, 'векавуха”. Да 
“пайоба, параўн. надаб 'патрэба”, надоба 'хатнія рэчы, неаб- 
ходныя гаспадыні”, надобніна 'патрэбная рэч”, укр. надоба 
“патрэба, неабходнасць”, рус. надоба "патрэба, неабходнасць”, 
гл. надоба. У выніку пеярызацыі збліжана са словамі надаўба 
"незгаворлівы ўпарты чалавек”, надоўб 'асталоп, неразумны”, 
рус. надолба 'дурны чалавек, дубіна, балда”, што ў сваю чаргу 
ўзніклі на аснове канкрэтнага значэння "слуп, калода”, параўн. 
Фасмер, 3, 38. Гл. таксама надабень. 

Надбольшы 'найбольшы” (ТС). Замена най- на над- пад 
уплывам кампаратыўнай функцыі прыназоўніка, які ўжываецца 
ў спалучэннях тыпу: нема над лінка смашнейшой рыбы (ТС). 

Надвёчар, надвячар 'пад вечар” (Сл. ПЗБ), надвычір “с” 
(драг., З нар. сл.), надвёчбр, надвечэрэ "тс (ТС), надвечары 
(Колас). Спалучэнне прыназоўніка над у часавым значэнні, 
які па семантыцы адпавядае прыназоўніку перад, з назоўнікам 
у акузатыўнай форме, што характэрна як архаічная рыса 
шэрагу славянскіх моў, параўн. чэш. паа оебег /і2 ўе5і, серб.- 
харв. над вечер, укр. над вечір, балг. над вечер 'перад веча- 
рам”; формы на галосны адпавядаюць спалучэнню з лакатывам 
(Е55] 5С, І, 125), паводле Шубы -- вынік кантамінацыі 
надвечар Х увечары (Шуба, Прысл., 115). 

Надвор "падворак": сёіу пайшбг (Пятк. 2). Узнікла ў выніку 
пераасэнсавання і зліцця прыназоўнікавай канструкцыі на двор: 
"вонкі, за межы хаты'» прастора па-за хатай -'месца каля 
хаты, абмежаванае гаспадарчымі пабудовамі”. 

Надворак: 'двор, падворак” (Яруш.), 'двор каля хаты” 
(БРС), 'прастора паміж хатай і гаспадарчымі пабудовамі” 
(нясвіж., слуц., смілав., шчуч., Яшк.; гродз., астрав., дзятл., 
маст., лід., навагр., Сл. ПЗБ). Заходнебеларускі наватвор, 
відаць, у выніку кантамінацыі мясцовага надвор'е 'дворышча” 
і падворак (-гпольск. робашбге, ройшбгКо?). 

Надворак» 'стул' (нясвіж., Сл. ПЗБ), 'панос' (Сцяц.). Эўфе- 
мізм, да двор. 

Надвор'е: “месца па-за жылымі пабудовамі; дворышча” 
(Нас., Яшк., Федар.), параўн. укр. надвір'я, рус. надворье, 
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польск. пайашогге, чэш. падоойі - усё да надвор 'вонкі, не 
ў памяшканні” (месца), гл. двор, надворак. 

Надвор'е» 'чыстае паветра, пагода” (Нас.), надвор'е” (Сл. 
ПЗБ, ТС), надвор'я 'надвор'е, пагода” (Бяльк.), рус. надворье 
тс'. Да яадвор 'вонкі, не ў памяшканні” (стан паветра і інш.), 
гл. двор. 

Надвор'ез "медыц. стул” (ТС). Эўфемізм, да папярэдняга 
слова, 

Надворсак 'дворышча” (навагр., Нар. сл.). Да надворак 
з цяжка вытлумачальнай устаўкай зычнага с; магчыма, пад 
уплывам прыметніка дворскі 'дваровы, уласцівы панскаму 
двару” (Нас.). 

Надвосень "перад пачаткам восені” (калінк., З нар. сл.), 
надосень 'пад восень”, 'першая палова восені” (ТС). З над 
перад'--восень (він. скл.), параўн. надвечар (гл.). 

Надвыш 'больш, вышэй” (Нас.), пайшуг 'плата звыш да- 
моўленага” (Арх. Федар.). Са спалучэння прыназоўніка над 
(указанне на меру) з назоўнікам у форме старога він. скл. 
выш 'вышыня”, параўн.: упасць з вышы (Нас.), параўн. Е55 
5С, І, 126. Форма з канцавым ж (калі гэта не прыкмета 
польскай арфаграфіі) пад уплывам польск. юузеў, што дало 
дыялектнае выжай замест вышай (Карскі, 1, 385). 

Надгаладзь 'не даядаючы, галодна” (калінк., З нар. сл.), 
надгаладзень “тс” (слуц., Нар. сл.). З над (значэнне меры) 
і назоўніка, “голодь(нь) 'галадоўля' ў старым він. скл. 

Надгрўзачкі кавалачкі: разб'илага на надгрузачки 
(Сцяшк. Сл.). Са спалучэння на--друзачкі 'на дробныя ча- 
стачкі”, гл. друзачка; у выніку частага ўжывання з прыназоў- 
нікам на адбылося яго нарашчэнне перад назоўнікам, з'яўлен- 
не ўстаўнога г -- вынік дээтымалагізацыі і пераразлажэння 
(над-грузачкі), пры гэтым устаўны гук узнікае на месцы мар- 
фемнага шва. 

Над'ёхаць “наехаць” (Бяльк.) -- вынік «канкурэнцыі» пры- 
назоўнікаў над і на, што знайшло адлюстраванне і ў прыстаў- 
ках, падрабязней гл. Е557 5Ф, І, 197. 

Наджгаць 'накусаць”, параўн. наджыгаць 'тс” (Бяльк.). Да 
джгаць (гл.), дзе джг, паводле Карскага (І, 383), з жг. 

Надзахад 'перад захадам” (Сл. ПЗБ). Са спалучэння 
прыназоўніка над (у часавым значэнні) з назоўнікам" захад 
у форме він. скл.; над у такіх канструкцыях звычайна мае 
значэнне перад” (Е55 5С, І, 125). 

Надзвычай "вельмі, надта; у высокай ступені” (ТСБМ). 
Са спалучэння прыназоўніка над (выражэнне меры) і назоўні- 
ка звычай (гл.) у він. скл. Шуба (Прысл., 148) адносіць да 
прыслоўяў, утвораных нулявым суфіксам. 
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Надзёжа; 'надзея” (Нас., Сл. ПЗБ), надзёжа (Бяльк., Сл. 
ПЗБ). Прасл. “па4ёаўа, вытворнае ад “аёіі, гл. дзець (ст.- 
слав. деждх 'кладу”), рус. дыял. надёжа, літар. надежда (-“ц.- 
слав., Фасмер, З, 37), ст.-рус. надежа, ст.-слав. надежда, балг. 
надежда, макед. надеж. Параўн. надзёя. 

Надзёжка 'накідка” (лоеў., Мат. Гом.). Ад надзёць "'апра- 
нуць, накінуць пад уплывам адзёжка тс. 

Надзёжнік "кавалак палатна, якім пакрывалі дзяжу" (Сл. 
ПЗБ, Жд. 1, Сцяшк., Бяльск.; талач., Шатал., Мат. Гом., 
круп., Нар. сл.), надіжнык тс” (драг., З нар. сл.), надзежніца 
тс (Мат. Гом.). У выніку семантычнага згортвання надзежны 
абрус або накідка на дзяжу--надзежнік, надзежніца, да дзя- 
жа, дзежка, адносна словаўтварэння параўн. набожнік. 

Надзёі дажджавыя чэрві” (в.-дзв., расон., Сл. ПЗБ), рус. 
надеи 'ўсё, што надаецца для прынады на вуду (чарвякі, 
матыль і пад.)”, 'чарвякі, вусені”, 'гнаявыя чарвякі”, 'глісты”, 
надеина 'чарвяк; вусень”, “земляны чарвяк”. Цёмнае слова. 
Можа выказаць некалькі версій, якія пры адсутнасці надзейнай 
этымалогіі маюць права на існаванне. Магчымая версія -- ад 
надзець, параўн. ст.-слав. надбти трьвь на ждинцж, тады да 
хаёіі, форма адз. л. магла быць аманімічнай назоўніку надзея 
спадзяванне”, параўн. у сувязі з гэтым звязанае з рыба- 
лоўствам нажа 'ўдача”: на езі нема нажы, не ловяцца (ТС), 
а таксама рус. надёны "надзеі і наденка, надеенка 'земляны 
чарвяк”, г. зн. магчыма табуізацыя сапраўднай назвы і яе 
замены эўфемізмам з мэтай «паспрыяць» рыбнай лоўлі. Аднак 
нечаканая смаленская паралель гнадейка 'дажджавы чарвяк” 
(СОС, 92) з пачатковым г прымушае разгледзець і іншыя маг- 
чымасці этымалагізацыі слова, пры якіх улічваецца гэты 
факт, што можа атрымаць розную інтэрпрэтацыю. Паводле 
Мяркулавай, побач з шырока вядомым у славянскіх мовах 
працэсам з'яўлення 2- пратэтычнага перад плаўнымі маюцца 
выпадкі страты этымалагічнага 2 перад п і і (Этимология- 
1983, 67--68; спецыяльна: Пятлёва И. П. К вопросу о е проте- 
тическом в слав. яз. Этимология-1976, 51--55), параўн. ніда 
'тніда (Сл. ПЗБ). Калі прыняць у якасці зыходнай форму з г-, 
то можна яе выводзіць са спалучэння к надзе (ад надзіць 
'прыманьваць”, параўн. пры-нада 'прыманка”), падобна да таго, 
як рус. дыял. гнадобить 'берагчы, капіць” выводзяць са спалу- 
чэння к надобе, пры надоба "патрэбная рэч” (Фасмер, І, 410), 
або славен. гпаайі (--паайі) 'загартоўваць” параўноўваюць 
з серб.-харв. кнадити і пад. (Дэбеляк, Ргефропе, 173). 

Надзелень 'зеленаваты, недаспелы” (слуц., Нар. сл.), 'неда- 
спелая садавіна” (карэл., Сл. ПЗБ), над'зялян, наёд'зялянь 
зеленаваты” (навагр., Жыв. сл.). Са спалучэння над (прына- 
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зоўнік са значэннем меры) і назоўніка зелен(е) у форме старога 

він. скл. 
Надзёльны “вясельны” (светлаг., Мат. Гом.), рус. надёль- 

ный 'падораны для вянчання”. Да надзяляць (гл. дзяліць), 

параўн. ілюстрацыю да слова: Як дораць маладых на вяселле, 

тады надзельныя песні пяюць (там жа). 
Надзёць; 'апрануць”, “уздзець” (Сл. ПЗБ, Бяльк., Пятк.), 

надзёцца 'апрануцца” (Жд. 1). Да дзець (гл.), што звязана 

з прасл. “аёіі рознымі семантычнымі пераходамі, у прыват- 

насці пераход "рабіць" -- адзяваць” акрамя славянскіх моў 

прадстаўлены ў літ. аёсёй "насіць адзенне, англ. іо ао оп 

надзяваць”, асецін. ёоепул 'апранаць, надзяваць” і інш. (Абаеў, 

ВЯ, 1988, 3, 36). Гл. таксама: Фасмер, І, 509; Трубачоў, Эт. 
сл., 4, 229--230. 

Надзёць» 'нафаршыраваць” (навагр., З нар. сл., Сцяшк. 

Сл.), надзяваць 'начыняць” (карэл., Шатал.; Жд. 2; ваўк., Сл. 

ПЗБ), надзяваны 'надзеты”, 'нафаршыраваны, начынены” (ТС; 

ашм., гродз., Сл. ПЗБ). Да дзець (гл.), семантычны пераход 

"рабіць' -- "наліваць, насыпаць, напіхваць прадстаўлены ў га- 

ворках яшчэ дзеясловам начыніць 'нафаршыраваць, напіхаць” 

(ад чыніць 'рабіць”), у іншых славянскіх мовах: укр. начинйти, 

рус. начинйть, польск. падгіаё, чэш. паайі, славен. пааей, 

серб.-харв. надгнути, балг. надяна, макед. надене тс”; такім 

чынам, мяжа паміж арэаламі вытворных ад “аёіі і “біпійі прахо- 

дзіць праз беларускую моўную тэрыторыю. Паводле Махэка» 

(118), пераходнае значэнне ў гэтым выпадку -- 'нацягнуць 
нешта на нешта, насадзіць, надзець”, гл. надзёць]. 

Надзёя "надзея, спадзяванне” (Нас., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), 

укр. надія, рус. надёя, польск. пайгіеўа, чэш. пааёўе, дыял. 
паавіа, славац. паав], пааеўа, в.-луж. паагіўа, н.-луж. паёгіа, 
славен. пааеўа, серб.-харв. пада, дыял. пааеіа, макед. дыял. 
надеіа. Прасл. “пааёіа, вытворнае ад аёіі, гл. дзець (Міклашыч, 
43; Бернекер, 1, 193; Брукнер, 353; Скок, 2, 497; Бязлай, 2, 211; 
Шустар-Шэўц, 13, 981). Махэк лічыць праславянскае слова 
аддзеяслоўным назоўнікам ад “пааёўаіі зе 'спадзявацца”, уз- 
нікшым на базе пераноснага значэння “аёйі 'класці; мерка- 
ваць”, параўн. рус. полагать (Махэк», 387). 

Надзёжа, надзёжына 'адзенне” (Нас.), параўн. рус. смал. 
надёжа “тс. Да надзецы; (гл.). 

Надзёжнік рачная губка, бадзяга” (Ян.), надочнік, ладочнік. 
тс" (ТС), параўн. рус. надожник, надошник "тс", укр. надошник 
зтс". Няясная зыходная форма слова не дазваляе даць надзей- 
ную этымалогію. Звяртае на сябе ўвагу збліжэнне розных форм 
са словамі надзёжа 'надзея”, ладны 'добры, прыгожы”, нада 
трэба”, параўн. рус. дыял. надошный 'патрэбны' і інш., што 
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можа сведчыць пра народнаэтымалагічнае пераасэнсаванне 
невядомай зыходнай формы як вынік яе дээтымалагізацыі. 

Надзённы "актуальны" (ТСБМ). Паводле Баханькова (Весці 
АН БССР, 1981; І, 120), «недакладная калька» са ст.-слав. на- 
сушный “штодзённы”, параўн., аднак, утворанае па той жа 
мадэлі надобны 'своечасовы, патрэбны” (гг“на дабе, гл. даба, 
надабе), тады надзённы са спалучэння на дне, гл. дзень. 
Паводле той жа мадэлі ст.-слав. надневьный, адзначанае 
ў Заграфскім евангеллі, якое адпавядае грэч. ёфйиерос. 

Надзіклі 'на ветры”: У нас у хаце заўсёды холадна, бо 
стайиц" дана надз'икл'и (слонім., Сцяшк. Сл.). Няясна, хутчэй 
за ўсё адаптаванае запазычанне з балтыйскіх моў; адзін 
з магчымых этымонаў -- літ. дуёга 'пустое месца, пустка”, 
адаптацыя адбывалася шляхам замены зычных і зліцця пры- 
назоўніка на са словам у выніку частага ўжывання спалучэн- 
ня з ім. 

Надзіманкі “пацеркі, пустыя ўсярэдзіне" (навагр., Нар. 
сл., маст., Сцяшк.), надыманкі 'каралі” (рэч., Мат. Гом.). Ад 
надзімаць, надмаць, да дзьмуць (гл.); форма з -дым- адпавя- 
дае хутчэй за ўсё ітэратыву ад дзеяслова дзьмуць, параўн 
надымацца 'надувацца” (Нас.), польск. аутаё, павутаё 'дуць, 
надуваць”, чэш. ёўтаіі, пайўтай “тс, гл. Махэк», 194. 

Надзіць "вабіць, прыцягваць надзеяй” (Нас.), 'прымань- 
ваць, прынаджваць” (Сцяшк.), надзіцца 'захапляцца надзея 
падкрадвацца”, 'набываць звычку” (Нас.), 'спадзявацца, ча- 
каць” (ТС), укр. надити 'прыцягваць, прыманьваць”, 'лавіць 
рыбу вудай”, надитися 'прываблівацца”, польск. дыял. паагіё 
(прыманьваць, прывабліваць”, магчыма, сюды ж чэш. паайі зе 
спадзявацца, чакаць”, якое, паводле Махэка, з “па-агўаіі 58 
(Махэк», 118), гл. надзея. ў 

Надзяванікі 'ежа з начынкай: парасяты, гусі, булкі” (докш., 
Янук.), 'бульба (адвараная ў лушпінах)” (рэч., Мат. Гом.). Ад 
надзяваць 'фаршыраваць, параўн. іншаславянскія паралелі: 
польск. паагіапКа 'ежа з начынкай”, чэш. лааідаліпа, пааіова 
тс, балг. наденица 'дамашняя каўбаса, надзеніца”; 'бульба, 
адвараная ў лушпінах' атрымала назву хутчэй за ўсё ад надзя- 
ваць 'апранаць”, г. зн. адзетая бульба”, параўн. бульба ў мун- 
дзірах 'тс у адрозненне ад бульбы, якую вараць без лушпін. 
Надзянькі прысл. "адпачынак у свята”: Добра падраб'ілас'а, 

ц'атер схаджу да Йул'и надз'янки (воран., Сцяшк. Сл.). 
Утворана са спалучэння на дзень, суфіксацыя на -кі, характэр- 
ная для прыслоўяў, параўн. удоўжкі, ушыркі, навелічкі і пад.; 
у якасці ўзору выкарыстана наначкі 'на цэлую ноч” (гл.). 

Надкоснік "шафер" (Сл. ПЗБ), 'брат маладой, які бярэ ў ма- 
ладога выкуп за касу нявесты” (Сцяшк. Сл.), "меншы брат 
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маладой, які бярэ грошы за касу ў маладога” (в.-дзв., Шатал.). 
Ад выразу над касой (стаяць, быць і г. д.), г. зн. быць «адказ- 
ным» за касу. 

Надлапкі "вузкая планка, якая накладваецца на капылы 
наверх намаразняў” (карэл., Шатал.), надлобы 'тс” (пінск., 
Шатал.). З “надоўбкі («гпа-аьіБ-Еі), паколькі ў іх выдзёўб- 
валі гнёзды, якія надзяваліся на капылы, гл. надаўба 'тс”, 
з магчымай ад'ідэацыяй да лаліць, лапкі для першага і да лоб 
для другога назоўніка. 

Надоба 'хатнія рэчы, неабходныя гаспадыні” (карэл., 
Сцяшк.), 'убранне” (стаўбц., Нар. сл.), нёдаб (надыб) 'патрэба” 
(Бяльк.), надоб'е (надоб'я) 'госці' (чэрв., Нар. лекс.), пайобаё, 
пааобіпка, пааобпіпа 'аздобная рэч, патрэбная рэч” (Федар.), 
паабЬпіпа 'драўніна для вырабу сельскагаспадарчых прылад” 
(Арх. Федар.), надобейка 'нагода, падзея" (Песні сямі вёсак). 
Укр. надоба "неабходнасць, патрэба”, надібок 'кавалак дрэва 
або жалеза, прыдатны для справы”, "гаспадарчыя прылады”, 
надіб'я 'рэчы, маёмасць”, рус. надоба 'патрэба, неабходнасць”, 
надобее 'тс”, надобень 'неабходная ў доме рэч”, польск. падоба 
'хараство, прыгажосць”, начынне”, лойобіе 'прылады”, пааобеё 
'любы пусты посуд (гаршчок, бутэлька)", чэш. пааоба 'начынне, 
посуд”, пдаобі 'прылады”, славац. падоба 'посуд”, в.-луж. падоба 
прылады, начынне; даход; багацце”, н.-луж. пааоба "веліч; 
дабрабыт; начынне”. Вытворнае ад “аоба, гл. даба; першасная 
форма, відаць, надабе (гл.), што ўяўляе спалучэнне прына- 
зоўніка на з формай дав., месн. скл. адз. л. ад названага на- 
зоўніка са значэннем "на часе, у (патрэбны) час”, адкуль раз- 
вілася форма надоба 'патрэба, неабходнасць” і іншыя, больш 
канкрэтныя значэнні, што ўскосна пацвярджаецца і больш 
ранняй фіксацыяй прыслоўя ў помніках пісьменнасці. У якасці 
чэхізма ў Скарыны разглядаецца надобье 'пасуда” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 206), што неабавязкова, паколькі такая форма 
і семантыка прадстаўлены ў гаворках. З большымі падставамі 
ў якасці запазычання, відаць, з польскай мовы можна разгля- 
даць вытворнае ст.-бел. надобный 'прыгожы, зграбны” (з ХУІ 
ст., Жураўскі, ЗОг, 10, 40; Булыка, Лекс. запазыч., 194), бо, 
як паказвае семантычная паралель польск. іісгпу, чэш. 
зііёпў 'падобны, прыгожы”, такое развіццё значэння характэр- 
на для заходнеславянскіх моў (Машынскі, Кибига, ІІ, І, 101). 
Зрэшты, некаторыя этымолагі адрозніваюць аманімічныя зы- 
ходныя словы і іх вытворныя ад кораня аоб-: оба 'спосаб, від” 
(сюды адносяць і падобны, надобны, аздобны і г. д.) і аоба 
часавы перыяд”, да якога трэба аднесці астатнія пералічаныя 
формы (Махэк», 121--122; Бязлай, І, 105). У адпаведнасці 
з гэтым у якасці зыходнай формы для надоба 'прылада; па- 
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суда” дапускаецца зборны назоўнік “пааобыьўе "патрэба, неаб- 
ходнасць”, з якога шляхам сінгулярызацыі ён быў утвораны 
(Махэк», 387; Шустар-Шэўц, 13, 980). 

Надобрыцу "на правы бок” (смарг., Шатал.; ашм., Сцяшк. 
Сл.). З на (прыназоўнік) і дббрыца (назоўнік ў він. скл. адз. 
л.), апошні хутчэй за ўсё -- вынік семантычнай кандэнсацыі 
атрыбутыўнага спалучэння тыпу добры бок 'правы бок”, рус. 
лицо" ў адрозненне ад ліхі бок 'левы бок”, рус. 'изнанка”. 

Надовень 'участак поля каля вёскі” (полац., Яшк.). Цёмнае 
слова. Варбат збліжае з в.-луж. пайоюз 'вясковы выган, выпас” 
(паводле Шустара-Шэўца, з “пааь і ““0ё5ь, гл. вёска), на 
падставе чаго прапануе рэканструкцыю “ла-ад-оёь5ь-пь, параўн. 
прыметнік в.-луж. подош5пу 'выганны, пашавы”, з наступнай 
субстантывацыяй і фанетычнымі зменамі (падзенне рэдукава- 
ных і як вынік гэтага спрашчэнне спалучэння 5п:25»п), што 
можна прыняць з вялікай доляй верагоднасці. Менш падстаў 
мае, як здаецца, збліжэнне в.-луж. поадою5, а значыць, і надо- 
вень, з прыслоўямі тыпу надовесь 'нядаўна”, надовись 'пазаў- 
чора' і інш. (Варбат, Этимология-1979, 31--32), якія, як і бе- 
ларускія словы нагдысь, нагдовесь, надое, надовень, з “опо- 
ётаа- (Е55] 5С, 2, 525). Гл. наступнае слова. Можна прапа- 
наваць і іншую версію: надовеньг“надобень 'карысная (зруч- 
ная) рэч” (да даба, гл.), параўн. семантычна блізкае выгада 
паша”, рус. 'угодье” (гл.). 

Надовесь "нядаўна, на днях" (Нас.), нагдавісь 'тс” (Мат. 
Гом.). Хутчэй за ўсё да “опосваа/-ау, гл. нагды, расшыранага 
ўказальнымі займеннікамі ове і сь (Е55] 50О, 2, 525--597). 
Меркаванні Варбат пра сувязь рус. смал. надовесь, надовись 
“нядаўна” з бел. надовень 'участак поля каля вёскі, якое 
паводле словаўтваральнай сувязі з в.-луж. пайою5 'вясковы 
выган, выпас” выводзіцца ад “оь55 'вёска” і адлюстроўвае 
прасторавую блізкасць, у той час як надовесь, надовись адлю- 
строўваюць блізкасць у часе, адсюль развіццё значэння 'нядаў- 
на” на базе першаснага 'блізка (ад вёскі)" (Варбат, Этимоло- 
гия-1979, 32) -- здаюцца непераканальнымі. 

Надодніцы "на світанні” (Сцяшк. Сл.), надоднік “да сві- 
тання” (Сл. ПЗБ). Са спалучэння на (прыназоўнік), назоў- 
нікаў додніца, доднік "досвітак" (гл.) у форме дав.-месн. скл. 
адз. л. (да дзень). ў 

Надоечы "нядаўна, днямі” (ТСБМ, Мат. Гом., Янк. 2, Ян.), 
надоячы тс” (Бяльк., Пятк.), надойчы тс” (Сцяшк.), надовечы, 

-надовячы “тс' і 'сягоння раніцай” (Нас., Янк. 9, Мат. Гом., 
Сцяшк. Сл., Ян.), надоіч 'днямі” (Сл. ПЗБ), надое тс” (Жд. 9), 
рус. бран., смал: наддичи, надойчи, надовичи. Найбольш бліз- 
кімі да названых зыходнымі словамі маглі быць формы тыпу 
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бел. нагда, рус. онады, оноды тс, (ггопоаваа/-ау, гл. Е55) 
5С, 2, 5925), расшыраныя партыкуламі, што ўзыходзяць да ўка- 

зальных займеннікаў /ь і ове.Карскі (2--3, 71) і Шуба (Пры- 

слоўе, 63) лічаць -чы суфіксам, больш правільным было б раз- 

глядаць яго ў якасці ўзмацняльнай партыкулы (параўн. Е557 

56, І, 305). Магчыма, збліжэнне канца слоў з прыслоўямі 
тыпу рус. давеча 'недавно”, параўн. надавяча (гл.). ж 

Надозарку “назіркам (расон., Шатал.). Прэфіксальнае 
ўтварэнне ад зор-, гл. зорыць. 

Надоў 'даўно” (Сцяшк. Сл.). Параўн. анадоў («гоповеаа, 
гл. нагды, надоечы), у якім -оў пад уплывам утварэнняў тыпу 
дамоў (Карскі, 2--3, 71). н 

Надочнік 'рачная губка, бадзяга” (ТС). Гл. надзёжнік. 
Надоясь 'учора” (Мат. Гом.), надось 'надоечы” (Ян.), рус. 

надысь. Можа паходзіць ад розных зыходных форм: “опеау/ 
опеаа, “опогвау/-4а, “опэевау/-аа, гл. анагдысь (параўн. 
Е55. С, 9, 535; Фасмер, 9, 38). 

Надрўга 'здзек, кпіны” (Сцяшк.). Гл. нарўга тс”, паралель- 
ныя формы з над- і на- сведчаць аб «канкурэнцыі» адпаведных 
прыназоўнікаў у шэрагу славянскіх моў (параўн. Е55) 56, І, 
127; Махэк», 887). 

Надрыва "навес для захавання дроў”: У надрыв'е дроў н'и 
пал'енца (Сцяшк. Сл.). Са спалучэння прыназоўніка на (зна- 
чэнне мэты, прызначэння) і назоўніка дрыва 'дровы”; цікавая 
мадэль універбацыі, узнікшая на падставе семантычнай кандэн- 
сацыі паветка (навес) на дрывасьна дрыва-»надрыва, параўн. 
надзіклі (гл.). 

Надрэгаць, надрэкаць 'нашкодзіць”, нагаварыць абы-чаго” 

(ТС). Відаць, да ракці 'сказаць” з экспрэсіўным азванчэннем 

зычнага; прэфікс над- у значэнні на-. 

Надсаднік 'талакнянка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), рус. надсадник 

зувярэднік балотны”. Відаць, да надсадны 'сумны, цяжкі” (Ян.), 

параўн. рус. надсадно 'балюча, сумна” і надсадная трава 

нейкая лекавая расліна”, надсадка “те”, саднить шчымець”, 

досада 'прыкрасць”; усё да садзіць (Фасмер, і, 531), параўн. 

размоўнае надсадзіць 'надарваць, нашкодзіць, надсада "на- 

дарванасць, хвароба ад цяжкай работы”, пра гэта ж сведчыць 

і ілюстрацыя да слова: Натсаднік -- як бруснічнік, ат почак 

(Сл. ПЗБ, 188). ў 
Надсыр 'сыравата” (Янк. 1), сыраваты, недавараны (Мат. 

Гом., калінк., З нар. сл.; мін., Жыв. сл.; слуц., Нар. сл.; то). 

Са спалучэння прыназоўніка над (значэнне меры) і назоўніка 

сыр 'сырызна' ў форме старога він. скл. адз. л. Параўн. на- 

дзелень (гл.). 
Надта 'вельмі” (Бяльк., Сл. ПЗБ), надто 'тс” (Сцяшк. Сл.; 

у Я 
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ТС), натта, натто “тс” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. надто акрамя таго” 
(ХХІ ст.), ст.-рус. наде “тс, укр. надто 'занадта; звыш таго”, 
рус. надто 'надзвычай”, 'верагодна, відаць, польск. пааіо 
“надзвычай, занадта”, акрамя таго”, ст.-польск. пааіо 'звыш”, 
славін. поиі-го 'акрамя таго”, чэш. паа 'звыш таго, да таго ж, 
у дадатак”, ст.-чэш. 'звыш таго, акрамя таго. Празрыстае 
сінтагматычнае спалучэнне прыназоўніка “лад і займенніка 
Мо (Е55] 5С, 2, 486), які выступае ў форме наз.-він. скл. 
(Карскі, 2--3, 72, 92); Шуба разглядае беларускія формы 
з пункту погляду сучаснай мовы як невытворныя, страціўшыя 
суадносіны з адпаведнай прыназоўнікава-іменнай канструк- 
цыяй (Шуба, Прыслоўе, 148). 

Надубель “гэбель выбіраць канты ў дошках (Сцяшк. Сл.). 
Запазычанне з нямецкай мовы (?), другая частка выразна 
адлюстроўвае ням. Небе!. 

Надубень 'намаразень” (свісл, Шатал.). З “на-дэлб-ень, 
гл. надаўба, відаць, збліжанае з дуб (бо часцей рабілася 
з дуба?), ці пераасэнсаванне ўнутранай формы тэрміна на- 
мараз-ень з наступным калькаваннем, параўн. надубецца 'на- 
мерзнуцца” (Сцяшк. Сл., Сцяц.). 

Надубіна экспр. 'вялікі гультай” (міёр., Нар. сл.). Гл. 
надубень, надаўбень. 

Надубырыцца "наставіць хіб, надзьмуцца, натапырыцца” 
(Юрч. Сін.). Новаўтварэнне на базе фразеалагізма стаць 
дубарам (дубырым, Бяльк.) 'стаць на дыбы; натапырыцца”, 
што звязана з дуб, параўн. тыпалагічную паралель: ням. 
зіс. Баштепа устаючы на дыбы” пры Вашт 'дрэва" (Фасмер, 
1, 549). Гл. дўба. 

Надуванчык "адуванчык, дзьмухавец” (ТС), надуваньчык 
тс (дзятл., Сл. ПЗБ). Змененая пад уплывам надуць 'надзь- 
муць” руская назва одуванчик 'тс”, відаць, у выніку цяжкасцей 
пры ўспрыняцці пачатку слова (ідэнтыфікацыі а- -аб-) і змены 
матывацыі («як надуты»); параўн. таксама рус. маск. надуван- 
чик тс”, што сведчыць аб дээтымалагізацыі тэрміна і спробах 
«мадэрнізацыі» яго формы ў межах самой рускай мовы. 

Надўдліцца "напіцца праз меру, насмактацца” (Бяльк.). 
У аснове экспрэсіўнага ўтварэння -- гукапераймальны элемент 
“дуд-, што можа быць звязана з дуда, дуць (гл.), параўн. 
дудзіць “іграць на дудзе" і "прагна піць” (Байк. і Некр.), рус. 
надудблиться, надудйться, надудариться 'напіцца ўдосталь”, 
а таксама іншыя дзеясловы з тым жа значэннем: надудбніц- 
ца, надўндзіцца і пад. (Трубачоў, Этим. сл., 5, 147). 

Надукбваны "выхаваны" (Пятк.). З на-адукованы, да адука- 
ваць, адукацыя з наступным сцяжэннем галосных. Гл. дукаваць. 

Надўм 'мысленнае рашэнне” (Бяльк.). Аддзеяслоўны на- 
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зоўнік, параўн. надумацца 'задумаць, рашыць”, одуж 'разва- 

жанне, роздум”. Гл. думаць. 4 

Надумаць 'надуваць, навейваць (бешанк., Нар. сл.). Да 

дзьмуць (гл.), параўн. таксама надмёць надуць” надымаце 
'надуваць” (Нас.); -ду -- у аснове, відаць, пад ааааваА Ца Я 

для ўсіх славянскіх моў характэрна змешванне асноў “аці і 

задіі ("аціі: “аціохаой: фото), гл. Трубачоў, Эт. сл., 5, 99-- 

а нануыбашыцць 'нахмурыцца”: небо надумбашылось (16). 

Няясна. : з г А н 

Надўндзіцца “напіцца ўдосталь, уволю (слонім., Нар. 

лекс.), 'нассацца” (Сцяц.). Гл. дундзець, дунда. 

“Надхлішча, пайсиіізгсго 'адрыжка" (слонім., Арх. Федар.). 

. натхла, тхло. М 

й НадчЭкваць 'чакаць” (мін., Жыв. сл.). Мясцовае ўтварэн- 

не ад чакаць (відаць, пад уплывам польск. сгеваё тс”), аднак 

э на месцы а пад націскам можа адлюстроўваць дыялектную 

з'яву, параўн. штаны - штэнікі і пад., і прэфікса над-, які тут 

перадае «адценне малой меры», параўн. надкусваць і пад 

Е557 5б, І, 127). і? 

ў Надыбаць М на сустрэць” (Сцяшк, Сл.; Сцяц, в.-дзв, 

Шатал.), надыбаць 'наткнуцца, набрысці” (слонім., Нар. лекс.; 

Сл. ПЗБ), параўн. надыбаць рой 'знайсці ў лесе дупло з роем 

(ашм., З нар. сл.). Да дыбаць ісці, чыкільгаць" (гл.), параўн. 

надыйсці 'натрапіць”: надышоў на грыбы (Сл. ПЗБ). оо. 

Надыманкі 'каралі (рэч., Мат. Гом.). Гл Ма а 

шсь 'нядаўна, на днях” (Нас., Бяльк., Сцяшк. Сл.), 

абе зараз” (Мат, Гом.), 'надоечы” (Жа. 1; Ааа парас, 

рус. надысь “на днях, нядаўна”, 'сягоння”, укр. на ісь, ні А 

“бадай, верагодна” (калі гэта не ад надіятися апаааавйа а ), 

Узыходзіць да “опогеау--"зі або “опвау-р' зі, (655) 5С, 2, 

526; Фасмер, 3, 38), гл. нагды, надоечы. / аа 

анка 'хлеб з цеста, замешанага грэцкай мукой н: 

Ды аша (мядз., Нар. сл.). Відаць, да дыхаць 'пады- 

ходзіць, уздымацца (пра хлеб)”, семантычная паралель -- 

пышка, пышны ад пыхаць (гл. Фасмер, З, 422) : 

Надэчыць; 'падбухторыць, надзчыцца тпадбухторыцца”, 

Каа абу корані (Яўс.). Утворана ад дбчыце паву 

чаць, падбухторваць”, дзчыцца 'навучацца, пераймаць, аббаВЫ 

"навучаны", для якіх не выключана аднолькавае паходжанне 

з дёчыць 'гаварыць”, надзчыць "нагаварыць", што выводзяцца 

з літ. ёі абгаворваць (Сл. ПЗБ, 182). Можна меркаваць 

і пра блізкасць да дзеяслова незакончанага трывання дукаваць 

павучаць, падбухторваць” (гл.), форма закончанага трывання 
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ад якога была б надукаваць або “надучыць, што вельмі блізка 
фармальна і семантычна да разглядаемага слова. 

Надэчыць» 'змяшчаць” (Каханоўскі, Повязь часоў. Мн., 
1985, 87), з тэксту не відаць, дзе распаўсюджана слова. Каха- 
ноўскі спрабуе звязаць з уласнай назвай Маладэчна, якая 
этымалагізуецца як 'малазмяшчальнае месца”, паколькі насе- 
лены пункт быў заснаваны паміж поймай ракі і Ашмянскім 
узвышшам. Няясна, магчыма звязана з літ. аёйі 'класці, змяш- 
чаць”, пидёіі 'залажыць, засунуць, што адпавядае слав. 
хаёіі, адно са значэнняў якога 'дзець, класці, змяшчаць” (гл. 
Абаеў, ВЯ, 1988, 3, 36); тады назва горада рэканструюецца як 
“таіо-аёіь-по (суч. Маладзечна). 

Наёдак "пажытак для арганізма ад з'едзенай стравы, 
сытнасць” (полац., Янк. 1; ТС), 'ежа (сытная)” (рагач., жлоб., 
жытк., Мат. Гом.), наёдкі 'яда” (саліг., Нар. сл.), рус. наёдка 
'ежа, яда”. Параўн. наёдзены, наёдны 'сыты, пад'еты” (ТС), 
да есці (гл.). 

Наедзь 'хвароба коней” (пухав., Жыв. сл.), камень на зубах 
у каня”, 'жалвакі ў сале пад сківіцамі ў свіней” (ТС). Ад 
наёсці, гл. ёсці. 

Нажа 'удача” (ТС), наджа "надзея, спадзяванне” (драг., 
З нар. сл., столін., Нар. лекс.; лунін., Шатал.), параўн. нена- 
джэно 'нечакана, неспадзявана; незнарок” (ТС). Праславянскі 
дыялектызм “пааўа? Параўн. серб.-харв. нада 'надзея, спа- 
дзяванне”, славен. пада 'тс'. Гл. надзёя. Не выключана, што 
аналізуемае слова з'яўляецца аддзеяслоўным назоўнікам ад 
надзіцца 'спадзявацца, чакаць” або надзіць 'вабіць, прымань- 
ваць”. 

“Нажаваты, ножоваты 'абзолісты" (ТС). Да нож, бо дошкі 
маюць няроўныя, вострыя краі (падобныя да ляза нажа). 

Нажалопкацца 'наглытацца” (гродз., Цых.), нажолупацца 
'наглытацца не жаваўшы” (ТС), нажлопацца 'напіцца гарэл- 
кі, нахлябтацца” (Сл. ПЗБ), рус. прыбалт. нажелубаться 
"наесціся", польск. паёіораб зіе 'нахлябтацца'. Экспрэсіўныя 
словы, у аснове якіх ляжыць каранёвы элемент “2Іор- (параўн. 
польск. гіораё 'прагна піць”), які чаргуецца са “Жоў- (параўн. 
жлокаць 'хлябтаць, нажлокацца 'нахлябтацца” (Нас.), што 
могуць узыходзіць да лопаць 'жэрці”, локаць 'хлябтаць' з уз- 
мацненнем пры дапамозе пачатковага ж- (гл. жлокаць)). 
Звяртае на сябе ўвагу значнае падабенства ў семантыцы і фа- 
нетыцы літ. 2/и06ёі "жэрці, глытаць вялікімі кавалкамі” да 
славянскіх форм, таксама як і паралелізм 2/и6Ь1і: 2іцббаз 
'кармушка (для каровы)" і адпаведных славянскіх форм і на- 
зоўніка жолаб (2ібБ) 'драўлянае карыта; кармушка”, што, 
улічыўшы кампактны арэал распаўсюджання экспрэсіўных 
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слоў, магло б сведчыць аб запазычанні ці хутчэй аб агульным 

паходжанні названых слоў. 
Нажлўкціцца “напіцца празмерна” (ТС, мядз., Сл, ПЗБ). 

Да жлукціць "піць (гл.). Сюды ж нажлугціцца "напіцца 

(гарэлкі), якое Грынавяцкене (зб. І.еіцуіч Каіроз зресіаПоўі 

Іекзіка. УЙпіц5, 1983, 186) выводзіць непасрэдна з літ. 2ійвіі 

мокнуць”, 2ійртаз 'жлукта”, нажлагтацца 'напіцца (гарэлкі) 

(дзятл., ашм., там жа), што суадносіцца з літ. Найаіі жлук- 

ціць (бялізну)”, а таксама нажлюхацца, нашлюхацца 'напіц- 

ца (гарэлкі) (Сл. ПЗБ). ШАР М 

Нажма 'крынічнае месца на схіле ўзгорка, дзе заўсёды 

сочыцца вада; гразкае месца”, 'вялікая колькасць вады пад 
снегам або пад лёдам у час адлігі”, 'прыліў вады ў рэчку, напор 

вады на плаціну” (Яшк.), рус. нажйж топкае месца пад гарою, 

дзе збіраецца вада з крыніц, "нізкае забалочанае месца”, 

нажбм “с'. Варбат параўноўвае з чэш. па Ётасі 'хоць выці- 

скай”, мараўск. паг! соай 'набракнуць, набрацца вільгаці 

(пра грыбы, адзенне, зямлю)” (ОЛА, 1981, 277--219). Да 

“гіі, “Зьта, гл. жаць, жмаць 'ціснуць”, параўн. іншыя назоў- 

нікі з такім жа значэннем: націск, націскі, напор і пад. (Яшк.). 

Нажмяніць пашкодзіць, натрудзіць руку работай на агаро- 

дзе” (брэсц., Нар. лекс.). Да жмёня (гл.). 
Нажніцы; 'ножны, нажнічкі” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), на- 

жнкі, нажэнькі тс (Сцяшк. Сл.; Жд. 1), нажычкі тс” (Нас.), 

нажзнцы тс (Бяльк.). Гл. ножны, ножніцы. 
Нажніцы» "панажы ў кроснах” (воран., Сцяшк. Сл.). Да 

нага, нажны 'які прыводзіцца ў рух пры дапамозе ног”, параўн. 
нажная ступа і пад. 1 

Нажор "вада пад вясеннім снегам” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Ві- 
даць, да “Зьгайі 'паглынаць, параўн. нажорціся 'нажэрціся”, 
а таксама рус. нажбр 'набуханне скуры пасля апрацоўкі спе- 
цыяльным растворам”, нажораться "напіцца, нажэрціся”. Да 
словаўтварэння гл. нёжма. 

Нажоўка "невялікая пілка”, Пяткевіч тлумачыць па-польску 
"рйКа І. гу. зіофгіеўзка” (Пятк.), рус. ножбвка тс. Да нож, 
нажовы 'які мае адносіны да нажа”, хутчэй за ўсё ў выніку 
семантычнай кандэнсацыі атрыбутыўнага спалучэння тыпу 
нажовая пілка, параўн. тураўск. ножбва хатка 'похва для 
нажа”. 

Нажўтка 'жакет” (Жд. І, Сцяшк. Сл.; Сл. ПЗБ), 'летнік 
з сівага даматканага сукна” (навагр., Нар. сл.), безрукаўка” 
(Сл. ПЗБ, Сцяшк.). З польск. паггиіка 'жаночая накідка”, ад 
паггисіё 'накінуць”. 

Назад (Нас., БРС, ТСБМ), рус. назад, укр. назад, польск. 
пагаа, чэш. пагаа, славац. пагаа, в.-луж. пагаа, славен, 
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пага], серб.-харв. назад, балг. назад, макед. назад. Са спалу- 
чэння прыназоўніка “па і назоўніка “гад у форме він. скл. адз. 
л., параўн. з формай дав.-месн. скл.-- назадзе 'ззаду' (Сцяшк. 
Сл.), назадзі (гродз., З нар. сл.) назадў (ТС). Гл. Брукнер, 
643; Шустар-Шэўц, 13, 995. 

Назарак "на наступны год" (Сцяшк. Сл.). Са спалучэння на 
(прыназоўнік) і зарак (прыслоўе), аналагічна да назаўтра 
на наступны дзень”; другая частка ў сваю чаргу са спалучэння 
прыназоўніка за і назоўніка рок 'год, якое ў выніку зліцця 
аформілася ў адно фанетычнае слова з пераносам націску на 
першую частку. Падобным чынам утворана і назатакрок 'паза- 
летась” (Сцяшк. Сл.), гл. такрок. 

Назаўтра 'на наступны дзень”. Іншыя формы: назаўтрэ, 
назёўтрае, назаўтрая, назаўтрыя, назаўтрага (Сл. ПЗБ, Жд. 
1; жлоб., Мат. Гом.; калінк., З нар. сл.), назаўтро, назёўтрэй 
(ТС). Са спалучэння на і заўтра (гл.), што ўяўляе род. скл. 
адз. л. ад назоўніка “шго з прыназоўнікам “га. Паводле Кар- 
скага, апошняя форма часта разглядаецца ўжо як наз. скл. 
і можа стаяць пасля розных прыназоўнікаў, у залежнасці ад 
чаго змяняецца і канцавое -а: па гацшіга, и гаціту, ва гацігу 
(Федар.), можа таксама прымаць канчаткі прыметнікаў (Кар- 
скі, 2--8, 74--75), як гэта дэманструюць прыведзеныя формы. 
Падобныя ўтварэнні вядомы іншым славянскім мовам, параўн. 
рус. назавтра, назавтрие, назавтрия, назавтрее, назавтраго 
і пад., укр. назавтра, назавтре, польск. пагаўцігг, пагацігге, 
чэш. пагіігі, в.-луж. пагаў(іга, н.-луж. пагаўіўа і інш., аднак 
узніклі яны, відаць, самастойна ў кожнай з іх, параўн. Шустар- 
Шэўц, 13, 995. 

Назаўша "назаўсёды" (зэльв., Жыв. сл.), назаўшэ “тс 
(Сл. ПЗБ). Цалкам запазычана з польск. па гашбге 'тс' або 
ўтворана на мясцовай глебе пры дапамозе прыназоўніка на 
ад польск. габбге, гл. зёўшэ. 

Назбыт 'празмерна, надзвычайна” (Нас.), ст.-бел. назбыте 
"занадта" (1518 г.). З польск. пагбуі тс” (Жураўскі, 1961, 10, 
40; Булыка, Лекс. запазыч., 200). 

Назбышам 'з надбаўкай, з вярхом” (Арх. Федар.). Прыслоўе 
ў форме твор. скл. адз. л. назоўніка “назбыш, які ўяўляе хутчэй 
за ўсё вынік кантамінацыі назбыт 'празмерна, надзвычай” (гл.) 
і назвыш («сна4-звыш) 'вышэй, звыш” (Нас.). 

Назва 'назва, найменне” (Байк. і Некр., БРС, ТСБМ, ТС, 
Сл. ПЗБ), названне (пагоайпіе) тс” (Пятк.), назвёнье, на- 
Звёніе, назывйнье "тс (ТС), назвішчэ “с” (ТС), назывішча 
те (Сл, ПЗБ), рус. назвйние, названь, назвёнка, назвице, укр. 
назва, назвшце, польск. пагша, пагшапіе, пагоізёо, балг. 
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название. Аддзеяслоўны назоўнік ад “пагэоай, “пагусаіі, гл. 
зваць. . 

Назвіска прозвішча” (астрав., Сцяшк., Сл.; пін., З нар. сл.), 

назвіска, назвіско 'найменне” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. назвиско 

(назвыско) 'імя, прозвішча, мянушка”, "назва (1576 г.). Запа- 
зычана з польск. пагшізёо (Булыка, Лекс. запазыч., 185), 
у значэнні прозвішча” стабілізавалася, паводле Матушэўскага 
(Вогрг. Кот. дегукоу'еў 2багкіево Тоу. Мацк., 21, 83-99), 
толькі ў ХХ ст. 

Наздра "кішкі ў гарбузе” (докш., Жд. 1). Гл. мяздра тс”, 
пачатак слова зменены, відаць, у выніку народнаэтымалагіч- 
нага збліжэння з ноздры 'ноздры' і асабліва 'поры ў харчовых 
прадуктах” (Сл. ПЗБ). 

Назімка 'азімая пшаніца” (Сцяшк.; брэсц., Нар. лекс.). 
Хутчэй за ўсё вынік семантычнай кандэнсацыі словазлучэння 
тыпу пшаніца на зіму (пасеяная) або са сцягнутага “назімая 
пшаніца, параўн. укр. назімий 'азімы”, такая мадэль з прына- 
зоўнікам “ла вядома і іншым славянскім мовам, параўн. 
серб.-харв. назиме 'парася да аднаго года”, назамац 'паршук”; 
іншае значэнне прыназоўніка (прэфікса) у в.- і н.-луж. пагута 
"восень", першапачатковая семантыка 'ў напрамку зімы, паказ- 
ваючы на зіму” (Шустар-Шэўц, 13, 995), польск. дыял. пагіта 
позняя восень”, параўн. налёцце 'будучы год” (гл.). 

Назіркам, назяркам 'не спускаючы з вачэй (ісці, бегчы)" 

(Сл. ПЗБ, Бяльк., Нас., Янк. 2, Сцяшк. Сл.), назірком 'следам, 

не выпускаючы з поля зроку (ТС), назір тс” (дзярж., Нар. 
рус. назбрком “тс”, укр. нёзирком "тс", польск. пагіггвіет, 

пагігсет 'тс”. Пры наяўнасці назоўніка назір, памянш. назірак, 

паводле распаўсюджанай мадэлі -- твор. скл. назоўніка ў функ- 

цыі прыслоўя. 
Назма “нара (лісіная)” (Мат. Гом.). Няясна; магчыма, 

звязана з рус. назьма 'гной”, назьмы 'звалка гною”, назмить 

зугнойваць”, якія выводзяць са спалучэння прыназоўніка на 

ў назоўніка земля (Фасмер, 3, 39, пад назём); магчымая маты- 

вацыя -- неахайнасць лісінай нары. . 

Назнайніцу 'навыварат” (смарг., Шатал.; свісл., Сцяшк. 

Сл.), таксама назнанок, назнёнку те (Нас.), параўн. рус, 

найзнёнку “тс. З на-р“ізнаніцу, апошняе з нёніц навыварат 

(гл.), у выніку дээтымалагізацыі збліжана са знаць “ведаць, 

параўн. знайніца 'выварат, левы бок матэрыі (Сцяшк. Сл.); 

аналагічна на-знанок, аа знёнка "тс, гл. Фасмер, 

3, 123. Параўн. найліхоўніцу (гл.). 

нац рае наўмысна” (Янк. І, Мат. Гом., Сцяшк. 

Сл., ТС), назнарокі тс” (калінк., З нар. сл.), назнаракі тс 

(Янк. 3), назнарочай тс (Ян.). З на--з-на-рок, параўн. 
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нарок 'прадвызначэнне” (гл.); формы на -і адлюстроўваюць, 
магчыма, спалучэнне прыназоўніка з месн. скл. адз. л. або 
мн. л., канчатак -ай, відаць, пад уплывам прыслоўяў тыпу 
надзвычай і пад. (Фасмер, 3, 45; Махэк», 390). Гл. нарокам. 

Назобак 'аброчная торба” (ДАБМ, камент., 825). Да зоб 
“корм каню”, параўн. зобка 'аброчная торба”, літаральна торба 
на зоб'. 

Назола "дакука, прыкрасць, журба”, 'надакучлівая асоба” 
(Нас., Яруш., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), назол, назольнік 'нада- 
кучлівая асоба” (Юрч., СНС), рус. назола 'нуда, журба, смутак”, 
“шкода”, 'надакучлівы чалавек”, укр. назола 'хто робіць многа 
турбот”. Сюды ж назаляць 'надаядаць, дакучаць” (Нас., Яруш., 
Шн., Сл. ПЗБ, ТС), назалёлы 'надакучлівы” (Сцяшк. Сл.), 
назольный тс" (Яруш.), назбйны 'надакучлівы” (Бяльк.), а так- 
сама выразы: у назблу 'на зло" (Булг.), даваць назолу 'наза- 
ляць” (Шн.), назоляць на сёрцэ (на душу) трывожыць у непа- 
дыходзячы час” (ТС). Прыведзены матэрыял, асабліва апошні 
фразеалагічны выраз, у аснове якога ляжыць нейкае канкрэт- 
нае значэнне, аб чым сведчыць прыназоўнікавая канструкцыя 
з на, дае падставы для пошукаў архаічных адпаведнікаў 
у іншых славянскіх мовах, параўн. макед. назо/ам 'пасаліць, 
пасыпаць нечым” у народнай песні, запісанай Міладзінавым: 
«Му донесе билки чемерики/ Й назоли нему бело сёрце», дзе 

бело сарце “страўнік (Тошев, Струшкиот говор. Скоп]е, 
1979, 38, 103). Параўн. іншыя дыялектныя формы: макед. 
го! 'пырскаць; пасыпаць; накрапваць” (Непёгікз, Тре Вадог- 
«а-Уеусапі чіа!есі оі Масефопіап. Ііз5е, 1976, 301), зогьа, зола 
“пасыпаць соллю, цукрам, парашком” (Белиё, Галички диўале- 
кат. Београд, 1935, 213), золте («сзол те, літаральна 'золь 
цябе, ужываецца як дакор, Поповски, Македонски азик, 
1959, 10, 133), балг, назолявам і назолвам 'пасыпаць” (Гераў), 
назолява 'адкладвае яйкі на прадуктах, у якіх заводзяцца 
чарвякі (пра муху)” (БЕР, 1, 652), серб.-харв. назоўё 'пра напа- 
дзенне мух”: назоўёле мўе мёсо (Елезовий, Речник косовско- 
метохиског диўалекта, І. Београд, 1932, 435), зоа, зоа 
камары” (Павловиё, Говор гаюева. Нови Сад, 1970, 179). Такім 
чынам, першапачатковае значэнне дзеяслова рэканструюецца 
як "пасыпаць ці пакрапіць нечым з мэтай лячэння” і фармальна 
звязана з прасл. “гоіа "попел" (гл. зала), параўн.: да ми гьш 
позолите рэцето со пепелта, кье ми оздравеат (Младенов: 
Сб. Солун. София, 1934, 62); развіццё значэння да 'надаядаць, 
дакучаць, дапякаць” на падставе "раздражняць рану, уздзей- 
нічаючы на яе пры дапамозе лекаў, зёлак”, параўн. народны 
выраз надаеў, як горкае зелле, што дае падставы для рэканст- 
рукцыі прасл. “гоійй 'пасыпаць (попелам, парашком і інш.)”. 
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Агляд іншых версій: Гаўлава (Еіутоіоріса Вгипепсіа. Ргапа, 
1978, 34-35) рэканструюе прасл. “гойіў 'шкодзіць, мучыць 
на падставе ўсходнеславянскіх слоў і і.-е. паралеляў. Скок (3, 
664): зора 'мушка-“гціаіі (гукапераймальнае). Фасмер 
(3, 39) аддзяляе рус. назойливый 'надаедлівы” ад назола, 
выводзячы яго з зой 'шум”, падрабязны разбор гэтай версіі 
і спробу фармальнай і семантычнай рэканструкцыі развіцця 
слова гл. Шалепіна: Русские говоры Сибири. Томск, 1981, 
67--69; Шустар-Шэўц указвае на паралель в.-луж. гейіё 
(«Сгоііб) 'голасна клясці, праклінаць” і славен. гой крычаць, 
шумець”, што можа сведчыць аб старажытнасці такой семан- 
тыкі (ВЯ, 1983, 46), параўн. яшчэ бел. зяліць тлуміць”: Зеліш 
ты сваімі песьнімі ўсю хату (Яўс.). Не выключана, што ў раз- 
віцці асобных славянскіх моў назіралася змяшэнне розных 
дзеясловаў, блізкіх па форме, у прыватнасці са значэннем 
пасыпаць (попелам і інш.)' і 'крычаць, шумець”. Дарэчы, 
прыгатаванне лекаў у выглядзе парашкоў ці раствораў, атры- 
маных шляхам спальвання зёлак і іншых матэрыялаў, а такса- 
ма разбаўлення атрыманага попелу ў вадзе, з'яўляецца стара- 
жытнай практыкай народнай медыцыны (у прыватнасці, зна- 
харства). Тым самым магчыма звязаць значэнне 'пасыпаць 
(попелам і інш.)' і значэнне 'заліць лугам (бялізну і інш.) 
Што датычыць зяліць тлуміць”, звычайна азяліць галаву, то не 
выключана, што тут асноўнае значэнне. не 'шумець”, а 'выклі- 
каць стан ачмурэння, выпіўшы настоенага зелля”, пра што 
сведчыць і другое значэнне азяліцца 'напіцца гарэлкі” (параўн. 
чортава зелле-- гарэлка), азелены 'затлумлены, п'яны" (Яўс.). 
Гл. зала, зелле, заліць), зяліць. 

Назор "нагляд" (Дуж.-Душ.), параўн. у т. зв. духоўнай 
песні: Ай сынку мой, сынку, царь небесный!/ Да с ким мяне, 
деву, покидаешь?/ Да кому ты назор святый оставляешь? 
(магіл., Шн. 2, 615). Ад назорыць 'назіраць” (Бел. каз. эпас, 
53). Рус. назор “нагляд, дазор”, укр. назорити 'убачыць, заўва- 
жыць”; у іншых славянскіх мовах адпаведныя словы ад “г5гёйі 
тлядзець” маюць іншыя значэнні (чэш, пагог 'погляд, думка”, 
серб.-харв. назор 'думка, погляд”, 'увага” і пад.), што, відаць, 
сведчыць аб незалежным характары іх развіцця. Гл. зорыць. 

Назорку 'на золку, на світанні” (жлоб., будакаш., Мат. 
Гом.). Да зара, зорка (гл.), параўн. рус. на зорьке тс”, магчыма, 
пад уплывам на золку, гл. золак 'світанак. Аднак не выклю- 
чана і больш старажытнае паходжанне слова, асабліва калі 
ўлічыць паралелізм у развіцці прасл. “гой; і “гогійі, 

Назоў “назва” (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), рус. назове, назовь 
“назва, найменне”, нёзыв, назыв 'тс”, чэш. пагед “тс”, серб.-харв. 
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назив 'тс, макед. назив тс”. Аддзеяслоўны назоўнік ад “пагэ- 
даіі, “пагудаіі, гл. зваць. 

Назоўнік. Гл. назоўны. 
Назоўны (склон). Агульнаеўрапейская калька з лац. лпоті- 

паііоиз, параўн. рус. именительный (ад имя), польск. тіапою- 
піЕ (ад тіапо 'імя”, тіапоюаб 'называць”) і г. д. (гл. Словарь 
славянских лингвистических терминов, т. І. Прага, 1977, 344); 
апошні тэрмін або, магчыма, укр. називний (відмінок), з'явіўся 
непасрэдным узорам калькавання. У далейшым, паводле адно- 
сін лац. потеп "імя! -- потіпаіідиз 'назоўны склон”, шляхам 
семантычнай кандэнсацыі была створана пара назоўны склон -- 
назоўнік з пераасэнсаваннем значэння 'форма, якая выступае 
ў назоўным склоне”. 

Назўблены 'прарослы” (ТС), назубленае насенне 'насенне, 
якое толькі пачынае прарастаць” (Жд. 1, Мат. Гом.), назубіцца 
прарасці” (Мат, Гом.), назубіць 'нарабіць вострых зубоў на 
лазе” (Яўс., Яруш., Сл. ПЗБ). Усё да зуб, параўн. літ. 2ётбёйі 
прарастаць, пускаць расткі”, літаральна 'зубіцца”. А 

Называты 'запрашальнік (на вяселле)” (Мат. Гом.). Ціка- 
вае аддзеяслоўнае ўтварэнне на -ёты са значэннем Мотіпа 
авепііз, параўн. араты, памагаты. Да зваць (гл.), параўн, 
пазывёты 'пасланы для запрашэння”, 'пасыльны ў судзе 
(Нае.). 

Назызнуць 'напухнуць, набрыняць”: віма назызла (у ка- 
ровы) (полац, шарк., ул. інф.). Да зызнуць (гл.), адносна 
этымалогіі параўн. балг. зёзна 'дрыжаць ад холаду (гука- 
пераймальнае), адкуль магло развіцца значэнне 'апухаць ад 
холаду, рабіцца аслізлым (напрыклад, пра рукі)”, параўн. 
Цыхун, Бел.-рус. ізал., 90. Я 

Назыкаць 'напазычаць” (Мат. Гом.). Пры наяўнасці 
польск. пагусгус, якое сярод іншых мае і значэнне 'пазычыць”, 
можна было б думаць пра запазычанне, як сцвярджаецца 
адносна ст.-бел. жичити, зычити (Булыка, Лекс. запазыч, 114). 
Аднак варонеж. жйчить 'пазычаць”, а таксама геаграфія бела- 
рускага слова прымушаюць бачыць у ім мясцовае ўтварэнне, 
магчыма, на базе па-зыка 'доўг, параўн. тураўск. іці (бегці) 
У позыку (позыкі) (ТС); не выключаны ўплыў з боку дзеясло- 
ва зыкаць 'бегаць, гізаваць”. 

Назынуць "наваліцца, напасці (Юрч.). Да зынуць (гл.). 
Назырны 'неадчэпны, надакучлівы” (Сцяшк.). Няясна, 

Па структуры вельмі падобна да настырны; магчыма, да зы- 
рыць, зырыцца 'пільна ўглядацца”, што ў сваю чаргу “гьгёй 

“глядзець”. 
Назяваць экспр. накрычаць” (паст., Сл. ПЗБ). Да зявёць 

“моцна крычаць, гарланіць (Нас.), параўн. зявёць "пазяхаць 
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(там жа), гл. Звяртае на сябе ў іццё В ўвагу аднолькавае развіццё 
значэння ад 'пазяхаць” да 'крычаць” у беларускага і 
скага дзеяслова гёдаіі. Ў аў вача 

Назяліць: дзеці назелюць галав. а Я у (бялын., Янк. 3). - 
шай НАДАВНАЦЬ, дурыць” (гл.). нікі 

аіграны, найграны 'пра яйцо з зародкам" (стаў і таўб., Нар. 
раўна Мат. ура На базе эўфемізма іграць, параў 

. певень с курой грае (--апладняе яе ў Я нарам нау р. д ). Параўн. таксама 

Наіўны "недасведчаны, легкаверны” з ў рны" (ТСБМ). З франц. паіў 
праз рус, нацвный або польск. паішпу, вядомае і а 
пасва? (параўн. Кесгкоўа В. У/угагу роспофгепіа ігапсиг- 
шс М еуагасі: роізКісв. Ўгосіау”, 1989, 99). 

ай- -- прыстаўка найвышэйшай ступені параўнан ; ня, рус. 
наш-, укр. най-, польск. паў-, чэш. пеў-, славац, па-, Я 
паў-, серб.-харв. наў-, балг. най-, макед. наў-. Прасл. “паі- 
3 АЕ праслаў а насе К часціцы -] (і) (Е55/, 5а. 

, --485; Фасмер, 3, 33, 39; Шустар-Шэўц, 13; ; Бязлай, 
9; 913). Гл. на-. Ў бая ара ра 

Найбардзей 'асабліва, рус. в особе ў і, ў Я нности” (Яруш.). Відаць, 
запазычанне з польск. паўбагагіеў, аа ступень 
аа аВсага вельмі”, значэнне беларускага слова найбольш 

е да другасных значэнняў польск. паўбагагіеў 'зусі 
самае меншае” (Варш. сл.). і М ЎЎЗА Й 

Найбогу 'яйбогу, дадушы, папраўдзе” , , зе Х ёха У раўдзе” (Бяльк.). З ну, яй 

Найда 'знайдыш” (Гарэц.), 'п і : : .), 'прайдзісвет (ЖД. 1), 'нахаб- 
ная, непаседлівая, назола” (Бяльк.), "гаваркая Маа (ветк., 
Мат. Гом.), жанчына, якая любіць хадзіць па хатах" (жлоб, 
Жыв. сл.), распусная жанчына” (Яўс.), а таксама найдыш 
знайдыш (суфікс -ыш, гл. Карскі, 2-3, 88). Усе экспрэсіўныя 
значэнні, відаць, на аснове першаснага 'знайдыш”, параўн. 
заўвагу Насовіча да слова найдыш -- «употребл. как ругат. 
слово на возрастного» (Нас.). Ад найсці 'знайсці”. 
та Найдзён: знайдыш, пазашлюбнае дзіця”, 'падкідыш” (Нас., 

), найдзёна тс (пра дзяўчынку) (Нас., ТС), а таксама 
найдзёнок, найдзённік. Пры наяўнасці субстантываванага 
прыметніка найдзёны і словазлучэння найдзёнэ дзіця 'паза- 
шлюбнае дзіця (ТС) лёгка ўявіць працэс утварэння назоў- 
нікаў шляхам семантычнага згортвання. У выніку аналагіч- 
ных працэсаў узніклі рус. найдён, найдёна 'тс, чэш. дыял. 
паўаепў тс, славен. паўаепес, паўаепіе “с, балг. Найден 
(імя ўласнае), найдено дете 'знайдыш”, што магчыма, дае 
падставы для рэканструкцыі прасл. “лаіаьпе, субстантывава- 
нага прыметніка, адносна семантыкі якога можна выказаць 

211 

наступныя меркаванні: хутчэй за усё першаснае значэнне было 

“знойдзены”, што мела засцерагальную функцыю ў адносінах 

да дзіцяці. Машынскі піша пра надаванне імені 'знайдыша” 

ў Балгарыі (уласныя імёны Найден, Найда), што мае на мэце 

абмануць злыя сілы, якія не спрыяюць патомству пэўнай 

сям'і (Кшшга, ІІ, І, 277). Гл. найці, найціся. 

Найліхоўніцу "навыварат (шчуч., Сцяшк. Сл.). Ад незафік- 

саванага “ліхоўніца, што магло быць утворана шляхам семан” 

тычнай кандэнсацыі з устойлівага словазлучэння ліхі бок 

(ліхая старана) 'левы бок матэрыі і пад”, проціпастаўленага 

ўстойліваму словазлучэнню добры бок 'правы бок”, параўн. 

надобрыцу 'на правы бок” (гл.); апошняе магло стаць узорам 

для ўтварэння слова і без стадыі семантычнай кандэнсацыі. 

Й пасля прыназоўніка (-прыстаўкі) на з'явілася, магчыма, 

на марфемным шве ў выніку універбацыі (--зрашчэння) пры- 

назоўнікавага словазлучэння (як кампенсацыя знікаючай 

паўзы?). 
Найм 'наём, найманне" (ТС), часцей мн. наймы тс (Нас., 

Гарэц.), укр. найм мн., адз. наем, рус. наём, польск. паўет, 

чэш. паўет, славац. паўот, н.-луж. паўат, славен. паўет, серб.- 

харв. наўам, балг. наем, макед. наем. Прасл. “паўьыт'е, вытвор- 

нае ад “ўе, [ьтд, гл. няць, яць. 
Наймённа 'абавязкова” (ашм., Сцяшк. Сл.), найіменна 

абавязкова, дакладна” (маладз., Янк. Мат.). Са спалучэння 

“на іменне, параўн. іменне, імённе “імя” (Нас.), якое магло 

значыць "на імя (ведаць)”, г. зн. дакладна, пэўна”, тады кан- 

цавое -а пад уплывам адпаведных прыслоўяў. Цікавую семан- 

тычную паралель, якая можа сведчыць у карысць версіі, даюць 

іменна (ад імя) і менавіта (“спольск. тіапобісіе ад тіапо 

мя”), згодна з Брукнерам (329), першаснае значэнне 'назы- 

ваючы (па імёнах)”. Гл. наступнае слова. 

Наймі ў выразе: наймі відзець -- бачыць сваімі вачамі 

(іўеў., Сл. ПЗБ). Відаць, са спалучэння на імя (ведаць), пер- 

шапачаткова 'добра, дакладна (ведаць), пасля ў выніку 

дээтымалагізацыі спалучаецца і з іншымі дзеясловамі; канца- 

вое -і адлюстроўвае, відаць, змененае -е (гснайме). Параў- 

нанне з польск. рггупаўтпіеў прынамсі” (Сл. ПЗБ) не мае 

падстаў, бо не стасуецца да прыведзенага кантэксту. Даклад- 

ная паралель чэш. паўтё, славац. паўта "іменна (ад ўтепо, 

Махэк», 230), серб.-харв. найме 'а іменна”. Гл. таксама Копечны, 

ре, 89, 1966, 1, 82-86. 
Найміт 'наёмны работнік, парабак” (БРС, Нас., Гарб., 

Грыг., Пятк., ТС), наёмнік (Гарэц., Яруш.), найміты наёмны 

рабочы, парабак” (ТС), таксама наймітка 'парабчанка, служан- 

ка” (Грыг., ТС, Сл. ПЗБ), нёйметка те (Нас.), наймічка тс 
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(Янк. 1, Кліх, Сл. ПЗБ, ТС), наймітная служанка” (клімав., 
Растарг., Да характ., 207), найміта 'наёмныя работнікі ці 
работніца” (Ян.). Рус. наймйт, наймйта, наймитка, наймичка, 
укр. нёймит, наймичка, наймиття (зборн.), польск. паўтй, 
паўтііа (з укр., Варш. сл.). Утворана ад “паўьте, гл. найм 
'наём, найманне”, пры дапамозе рэдкага суфікса -іт-, параўн. 
касьбіт, малацьбіт, што далучаецца пераважна да асновы 
аддзеяслоўных назоўнікаў (Сцяцко, Афікс. наз., 53). 

Наймя (Нас. Сб., 168) “імя” (Нар. сл.), найме 'найменне, 
празванне, мянушка” (Нас., Гарэц., Яруш.), найменне "тс" (Га- 
рэц., Яруш.), найменье “назва, абазначэнне” (ТС). Са спалу- 
чэнняў на імя, на іменне "па імені” ў выніку зрашчэння прына- 
зоўніка з назоўнікам імя, гл. у Насовіча: Як тобе найме? Па- 
раўн. наймі. 

Найніца "левы бок адзення" (мядз., Нар. сл.). Параўн. 
знайніца 'тс, што з “ізнаніца («“из-Снаниц 'навыварат. 
Гл. назнайніцу. 

Найпагатові 'больш за ўсё, асабліва” (Яруш.). Прэфікс 
найвышэйшай ступені параўнання най- з прыслоўем пёгатаві 
(пбготови) 'больш за ўсё, тым больш”: Коли тобб, така мнб 
поготови треба (Нас.); апошняе --з па- (ужываецца для 
ўзмацнення вышэйшай ступені параўнання) і гатовы (гл.) 
у кампаратыве. 

Найпачэ 'больш за ўсё, асабліва” (Пятк.), укр. найпак, 
найпаче 'найбольш, асабліва”, рус. найпаки 'асабліва”, найпаче 
“іншым разам, часам”, 'як быццам, накшталт", смален. найпаче 
больш за ўсё, асабліва”, балг. най-лаче 'тс, макед. наўпаче 
тс”, ст.-слав. найпауе “тс”. Найвышэйшая ступень параўнання 
ад пак(і) усё ж” (гл.), падрабязней гл. Е55) 5С, 9, 537. 

Найсама 'звыш меры”: найсамо хужэй (ТС). Найвышэйшая 
ступень параўнання ад займенніка сам (сама), які сам ужыва- 
ецца для перадачы найвышэйшай ступені прызнака, адпавя- 
даючы па функцыі часціцы (прэфіксу) най-: само больша 
найбольшая”, само трудней 'цяжэй за ўсё, тады найсамо 
хужэй 'звыш меры дрэнна”, Гл. Е55) 5С, 9, 591. 

Найсампярод перш за ўсё, раней за ў: сіцсіцп. паўзатріе- 
гба фугаў па тайііі півіакапо сіеИКано сгагайпіка (Пятк. 9, 
42). Зрашчэнне найсам(а) (гл.), выконваючага структурную 
функцыю часціцы для ўтварэння найвышэйшай ступені, і пры- 
слоўя пярод, параўн. славац. паўзатрго, паўзатзёдг 'перш за 
ўсё, хутчэй за ўсё” (Е55 5С, 9, 591). “ў, 

Найстрыць “навастрыць, найстрвіны "навостраны" (іўеў., 
Сцяшк. Сл.). Паводле Карскага (І, 159), вытворнае ад істрыць 
(гл.): у гаворках, якія ведаюць на месцы о ненаціскнога ў пэў- 
ных складах ы, пачатковае о ненаціскное ў некаторых словах 
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“ змяняецца ў і, паколькі и ў пачатку слоў не сустракаецца: 

іпяць, ігарод, ігурец, імбарь -- усе прыклады з паўночнага 

ўсходу Беларусі, дзе і фактычна не на месцы о, а замяніла рэду- 

каваны галосны, які з'явіўся на яго месцы. Аднак фіксацыя 

найстрыць на захадзе ставіць пад сумненне такое тлумачэнне. 

Магчыма, тут уплыў форм тыпу войстры, гойстры. 
Найсці, найці найсці”, 'знайсці”, "нарадзіць" (Бяльк., Яруш, 

Кліх, Пятк., Сл. ПЗБ, ТС), найсціся, найціцца 'знайсціся”, 

"нарадзіцца" (Жд. 1, Сцяшк. Сл., Мат. Гом., Юрч., Сл. ПЗБ, 

ТС). Параўн. рус. найти, укр. найтй, польск. паўс, чэш. пай, 

славац. паўзі”, в.-луж. пайб, пааейіс, н.-луж. паўў, славен. паў, 

серб.-харв. найи, балг. найда, макед. найде, што дае падставы 

для рэканструкцыі “па-йі (гл. ісці), звычайна са значэннем 

"найсці, напасці, натрапіць і “знайсці” (параўн. Копечны, 

Такі. газора, 65). Значэнне 'нарадзіць, 'нарадзіцца”, якое 

адлюстроўвае эўфемізм, што мае засцерагальную (ахоўную) 

функцыю (паводле Машынскага, «та па се ургожадвгепіе 

з ад гусі тосу», Кишга, ІІ, 1, 277), таксама вядома боль- 

шасці славянскім мовам, параўн. рус. найти сына і прынятыя 

формулы, што «тлумачаць» дзецям іх з'яўленне: найти в крапи- 

ве, найти за углом, серб.-харв. нашло се дшете (Вук) і інш. 

Найяснёйшы 'святлейшы (граф, князь)” -- тытул (Гарэц.). 

З польск. паў/абпіеўзгу (напр., паў/аўпіеўзгу Ёгбій) найдастой- 

нейшы”, што ў сваю чаргу калька з заходнееўрапейскіх моў, 

параўн. рус. ваша светлость -- зварот у царскай Расіі да асоб 

эўнага рангу. 
ў аканіца 'назбірацца” (ТС). Да кагал (гл.). ае б 

Наказ 'запрашэнне”, "паведамленне, апавяшчэнне , наказ 

(Яруш., Гарэц.; валож., Жыв. сл.; Яўс.). Ад наказаць паведа- 

міць праз каго-небудзь (запрашэнне, вестку)”, да казаць (гл.). 

Наказанне 'пакаранне” (уздз., Жд. 1). Відаць, запазычана 

з рус. наказание 'тс' або праз ц.-слав., дзе са ст.-слав. наказа” 

ние 'настаўленне, павучанне, пабуджэнне, выпрабаванне 

(Саднік, Айцэтмюлер, Напфубгіегрцсй, 60), на аснове чаго 

развілося значэнне "распараджэнне, пакаранне”, загад”. Усё да 

“Багаіі, гл. казаць, наказаць, параўн.: Прыедзь, накажы, каб 

хлеб прывязлі (--загадай, Сл. ПЗБ, 150) і балг. радоп, наказ 

"мука, наказанне, напружаная праца да зморы”, 
Наказірыць 'разверадзіць, дапячы (слонім., Жыв. сл.). Ня- 

ясна, магчыма, да казіць 'псаваць, шкодзіць з экспрэсіўным 

суфіксам -ір-(-ыр-). 
Ааа паба “наванітаваць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Гл. 

казлаваць 'ванітаваць”, казльц» (у выразе казлы драць). 

“Наказнаць, накэзнаты 'закілзаць (каня) (брэсц., Нар. 

лекс.). Калі гэта не пераробка з кілзёць, то хутчэй за ўсё можа 
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быць аднесена да “Кагль, параўн. польск. ёагй 'пакаранне”, гл. 
казна, казніць. 

ХНаказўбіцца, накозўбытыся 'натапырыцца, надзьмуцца, 
пакрыўдзіцца” (пін., столін., Нар. лекс.), накозубытысь 'тс, 
накозубленый 'насуплены" (Клімч.), накозобіцца 'надзьмуцца, 
насупіцца” (ТС). Параўн. тураўск. козубом стаць 'натапырыц- 
ца, запярэчыць, заўпарціцца”, ад козуб 'вялікі кошык з кары”. 

Накалеска 'планка, якая змацоўвае капылы саней” (Сл. 
ПЗБ), накалесніцы 'наклесніцы, намаразні, плашкі, што наса- 
джваюцца на капылы для звязкі”, накылісьніцы тс (Бяльк.). 
Хутчэй за ўсё з “на-колес-ка, да калясо, кола (гл.), параўн. 
рус. нёклеска, наклёска, наклёска, якое побач са значэннем, 
аналагічным беларускаму слову, мае іншае, якое можна лічыць 
першасным: "верхні падоўжны брус у возе, што злучае заднюю 
вось з пярэдняй” (СРНГ), параўн. і больш празрыстае эты- 
малагічна наколеска, наколёска 'тс'. 

Накалёснік 'воз (сена)” (жытк., Мат. Гом.), рус. уральск. 
наколёсник 'невялікі воз (сена)'. Да калёсы 'воз”, параўн. ка- 
ляснік 'воз (сена і інш.)”, літаральна "колькі змяшчаецца на ка- 
лёсы”, тая ж мадэль -- навільнік 'колькасць чаго-небудзь, што 
змяшчаецца на вілы, можна ўзяць на вілы” і пад. 

Накалле 'ўсё, што ёсць навакол” (Яўс.). Відаць, з “на- 
окол-ье, гл. вокал, навокал, са сцягнутым двайным а (другое, 
у выніку акання з о). 

Накалпак "вузлом на патыліцы (пра манеру завязваць хуст- 
ку)” (Сцяшк. Сл., маладз., Янк, Мат.), нэкалпык "тс (міёр., 
Нар. сл.), накалпак 'абы-як (завязваць хустку)" (Жд. 9). 
Да каўпак 'высокая шапка” (гл.), захаванне л пасля галоснага 
сведчыць аб параўнальна новым запазычанні з цюрк. (крым.- 
тат.?) Каірак 'шапка”. 

Накалтаніць 'убіць, удзяўбці”: трэба яму добра накалтаніць 
у голаву. Запіс Грынавяцкене, якая лічыць слова балтызмам, 
суадносным з літ. і-вайі "тс (Міешхіу КаІбБобугоз КІацвітаі, 
ХХІІ, 188); хутчэй мясцовае ўтварэнне на базе літ. КаНі тс”. 

Накальны 'упарты, свавольнік, разбэшчаны, дураслівы, 
непаслухмяны (пераважна пра дзяцей падросткаў)" (бялын., 
Янк. 3). З “на-коль-ны, да кол, г. зн. "варты, каб пасадзіць яго 
на кол”, параўн. наколенік (гл.). 

ЖНакамкаваць, накамкуваты 'скардзіцца на хваробу, боль” 
(Клімч.). Да камкаты 'квакаць (пра лягушку); скардзіцца, 
ныць”, хутчэй за ўсё гукапераймальнае. 

Наканёчнікі 'дзве дошкі, якія прымацоўваюцца па краях 
страхі і сходзяцца ўверсе, утвараючы канёк” (расон., Шатал.). 
Як відаць з тлумачэння, да канёк "вільчык", аднак фанетычная 
форма сведчыць аб магчымым збліжэнні з канец. 
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канована, наканавана 'суджана, прадвызначана" (бя- 

аюмЯбк 3; Гарэц.; барыс., Шн. 2), параўн.: калі памру, 

значыць, гэто так накановано (Дэмб.). Да кон, канаваць сай 

чаць лёс”, што звязана з уяўленнем пра вызначэнне лёсу іса 

века ў самым пачатку яго жыцця, параўн; ў МАБ 

бог якую смерць конуець, наконуець, так І ўміраець 

., 244). 

Каа “напярэдадні (ТС). Запазычана з рус, шае 

накануне “тс, дзе ад канун 'богаслужэнне напярэдадні свята, 

гл. Фасмер, 3, 38. Не выключана і самастойнае ўтварэнне ад 

ц..слав. канун пярэдадзень”, пра што можа сведчыць заканчэн 

Я Накапась напасць” (круп., Сл. ПЗБ). Відаць, да кёпасць 

“зло, непрыемнасць”, на кёпась 'на зло”, гл. капасны. 

Накапсаць 'наштурхаць (Янк 2). Да капсёць (гл.).. 

“Накапўзіцца, накапўзытыся 'мець выгляд хваравітага 

чалавека з пахіленай набок галавой (драг., Нар. словатв.). 

Відаць, ад капўза 'вялікая шапка (гл.). 

Накараскацца 'навязацца” (кіраўск., Нар. сл.). ДАВ 

кацца 'карабкацца' (гл.), аднак семантыка сведчыць ла 

з адкараскацца адвязацца, адчапіцца, з якога, відаць, 

субстытуцыі суфіксаў і было ўтворана слова. 

Накасацца 'навязацца, прычапіцца (Гарэц, Бяльк., Сцяшк. 

Сл., Юрч., Шн., Рам.), сюды ж накась назола (Яўс), нёкасць 

“няшчасце, бяда” (Сцяшк, Сл.), накаснік злыдзень МабаМА 

1980, 8, 253); параўн. таксама накасніць адабраць сілы / а 

ПЗБ). Гл. касны 'дрэнны”, якое суадносяць з рус. касты аа і 

вольства, паскудства”, дрэнь, брыдота'і інш., што, паведаў, У 

бачова (Эт. сл. 9, 158), узыходзіць да прасл. ана аа 

параўн. накасціць "паскудзіць, брудзіць (Нас.). дараў Я 

сама касіцца 'спраўляць гулі”: Касяцца чорты ў адзіці а 

болоці (ТС). Не выключана, што, дзеяслоў Набагацаа М а 

сіцца з рус. касаться 'дакранацца, параўн. асабліва а аецца 

"адвязацца, адчапіцца”, гл. адкасывацца; у такім разе, даў ана 

што пералічаныя вышэй словы могуць мець рознае паход: ак 

не: словы са значэннем 'навязвацца, надаядаць Дапсжаце 

да “вазаіі (59), што чаргуецца з часаць (Бернекер, а Зай 

Фасмер, 9, 206), астатнія да “разіь, што звязана з 0: 

(Трубачоў, Эт. сл., 9, 157), гл. касціць. ў і ў 

Накастрычыць накласці абы-як, многа (слонім., Ыв. 

сл.). Магчыма, да касцёр трада ці стажок дроў (габ); 

Накась 'наўкос” (Гарэц, Др., Сцяшк. Сл.; калінк., Зай 

сл.), “коса” (Яўс.), накаські тс (Яруш.), накасяк пер аа 

ваючы, абыякава, няправільна” (Янк. 3). Утворана з пр 
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зоўнікавага словазлучэння яа косе, 0 л , дзе выступае адпрымет- 
Маа аЗрЎлік са значэннем 'нешта касое”. ас 

акат дарога, вымашчаная бярвеннямі” (Ж, й і ; Я д. 1), "рад бяр- 
венняў, якія накладваюцца на ўжо звязаны плыт (нар, аў 
Ба воза елак Усё ад накаціць, накатаць, гл. 

зных значэннях. Сюды ж накатнік ” іяно” (БЗ нік 'тонкае бервяно 

4 Накатаганіць "наварыць (Мат. Гом.). У слове ідэнтыфі- 
куецца прыстаўка на- і канцавая частка, звязаная з таган 
ВЯ што датычыць -ка-, то яна можа быць суадне- 

омай экспрэсіўнай прыстаў А, Й ай Ў р! ўкай ка-, параўн. катўрхаць 

ў База ая М Накаўбасіць, накоўбасіць экспр. 'няроўна напрасці” (ТС). 
ў агчыма, да незафіксаванага “каўбасіць 'блытаць”, утвора- 
ага пры дапамозе экспрэсіўнага суфікса -ас- ад асновы, 
АЕ МАМаЎДснай у коўб 'вузел, камяк”, параўн. джыг-ас-іць сця. 
ўе крапівой” і пад. Ад названага дзеяслова таксама коўбаса 

ітаўшчэнне на дрэнна спрадзенай нітцы”: Напрала -- там 
каўбаса, а там тонко (ТС). 
А АЦ нагаварыць недарэчнага” (трак., Сл. ПЗБ) 
Е іра ша беспарадак” (свісл., Сцяшк. Сл.). Параўнанне з літ, 
Ма пашкодзіць па глупству” не здаецца пераканаўчым 
Ба АЎ і само літоўскае слова вельмі падобна на запа. 

славянскіх моў, напрыклад, можа і 1 ў , р , апірацца на 
Б) аран кашаль. гарадзіць "гаварыць недарэчнае! (Сл. 
Вар Эта датычыць і беларускага слова, для якога зыходным 
й аца шырока вядомы фразеалагізм плёсці кашалі -- гава- 

рай асанна прамое ж значэнне прыведзенага спалучэння 
аа ыць падставай для значэння "нарабіць беспарадак”. 

; аквёкаць экспр. "намазаць" (Мат. Гом.). Да квёцаць, 
ААА мазаць” з узнаўленнем канцавога к. й 

акёрзаць зрабіць абы-як” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да кёр- 
Адны плесці няўмела”, згодна з Лаўчутэ (Балтызмы, 67), з літ 
еггішіі, беггётіі 'марудна рухацца”. ў ў ў 

д. Макаў наквэцаць” (ТС), накёлзаць “тс” (рэч., Нар. сл.) 
й ММ а (гл.), якое Лаўчутэ (Балтизмы, 113) выводзіць 

- Кіайгой 'мазаць, пэцкаць на падставе фанетычнага 
крытэрыю (спалучэння ке, нехара А рактэрнага для беларускай 

Накмётнік “нейкая расліна”: а накметнік штоночы мярэсціц- 
ца (Бічэль-Загнетава). Відаць, да накмёціць 'прымеці М 
пазначыць”, гл. кмёціць. й 

Накол "рог хусткі” (чэрв., Сл. ПЗБ), наклы 'па вуглах” (там 
жа), рус. пек. наклб 'мыс берага, каса”, "неглыбокае месца, 
парослае трыснягом” (СРНГ), польск. Маёіо (тапонім), чэш: 
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паыі зараслі маладой вярбы”, паве! "вільготнае месца з вярбо- 

вымі 'зараслямі”, пакіо 'месца каля ракі”, славен. Макіо (та- 

понім, гл. Бязлай, Бзеіі, 163), серб.-харв. накла глыбокае 

месца ў рацэ”, паба прысл. "дадолу, на зямлю” (бітцпохіс, 

Оіезсн. Сак.-Феці!. Іехікоп, 3, 538). На падставе наяўных матэ- 

рыялаў можна рэканструяваць у якасці зыходнай формы 

прасл. “пабыь, “павыю “выступ, прыставачнае ўтварэнне 

з прэфіксам па-, параўн. сінанімічнае да яго “гаво (гл. 

закла), ад асновы ге 'зуб, клык, малады парастак”, якая 

ўзыходзіць да “Койі 'калоць, гл. Брукнер, 354; Махэкі, 317; 

Скок, 9, 500; спецыяльна гл. Варбат, Этимология-1972, 49-- 

53. Для шэрагу вучоных аснова і першаснае значэнне слова 

застаюцца няяснымі (Махэк», 388; Бязлай, 2, 213). Ондруш 

звязвае з балг.-макед. натлак 'нанос і праз стадыю пераходу 

ДЫС АІлЬ-КІ- спрабуе звесці да -Гыю (ЎІауіса бІоуаса, 16, 

1981, 3, 930- 985). Гл. таксама: Борысь, Опотазііса )це0- 

зІауіса, 11, 1984, 1--9. Наяўнасць беларускіх і рускіх форм 

пярэчыць сцвярджэнню Налепы пра выключна заходнеславян- 

ска-паўднёваславянскі характар слова, на якім грунтуюцца 

далёка ідучыя этнагенетычныя вывады, параўн. Хаіера 4. 

бІоуіайзгсгугпа рбіпоспо-гасвовпіа, Родзіауу іейпозсі і еў 

гограё. Рогпай, 1968, 70--72. 

Накольнік "неслух, свавольнік, гарэза” (Касп., Яўс., ТСБМ), 

накольніца 'круцёлка, гарэзніца! (слуц, Жыв. сл.). Казлова 

(БЛ, 91, 62) лічыць, што яно ўтворана на базе прыметніка 

накальны 'ўпарты, разбэшчаны, дураслівы, непаслухмяны” 

(гл.), і параўноўвае яго з балг. накблник 'вулічны хлапчук, 

вісус, гарэза”, што дае падставы для рэканструкцыі лакальнага 

прасл. “пакоІьпік» -- суфіксальнага дэрывата ад прыметніка 

“павоіьт»ўь. Балг. накдлник выводзяць ад кбло 'кола” (Младэ- 

наў, 328) з першапачатковым значэннем "вёрткі, рухавы чала- 

век”. Казлова (там жа) адносіць сюды ж бел. падкольнік 

“чорт”, 'той, хто надакучае сваім свавольствам і пранырст- 

вам”, суадноснае з ладкольны “чартоўскі”, параўн. яшчэ лод- 

кбльная 'злы дух, які, паводле павер'яў простых людзей, жыве 

пад колам у млыне” (Нас.). Іншы падыход дыктуе параўнанне 

з раскол 'разбойнік”, аскола “вісус, чалавек, што ўсюды паспее” 

(Бяльк.). Хутчэй больш прыдатнай з'яўляецца іншая этымало- 

гія, згодна з якой накальны, параўн. таксама накольны. 

здаходлівы” (Сцяшк. Сл.), відаць, праныра”, са спалучэння на 

кол (пасаджаны), пра што сведчыць і архаічны тып націску на 

прыстаўцы (прыназоўніку); семантычная паралель добра прад- 

стаўлена ў аторва 'шыбенік, вісус”, рус. сорванёц 'тс, польск. 

игаапіес “тс, г. зн. той, хто вырваўся з-пад шыбеніцы (калі 

адарвалася вяроўка)'. Тады накольнік той, хто варты быць 
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пасаджаны на кол”. Такая этымалогія не перашкаджае пага- 
дзіцца з рэканструкцыяй праславянскага дыялектызма, прапа- 
наванай Казловай, паколькі і балгарскія факты сведчаць аб 
такім жа паходжанні слова, параўн. тлумачэнне, якое даецца 
слову накблник ў слоўніку Герава-- 'обесник, выкник 
(--'шыбенік”), народную прымаўку: Себрали се ут кол, уд 
в'еже і тлумачэнне да яе "набітыя на кол' і павешаныя на вя- 
роўцы” “(Сборник на Б'ьлгарско книж. дружество в София, 
1, София, 1901, 27). 

Накопіч 'сноп, якім накрываюць мэндлік” (навагр., Нар. сло- 
ватв.), накопычыты 'накласці” (Клімч.). Да кала, капіца 'ўклад- 
ка снапоў”. 

Нактайза "гальштук" (воран., Сцяшк.), міктайза 'тс” (гродз., 
Сцяшк. Сл.), міхтайка, мыхтайка “тс (драгіч., Бел.-польск. 
ізал., З нар. сл.), нактайза, натайза те (беласт., Бел.-польск. 
ізал.), польск. пашаўга тс'. З англ. песёйе тс, якое трапіла 
ў заходнія раёны Беларусі і ў паўночна-ўсходнюю Польшчу 
ў пач. ХХ ст. праз эмігрантаў са Злучаных Штатаў Амерыкі 
(гл. Стэфэн, ]Р, 59, 1972, 51--53; Слушкевіч, /Р, 1979, 377--378; 
Глінка, Бел.-польск. ізал., 30). Змяненні ў фанетычным воб- 
ліку слова, паводле Лучыца-Федарца, тлумачыцца народна- 
этымалагічным збліжэннем з міхтіты (мігтіты) 'мігцець, стра- 
кацець” (БЛ, 9, 1976, 71). Замацаванне слова ў раёне, суседнім 
з Літвой, тлумачыцца, відаць, блізкасцю да літ. піёбгацга 
пра таго, хто гаворыць глупствы”, што, магчыма, выклікала 
іранічныя асацыяцыі і садзейнічала экспрэсіўнай маркіроўцы 
слова, а таксама пераафармленню яго канца; літоўскае слова 
этымалагізуецца на мясцовай глебе з піёваі глупства" і гайгуіі, 
Тайгі]а 'балбатаць, прастарэкаваць”, гл. Атрэмбскі, бгатаіука, 
РАДАЯ 

Накувёсіцца "наваліцца, навіснуць?”, параўн., Вот немец 
пракляты, вот ірад накувесіўся на нашу голаву (В. Поляк, 
ЛіМ, І9 лютага 1971 г.), наковёсіцца 'нахмурыцца (пра на- 
двор'е)”, наковёсіць 'нахмурыць”: брові наковесіў (ТС), наку- 
вёзіцца 'прыстаць, прычапіцца без дай прычыны” (парыц., Янк. 
Мат.). Фармальна і семантычна блізкае да серб.-харв. наквёсит. 
се “нагнуцца, нахіліцца, схіліцца, скрывіцца”: Што сц ми се 
наквесио ту више главе? (Елезовий Г. Речник косовско-мето- 
хиског диўалекта, І. Београд, 1932, 437), натквёсим се 'зве- 
сіцца, навіснуць над чым-небудзь ці над кім-небудзь” (бирийгь. 
Говор Лужнице. Београд, 1983, 147), якія Скок адносіць да 
Еоеёйі зе 'нагібацца" (Скок, 9, 259), аднак несумненная сувязь 
з беларускім словам дае падставы меркаваць пра агульнае 
паходжанне ці развіццё ў аднолькавым напрамку на кожнай 
з.адзначаных тэрыторый. Хутчэй за ўсё да прасл. “оёзійі, гл. вё- 
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й і іў і, В, і й, аднос- , вісець, з экспрэсіўнай бо- (Ёу-, 8-) прэфіксацыяй, ад : 

Вадакой ВЕ Дебеляк, ЭІауізбіёпа геуіўа, 5-7, 1954, 169 і інш.; 

Фасмер, 9, 271 і інш. З у накувёзіцца ў выніку азванчэння 

с у інтэрвакальным становішчы або збліжэння да вязаць, вя- 

зацца. 
Накурыць 'напыліць”: Накурыў ужо п'аском аўтобус (свісл., 

сак саў: параўн. таксама: аж пыл курыць МЕАМАаа 

курыць 'пускаць Да: арааН а нага пад упл 

. Ёцг2г 'пыл' ці ёйггуё 'пускац й 4 

ўмя 'набожнік, аўн, які вешаюць на абразы” (Мат. 

.). Да кут 'вугал, покуць”. 4 

а Нат акітаяй (Яруш., Байк. і Некр., ТСБМ, ЧЕ 

З польск. ё5ггай, пакзгіаі! "накшталт, падобна да, ЯК ы 

(«гёзаіай 'воблік, ЕЎ форма” з ням. безіай 'фігура, 

”, гл. Брукнер, 278). а 
а алаб Ў, (круп., Полымя, 1980, 8, 254), аабсЯ, 

адразу, у адзін прыём” (навагр., Нар. сл.; Юрч. ранага 

"нагнуўшы вядро, збанок (піць)' (пухав., Бел. дыял.; ўнай ў 

Сл.), налбом 'нагбом' (Сл. ПЗБ), рус. налоб выпить “ві а 

да дна, поўнасцю, закінуўшы пры гэтым галаву (Даль), (аса 

ббк 'поўнасцю, да канца (выпіць) (СРНГ). Тлумачэнне а 

дае кірунак этымалагізацыі -- да лоб (нагнуўшы уЗ У 

на лоб) у выніку сцяжэння -- налаб, або на лба»ні (ба. 4 

Налабавозіцца 'напрацавацца, стаміцца ад працы, аа 

бавозіць 'нарыхтаваць, навазіць, нанасіць (Яўс.). Ад лабаво- 

а ацца 'прывучыцца, прыстасавацца” (Нас.), аа 

чаіцца, прывыкнуць: Ты хлопец чэпкі, па, я 

рабіць як трэба (Кудравец), параўн. польск. паююогуе 516 а 

параўн, рус. наложйть 'шчыра працаваць, займацца чым А 

будзь. Ад налажыць 'схіліць, прывучыць, параўн. з інш ан 

вакалізмам налягаць, налёгчы "рабіць намаганне; насядаць. 

налога. ў 

заў Махае у выразе: налажыць галавбю 'панесці ац» 

памерці”, параўн.: Баба варажыла, пакуль анаааЗ Маа 

(Янк. БП); Й коникоў потрациць, и сам голоўкой наложі б 

(Шн.), укр. наложйти головдю, душёю акнарагаць а 4 

загубіць жыццё, душу; скласці галаву”, польск. паіогцё 6104, 

гагошіет, Фусіет 'заплаціць галавой, здароўем, жыццём”. 

Развіццё значэння дзеяслова налажыць "накласці, гл. лажыць, 

праз стадыю "накласці плату, ахвяру на што-небудзь”, аа 

рус. налог 'падатак”, да Ка аа тураўск. 

асці (наложыць) головбю 'загінуці ге). й с 

аа наны (дзярж., Нар. сл.), знячэўку, інтэнсіў” 

на” (слуц., Нар. словатв.), налёлам, налопам "раптоўна, хціва 
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(Сцяшк. Сл.), налопам 'нечакана, нахабна” (Бяльк.), налоп 
'нечаканасць” (Бяльк.), укр. налопом 'нахабна”. З прыназоўні- 
кавай канструкцыі “на лап, ад лёпаць, лёпнуць 'схапіць” 
(параўн. выкл. лал! 'цап!”), прадстаўленай у славац. зігіеа?” 
па Іар 'доўга не цэлячыся (страляць)”, параўн. таксама укр. 
лапі 'лёгка, хутка”, ст.-рус. лапь 'не думаючы, проста”, польск. 
дыял. іоріе 'хутка”, ст.-чэш. Іар'адразу, хутка, не задумваючыся” 
сюды ж адносяць і лапчыва, лапшыва 'прагна (есці, піць)” 
(Брукнер, 306; Фасмер, 9, 459; Махэк», 320). Канчатак -ам 
па ўзору прыслоўяў, утвораных на базе назоўнікавай формы 
творн. скл. адз. л. 

.. Налас 'захворванне скуры” (Касп.). Хутчэй за ўсё ад нала- 
зіць 'напаўзаць”, гл. лазіць. 

Наластаваць "накласці" (любан., Нар. словатв.). Да лашт, 
лаштаваць (гл.). 

Налашчыць “адбяліць (пражу)' (Мат. Гом.), налосціцца 
'наглянцавацца, зашмальцавацца” (ТС). Да лоск “бляск, 
глянец”. 

Налёага, так, але” (шчуч., З нар. сл.), нолё тс” (кап., Нар. 
словатв., карэл., Нар. лекс., Жд. 1), нуле тс (Нар. леке.). 
З ну так і але 'ага, так”, параўн. польск. дыял. паіе "акрамя 
таго, зрэшты” («спо аіе), чэш. дыял, пае 'ну і” (“сло аіе), 
гл. Махэк», 400; Е55 5С, 2, 487; іншага паходжання ст.-бел. 
ноли 'але толькі” (ХУІ ст.), гл. Карскі, 2--3, 83; Е55) 56, 9, 
508--504 (з пе Іі). 

Налёмбік 'слабіцельнае” (Бяльк.). Відаць, са спалучэння 
на алембік (перагнаць), параўн. у слоўніку Насовіча пад 
алёмбік 'перагонны апарат, рэторта, куб”, вядомае з ХУІІ ст.; 
ст.-бел. алембикь (олембике) запазычана (Булыка, Лекс. 
запазыч., 94) са ст.-польск. агетбік («глац. аіатбісит, ад 
араб. аі- 'апбід). 

Налепкі "кідком з рукі: Кідай мячык налепкі (Бяльк.). 
Няясна. 

Налёцце 'будучы год” (Нас., Гарэц., Яруш., Др., Юрч., Сл. 
ПЗБ), налёцьця тс” (Бяльк.; бялын., Янк. Мат.; чавус., Нар. 
сл.; Яўс.; віл., Жыв. сл.), налёцце 'лета (наступнае)” (Мат. 
Гом.). Сюды ж налёта 'ў будучым годзе” (Янк. Мат.; Сл. ПЗБ), 
на-лёто 'на будучы год” (Мядзв.), якія тлумачаць паходжанне 
слова, Цікавую паралель уяўляюць в.-луж. паіёбо, н.-луж. паіё- 
о 'вясна”, якія Шустар-Шэўц (13, 985) выводзіць “па /ёіо, 
“па Іеіьўе 'час, калі паварочвае на лета”. Ва ўсіх гэтых выпадках 
пад летам разумеецца 'спрыяльная пара для палявых работ”, 
пра што сведчыць наступны тэкст у слоўніку Насовіча: Зага- 
даю загадку; закину за грядку; нехай моя загадка лежыць до 
налецця, г. зн. сяўба жыта на зіму. Слова вядома таксама 
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паўднёварускім гаворкам: налётье, налётие 'будучы год; буду- 
чае лета” (СРНГ). 

Налім 'мянтуз, мянёк” (Бяльк., Сл. ПЗБ), рус. налём, укр. 
налём. Паводле Фасмера (З, 40), цёмнае слова; Ліуканен пра- 
пануе рэканструкцыю “пайр-те ад “ла-ііраіі 'наліпаць або 
ад пайірпоіі 'наліпнуць, паколькі ў рыбы ліпкая слізь, а не 
скура (Лиукконен, Восточнославянские отглагольные сушест- 
вительные на -м-, І. Хельсинки, 1987, 89--90), што цалкам 
верагодна, аднак застаецца вызначыць умовы пераходу рэкан- 
струяванай формы “пайіртэ-налім, паколькі звычайна наліп- 
нуцьсьналіп, параўн. тураўск. наліпнуць 'наліпнуць, напры- 
ліпаць і наліп 'намаразь, намёрзлы снег” (ТО). 

Наліснік 'тонкі блін з пшанічнай мукі (ТСБМ, Сцяшк. 
Сл., Янк. 1, Вешт.; бых., Янк. Мат., Некр., ТС), налёснік тс 
(Нас., Бяльк., Яўс.), 'блінчык з начынкай” (Мядзв., ТО), 
налёснікі 'бліны з мукі, крухмалу без соды, дражджэй” (Янук.), 
укр. налйсник 'блінчык”, рус. налйстник 'аладка, спечаная на 
лістах капусты, чамярыцы або на блясе” (СРНГ), польск. паіеў- 
піЕ “тонкі блін, спечаны на патэльні, чэш, паезпік 'хлеб, 
спечаны на капусным лісце. Паводле найбольш вядомай 
этымалогіі (Даль, Варш. сл., пазней Крэя, 7Р, 38, 1958, 204 
і наст.), ад ліст; іншая версія -- ад “Іёза "рашотка з пазней- 
шым народнаэтымалагічным збліжэннем з ліст, параўн. Тру- 
бачоў -- Фасмер, 3, 40 (з л-рай). 

Налічнік "ліштва (у вокнах, дзвярах)” (расон., Шатал., 
Шушк.), налішнікі "маляванне асады на вокнах з надворнага 
боку” (Бяльк.). Відаць, запазычана з рус. налйчник тс, дзе 
ад лицб 'вонкавы бок, фасад”, г. зн. тое, што набіваецца 
на лицо”. 

Налішно "асабіста" (Мядзв.). Параўн. рус. налёчно “тс”, 
З на лицо, г. зн. 'быць прадстаўленым самой асобай”. 

Налля 'гурт': Наляцёда налля дзяцей (паст., Сл. ПЗБ), 

нальля 'пра таго, хто нагла і неадступна лезе ў шкоду” (полац, 
Нар. лекс.), 'навала, напасць” (ушац., Нар. сл.). Відаць, 
з “нагля, гл. наглы. 

Налог 'дрэнная схільнасць, звычка" (Нас.), 'звычка” (міёр., 
Нар. сл.), налога “тс (віл., Жыв, сл.), укр, налога 'звычка, 
звычай”, польск. паібе 'схільнасць, прывычка, звычка да чаго- 
небудзь дрэннага”. Ст.-бел. налог "прывычка" (1598 г.) лічыцца 
запазычаннем з польск. пабор (Булыка, Лекс. запазыч., 133); 
Булахаў (Развіццё беларускай літ. мовы ў ХІХ--ХХ стст. ва 
ўзаемаадносінах з іншымі славянскімі мовамі. Мн., 1958, 27) 
лічыць паланізмам у беларускіх творах Чачота, што зусім 
верагодна, улічыўшы значную колькасць дэрыватаў у польскай 
мове і адмоўнае сэнсавае адценне слова, што адсутнічае ў бе- 
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ларускім дзеяслове налажыцца 'прызвычаіцца, прывыкнуць” 
(гл:), які мог быць асновай утварэння аддзеяслоўнага назоў- 
ніка, 

Налой 'наезджаная санная дарога" (свісл., Шатал.). Анала- 
гічна да набой 'тс' ад набіць 'наездзіць" павінна ўтварацца 
налой ад ліць, параўн. рус. налой 'верхні слой вады”, аднак 
застаецца не зусім яснай матывацыя ('як палітая'?). 

Налпа "малпа" (Шпіл., Грыг., Мядзв., Федар., Сцяшк. Сл., 
ТС), паіра тс” (Пятк.), навпа "тс (драгіч., З нар. сл.), налу- 
па “тс” (Сцяц.), н.-луж. паіра 'тс. Пераробка з малпа 'тс' 
(гл.) («спольск. таўра тс) у народнай мове ў выніку дысіміляцыі 
мэн тыпу канбайн (ггкамбайн), ланпа (гслампа), кунпанія 
(ггкампанія), звычайна ў кантактным ці дыстантным спалу- 
чэнні з губнымі, параўн. набыць («гмабыць) і пад. (Бел.-дыял? 
Мн., 1980, 63--64), а таксама шляхам народнаэтымалагічнага 
пераасэнсавання, параўн. Шустар-Шэўц, 13, 985. 

Налоп "нечаканасць" (Бяльк.), налопым 'налопам, нечакана, 
нахабна" (там жа). Гл. нёлапам. 

Налыгач "вяроўка для налыгвання валоў" (мазыр., З нар. 
сл.), повад” (нараўл., Мат. Гом.), "рамень для папарнага звяз- 
вання валоў пры аранні” (докш., Сл. ПЗБ), укр. налёгач 'вяроў- 
ка, якой прывязваюць за рогі рагатую жывёлу”. Утворана ад 
налыгаць 'навязаць”, гл. лыгаць. а 

Намагір набакір, набок, на магер тс” (ТС), намагірыць 
"адзець набакір” (там жа). Відаць, набакір, пераробленае пад 
уплывам магерка 'валяная з воўны шапка” (гл.), што ад венг. 
тарцаг 'венгр”. 

Намазклівы ўпарты” (браг., рэч., Мат. Гом.), параўн. укр. 
палес. намазкліва, намбзклювата, намбсклювата, намйзкувата 
(Полесский этнолингвистический сборник. М., 1983, 191). Ня- 
ясна, магчыма, да мазацца 'капрызнічаць, песціцца”, маза 
'капрызніца, песта”, мазлівы 'капрызны, спешчаны” (ТС). 

Намак 'куль (саломы)' (Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, 
звязанае з намакань 'палена” (полац., Нар. лекс.), намакліна 
“дрэва, якое доўга ляжала ў вадзе” (навагр., Нар. сл.), з раз- 
віццём значэння да 'нешта вельмі цяжкае; ад мокнуць, ма- 
чыць (гл.). 

Наманы "наўгад" (навагр., Сцяшк. Сл), 'наўздагад, наво- 
слеп, пэўна не ведаючы дарогі” (слуц., Полымя, 1988, 7, 203). 
З прыназоўнікава-іменнай канструкцыі “на маны, дзе другая 
частка -- аддзеяслоўны назоўнік у він. скл. мн. л. (Шуба, 
Прысл., 141), параўн. наманўць 'намерыцца” (Сцяшк. Сл.), 
патапйё 'надумаць (Арх. Федар.), наманўцца 'надумацца” 
(Сл. ПЗБ), дзе ў якасці зыходнага аўтары слоўніка дапус- 
каюць літ. тапўіу5 "надумаць; тады першаснае значэнне спа- 
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лучэння 'куды ўздумаецца (ісці, ехаць і пад.)'. З фармальнага 
боку пры наяўнасці мана 'абман, хлусня”, "пах, тое, што пры- 
ваблівае”, 'здань” і інш. аддзеяслоўных утварэнняў ад “тапііі 
няма патрэбы дапускаць уплыў літоўскай мовы. 

Намаразень 'падоўжны брусок, які набіваецца на капылы 
ў санях” (Сл. ПЗБ; карэл., Нар. лекс.), яёмаразні мн. (шчуч., 
Сцяшк. Сл.; Сл. ПЗБ; Сержп. Грам.), нёмарзень (ТСБМ), 
намарзня, нёамерзня (Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), нёмарзні (Бяльк., 
Сл. ПЗБ), наёмярзні (Сл. ПЗБ), наморожэнь, наморозень 
(Маслен.), нймаражня, німорожня (Мат. Гом., Маслен.; лунін., 
Шатал.; ельск., КЭС; Сл. ПЗБ, ТС), нёмаражні (Пятк., Сл. 
ПЗБ), нёмаржні (Сл. ПЗБ), нёмарзня 'вяровачная пятля на 
капыл саней, якой прымацоўваецца аглобля” (дзярж., Нар. сл.), 
укр. наморозень, нёаморжень, рус. сіб. нёморзни, наморожни. 
Цікавы выпадак народнай этымалогіі, якая грунтуецца на 
іншай назве дэталі саней, параўн. устўжына 'вязок у санях 
на першых капылах” (гарадок., Нар. лекс.), палес. стузэнь, 
стужені, студні 'тс' (Маслен.), рус. стўжень 'вязок, пры дапа- 
мозе якога гнутыя высокія галоўкі палазоў прымацаваны да 
першых капылоў у санях са стуженем або ўсходнееўрапейскіх 
санях” (гл. Вийрес, Из истории саней в Прибалтике// Проблемы 
этнич. истории балтов. Тезисы межресп. конф. Рига, 1985, 129). 
Элемент стуж- (студ-), што паходзіць ад стўга 'палоска, сувязь, 
мацаванне” («г“55ідва, да тугі, цяга, цягнуць, гл. Фасмер, 3, 
786), быў атаясамлены з адпаведным элементам у стуж-а 'сцю- 
жа”, стуж-ны 'халодны”, у выніку чаго стала магчымай яго суб- 
стытуцыя (замена) блізкім па сэнсу элементам мароз і ства- 
рэнне паўкалькі намаразень, дзе прэфіксацыя на- адлюстроўвае 
надзяванне дэталі зверху на капыл, а суфіксацыя, як у сту- 
жень, параўн. той жа словаўтваральны тып у іншай назве 
дэталі -- надаўбень (гл.), у якім адлюстравана «тэхналогія» 
вырабу дэталі. Можна меркаваць, што магчымасць для дээты- 

- малагізацыі назваў са стуж- узнікла ў выніку замены скручаных 
з гібкіх прутоў вязоў «даўбанымі» вязамі, якія ўжо не сцягвалі 
капылы з галоўкамі, параўн. палес. сцягі, усцяглі -- іншыя наз- 
вы разглядаемай дэталі. Знешнім стымулам для стварэння 

паўкалькі стаў вобраз з намярзаючага на дэталь снегу ці льду, 
параўн. наморожня "намаразь" (ТС). У плане адноснай храна- 
логіі назва нёмаразень больш новая ў параўнанні з назвамі 
на стуж- і сцяг-, аднак больш старая за назвы тыпу надаў- 
бень, надубень і пад. 

Намарач 'дурман, одум” (астрав., Сцяшк. Сл.). Аддзеяс- 
лоўны назоўнік ад намарочыць 'напусціць туману, затлуміць 
галаву”, гл. марочыць, морак. 4 

Намарскацца 'напрацавацца” (Янк. 1). Да марскёць, 
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марсанўць (гл.); згодна з Мяркулавай, значэнне 'хутка рухац- 
ца” (у тым ліку ў працы) развілося на базе супольнага для 
беларускага і чэшскага дзеясловаў значэння 'махаць, біць”, 
параўн. чэш. тгзйпоші зебои (ргі ргасі) 'хутка павярнуцца 
і пад., якія ўзыходзяць да прасл. “тыг5каіі, што разглядаецца 
як утварэнне з інтэнсіўным суфіксам -5ё- ад прасл. “тегіі 
біць (Этимология- 1974, 60--61). 

Намастыр 'манастыр” (Грыг., Мядзв.: «исковерк. мона- 
стырь»; мін., магіл., Мат. 2; Сержп.), номастырь (мін., Шн. 2; 
слуц., Чуд.), ст.-бел, намастырэ (Булыка, Леке. запазыч., 215). 
Вынік перастаноўкі складоў ма і на; Чудоўскі (РФВ, 1894, 
3--4, 68) прыводзіць прыклады такіх перастановак у народ- 
най мове: маталок зам. малаток, Ванагрудак зам. Навагрудак, 
Ванадворцы зам. Навадворцы і інш. Апель (РФВ, 1988, 2, 71) 
тлумачыць намастырь зам. монастырь, фарфур зам. фарфор 
дзеяннем аналогіі ці падвойнай аналогіі. Параўн. таксама 
камазын, гамозін зам. магазін. Вядома і іншым славянскім 
мовам, напр. серб.-харв. яймастйр (Вук). Этымалогію гл. пры 
манастыр., 

Намахі 'жэстамі” (ТС). З прыназоўнікава-іменнай канст- 
рукцыі “на махі, г. зн. махамі, дзе другая частка -- аддзеяслоў- 
ны назоўнік у форме він. скл. мн. л 

Намацём 'вобмацкам” (Клім.). Да мацаць (гл.); безпад- 
стаўна гэта слова лічыць балтызмам Лаўчутэ, гл. Праблемы 
этничной истории балтов. Тезисы межресп. конференции. Рига, 
1985, 185. 

Намачы займ. 'нам': Дарога к намачы нялёхкая была 
(узд., Жд. 9). Афармленне займенніка прыслоўным суфіксам 
-чы, параўн. цяпёрачы, сённячы, надоечы, відаць, у сувязі з сін- 
таксічнай функцыяй акалічнасці месца (к намачы). 

Намёлісты 'спорны пры мліве” (слонім., Сцяшк. Сл.). Па- 
раўн. мараўск. патеіпё обйі 'збожжа, з якога можна намалоць 
многа мукі; выдатнае збожжа”, якое Махэк» (388) звязвае 
з чэш патеі 'спарыш” (наяўнасць спарынні ў збожжы, паводле 
народных уяўленняў, садзейнічае спорнасці пры мліве, што 
адлюстравалася і ў самой назве з коранем “5рог-). Да мялю, 
малоць (гл.). 

Намелькавацца 'наканаваць”: Як яму намелкуецца на вяку 
з раджэння, так і будзя (карм., Мат. Гом.). Няясна, магчыма, 
дэфармаванае намяркўецца, гл. меркаваць. га ЦЕ Б, 

Намёснік “службовая асоба, што замяшчае кіраўніка 
(ТСБМ), 'удзельнік абраду з боку маладой, які сядзеў побач 
з ёй да прыезду дружыны жаніха” (віл., З нар. сл.), "аканом" 
(Мал.), патіёўпіЕ “намеснік аканома ці карбовы” (Пятк.), 'ака- 
ном у маёнтку” (Арх. Федар.), параўн. глосу ў Скарыны: 

“ў 
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анфипатоме/ /намесником», укр. намісник 'намеснік”, рус. на- 
мёстник “тс”, польск. патіесіпіё, патіазіеё, ст.-чэш. патёзішіЕ, 
чэш., славац. патёіее “тс”, н.-луж. папуаўпіЕ, славен. патезі- 
піЕ, серб.-харв. нёмёсник, балг. намёстник, макед. намесник, 
ст.-слав. намБстьникь "намеснік", пераемнік”. На падставе таго, 
што дзеяслоў “патёсйіі, ад якога магло быць утворана слова, 
у славянскіх мовах не зафіксаваны, Львоў (Этимология-1979, 
62) услед за Скокам (2, 438) мяркуе, што яно з'яўляецца семан- 
тычнай калькай з ням. ЗгайлаЙеў, што ўзнікла ў Маравіі ў час 
распаўсюджання хрысціянства ў ІХ ст., адкуль пісьмовым і вус- 
ным шляхам стала вядомым на іншых славянскіх землях у зна- 
чэнні намеснік”, 'пераемнік”, 'прадаўжальнік”. Аднак наяўнасць 
слова ў народнай мове, у прыватнасці ў вясельным абрадзе, 
дзе яно несумненна паходзіць з прыназоўнікавага спалучэння 
“па тёзіо (намеснік да прыезду жаніха сядзеў на яго месцы 
побач з маладой), дапускае і іншы шлях утварэння слова. 

Намёсь 'іменна” (Яруш.). Няясна. 
Намёткаі, намётка, намітка 'доўгі, вузкі кусок палатна, 

звычайна з каймой ці вышыўкай”, 'накрыццё галавы ў замужніх 
жанчын у выглядзе рушніка з аздобамі, пакрывала нявесты” 
(Шн. 3, Чач., Др., Маш., ТС, Сл. ПЗБ, Жд. І, Кольб., Грыг., 
Чуд., Сцяшк., Бяльк., Мат. Гом.), ст.-бел. наметка 'даўняе 
народнае жаночае накрыццё галавы з доўгага і вузкага палат- 
на, якім перавязвалі галаву. І паколькі палатно было заўсёды 
белае, то і жанчын звычайна называлі белагаловымі” (Гарб.), 
Укр. намітка, рус. намётка. Паводле Фасмера (3, 41), з на і ме- 
тать 'кідаць, літаральна 'накідка”, параўн. намятка 'цёплая 
хустка” (маст., Сцяшк. Сл.), што, відаць, адлюстроўвае неза- 
лежнае больш позняе ўтварэнне. Гл. намёту. 

Намётка» "пазнавальны знак (напрыклад, на вуху ў авеч 
на лапцы ў гусі)” (Янк. 1), 'памета” (рагач., Мат. Гом.). Да 
намёціць, мёціць 'памячаць”. 

Намёт: 'вельмі тонкае палатно ў два ніты з каляровымі 
палоскамі па баках" (докш., Янк. Мат.), "абрадавы ручнік 
(даматканы”) (ветк., Мат. Гом.; чэрв., Сл. ПЗБ), 'кавалак тон- 
кага кужэльнага палатна, які жанчыны абмотвалі вакол гала- 
вы” (чэрв., пухав., калінк., Сл. ПЗБ), ст.-бел. наметы (ХУІ-- 
ХХІІ стст.) 'шацёр”, укр. намет, наміт 'шацёр, палатка”, рус. 
намёт 'сховішча, навес, шацёр”, польск. патіог "палатка, шацёр, 
полаг”. Старабеларускае слова лічыцца запазычаннем з поль- 
скай (Жураўскі, 5Ог, 1961, 1, 40); адносна абрадавага ручніка 
І накрыцця галавы замужніх жанчын гэта меркаванне цяжка 
было б прыняць, паколькі ў польск. мове для слова патіог такіх 
значэнняў не фіксуецца. Фасмер (3, 41) прымае самастойнае 
развіццё ад на і метать, аспрэчваючы больш раннюю этыма- 

8. Зак. 922 
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логію, якая выводзіць усходнеславянскае і польскае слова 
ў значэнні 'шацёр' з іран., афган. пата 'лямец”. Літ. пиотегаз 
“накрыццё галавы з тонкага палатна” Буга (Віпкі., 2, 502) лі- 
чыць запазычаннем з усходнеславянскіх моў. Пра магчымасць 
самастойнага ўтварэння слова намёт сведчыць наяўнасць ама- 
німічных форм ад мятаць, напр., намёт 'кошык на рыбу 
(Бяльк.), 'падатак” (Нас.), рус. намёт 'паветка”, 'капна” і інш. 
Гл. наметка!. Ё 

Намёт» гурба, сумёт” (Юрч., СНС), рус. намёт тс”. Да мяс- 
цё (гл.), намятёць, параўн. таксама намець 'тс' (ТС). 

Намітусь 'у розныя бакі (галовамі, камлямі і інш.)” (смарг., 
Сцяшк. Сл., ТС), 'галовамі ў супрацьлеглыя бакі, «валетам» 
(легчы) (глыб., Сл. ПЗБ), намітуз тс” (брасл., Сл. ПЗБ), 
намытусь 'адзін да аднаго спіной (ляжаць) (драг., Лучыц- 
Федарэц, вусн. паведамл.), на-мітусь 'наадварот (Мядзв.), 
намітусь 'спосаб вязання: вочка направа, вочка налева” (Жд. 
1), намітуські 'адна насупраць другой" (лаг., Сл. ПЗБ). Можна 
параўнаць з балг. нёмито "крыва, коса, у розныя бакі, што 
звязваюць са ст.-слав. митб 'папераменна”; серб.-харв. тійіі 
прайсці побач”, лат. тііёі "змяняць і інш. (Фасмер, 2, 628; 
Куркіна, Этимология-1980, 629; “Скок, З, 291), параўн. так- 
сама ўмітуські: За ім леціць стрэла умітуські 'хвалепадобна” 
(Сержп., Прымхі). Усё да мітусь 'у розныя бакі” (гл.), міту- 
сіцца. : 

Намнёсь 'нядаўна” (Грыг.), 'учора” (маг., Мат.). Згодна 
з Карскім, з “на дьньсь (Карскі, 2--3, 74). 

Намова "нагавор, паклёп” (Гарэц., Др.), падгавор” (Яруш.), 
"дагавор, згода” (Сцяшк.), а таксама намоў 'нагавор” (Нас., 
Гарэц., Бяльк.), нёмбўка 'паклёп” (Нас., Гарэц.), наёмаўка 
'загавор, урокі” (Нік. Оч.), ст.-бел. намова "нагавор, падбух- 
торванне, парада”, "нарада суддзяў" (Гарб.). Ад намовіцца 'зга- 
варыцца, дамовіцца”, гл. мова. 

Намонацца 'натаміцца, намарыцца” (Сцяшк. Сл., ТС), 
намонькацца 'тс' (ТС). Няясна, магчыма экспрэсіўнае ўтварэн- 
не ад польск. тека 'мука” ці да мяць, мну. 

Намосклый 'прамоклы, размоклы (толькі пра драўлянае)” 
(драгіч., Клімч.). Звязана з рус. мозглый "гнілы" («г“тэгаіь]ўь), 
аглушэнне зычных, магчыма, у выніку збліжэння з намоклы; 
аднак не. выключаны і зыходны варыянт кораня з аглушэн- 
нем, гл. укр. карп. москола 'непагода”, а таксама гідронім Маск- 
ва, які параўноўваюць з чэш.; славац. тозоа 'сырое збожжа” 
(Фасмер, 2, 660). 

Намот, намотка "намітка" (Жд. 1), наёматка тс” (Сл. ПЗБ). 
Ад намёт], наметка; тс” (гл.), збліжана з матаць, намотваць, 
накручваць”. 

227 

Намўльніца, намыльніца "ручка сахі” (беласт., Смул.). 
Смулкова звязвае з намўляць "націснуць, нацерці”, намўл 'на- 
цёртае месца”, параўн. таксама мулёц "ручка касы”, аднак, 
на яе думку, формы з ы нельга вытлумачыць вядомым на Палес- 
сі чаргаваннем ыс» у пасля губных, паколькі формы з ы засвед- 
чаны таксама ў паўночнарускіх гаворках, параўн. мылица 
ручка вясла” (Смул., 33-34). Фасмер (3, 23-94) звяртае 
ўвагу на варыянтнасць мыл- і мул-, параўн. рус. мулега тс”, 
аднак схільны аднесці названыя формы да міляць (там жа, 
9), параўн. таксама смал. намыліваць 'націраць, націскаць” 
(збліжана з мыла, мыліць?). 

Намушчаць "падгаворваць, падбухторваць” (Нас.), 'наву- 
чаць” (Гарэц.,Др.). Відаць, да муціць 'муціць, перан. падбух- 
торваць, параўн. намуціць “нагаварыць, напляткарыць, 
збліжана таксама да навушчёць 'падгаворваць, падбухтор- 
ваць” (гл.). 

Намша "памінкі па нябожчыку" (іўеў., Сцяшк. Сл.), 'плата 
папу за памінанне памёршых” (Клім.), параўн. н.-луж. пата 
богаслужэнне”. Відаць, са спалучэння на жшу (даць) 'запла: 
Зая за памінкі, ад мша служба, богаслужэнне” (ггпольск. 
тзга 'тс, лац. тізза 'тс, параўн. Брукнер, 347; Шустар- 
Шэўц, 13, 987) з далейшым ааараннем а назоўнік г ю 
адз. л. 
4 Намызнік 'наморднік" (воран., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), 
скураная палоска ў аброці” (маст., Шатал.; Маслен.), намырз- 
нік 'вуздэчка” (шчуч., Сл. ПЗБ). А мыза, мырза морда 
пыса” (гл.). Я 

Мамылбцца, 'напамыляцца” (Янк. БП). Гл. мыляцца. 
амысі намўснік 'частка вуздэчкі (слуц, Полымя, 

саў 7, 201; Маслен.). Да маса (с, араў жывёлы” 
гл.). 

Намёдрыкі “частка збруі -- пляцёнка з раменю, наклад- 
ваецца на спіну каня, падтрымлівае хамут” (Сцяц.), намзт- 
рыкі'тс” (дзятл., Сл. ПЗБ), намёндрыкі 'набадры” (карэл., Нар. 
словатв.). Гл. набэдрыкі. ў Й 

Намэціцца 'намерыцца" (ашм., Сцяшк. Сл.). Да мбта (гл.). 
Намякаць "намякаць" (Яруш.). Відаць, з рус. намекать, 

адносна якога гл. Фасмер, З, 41. 
Намякаць "адлупцаваць" (Мат. Гом.), "набіць чым-небудзь 

тупым” (Нас.), яамякшыць “набіць (Мат. Гом.). Да мяк! 
выкл. 'шмяк!' (Нас.). 

Намяніцца “лічыць сябе за роўню з кім-небудзь” (Гарэц.). 
Няясна; ці не да мяняцца (гл.), што змяшчае значэнне прыроў- 
нівання? 

Нанёт "зусім": Звяліся ягады нанет (браг., калінк., З нар. 
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сл.), “зусім, нанішто' (Бяльк.). З прыназоўнікавага спалучэння 

на і нет 'няма” (гл.), дзе апошняе выступала ў якасці субстан- 

тываванага прыслоўя. 
Нанзіцца 'накалоцца” (Гарэц., Др.). Ад незафіксаванага 

ў беларускай мове “нзить, прадстаўленага ў рус. вонзить, 

якія Фасмер (3, 71) звязвае з занбза, нож. 

Наніц “навыварат” (воран., Сцяшк. Сл.; расон., Шатал.; 

міёр., Нар. сл.), рус. нёнцц 'навыварат”, "ніцма, ніц”. Са спалу- 

чэння на і ніц 'ніц, тварам уніз” (Фасмер, З, 41). Зусім іншага 

паходжання наніц 'зусім” (Сцяшк.), якое з на і ніц "нічога 

(«спольск. піс 'те”). ь : , 
Наоблап 'пакідаючы каляіну ў сярэдзіне, між колаў (адно 

кола пасярэдзіне дарогі, а другое -- за дарогай) пры яздзе 

па гразкай ці выбітай дарозе” (ТС). З на--об-- лал, параўн. 

аблёпіць 'абхапіць”, гл. лапа. ц, 

Наодлукі абы-як (рабіць)” (беласт., Ніва, 5 жніўня 1979 г.), 

параўн. ўкр. наодлуці 'аддзяліўшыся. Семантычна цяжка 

звязаць беларускае і ўкраінскае словы; магчыма, да адлучыць 

"аддзяліць (гл. лучыць) у сэнсе "адвязацца, адчапіцца”, тады 

першапачатковае значэнне прыслоўя было б 'абы адвязацца 

(рабіць)'. Фармальна суадноснае серб.-харв. ддлука "рашэнне 

дэманструе процілеглую семантыку як вытворнае ад дзеяслова 

одлўчити 'скончыць, падвесці вынікі і пад.. Іншая версія: да 

лука 'выгін, крывізна”, “на-од-лукі адпавядала б семантычна 

рус. 'вкривь и вкось” параўн. улўкаткі "зігзагамі (бегчы)”. 

Наопал "напалову змешанае” (Булг.). З “на-о-пол, параўн. 

напал 'напалавіну' (гл.), аполак (о-пол-ок), гл. поў "палавіна 4 

Наотбег “убок ад берага" (ТС). З “на-от-бег, параўн. адбя- 

гаць 'аддаляцца”, першапачаткова, відаць, са спалучэння 

“на отбег (бяры, кіруй і г. д.). ў 
Наотвіль 'наводмаш, наводліў” (ТС). Гл. наводліў. 

Наотля 'ад сябе, наводмаш” (Сцяшк. Сл.). Гл. наводліў. 

Наошлап “пакідаючы каляіну між колаў воза" (ТС). З на 

і ошлап, гл. ашлапіць 'абхапіць”. 
Напа 'зачэп пры лоўлі рыбы сеткай, вудай”: Невода зачэ- 

ліло, то напа (ТС). Калі гэта не памылковы запіс (апіска, 

магчыма, “чала, ад чапляць і пад.), то ў якасці рыбалавецкага 

або плытніцкага тэрміна можна звязаць з ням. Мар/ 'чашка, 

міска”, параўн. таксама в.-луж. пор, пура 'чэрап, галава 

(з ням., Шустар-Шэўц, 2, 1090), г. зн. "выступаючая частка 

дна, выступ і пад., або з ням. Кура''вузлік на тканіне”. Значная 

колькасць запазычанняў з ням. у гэтай сферы робіць такое 

дапушчэнне верагодным, аднак застаецца актуальным пошук 

непасрэднай крыніцы запазычання, Такой крыніцай магло быць 

і іт. пара, прадстаўленае таксама ў славен. і серб.-харв. са зна- 
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чэннем 'страха над камінам; паліца; зэдлік”, блізкім да значэння 
'выступ на дне”, што не здаецца зусім неверагодным, улічыўшы 
наяўнасць значнага пласта італьянізмаў у рыбалавецкай 
лексіцы дняпроўскага басейна тыпу ўжо вядомых трымук- 
тан паўночны вецер”, грэга 'ўсходні вецер”, як і іншых міжзём- 
наморскіх тэрмінаў тыпу таласё 'зыб”, зафіксаваных у паўднё- 
ва-ўсходняй Беларусі. 

Напаваць “напаіць” (Рам.), укр. напувати тс, н.-луж. 
паросаў "тс разглядаецца як беларуска-ўкраінска-лужыцкая 
сепаратная ізаглоса, што, на думку Трубачова, дае падставы 
рэканструяваць праславянскі дыялектызм “парогаіі, гл. Тру- 
бачоў, Серболуж. сб.; Слав. языкозн., У, 181. Параўн. яшчэ 
ст.-польск. порасаё "тс, якое Брукнер прыводзіць з польскай 
Бібліі, адзначаючы яго выключны характар, паколькі іншых 
дэрыватаў ітэратыўнага “-рашаіі ў польскай мове няма (Брук- 
нер, 355, 426). У беларускіх формах тыпу наловаці, наповае, 
суадносных са ст.-слав. нападти. Карскі (1, 339) бачыў устаўку 
в на месцы і, што адзначалася таксама ў старабеларускіх 
помніках: найованого (ХУ ст.). Ітэратыў да напаіць, гл. 
напой, 

Напавёр 'у доўг, у крэдыт” (Грыг., Гарэц.), 'у пазыку 
(Вайск. сл.), наповёр 'без грошай, у крэдыт” (ТС). З “на-по- 
вер, гл. вера, верыць, гістарычна -- гэта спалучэнне назоўніка 
ў він. скл. адз. л. з прыназоўнікам на (Карскі, 2-3, 78). 

Нападарэндзе 'бачна, на віду” (Сцяшк.), нападарэндзі 
пад рукой” (Сцяц.), "на відным месцы, пад рукой” (Чэрн.). 
Запазычанне з польск. пароадгеагіи 'пад рукой, напагатове, 
блізка”, якое разам з надарэндзе 'навідоку, пад рукой” (Сцяшк. 
Сл.), польск. па «огеагій “тс і 'пакуль звязваюць з оггагіе 
паведамленне”, "від драўлянага жазла для склікання сходу” 
і інш., што ў сваю чаргу ўзыходзіць да с.-в.-ням. агалі "наказ" 
(Варш. сл.). 

Нападмёці 'хутка, імгненна?”: Праляцеў, як нападмеці -- 
яму здалося, што ногі не кранаюць падлогі (Калеснік, Пасла- 
нец Праметэя. Мн., 1984, 64). Са спалучэння на і “пбдмець, 
відаць, да падмёціць 'заўважыць”, зыходнае значэнне 'ледзь 
заўважна”. 

Нападоймішча 'цяжкі” (ушац., Нар. сл.). Са спалучэння 
на і падоймішча, вытворнага ад падойм, падойма 'падыманне” 
(Нас.), гл. падняць; першаснае значэнне 'цяжкі, як падняць”. 

Напакавацца “наесціся ў волю” (Жд. 9). Ад напакаваць 
“накласці многа чаго-небудзь”, гл. пакаваць. Цікавая семан- 
тычная беларуска-польская ізаглоса, параўн. польск. дыял. 
(вармін.) параёбсаб зіе 'добра наесціся”. 

Напалі "напалавіну, папалам” (Бяльк., Сцяшк., Юрч., Янк. 
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3, Жд. 9), 'напалам, на дзве роўныя часткі” (калінк., З нар. 
сл.), нёпол 'напалавіну, напалову” (ТС), нёпалы "на дзве роў- 
ныя часткі” (Нас.), ст.-бел. наполе, наполы, рус. нёпол, укр. 
напів, польск. парбі, чэш пароіо, в.-н.-луж. пароі, славен. 
пароі, серб.-харв. напола, балг. наполо, макед. налолу. Прасл. 
“па роіь 'напалову”, гл. поў 'палавіна”. Формы на зычны гіста- 
рычна са спалучэнняў прыназоўніка на з він. скл. адз. л. на- 
зоўнікаў, форма на галосны -- з він. скл. падв. л. (Карскі, 2-3, 
74). 
нана напол 'бочка для мукі, выдзеўбаная з дрэва” (Мат. 

Маг.). Гл. напол. з 
Напалам 'напалову” (Гарэц., Др.), 'на дзве роўныя часткі 

(Сл. ПЗБ), наполём 'напалам, у роўнай долі” (ТС). Паводле 
Шубы (Прыслоўе, 115), вынік кантамінацыі налад (гл.) 
і папалам, што ўяўляе прыназоўнікавае спалучэнне з формай 
дав. скл. падв. л., гл. поў. 

Напалову 'напалам” (Сл. ПЗБ), наполовіну те (ТС), на- 
палавіну 'больш у два разы” (валож., Жыв. сл.). Прыслоўі 
на -у фармальна суадносяцца з канструкцыяй на--назоўнік 
ж. р. у форме він. скл. (Шуба, Прыслоўе, 140). Гл. палова, 
палавіна. й “ ч 

Напамкё “ні ў галаве” (Жд. 1). Як відаць з ілюстрацыі 
(Я паляджу, але мне ні напамке запытацца), значэнне іншае 
ў галаве, на памяці”. З прыназоўнікавай канструкцыі “на памкі, 
назоўнік у форме він. скл. мн. л. ад незафіксаванага “памок, 
аднак не выключана ўтварэнне па мадэлі тыпу напрасткі, 
нацямкі і г. д., дзе ў якасці структурнай часткі выступае кара- 
нёвая марфема адпаведнага прыметніка, дзеяслова, назоўніка 
і г. д. Гл. памяць, памятаць. у 

Напапа 'вертыкальна' (Яўс.), па рарё “тс” (Пятк.), напопа 
'стаймя” (ТС). Са спалучэння “на попа, дзе назоўнік суадно- 
сяць з поп 'святар' і "цурка ў гульні, якую збіваюць палкамі 
(Фасмер, 3, 327). 

Напараджаць 'збіраць, рыхтаваць" (Юрч.). Магчыма, да 
“параджёць, дзеяслова, які мог быць утвораны ад парадак, 
парадкаваць пад уплывам нараджаць "адзяваць, упрыгожваць, 
рыхтаваць”. гае, 

Напарстак (Нас., ТСБМ, Сл. ПЗБ), 'напарстак”, 'мета- 
лічны абручык, з дапамогай якога каса прымацавана да ка- 
сільна” (слуц. Нар. словатв., Сцяц., Янк. 2), неперсток “тс 
і пярсцёнак” (ТС), неперстак 'металічнае колца, якім прыма- 
цавана каса да касся” (навагр., свісл., кап., Шатал., Ян.), 
напэрсток “тс (драг., Нар. словатв., пруж., Выг.), 'сякерка 
для кляпання кос” (драг., Жыв. сл.), сюды таксама напер- 
снік напарстак” (ТС), пярсцёнак” (Ян.), наперснык 'пярсцё- 
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нак”, "напарстак" (Мат. Гом.). Формы з а ў беларускай мове 
ўспрымаюцца як запазычанні з польск. ларагзіей (параўн. 
заўвагу Насовіча: «употребляется шляхтою»); што датычыць 
іншых форм, то яны могуць быць працягам даўніх утварэнняў 
ад “рыгзіз палец”, у тым ліку вытворнага “парыгзіеёе, параўн. 
рус. напёрсток, укр. наперсток, чэш., славац. паргзіеё серб.- 
харв. напрстак, балг. напрестек, дыял. радоп. напарстек, 
макед. напрсток, першапачаткова, відаць, "пярсцёнак" або 
іншае ўпрыгожанне, якое надзявалася на палец. Значэнне 
грэхва, колца ў касе” -- вынік пераносу. Формы на -нік, вядо- 
мыя і іншым славянскім мовам (рус. наперстник, в.-луж. парог- 
зіпіЕ, славен. паргсіпіе, балг. напрэстник), пазнейшыя па 
ўтварэнню (Брукнер, 354; Махэк», 486--487; Шустар-Шэўц, 
13, 988). 

Напастырацца “частымі дробязнымі сваркамі выклікаць 
непрыязныя да сябе адносіны, апастыляцца” (Нар. сл.). Гл. 
настырацца “тс. 

Напасць "несправядлівае абвінавачванне, паклёп” (Нас., 
Яруш.), "нагавор, паклёп”, 'гора, бяда” (Гарэц.), 'дарэмшчына” 
(робіць як за напасць), "нагавор, паклёп”, 'бяда, гора” (ТС), 
напась 'выдумка, памылковае непраўдзівае абвінавачванне, 
нападкі (бялын., Янк. Мат.), напасць (парасё) 'бяда, гора” 
(рагач., будакаш., Мат. Гом., Пятк.); сюды ж напаслівы 
“які ўзводзіць на іншых паклёп, ставіць іх пад падазрэнне”, 
напасны 'небяспечны”, наластаваць 'несправядліва ўзводзіць на 
каго-небудзь віну, паклёп; паклёпнічаць (Нас.), напаснык 
(гЗнапастник) 'чалавек, які прыносіць бяду, няшчасце" (Булг.); 
рус. напасть 'няшчасце, бяда”, 'нагавор”, 'прыцясненне”, "не- 
чаканае шчасце, удача”, укр. 'прычэпка”, 'бяда, няшчасце”, 
штраф”, паклёп”, польск. парабё "напад, прычэпка”, 'прымус”, 
"бяда, няшчасце”, 'хвароба коней і інш.”, чэш. параз! 'няшчасце”, 
“прынада; западня”, ст.-чэш. цяжкасць”, жах”, славен. параз! 
нападзенне”, серб.-харв. нёласт 'няшчасце, бяда, напасць”, 
балг. напёст 'напасць, бяда, няшчасце”, макед. напаст “тс”, 
ст.-слав. напасть 'спакуса”, 'нападкі, няшчасце. Шырокая 
семантыка сведчыць, што гэта хутчэй за ўсё самастойнае 
для кожнай славянскай мовы, аднак дастаткова старажытнае 
ўтварэнне ад дзеясловаў тыпу напасць, нападаць, што маюць 
вялікі спектр значэнняў: “напасці, наляцець, “наваліцца”, 
”апанаваць”, "раптоўна з'явіцца”, прыгнятаць” і інш. (Махэк», 
389; Фасмер.З, 43). 

Напаткаць 'сустрэць”, натрапіць” (Яруш., ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
напаткнўцца 'сустрэцца твар у твар” (Сцяшк.). Прыставач- 
нае ўтварэнне ад “гувай тыкаць, кранаць, сутыкаць”, вядомага 
большасці славянскіх моў, параўн. яшчэ ў Насовіча паткёць 
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“сустрэць выпадкова”, паткиўць 'раптам наткнуцца на каго- 
небудзь”, паткнўцца 'выпадкова сутыкнуцца” і інш., цяпер 
звычайна малаўжывальныя без дадатковага прэфікса (с-, на-, 
гл. спаткаць). 

Напатоліць 'задаволіць”: Дэлага быка зарезаў... то ўсих 
напатол'иў на в'ас'ел'л'и (Сцяшк. Сл.). Вытворнае ад патоля 
(гл.), якое ў беларускіх гаворках мае розныя значэнні; тут 
найбольш падыходзячым з'яўляецца значэнне 'воля”, параўн. 
задаволіць. Няясна, ці звязана з польск. (мальборк.) параіогіё 
зіе 'прыйсці ў госці без запрашэння, нечакана”, якое Непа- 
купны звязвае з назвай прускага бога Рагойіш5, Раіоіз (Роіюі5), 
што літаральна значыла "падземны" (г. зн. чорт), параўн. 
як з пад з'ямлі чорт прынёс 'пра нечаканага наведвальніка” 
(Непакупны, Связи, 138--139; Лаўчутэ, Балтизмы, 81), да 
апошняга параўн. патоля 'непрыемнасць, скруха” (гродз., 
Сцяшк.). Бел. напатоліць, калі яно нейкім чынам і звязана 
з указанымі словамі, выразна дэманструе уплыў семантыкі 
славянскага “іоійі 'заспакойваць, задавальняць”, параўн. рус. 
утолить голод і пад. 

Напатомны 'які мае наступіць, быць потым, далейшы” 
(Гарэц.). Гл. патомны "тс. 

На пачаі 'на самым пачатку, напярэдадні” (Мат. Маг.). 
Нязвыклая форма назоўніка “пачай 'пачатак' утворана, відаць, 
ад пачаць, як наганяй ад наганяць, рус. случай "выпадак" ад 
случаться і пад. Хутчэй за ўсё лакальны архаізм, суадносны 
з дзеясловам напачаць 'пачаць”. 

Напаў- -- першая частка складаных слоў напаўгнілы, на- 
паўдзікі, напаўмёртвы і г. д., якая абазначае частковую пры- 
сутнасць прызнака, выражанага ў другой частцы слова. Да 
напоў (“напол) 'напалавіну' (гл.). Баханькоў (Весці АН БССР, 
1981, І, 120) беспадстаўна лічыць названыя словы недаклад- 
нымі калькамі з рус. полугнилой, полумертвый і інш., хутчэй 
тут прысутны ўплыў польск. парбіагікі і пад., паколькі ў на- 
роднай мове такога тыпу ўтварэнні сустракаюцца рэдка, па- 
раўн., аднак, налоўсмерць, напоўсмерці 'страшэнна, да паў- 
смерці” (ТС) і пад., якія паказваюць, што першапачаткова 
падобныя ўтварэнні ўзніклі сярод прыслоўяў, а потым распаў- 
сюдзіліся і на прыметнікі. Зубаты лічыць утварэнні тыпу чэш. 
па рй! пазнейшымі, першаснымі былі спалучэнні са склонавай 
формай падвойнага ліку па роіу, параўн. чэш. па роіу 2іоў 
'напаўжывы”, польск. пароіу ріўапу 'напаўп'яны”, што ўжыва- 
лася паралельна з парбі (Зубаты, 5ішдіе, 171). Выказваецца 
думка пра ненатуральнасць утварэнняў з напаў- у беларускай 
мове (параўн. Каўрус, Мова народа, мова пісьменніка. Мн., 
1989, 162). 
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Напашкі "накінуўшы на плечы” (докш., Янк. Мат., Янк. І, 
Сцяц., калінк., рагач., Мат. Гом., Мат. Маг.), напёшку тс 
(навагр., Нар. словатв.). З наапашкі тс” (гл.). 

Напашэве 'пад рукамі, нагатове, у патрэбную хвіліну 
(слуц., Вітка, Полымя, 1988, 7, 201), “на такім месцы, дзе можна 
ўзяць адразу, не шукаючы” (слуц., Нар. словатв.), напашэвя 
'пад рукою, навідавоку” (дзярж., Нар. сл.), напашэўку 'пад 
рукамі, пад рукой” (мін., Жыв. сл.; стаўбц., Нар. сл.; Янк. 
Мат.; шчуч., Сцяшк. Сл.), 'блізка, пад рукамі” (Сл. ПЗБ). 
Відаць, са спалучэння на пашэве, дзе другая частка--назоўнік. 
у месным склоне “лашэва ці “пашэў 'похва”, параўн. польск. 
розгею, розгаа 'тс”, першапачаткова 'трымаючы руку на похве 
са зброяй”; у выпадку спалучэння на пашэўку -- "паклаўшы 
руку на похву”, параўн. польск. розгешва 'похва”, усё да шыць, 
шво (гл.). Магчыма і іншая версія, якая ўлічвае наяўнасць 
у радзе славянскіх моў прыслоўяў тыпу польск. розгешо 'коса, 
нахілена, крыва” (магчыма, да 5гасіаё 'кранаць, рухаць”, што 
Брукнер (542) параўноўвае з спслаё, параўн. шаваць рухаць”, 
ус. шевелить те), славен. роўей 'коса”, асабліва пароўго 
коса, накасяк”, што дае падставы гаварыць аб адноснай стара- 
жытнасці слова, аднак адсутнасць фіксацыі зыходнай формы 
ў беларускіх гаворках прымушае лічыцца з магчымасцю запа- 
зычання. У карысць апошняй версіі сведчыць, магчыма, і ўкр. 
на-похваті 'навідавоку, пад рукой”, дзе другая частка -- аддзея- 
слоўны назоўнік похват (да хватати 'хапаць”); тады магчымае 
“пашэў 'рух, крананне” (да шаваць "рухаць, кранаць”). Цікава, 
што пры гэтым захоўваецца фармальная суадноснасць з іншым 
варыянтам назвы ножнаў -- похва, што не выключае магчы- 
мых збліжэнняў у развіцці семантыкі слова. 

Напайўцы 'навідавоку, пад рукамі” (круп., Полымя, 1980, 8, 
254). З на і “паяўка, відаць, памянш. ад паява 'з'яўленне, 
наяўнасць”. 

Наперагонкі навыперадкі” (Сл. ПЗБ). Ад перагнаць "апя- 
рэдзіць”, да словаўтварэння параўн. навыперадкі 'тс'. 

Напёрад “уперад” (ТСБМ, Ян.), налер5д тс (ТС), напёрад, 
наперэд, напярод 'раней”, 'спачатку (Жа. 2, Ян., ТС; пруж., 
Сл. ПЗБ), укр. наперед 'уперад”, 'спачатку”, 'надалей”, рус. 
наперёд граней , спачатку, 'у будучым”, польск. парггба 
'спачатку”, уперад”, серб.-харв. напред “уперад”, балг. напред 
тс”, макед. напред тс. Са спалучэння “па і назоўніка ў він. 
скл. адз. л. гл. пераду, пярод 'пярэдняя частка”: семантыка 
спачатку”, 'раней”, 'надалей” развілася з прасторавага значэн- 
ня для абазначэння часу, пры гэтым пунктам адліку можа 
стаць як мінулы, так і будучы адрэзак часу. 
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Напёрак (напёрек) 'папалам': Наперак перарэзаў (Нас.). 
Гл. пёрак 'упоперак” (прасл. “регёўу). 

Наперакі 'насуперак, назло” (Арх. Федар.), напяракё 'на- 
супроць” (Жд. 1), напярэк тс” (Нас.), польск. парггеёі гупо- 
перак”, чэш. мараўск. парёіёу "насуперак, ст.-чэш. парёіееу, 
славац. паргіеёу, в.-луж. паргёЕі, балг. напреки, макед. напре- 
ки. Прасл. “парегіу, ад “регёу (Е55] 5, 2, 129), гл. пёрак. 

Наперахоп, напярахоп, напярахап5 'навыперадкі” (кіраўск., 
Нар. сл.), наперахопкі 'тс' (Яўс.). Да перахапіць пераняць, 
апярэдзіць”, да словаўтварэння, параўн. наперагонкі 'навыпе- 
радкі”. 

Напёрва 'спачатку” (в.-дзвін., Шатал.), нёперва (нёперво) 
тс (Нас.). Са спалучэння на і “перво, він. скл. н. р. ад лічэб- 
ніка “рьгот, відаць, спачатку ў складзе сінтагмы тыпу “па рыгод 
дегте 'першапачаткова”, з якой ў выніку страты апошняга 
элемента (гесемантычная кандэнсацыя) узнікла канструкцыя, 
што пазней ператварылася ў прыслоўе. Параўн. ідэнтычнае 
па структуры напёршо 'перш-наперш” (лях., Сл. ПЗБ) ад першы 
(гл.). 

Напёрыч 'насыпка' (браг., Нар. словатв.), напёрніч “тс 
(Сцяшк., ветк., лоеў., Мат. Гом.), напернік те (рэчыц., Нар. 
сл.; браг., добруш., гом., Мат. Гом.). Да пяро, лёр'е (гл.), прэ- 
фіксальна-суфіксальнае ўтварэнне на базе прыназоўнікавага 
спалучэння на пёр'е, параўн. нагаловіч 'чапец”, гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 252. 

Напётаваць 'накласці, наладаваць" (Некр.). Гл. летаваць. 

Напінка "накідка" (ТС), налінёнка, напінаха "вялікая хуст- 
ка” (Ян.). Ад напінаць 'нацягваць, насоўваць, накрываць, на- 
дзяваць”; да пяць, пну цягнуць” (гл.), параўн. насоў, напратка 
і пад. 

Напіргаць 'наштурхаць” (маладз., мін., Янк. 2). Гл. ліргаць. 

Напіта “насцеж” (Гарэц., Бяльк., Мат. Маг.; віц., Бел. 
дыял.), 'шырока, да канца расчыніць (акно, дзверы)” (бялын., 
Янк. Мат.), напята 'тс” (ветк., Мат. Гом.), "наўсцяж, наросх- 
рыст (Юрч.), рус. напятё, нёпяту, нёпято, напяты 'насцеж 
(пра дзверы, вароты)”. Відаць, да ляць, пну (гл.), параўн. на- 
пяты 'расцягнуты, нацягнуты”. Не выключана, аднак, і іншая 
версія: да пята 'гняздо, у якім мацавалася вось дзвярэй”, 
параўн.: На ўвесь пятнік расчыніў дзверы. (слаўг., Яшкін, 
вусн. паведамл.), пры лятнік 'перакладзіна, верхні вушак 
(Мат. Маг.), г. зн. 'так, каб быў відаць увесь вушак”. Гл. так- 
сама Шаур, Еіут. Вгиуп., 99. 

Напітошыць "напхаць" (кап., Нар. словатв.). Гл. наступнае 
слова. ў 
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Напіцавацца 'запрацавацца” (Янк. 92). Да піцавёць 'цяжка 
працаваць” (гл.). 

Напіцаваць 'натаптаць, напхаць, набіць” (слонім., Жыв. 
сл., Сцяц., стаўбц., Нар. сл., Янк. 9). Да ліцаваць "піхаць і інш, 
відаць, спачатку 'збіраць фураж, корм" з польск. рісосаё 
тс” ад ріса 'корм, яда”. 

Наплагўніць 'паналіваць” (карэл., Сцяшк. Сл.). Няясна, 
магчыма, звязана з пляга 'дрэннае надвор'е”. 

Наплаў 'смецце (ад прыбою, разліву)" (гом., Мат. Гом.). 
Да плавіць 'сплаўляць”, плаў 'смецце, якое наносіць вада”, 
наплаваць 'наплываць, набірацца” (ТС). 

Наплестка 'вузкая планка, якая накладаецца на капылы 
паверх намаразняў” (свісл., Шатал.). Магчыма, з накалеска 
тс” (гл.), збліжанае з плясці або з пляскаць, параўн. рус. 
внахлёст 'зверху, наверх (прыбіць) ад хлестать 'сцябаць”. 

Наплоіць “завіць”: наплоіць валасы (Бяльк.; полац., Нар. 
лекс.). Да плоіць 'закручваць, укладваць” (гл.). 

Наплюжыць 'наплюхаць, напаскудзіць (ТС). Магчыма, 
звязана з плюгавы 'брудны, агідны” (гл.), чэш. ріпаіі 'вала- 
чыць, пэцкаць у гразі”, славац. рГира? 'тс' (гл. Махэк», 462) або 
ўтворана ад плюгаць, варыянт да плюхаць “ліць з азванчэннем 
зычнага ў інтэрвакальным становішчы. Параўн. таксама лле- 
вўжыць 'моцна ліць” (ТС). 

Наповерку, наповеркі "несці груз удвух, прымацаваўшы да 
сярэдзіны палкі і ўзяўшыся за яе канцы або палажыўшы іх на 
плечы” (Юрч.), "наперавес" (Нас.), наловірку "тс (Яруш.), 
трымаючыся ўдвух за абодва канцы” (Бяльк.), параўн. балг. 
дыял. на пбверечки 'спосаб несці груз удвух на палцы, да якой 
ён прымацаваны”. Балгарская паралель дае падставы рэкан- 
струяваць першапачатковае спалучэнне з прыназоўнікам “на 
поверку, дзе другая частка назоўнік, параўн. польск. росегей 
кій”, росугеё (з 1532 г.) "кій для нашэння вёдраў, каромысла”; 
чэш. росегеё і росегей "кій для пераноскі цэбраў (прасоўваец- 
ца праз абодва вухі цэбра)”, ст.-чэш. росёгей, славен. росёгей 
“каромысла” параўноўваюць з серб.-ц.-слав. повора (ХУІ ст.) 
“насілкі, паланкін” (да “оегіі) (Махэк», 476; Варбат, АДД, 
14), адносяць да “оўгііі тырчэць” (Брукнер, 639), параўн. 
таксама рус. верать, вирать "піхаць, усоўваць”, гл. аўраць, вор». 
Згадка ў Насовіча пра сувязь з поверх "зверху" не мае падстаў 
(гл. Нас., 314). 

Напёй “пітво” (Нас.; рэч., Груз.), запой” (Грыг.), 'гарэлка” 
(смарг., Сцяшк. Сл.), укр. налій “напітак”, рус. налой 'напітак:; 
перыяд ап'янення”, польск. парбў “пітво, напітак”, чэш. пароў 
те, славац. пароў, в.- і н.-луж. пароў, славен. пароў, серб.- 
харв. напоў, балг. дыял. напой "вадапой". Аддзеяслоўны назоў- 
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нік ад “паройі 'напаіць, што да “ройі, “рйі (гл. паіць), 
параўн. навой ад навіць, набой ад набіць і г. д. (Махэк», 452; 
Шустар-Шэўц, 13, 988; Герай-Шыманьска, БЕ, 30, 1980, 9, 
153--155). Спроба вывесці ст.-бел. напой “напітак, пітво 
(1518 г.) са ст.-польск. пароў 'тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 
118) цалкам беспадстаўная. 

Напол "вялікая кадушка, выдзеўбаная з дрэва" (Бяльк.), 
напал, напол тс” (Мат. Маг.), рус. напол 'тып кадушкі”. Па- 
водле Фасмера (3, 43), першапачаткова 'перапілаваная папя- 
рок бочка, кадушка”, што з на--пол 'палавіна”, параўн. ст.- 
бел. наполы "напалавіну! (ХУІ ст.), са спалучэння на-він. 
скл. мн. л. назоўніка поле 'палова” (Карскі, 2--3, 158), сучас- 
нае напалы 'на дзве роўныя часткі, папалам”. Гл. напал. 

Наполак "жалезная лапатачка ў сахі, пры дапамозе якой 
зямля пры аранні адкідваецца на адзін бок" (Нас.), тып ла- 
паткі над лемяшам” (Грыг.). Адсылка Насовічам да іншай 
назвы рэаліі паліца -- фактычна дае этымалогію слова, па- 
раўн. лолка, паліца 'дошка, прымацаваная рабром да сцяны” 
(гл.). Наўрад ці сюды наполак 'вага ў студні з жураўлём” 
(ДАБМ, камент., 809); хутчэй да папярэдняга слова (гл. на- 
под), тут -- "адна з частак калодкі, расколатай напалову”, па- 
раўн. аполак. 

Напонка "верхняя планка ў папяровым змеі, сцягнутая 
ніткай” (Растарг.). Ад напінаць 'нацягваць”, гл. ляць, пну. 

Напопускі "наўздагон" (карэл., Сцяшк. Сл.). З на-, по- і пу- 
скаць, параўн. прыпусціць "кінуцца бегчы”, рус. взапуски 'на- 
выперадкі і інш., першапачаткова, відаць, ад папусціць 
“уступіць, паддацца, даць сябе апярэдзіць, словаўтварэнне 
Як у наперагонкі (гл.). : 

Напор 'упартасць” (Нас.), напора 'ўпарты” (Бяльк.). Да 
напіраёцца 'ўпарта дзейнічаць з мэтай ажыццяўлення свайго 
жаданная, настойваць” (Нас.), параўн. вупар "упарты чала- 
век”, усё да перці 'ціснуць, націскаць, сюды таксама напорам 
“націскам” (чач., Мат. Гом.), напором 'гвалтам, сілком" (ТС); 
іншая семантыка ў напор 'прыпар, напружаная пара" (ТС), 
напорны 'напружаны” (Жд. 2), параўн. наперці 'наваліцца”, 
наперціся 'напружыцца"' і пад. 

Напоў “папалам” (Гарэц, Др.). З прыназоўнікавага 
спалучэння “па роі», гл. поў 'палова, палавіна”, параўн. рус. 
напол 'папалам, напалавіну”, польск. парбі 'тс”, в.-, н.-луж. 
пароі "тс, славен. паро! 'тс' і пад. (Фасмер, 3, 43; Шустар- 
Шэўц, 13, 988). Пераход л-ў звычайна не характэрны для 
канца слоў, параўн. вол, кол і пад., хутчэй за ўсё ў выніку 
частага ўжывання ў складаных словах і ўстойлівых выразах 
тыпу паўтара (Карскі, 1, 318), гл. таксама напаў-, параўн., 
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аднак, напал, напол (гл.), магчыма, з напалы 'папалам, напа- 
лавіну (ст.-бел. наполы 'те). 

Напочат (налочет) 'па прыкладу, па ўзору, падобна да” 
(Нас.). Да почат 'прыклад, узор, падабенства” (гл.). 

Направа 'рамонт; выпраўленне” (Нас., Гарэц.). Да правіць 
грабіць, выпраўляць” (гл.), першапачаткова “рабіць роўным”, 
параўн. балг. прав 'прамы” і пад.; па гэтай прычыне малавера- 
годна запазычанне направіць адрамантаваць” з польск. парга- 
аіб “тс (Сл. ПЗБ). 

Напрадвёсні 'ў пачатку вясны, ранняй вясной” (Гарэц., 
Сл. ПЗБ), напрадвяснё “тс” (Сцяц.), па рагаабесйе “тс” (Кліх). 
Гл. прадвёсне 'пачатак вясны”. 

Напразэнці 'наперадзе”: Мы напразэнц'и удвох стайали, 
нас першых пазвали (Сцяшк. Сл.). Відаць, запазычанне 
з польскай, аднак дакладнай крыніцы не выяўлена; параўн. 
ргегешосаг зіе, адно са значэнняў якога 'выстаўляцца, вылу- 
чацца, дэманстраваць сябе”, што да ргегепс/а, ргегепіа 'прад- 
стаўленне, пастава” (з лац. ргаезелііа). 

Напракўдзіць 'нагарэзнічаць” (ТСБМ), напракуднічаць 
тс (Нас.). Гл. пракўда 'гарэза, свавольнік”. 

Напрама "кірунак, напрамак” (Яруш.), напрамак "тс" (Байк. 
і Некр., ТСБМ). Відаць, наватвор беларускай літаратурнай 
мовы, што ўзнік шляхам запазычання з укр. напрям, напрямок 
Ус' ці ў выніку калькавання рус. направление 'тс” (з ц.-слав. 
праве 'прамы!); пры гэтым варта адзначыць, што магчыма 
і самастойнае развіццё на базе народных прыслоўяў тыпу 
напрамік, напрамкі 'напрасткі, нацянькі (Мат. Гом., Сл. 
ПЗБ, ТС) праз абагульненне семантыкі 'напрасткі” -- 'напра- 
мую, у кірунку да мэты! -- "кірунак". 

Напранўць 'накрыць”: Напрані яе радном (гродз., З нар. 
сл.), напрануцца, напрянуцца "накрыцца": Лісцяйкам напря- 
нуся (Кос.), Каргапййзіа Кагиснбт (Пятк.); напрануць, на- 
прянуць 'надзець, апрануць” (Нас., Бяльк., Пал., Мат. Гом., 
Ян.), напрянуцца 'адзецца, апрануцца”, 'укрыцца" (Нас., Мат. 
Маг.), рус. дыял. напрянуть 'надзець, накінуць”, укр. напрянути 
пакрыць, накрыць, нацягнуць”, незак. напрядати. Відаць, да 
прасл. “ргеааіі, шматзначнага дзеяслова, які сярод іншых меў 
значэнне "рабіць рэзкія рухі” (параўн. рус. конь прядет 
ушами), 'накідваць, гл. прадаць 'бегаць (Растарг.), пра- 
нуць 'стукнуць, ударыць” (Нас.); збліжэнне з “ргегай 'ха- 
ваць” праз стадыю 'прыбіраць, 'нараджаць і хаваць нябож- 
чыка”, "апранаць, да якога Мяркулава (Этимология-1974, 67) 
адносіць бел. напрануць, напрануцца, можа быць другасным, 
параўн. апранаць. Гл. таксама напратка. 

Напрасны 'дарэмны”, напрасна, напрасне, напрасня, на- 
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праёсно 'дарэмна” (Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), напрасць, 
напрасніца, напрасліна "паклёп, дарэмшчына" (Нас., Грыг., Нік. 
Оч., Мядзв., Мат. Маг., Сл. ПЗБ), напраснаваць 'нападаць, 
беспадстаўна чапляцца” (Нас.), рус. напрасный 'дарэмны, не- 
патрэбны”, напрасная смерть 'выпадковая, нечаканая смерць” 
(СРНГ), укр. напрасний "раптоўны", серб.-харв. напрасан 'га- 
рачы, круты; раптоўны”, напрасна смрт "раптоўная смерць”, 
балг. дыял. напрасна болес 'апаплексія, нёпрасен дьжд 
"моцны, буйны дождж”, ст.-слав. напрасьне 'раптоўны”. Пры 
першапачатковым значэнні 'раптам, знянацку" можна звязаць 
з балг. прасна "трэснуць, стукнуць”, серб.-харв. прёснути 'трэс- 
нуць; успыхнуць; раптоўна з'явіцца, пачацца; здохнуць”, рус. 
праскать 'ляскаць, шчоўкаць” і пад., якія лічацца гукаперай- 
мальнага паходжання (Фасмер, 3, 43; 354); не выключана 
другасная сувязь з прасл. “роггаьп'е 'пусты, парожні” для 
паўднёваславянскіх слоў, параўн. балг. напразно, макед. на- 
празно, серб.-харв. напразно 'дарэмна”, што праз царкоўнасла- 
вянскую мову маглі ўплываць на семантыку ўсходнеславян- 
скіх слоў, параўн. таксама славац. паргагапо, польск. па- 
ргбёпо 'тс'. У святле гэтых фактаў не выключана магчымасць 
запазычання. Іншыя версіі гл. Варбат, Этимология-1964, 30-- 
36 (ад прасіць), Куркіна, ВЯ, 1981, 5, 88 і інш. 

Напрасты "прамой дарогай, напрамік” (Бір. дыс.), напросці 
тс (ТС), напрасцік тс (Янк. 1), напрасцікі 'проста, бліжэй- 
шай дарогай” (Некр., Мат. Гом.). Да просты 'прамы”. 

Напратка, напрятка 'верхняе адзенне, вопратка” (Нас., Мат. 
Маг., Бяльк., Нал., Сцяшк., Юрч., Мат. Гом.), 'від адзення” 
(Грыг.), памянш. напраточка (Шн.). Гл. напранўць. 

Напровесні "напрадвесні" (зэльв., Жыв. сл.; калінк., З нар. 
сл.). Гл. провесна. 

Напродзіў "надзіва, на здзіўленне” (Нас., Гарэц.), напры- 
дыў 'на погляд (Доўн.-Зап., Пінч.). Гл. продзіў 'дзіва”. 

Напрбсті "напрасткі, напрамую” (ТС). Да просты 'прамы”. 
Напрост»: жаць напрост (на прост) 'не звязваючы ў снапы” 

(Янк. 1, ТС), 'жаць, рассцілаючы жмені” (калінк., З нар. сл.). 
У народных уяўленнях звязваецца з просты 'прамы, просты, 
нескладаны (спосаб уборкі)"; хутчэй да прасцілёць 'рассцілаць, 
раскладваць”, гл. просцілка 'посцілка” і пад., ці да прасціраць, 
прасцёрці тс” (прасл. “(рго-)сіегіі, “(рго-)зіьга), тады зыход- 
ная форма была б “па ргозіь ці “па ргозігь, змененая пад 
уплывам “ргосіб. ў ў 

Напроці, напроціў “насупраць; насустрач” (Яруш., Сл. 
ПЗБ, Жд. 2, Мат. Гом., ТС), 'насуперак" (Янк. І, ТС, Сл. 
ПЗБ, ТС), 'у параўнанні (Мал., ТС), 'перад': напроці дня 
(лельч., Нар. лекс., ТС), 'да”: Нема напроціў кого отозвацца 
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(ТС), 'за, па': напроці ягод едзе (ТС), напроця "насупраць 
(Юрч.), напроць 'насупраць, насуперак” (Яруш., Сл. ПЗБ, 
Жыв. сл.), напроціўку тс" (Нас.). Да проці, проціў (гл.). 

Напрўд "насілу (Сержп., Отч.), сюды ж напрудзіцца 'на- 
пружыцца" (Пал.), 'напрэгчы ўсе сілы” (Растарг.). Да “ргоа 
цячэнне”, што звязана чаргаваннем з “ргеа-, гл. прадаць, 
пранўць; іншыя значэнні прадстаўлены ў пруд 'запруда”, 
прудкі 'хуткі” і пад. Цікавы архаізм, у якім захавалася першас- 
ная семантыка славянскага слова 'сіла, напружанне”. 

Напрыклад 'прыкладна” (Нас.), 'напрыклад' (Гарэц., Яруш., 
Байк. і Некр., ТСБМ). Згодна з Кюнэ, разам з укр. наприклад 
тс” запазычана з польск. па рггубіаа (Кюнэ, Роіп.). Мала- 
верагодна, гл. прыклад. 

Напрышля 'напрыклад! (бяроз., Выг.), напрышляй "тс 
(ляхав., Янк. Мат.). Няясна. 

Напрышнік 'частка вуздэчкі” (Маслен.). Утворана ад пры- 
сы 'пыса ў жывёл" па тыпу намўснік (ад мўса), нахрёпнік 
(ад храпа) і пад. (Непакупны, Связи, 46-47). 

Напрэндзіць 'надуць, уздуць': ігубисй паргепагіб (слонім., 
Арх. Федар.). Ад прэндзіць 'уздуваць” (гл.), відаць, іранічна 
спаланізаванага ўтварэння, паралельнага да прудзіць (гл.). 

Напсінь 'дрэва, пасінеўшае ці пачарнеўшае ад вільгаці” 
(Нас.), напсініць 'пасінець ад вільгаці, макраты” (Нас.). Гл. 
псініць 'намакаць да гніення, прымаць сіні колер (пра дрэва)”, 
паводле Насовіча (Нас., 316), да пасінёць; хутчэй да псінь 
непрыемны пах; гніль": Гето дерево псинь (Нас.), параўн. 
псіна 'сабачае мяса; дрэнны пах”; параўн. сапсёлы 'састарэлы, 
слабы”, усё да пёс; магчыма народнаэтымалагічнае збліжэн- 
не з сіні, сінець. 

Напто "вельмі, занадта, залішне” (лельч., Нар. лекс.). Ві- 
даць, з натто (надто) 'надта, вельмі! шляхам распадабнення 
зычных. Гл. надта. 

Напўганы 'празмерна адзеты”, напугацца 'празмерна на- 
дзець на сябе, начапляць лішняга”, 'надзьмуцца, натапырыц- 
ца”, “абкружыцца імглістым кругам (пра месяц)” (ТС). Можа 
разглядацца разам з напўгацца 'нажлукціцца, напіцца” (Нас., 
Янк., Сцяц.; стаўбц., Нар. сл.; жлоб., Нар. словатв.; Сцяшк.), 
напіцца чаго-небудзь настолькі, каб нельга было самому 
ўстаць з месца” (Шпіл.), 'нажэрціся” (Янк. І, Клім., Мат. 
Гом.), што да пўгаць 'сёрбаць, хлябтаць (гл.), гукаперай- 
мальнага паходжання; значэнне 'празмерна надзець на сябе” 
праз стадыю 'стаць тоўстым (ад піцця, яды)”. Аднак не выклю- 
чана, што гэта значэнне развілося на іншай базе, параўн. 
напўгаласа, бы пугач (ТС), што звязваецца з вобразам птушкі, 
якая натапырвае пер'е, надзімаецца пры пагрозе; тады хутчэй 
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да “рову 'патаўшчэнне”, параўн. рус. пўговина “узвышэнне, 
горб”, луговица: гузію, літ. риешіз 'уздутае ўзвышэнне” і пад. 

Напўчываць павучаць” (Юрч., СНС), напучёць 'навучаць, 
накіроўваць на правільны шлях” (Ян.). Да пуць 'шлях, дарога” / 
ў выніку семантычнай кандэнсацыі вядомага царкоўнаславян- 
скага выразу наставлять на путь истинный 'настаўляць на 
жыццёвы шлях, павучаць”, параўн. укр. напучати, напўчувати 
паказваць шлях, навучаць, рус. налутать “паказаць шлях: 
навучыць” і інш. 

М Напшэціць 'напсаваць” (Сцяшк. Сл.). Метатэза ад “наш- 
пдціць-“польск. пабгресіб "нашкодзіць, нарабіць дрэнна, абы- 
як. 

. Напыскаць “крапіць вуллі воцатам, мёдам, настоем зелля 
І пахучых кветак для прыманьвання пчол" (Кіркор). Відаць, 
з напырскваць, параўн. напырск "пахучае рэчыва для прымань- 
вання пчол” (Сл. ПЗБ). Гл. пырскаць. 

Напыцца: Торбу конскую ў нас яшчэ напыццай называюць 
(светлаг., Мат. Гом.). Да пыса, пыца 'морда каня”. 

Напэрло “чыста”, напэрло памый падлогу (дзятл., Сцяшк. 
Сл.). Відаць, ад пёрла з польск. регіа 'перл, перламутр”, 
параўн. блішчыць, як шкельца (пра нешта чыста вымытае); 
ёсць таксама звесткі аб выкарыстанні ракавін пярловіцы (бяз- 
зубкі) для шаравання падлогі. 

Напярэспяхі "навыперадкі (зэльв., Жыв. сл.), на-ліраспехі 
“наперагонкі, хто каго перагоніць у чым-небудзь” (Нік. Оч.). 
Ад незафіксаванага “лярэспех ад спех 'спешка”, гл. спяшацца. 

Напярэсцігі "напярэймы, наперарэз” (Сцяшк.; зэльв., Жыв. 
сл.; карэл., Янк. 1), напярэсцікі "наўпрасткі, карацейшым шля- 
хам, наперарэз (ісці, бегчы)” (Янк. 1). Ад незафіксаванага 
“пярэсціе 'абгон”, да рэдкага ў беларускай мове -- сцігнуць 
дагнаць, дасягнуць” (прасл. “5йрпоіі), параўн. насцігнуць 
нагнаць” (Некр. і Байк.) і пад.; утворана па тыпу наперахопкі 
навыперадкі”, наперагонкі 'тс' і г. д., формы з -к- замест -г- пад 
уплывам апошніх. 

Нара “нара, дзірка ў зямлі ці інш. (Яруш., Байк. і Некр., 
ТСБМ), таксама ябра 'тс” (Янк. 3), нурё тс” (віл., Сл. ПЗБ), 
нора 'нара, глыбокая яміна з вадой” (ТС), укр. нора, рус. 
нора, польск. пога, пига, чэш., славац. пога "тс; славен. пога 
'яма, пячора” лічаць запазычаннем (параўн. Копечны, акі. 
газора, 275), аднак наяўнасць адпаведных мікратапонімаў 
пярэчыць гэтаму (Бязлай, 2, 227). Відаць, лакальнае ўтварэнне 
па тыпу жара (гл. жарыць) ад прасл. “погііі, гл. тураўск. 
нораць, норняць 'даваць нырца” (ТС), укр. норйти "рыць норы”, 
параўн. польск. поггуб "ныраць, заглыбляцца”, чэш. пог, сла- 
вац. погі”, в.-луж. погіб, славен. погііі, серб.-харв. ядрити 
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(з метатэзай рднити), балг. дыял. нбрвам, макед. норка "те", 
нарне "рынуцца"; праблематычна суаднясенне з ныраць тс”, 
(роднасным да літ. легій, лёгіі, пёгіаи, пагаз "нырнуць, уцячы 
ў нару, лат. пігі, пігзім "ныраць" і інш. (гл. Фасмер, 3, 82; 
Махэк», 401; Брукнер, 365--366, а таксама: РР, 1975, І, 101-- 
103). 

Наравіць 'імкнуцца, намагацца, старацца” (мін., Жыв. сл.; 
слонім., Нар. словатв.), 'дагаджаць, гадзіць” (Нас., Федар., 
Сцяшк.), 'уступаць, саступаць (навагр., З нар. сл.; Юрч.), 
чакаць”: цблый чась норовиве цебе (Нас.). Гл. нораў. 

Нарад нашчадкі” (Сержп. Грам.). Ад нарадзіць "радзіць, 
даць жыццё”; магчыма, архаізм, у якім захавалася першаснае 
значэнне "усе народжаныя, нашчадкі, род”, параўн. народ (гл.). 

Нарад: падрыхтаваныя да ткацтва кросны” (мсцісл., Жыв. 
сл., Лебед., Мат. Гом.), “увесь набор ткацкіх прылад” (дзярж., 
З нар. сл.). Ад нарадзіць "падрыхтаваць кросны да ткацтва”, да 
рад (гл.). 

Нарад» 'воз без драбін для вывазкі сена” (Сержп. Земл.), 
нарадка 'воз, у якім возяць гной” (Жд. 2). Ад нарадзіць 'пры- 
строіць, падрыхтаваць”, гл. рад. 

Нарада (Гарэц., Байк. і Некр., ТСБМ). Гл. рада, радзіць. 
Нарадзень 'зародак (у яйцы)” (Шпіл.). Ад нарадзіць, гл. 

радзіць. 
Нарадка 'чары” (чач., Жыв. сл.). Магчыма, да рад 'намер” 

ці да рада "работа", параўн. нарабіць 'наваражыць”. 
Нарадуха 'вясёлка” (ТС). Відаць, народнаэтымалагічна 

асэнсаванае радуга, збліжанае з нарадзіць, нараджаць 'упры- 
гожваць, прыбіраць”. 

Наразе "раптам, нечакана” (калінк., З нар. сл.), 'пакуль- 
што” (Сцяц., Сл. ПЗБ), 'адразу” (Сл. ПЗБ). Са спалучэння 
на разе, дзе другая частка -- назоўнік раз (гл.) у месн. скл. 
адз. л.; рус. нёраз і нараз 'адразу”, а таксама распаўсюджанне 
на беларускай тэрыторыі не даюць падставы лічыць яго запа- 
зычаннем з польск. пагаг 'нечакана, раптам”, як гэта прапа- 
нуецца ў Сл. ПЗБ. 

Наразмін туды-сюды, адзін другому насустрач” (ушач., 
Нар. лекс.). Да размінуцца "разысціся, гл. мінўць, мінаць. 

Наразь 'паасобку” (Бяльк.), параўн. рус. нараз “асобна”. 
З “на4-рознь, гл. розны, сюды таксама на рбзь "асобна; у роз- 
ныя бакі”, нёразна 'асобна” (Нас.). 

Нараіць 'даць параду, параіць” (мазыр., Бел. каз. эпас, 
75). Для польск. пагаіё тс” Атрэмбскі дапускае кантамінацыю 
пагаагіё “тс і пазігбіб “тс (2усіе ўугагбу). Гл. раіць. 

Наракаць 'скардзіцца, выказваць свой боль, скруху" (Байк. 
і Некр., БРС, ТСБМ, Сл. ПЗБ), нарэкёць "тс, укр. нарікати 
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называць”, 'папракаць”, 'скардзіцца”, рус. нарекать 'назы- 
ваць, 'надзяляць, вызначаць, 'скардзіцца”, 'абгаворваць”, 
польск. паггекаб 'бедаваць, жаліцца, скардзіцца”, чэш. пагі- 
Ваіі жаліцца, шкадаваць” і пад. Гл. рЭкнуць. 

Нарап (нароп) 'дробны, пушысты снег, які скрыпіць пад 
палазамі” (Нас.), нёраплівы: наропливая дорога 'дарога, па- 
крытая такім снегам” (там жа). Да гукапераймальнага рой!, 
што перадае скрып снегу, гл. нарыл. 

Нарапкам імкліва, нечакана”: Ён паяўляўся нарапкам 
(Скрыган). Відаць, з “на-рапт-кам, першапачаткова “на-рапт- 
кі, параўн. напрасткі і пад., гл. рапт 'парыў”, раптам 'неча- 
кана”. 

Нарасць "нараст” (Гарэц., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), нарасцень 
тс” (Нас.; бялын., Янк. Мат.; Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ТС), нараснь 
тс” (Мат. Гом.), нёрасля, нарбсля тс (Мат. Гом., ТС), нёрасль 
те” (Сл. ПЗБ). Ад нарастаць, гл. расці. 

Нараті 'чорт?”: Каровы нарат не возьме (Адамчык), нарат- 
ка: шукаць нараткі 'шукаць бяды сабе, на сваю галаву” 
(карэл., Янк.-Мат.). Няясна. Магчыма, мае агульнае паход- 
жанне з нарт 'упарты, наравісты чалавек" (з Ўна--рыге 'ва- 
стрыё”, гл. Фасмер, 3, 46) або з нарадка 'чары” (гл.). Не выклю- 
чана сувязь з нарат 'нерат, верша”, пераносна 'безвыходнае 
становішча” ў сувязі з канструкцыяй рыбалоўнай лавушкі. 

Нарат» "нерат, верша” (Сл. ПЗБ), нараток тс” (полац., 
З нар. сл.; докш., Сл. ПЗБ), 'вераўчаная сетка ў форме мяшка, 
у якую кладуць сена для каня, адпраўляючыся ў далёкую даро- 
гу” (полац., Нар. лекс.; міёр., Нар. сл.; в.-дзв., Шатал.; Сл. 
ПЗБ). Гл. норат, нерат. 

Нараў 'спадоба” (Юрч.), нараўцо 'звычай' (Некр.), нараў- 
ц5: Дзе сяльцэ, там і нараўцэ (Янк. 1). Гл. нораў. 

Нарачоны (наречоный) 'названы” (Нас.), нарачоная 'ня- 
веста” (Сл. ПЗБ), укр. нарёчений 'заручоны”, 'жаніх, рус. 
нареченный 'названы”, 'нарачоны, заручоны”, польск. паггес2го- 
пу “тс. Да “гебіі, гл. рэкнуць. 

Нарачыта "назнарок" (Яруш., Бяльк.), нарочыта “тс” (Рас- 
тарг.), рус. нарочйто 'наўмысна; даволі многа”, польск. паго- 
сгуіо 'поўна, дастаткова, значна; урачыста”, славац. пагосііё 
зўрачыста, 'серб.-харв. нарочито 'спецыяльна; наўмысна”, балг. 
нарочито 'тс'. Да “пагосіге, параўн. ст.-слав. нарочить 'асаблі- 
вы, выдатны, праслаўлены”, гл. нарок. 

Нарва; "нарыў, болька" (Бяльк.). Ад нарваць, гл. нарыў; 
паводле Мяркулавай (Этимология-1978, 97), прасл. “пагэда 
Ў, ад дзеяслова “пагьсаіі 'нагнойвацца, тузаць (пра 
боль)”. 

Нарва», мн. нарвы 'намаразні” (карэл., Шатал.), нарва 
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прыстасаванне, якое кладуць на малыя санкі пры вывазцы 
бярвення” (навагр., Сцяшк. Сл.), нарвіна ”тс” (пін., Шатал.; 
Бяльк., Мат. Гом.), 'дошка, якая набіваецца паверх вязоў” 
(Маслен.), ст.-бел. нарвина (1684) “перакладзіна”, укр. нар- 
вина "перакладзіна, што ўтрымлівае канцы палазоў у загну- 
тым стане пры вырабе саней”, палеск. наврина 'бервяно, што 
ляжыць на сохах і служыць асновай грэбеня страхі” (Полес- 
ский этнолингв. сб. М., 1983, 161), рус. нарва 'папярэчная 
дошка для ўмацавання; перакладзіна, што злучае часткі сахі, 
воза і інш. Паводле Фасмера (з літ-рай), з с.-н.-ням. пагое, 
бавар. пёгь, паго 'засаўка" (Фасмер, 3, 44; Булыка, Лекс. 
запазыч., 97). Запазычана таксама ў славенскую мову: пагба 
"затычка, засаўка”, гл. Бязлай, 2, 214. Пры адсутнасці ў поль- 
скай мове застаюцца няяснымі шляхі пранікнення ва ўсходне- 
славянскія; для беларускіх слоў не выключана другасная 
сувязь з навіраць 'насаджваць”, асабліва для абазначэння 
намаразняў, што насаджваюцца на капылы (нарвы-““наўры?, 
параўн. прыведзены вышэй прыклад з метатэзай). 

Наркоз (БРС, ТСБМ), нархоз (Сл. ПЗБ). З франц. паг- 
Козе ці ням. Магіозе ад лац. пагсозіт, грэч. зУархосіс 'аняменне, 
здранувенне'. Сюды ж наркотык, наркатычны з франц. пагсо- 
йдие ад лац. пагсоіісих, грэч. уархотіхдс-сУархае 'дранцвець, 

нямець” (гл. Фасмер, 3, 44). 
Нарог “лямеш, сашнік" (Нас., Чач., Шн., Гарэц., Яруш,, 

Тарн., Сл. ПЗБ); паводле Насовіча, назва ўжывалася ў Вілен- 
скай, Ковенскай, Гродзенскай і Мінскай губ.; згодна з ДАБМ, 
у паўночна-заходняй зоне беларускіх гаворак; за межамі гэта- 
га арэала вядомы на Беласточчыне пагох “тс (Смул.) і ўсх.- 
палес. пагой 'жалезны наканечнік рагаціны” (Маш.); ст.-бел. 
нарог» 'сашнік” (Гарб.), польск. дыял. і ст.-польск. пагба 'жа- 
лезны зуб у сахі. Празрыстая назва (на--рог) акрэслівае 
этналінгвістычную супольнасць, якая характарызуецца пэўным 
культурна-моўным адзінствам, у прыватнасці тыпам т. зв. 
літоўскай сахі (гл. Народная сельскагаспадарчая тэхніка бела- 
русаў. Мн., 1974, 17). 

Нарбд 'народ, людзі, нацыя” (Яруш., Бяльк., ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), укр. народ, рус. народ, польск. пагба, чэш., славац. 
пагоа, в.-, н.-луж. пагоа, славен. пагоа, серб.-харв. народ, 
балг. нарбд, макед. народ. Прасл. “пагод, аддзеяслоўны на- 
зоўнік («с“па-гоайі) першапачаткова з шырокім спектрам 
значэнняў, параўн. ст.-слав. народь "нараджэнне, паходжанне, 
парода”, а таксама 'народжаныя, нашчадкі, род': народь людии, 
народь оученикь, ст.-бел. народоў людско (ХУІ ст.), што 
магло адносіцца і да іншых жывых істот, параўн. чэш. пагой 
гуБі і пад.; пазней значэнне звузілася да 'людзі; пэўная суполь- 



244 245 

насць людзей” (Махэк», 389; Шустар-Шэўц, 13, 991; Фасмер, 
3, 45; Бязлай, 2, 9214--915; Дегцяроў, Этимология-1974, 90; 
Е557 5а, І, 121). Значэнне 'нацыя” ўзнікла на базе "мноства, 
тлум", 'насельніцтва краіны” ва ўсходніх славян толькі ў ХУШ-- 
ХІХ стст. (гл. Ларын, Ист. рус. яз., 25). Гл. род. 

Народак 'наседжанае яйцо” (Некр.), 'баўтун” (светлаг., 
Мат. Гом.), зародак" (ТС), 'сперматазоід (ЭШ). Суфіксаль- 
нае ўтварэнне ад нарадзіць, параўн. зародак, нарадзень (гл.). 

Нарожны 'вуглавы, навугольны, краевугольны” (Нас., Га- 
рэц.), ст.-бел. нарожный 'тс' (1508 г.); сюды ж нарожнік “дзве 
сцяны хлява, зрубленыя ў вугал” (Юрч.), 'падстрэшак” (Ян.), 
/рог страхі (Гарэц., Др.), кут у гумне каля варотаў” (Бяльк.), 
наканечнік у драўляных вілах” (Нас.), нарўожнік "вяроўка на 
рагах валоў” (Бесар.), ст.-бел. нарожнике 'першы капец, 
ад якога пачыналася вымярэнне ўгоддзяў” (Гарб.). Да рог 
грог, вугал; меркаванне пра запазычанне ст.-бел. нарожный 
вуглавы” са ст.-польск. пагоглу (Булыка, Лекс. запазыч.), 
улічваючы геаграфію і семантыку слоў, не мае падстаў. 

Нарок 'прадвызначэнне, наканаванне” (Гарэц.), прызна- 
чэнне, лёс” (Др.), а таксама нарокам 'спецыяльна, наўмысна” 
(Чач., Нас., Гарэц, Бяльк.), жартам” (Чач., Нас., Яруш.), 
наракавёць прадвызначыць лёсам" (Нас.); рус. нарок 'зарок, 
клятва; намер, мэта”, 'паклёп, нагавор; няпраўда, ілжа; хва- 
роба ад дрэнных вачэй”, польск. паго 'бачнасць, 'намер”, 
"абавязак пэўных паслуг для сярэднявечнага горада”, чэш, 
пагок "прэтэнзія (юрыдычны тэрмін)”, славац. 'намер”, славен. 
паго "тэрмін, вызначаны дзень”, серб.-харв. нёрок 'прызначэн- 
не, пастанова”, 'шчасце, балг. дыял. парок 'прадузятасць; 
наўмысна ствараемы настрой супраць каго-небудзь”, нароча 
наўмысна абвінаваціць”, ст.-слав. нарокь 'голас (за або суп- 
раць)”, нарокомь "па імені”. З “ла і “гоёе (ад “гебіі сказаць”), 
гл. рэкнуць (Міклашыч, 274; Фасмер, 3, 45; Махэк», 300; Бяз- 
лай, 2, 215; Скок, 3, 190). 

Нароссыпі "на апошнім месяцы цяжарнасці” (Жд.). Ад рас- 
сыпацца "раджаць" (гл.). 

Нароў “нораў” (Ян.; мазыр. Бел. каз. эпас), нароўка “нораў, 
характар” (Бяльк.). Гл. нораў 'тс'. 

Нарочна "знарок, спецыяльна” (Сл. ПЗБ), нарачна “тс 
(Яруш.), нарошна "тс" (Бяльк.), нарошне "знарок, наўмысна” 
(ТС, Яй.), нарошні 'тс' (Яўс., Мат. Маг.), нарошня 'тс” (Мат. 
Маг.). Гл. нарок. Адрозненні ў фанетыцы адлюстроўваюць 
пераход чнс»шн, параўн. рушнік, і розныя склонавыя формы 
а аў нарочны, ад якога ўтвораны прыслоўі (гл. Карскі, 

Нарошча “спосаб, прыём, метад” (полац., Нар. лекс.), 

(нароша 'раз, спосаб” (міёр., Нар. сл.), нарбшчы мн. 'прыступы”, 
параўн.: «Зуб разбалеўся, учора трыма нарошчамі як уздымец- 
ца боль...» (мядз., Нар. словатв.). Няясна; наўрад ці ад на- 
растаць 'узрастаць, з'яўляцца зноў і зноў”, хаця апошні прык- 
лад мог бы сведчыць у карысць такога паходжання слова, 
параўн. наварат 'прыём, заход”. Магчыма, да “ог2гсгйі 'пачаць”, 
параўн. балг. начин 'спосаб” (“пасеіі 'пачаць”) і пад., або да 
раска 'столка” (міёр., Нар. сл.) з пераходам а2»о пад націскам 
тыпу штаны / штонікі і чаргаваннем тыпу доска/дошчка. 

Нарт 'упарты чалавек, які хоча ўсё рабіць па-свойму 
(Бяльк.), "назола, упарты” (Юрч. Фраз.), нарт і нард 'упартае, 
сярдзітае дзіця ці жывёла” (Нас.), сюды ж нарціцца 'ўпарціц- 
ца” (Юрч., СНС). Згодна з Фасмерам, з “па і “гобе "вастрыё, 
шпень” (гл. рот), параўн. фразеалагізм лезці на ражон 'быць 
настырным, упартым” (гл. Фасмер, 3, 46); вывядзенне Насо- 
вічам нардг“наёрад "нараджэнне, параўн. вырадак, рус. урод 
і пад., здаецца менш пераканальным у сувязі з малой рас- 
паўсюджанасцю форм слова з канцавым -д, якія самі маглі 
ўзнікнуць пад уплывам народнай этымалогіі; балтыйская эты- 
малогія, якую прапанаваў Вяржбоўскі для бел. дыял. нарт, 
анарт, нард 'дэспат, вупар'«гліт. пагійз "наравісты, упарты” 
і якую Лаўчутэ. (Балтизмы, 56). лічыць надзейнай, пры наяў- 
насці назоўніка паё?аз “нораў” і дзеяслова пёгіёй 'шалець” 
здаецца больш пераканальнай, асабліва ўлічыўшы лакальны 
характар беларускага слова. Параўн., нарат 'чорт” (гл.). 

Нарты 'лыжы” (Сцяшк., Сл. ПЗБ). У сучасным значэнні 
слова хутчэй за ўсё запазычана з польск. пагу “тс”, вядомага 
з ХУІ ст. таксама ў значэнні "канькі", аднак не выключана, што 
яно існавала і раней, у прыватнасці для абазначэння прылады 
для хадзьбы па снезе і па балотах на паўднёвым Палессі 
(Машынскі, Кшбига, І, 641), параўн. таксама рус. нарты 
“сані з шырокімі палазамі з лыжаў у паляўнічых”, укр. нарти 
“касцяныя канькі з рэбраў жывёл”, чэш. пагі 'верх нагі”, 'пад'ём 
нагі”, славац. пёгі “тс, в.-луж. пагё 'пад'ём нагі; перадок”, 
н.-луж. пагё 'перадок у абутку”, славен. лагі 'пад'ём нагі; 
перадок у абутку”, куды можна аднесці і бел. нарты 'абутак 
вялікага памеру” (на думку аўтараў Сл. ПЗБ, пераноснае), 
што дае падставы для рэканструкцыі прасл. “па/(9)іу, згодна 
з прынятай этымалогіяй, з “паі “гэёе 'вастрыё, шпень” (гл. рот). 
Другая частка прадстаўлена таксама ў ірты 'лыжы” (гл.) 
(Фасмер, 3, 45; Махэк», 390; Бязлай, 2, 215; Шустар-Шэўц, 13, 
990; Брукнер, 356). Слаўскі (Гіпеца Уівеі, 120--123) лічыць, 
што форма адз. л. “пагогь так адносіцца да / ёе, як бел. нарог 
да рог (г“прасл. “гог в). Праблематычнымі застаюцца адно- 
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сіны славянскіх слоў да адпаведных угра-фінскіх, дзе яны абаз- 
начаюць 'лёгкія санкі, нарты” і маюць шырокае ўжыванне 
параўн. саам. пагі, мард. пигао, вацяц. пшгі, зыран. погі тс! 
і г. д. Большасць даследчыкаў дапускаюць спрадвечнае існа- 
ванне славянскага слова, аднак ускладненае ў некаторых 
арэалах уплывам запазычанага з угра-фінскіх моў слова са 
значэннем 'лыжы, лёгкія сані (агляд л-ры гл. Бяднарчук, Асіа 
Ва!іісо-Іауіса, 9, 1976, 57--58). Я 

. Нарўб "надмагільны помнік; драўляная калода з суком, на 
якім выразаны крыж” (Клім.), нёруб, нбруб 'зруб (у кало- 
дзезі і інш.)” (ТС). Ад нарубёць 'насячы” (гл. рубаць), што 
адлюстроўвае спосаб пабудовы зруба (з вырубаннем гнёздаў 
на канцах бярвёнаў); назва надмагільнага помніка, відаць, 
другасная, пра што сведчыць іншая назва рэаліі прыхором 
(Полесский этнолингвистический сб. М., 1983, 925), а таксама 
археалагічныя даныя аб рэштках спаленых прамавугольных 
зрубаў з пахаваннямі (Звод помнікаў гіст. і культ. Беларусі: 
Брэсцкая вобл. Мн., 1984, 349); параўн. таксама запіс з Коб- 
рынскага р-на: Нарублёлы нарўбом могылу (Міхайлаў, вусн. 
паведамл.). , і 

Нарубёц “навыварат” (круп., Нар. сл.). Да руб, рубец 'шво 
АЎ адзенні) ў мае адпаведнікі ва ўкр. нарубй “тс”, чэш. пагибу 
те”, славен. пагдбе навыварат, наадварот”. 

Нарўга 'ўпартасць, свавольства, непаслухмянасць” (Нас. 
Грыг., Гарэц.), 'здзек, насмешка” (Гарэц., Бяльк., Яўс., Юрч. 
Сцяшк, Сл.), 'вупар” (Нас.), “назола” (круп., Макар.), на 
наругу на зло, насуперак (Рам., Растарг.), укр. нарўга "здзек, 
насмешка, ганьба”, рус. нарўга "лаянка, здзек, абраза”, серб.: 
харв. дыял. пагива 'пачвара, вырадак. Назоўнік ад нару- 
гацца насміхацца, здзекавацца, дражніцца”, 'рабіць наперакор” 
(Нас., Гарэц., Бяльк., Жд. 92, Яўс., Сл. ПЗБ), 'надаядаць” 
(мядз., Ул, інф.), роднаснага укр. наругуватися "закранаць, 
зачапляць”, рус. наругаться 'здзекавацца; рабіць наперакор”, 
польск. пагадаб зіе "наздзекавацца, насмяяцца”, славен. па. 
гбдаіі зе 'здзекавацца”, серб.-харв. нарўгати се "здзекавацца 
насміхацца, зневажаць”. Усё да “говаіі сварыцца, здзекавац- 
ца”, гл. ругацца, ругёць, для якога Мяркулава (Этимология- 
заа Дак першапачатковае значэнне “абражаць, 

ловам і дзея Й ў 5, 4 а ЫЬ паба дзеяннем”, параўн. балг. нарбгам 'парнуць, 

Нарўжак "вонкі" (Ян.). У сувязі з ізаляваным характарам 
у народнай мове хутчэй за ўсё мясцовае ўтварэнне на базе 
рус. наружу, нарўжи 'звонку' па тыпу надворак, навонак і пад, 
ё Нарўжнік "неслух" (Нас., Гарэц., Бяльк., Яўс.), нарўжніца 
непаслухмяная, упартая дзяўчына” (Нас, Яўс.), сюды таксама 
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нарўжна 'здзекліва” (Яўс.), наружонік, наружоніца, наружоны, 

наруглівы 'здзеклівы” (ушацк., Пытанні лексікал., фразеал. 

і стылістыкі. Мн., 1985, 51--53), рус. нарўжник 'насмешнік, 

лаяльнік". Да нарўга (гл.), роднаснае польск. пагегуё 'пару- 

шыць (Брукнер, 355), серб.-харв. чак. пагигі? 'аблаяць, абра- 

зіць, сюды ж, магчыма, і чэш. пагигісў “заўзяты, заядлы, 

страшны”, да якога Махэк рэканструюе дзеяслоў “па-гигйі 

(Махэк», 390), іншыя версіі паходжання апошняга слова гл. 

Шаур, Віут, Вгип, 1978, 140 (роднаснае славен. гигйі 'лу- 

шчыць, абдзіраць”, рус. ружь, наружу), Варбат, Куркіна, Эти- 

мология- 1979, 182 (да прасл. “гиё- 'драць, рваць”). 

Нарўсца 'наплакацца, нараўціся” (Бяльк.). Да рўсьць 

плакаць, раўці”. 
Наручкі “нейкая лінейная мера (в. Ройсты б. Свянц. пав. 

Крывіч, 1997, 12, 106). Няясна, хутчэй за ўсё да рука (гл.). 

Нарўчэ, нарўччэ 'бярэмя (дроў), ахапак (сена)' (брэсц, 

Нар. лекс.), польск. пагесге "абярэмак, ахапак”, чэш. пагисі 

абдымкі; ахапак, абярэмак”, славен. пагбсе, пагдбіе абдымкі, 

прыпол; абярэмак, ахапак, серб.-харв. наручіе абдымкі”, 

нёручаў 'ахапак, бярэмя”, балг. наро ахапак”, дыял. нарэче 

тс. Прасл. “пагобьўе, да рука (гл.); Бязлай у славен. пагосіе 

бачыць зліццё двух розных слоў: “па-госьўе (“сгова) і “па- 

госьўе, да апошняга ст.-чэш. пагосіе, пагоку, пагоску 'зсгошпу, 

ст.-польск. пагобі 'вантробы, унутранасці" (Бязлай, 2, 214; 

Езеўі, 148). 
Нарўшнік "ручайка, верацяно з напрадзенымі на яго ніткамі” 

(Бяльк.), манжэта” (Мат. Маг.). Да рука (гл.). 

Нарцыс “расліна Магсіззиз роеіісиз (БРС, ТСБМ), нар- 

цвз 'тс” (Некр. і Байк.). Відаць, праз польск. пагсуё, пагсуў 

тс”, дзе непасрэдна з лац. пагсіз5и5 “грэч. уархісбо6, названага 

так з-за дурманячага паху (гл. наркбз). 

Нары “падмосткі, дошкі на козлах для спання” (Яруш., 

Бяльк.), "насціл з дошак для спання, палок" (Сл. ПЗБ), 'насіл- 

кі для вынасу нябожчыкаў” (Грыг., Сцяшк., Янк.), падстаўка 

пад галаву нябожчыка” (ТС). Не можа разглядацца асобна 

ад мары 'пахавальныя насілкі (Нас.), насуперак Фасмеру 

(3, 46), апошняе праз польскую і чэшскую мовы з ням. Вайге 
'насілкі” (Брукнер, 824; Махэк», 352). 

Нарыжавацца (нарыжовёцца) 'нарумяніцца” (ТС). Відаць, 

да ружовы ці да руж 'румяны” (““польск. гиг, гиёосаё з франц. 

гоцве 'чырвоны'), збліжанае да рыжы "рыжы, светла-карычне- 

вы”, параўн. наружова 'да падрумяненага стану” (Сл. ПЗБ), 

Нарыжаваць “накласці чаго-небудзь у вялікай колькасці” 

(віл., Нар. сл.), нарыжавёцца 'сабрацца пайсці, паехаць куды- 

небудзь” (там жа). Няясна; апошняе слова, магчыма, ад літ. 
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1915 грашыцца, рашацца”, параўн. такса 
наведаць каго-небудзь ці штоснебудзь! (СРН) (Ж баш Нарыйніца эпітэт свінні і мянушка неахайнай жанчыны” Каа абеда нарыць (гл. рыць); назва ўтворана, магчы- , най магі! ў, ў. ё. 
а аа Зна і, параўн. рыкуння, рыкуха, рыкёля 

ў арыкаціць (нарыкоціць) "нат! апіць, наскочы а набраць, назбіраць” (ТС). аа, магчыма, ана Как ца наткнуцца, напароцца” (ТС) ад рыць "рыць, разграбаць”, нарынуць "натрапіць (ТС) ад рынуць (гл.), параўн балг. Аба разграбаць, ачышчаць” і пад. ў і 
арыльнік “высыпка, маленькія прышчыкі ў (Бяльк.). Да рыла 'лыч, перан. твар у. Вадаяааі ара латы 'які мае тоўстыя, абвіслыя губы” (Нас.). ў 

і Нарына 'замеценая снегам дарога” асп. 4 намесці, наваліць”; снегу нёранаІе АЎ аба ЫЯ нарёнуць 'напасці, наляцець (ТС), нарынуцца , накінуцца, наваліцца” ара ря Й цца” (Яруш., Бяльк., Мат. Гом.), 

Нарынуць “напасці, наляцець аптоўна”, “на і ткнуцца” (ТС). Да рынуць (гл.); пабейсіма раў а ЫЫЫ логия-1978; 98), для праслав. “пагіпой 5е характэрна было значэнне “накінуцца, напасць, наляцець” пры “гіпой “піхаць” (“Г выклікаць рух'«гзнаходзіцца Ў руху «Сцячы, ліцца”). 
Нарып 'скрып саней пры вялікім снезе” (в а, і на, ЭШ), нарыпень скрыпучы мароз" фе Каганца, снег, які скрыпіць пад нагамі ад вялікага марозу”, рус. нары- пень шум, скрып ад санных палазоў”, нарепь, нарёпень 'абле- дзянелы снег, галалёдзіца”. Да рылёць 'скрыпець рыпнуць скрыпнуць”, параўн. на рылў 'са скрыпам. (пра абутак)" (Рас- тарг.), рыпоцень 'моцны, пякучы мароз”: Рыпоцень, як едзеш саньмі, то ўсё рыпіць (ТС); не выключана, што першапачаткова магло быць звязана з прасл. “гірпо/і 'ступіць”, параўн. праста- моўн. рыпнуцца 'зварухнуцца, сысці з месца”, рус. рил/ 'выкліч- нік, які перадае гук крокаў, балг. рйпна “скочыць, падско- чыць”, макед. рилне 'скочыць”, польск. гурпаё 'ступаць, таптаць” і асабліва дыял. пагурпаё “наступіць”: пагурпоі те па пове (Варш. сл.), чэш. оўгурогаі 'хутка крочыць”, што у сваю чаргу, відаць, гукапераймальнага характару, насуперак Трубачову (гл. Фасмер, 3, 530); дапушчэнне такога развіцця семантыкі магло б вытлумачыць спецыфічнае значэнне паўночнарускага слова, дакладным семантычным адпаведнікам якога з'яўля- ецца рус. сіб. наступ 'скарынка лёду на паверхні 

па аа У рхні снегу, шар- 

Нарыпітавацца экспр. "наесціся" (шчуч., Сл. ПЗБ). Да літ. 
гіру 'прагна есці” (там жа). Ў 

Нарыс (Гарэц., Байк. і Некр., БРС, ТСБМ). Запазычанне 
з польск. пагуб 'накід, малюнак, зарыс” або паўкалька з рус. 
очерк, гл. рыса, рысаваць. 

Нарыск 'след ваўка, лісіцы" (Інстр. 2), рус. жфёрыск 'след 
на снезе ад хутка бягучага звера”. Да рыіскаць 'бегаць; кідацца 
ў розныя бакі”, параўн. рус. нарыскивать 'тс. 

Нарысхраст насцеж (пра дзверы)” (в.-дзв., Шатал.). Зме- 
ненае нарбсхрыст 'тс”, гл. расхрыстаны. 

Нарытнікі 'набедрыкі” (Некр., ТС, Мат. Гом.), 'шляя” (Мас- 
лен.; чач., Жыв. сл.), 'паўшоры” (рэч., Нар. сл.), нарэтнікі 
'набедрыкі” (кір., Нар. сл.; гом., Мат. Гом.), нарыткі тс” (ТС), 
нары(т)ишнікі 'тс' (Шат.), укр. нарйтники 'шляя”. Паводле 
Непакупнага (Связи, 48-49), корань -рит- 'бядро, бок, круп 
каня” выводзіцца на падставе структурнай паралелі і семан- 
тычнага аналага на-бедр-ыкі і суадносіцца з літ. гіегаз 
“бядро”, роднасным ст.-рус. рить 'капыт”, ст.-ц.-слав. рить, чэш. 
гі”, польск. ггуб 'апц5”, а само слова можа разглядацца як 
паўкалька ці лексіка-семантычны варыянт тэрміна набедрыкі. 
Параўн. таксама рыткі "прыстасаванне для выроўнівання асно- 
вы пры навіванні яе на навой (дзве драўляныя планкі з зуб- 
цамі)" (ТС, Уладз.), якое фармальна можна суаднесці з нарыт- 
кі 'набедрыкі”, аднак семантычная сувязь застаецца няяснай. 

Нарыў 'нарыў, болька" (Сл. ПЗБ, ТС), нарыўка 'маленькі 
нарыў” (Сл. ПЗБ). Ад нарываць 'апухаць і гнаіцца”, да рваць 
(гл.); паводле Мяркулавай (Этимология-1978, 97), прасл. 
“пагудь 'гнайнік ад дзеяслова “пагудаіі тузаць (пра боль), 
нагнойвацца”, 

Нарыўнікі “казялец, Вапопкциіц зесеіегаіц5 1.” (Кіс.), 
трава (гаючая)” (лельч., Мат. Гом.). Да нарываць, нарыў 
(гл.), параўн. рус. курск. нарыв "тс, паводле лекавых ці ядаві- 
тых (гл. лацінскую назву) уласцівасцей. 

Нарыўнік» 'жук-гнаявік” (ветк., Мат. Гом.). Ад парываць, 
рыць (гл.), у сувязі з тым, што жук капае норкі, куды зацягвае 
камячкі з гною. 

Нарыхтаваць "падрыхтаваць" (Нас., ТСБМ), нарухтаваць 
тс” (Гарэц.), нарыхтавацца 'падрыхтавацца” (Нас., Сл. ПЗБ), 
нарухтавёцца 'падрыхтавацца і чакаць толькі моманту, каб 
пачаць” (Мядзв.). Гл. рыхтаваць. 

Нарыца; 'свішч, нарыў (звычайна ў коней)” (Гарэц., Арх. 
Федар., Бяльк.; рэч., Нар. сл.; карэл., З нар. сл.; Сл. ПЗБ), 
норыця 'хвароба скуры ў жывёл” (Клім.), норыца 'хвароба 
коней; бліжэй неакрэсленая ўнутраная хвароба ў чалавека; 
пашкоджанне ў бульбе” (ТС), укр. норйця 'фістула, свішч”, 
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рус. норйца 'язва на шыі ў каня ад намульвання; хвароба 
вымені ў каровы”, польск. поггуса 'свішчы і нарывы на шыі 
ў жывёл”, славен. погісе 'вятранка, ветраная воспа”. Праслав. 
“погіса, дэмінутыў ад “пога (гл. нара), што звязана з утварэн- 
нем паглыбленняў на скуры (норак) у выніку хваробы (Пра- 
абражэнскі, І, 612; Фасмер, 3, 83; Махэк», 296; Бязлай, 9, 227); 
літ. пагубіа "нарыў на хрыбце ў жывёлы" з беларускай, насупе- 
рак Міклашычу, які хацеў бачыць крыніцу славянскіх назваў 
у літ. пагуў 'пухліна”, гл. таксама Фрэнкель, 484. 

Нарыца» “норка”: злавіў нарыцу (Некр.), "МизіеПа ІцігеоІа” 
(Некр. і Байк.), укр. норіця 'палёўка, Нуриваецэ агуаііз”, 
рус. норйца "норка, мыш”, польск. погпіса "палёўка". Да “пога 
(гл. нара); паралелізм паміж назвамі хвароб і жывёл даволі 
часты, параўн. чэш. ёгіісе 'нарывы на шыі, свішчы” і Ёгіісе 
крот” (Махэк», 296), дзе ў аснове ляжыць усё той жа вобраз 
нары (норкі), якая ўтвараецца пры хваробе. Адносіны пера- 
лічаных слоў да рус. норка, якое Трубачоў (гл Фасмер, 9, 
83) лічыць запазычаннем з фін. пігква 'ласіца”, эст. пігё “тс”, 
застаюцца няяснымі. 

Нарыцаз "шкоднік (Ян.), норыца праныра (івац., Нар. сл.). 
Відаць, не звязаны з папярэднімі; корань нор-/ныр- характэр- 
ны для слоў з адмоўным значэннем, параўн. кораць “ныраць, 
даваць нырца” (ТС) і праныра («гныраць тс, гл. Фасмер, 3, 
375), нарыць 'бадзяцца” (Бяльк.) і інш. 

Нарыцаць 'называць?': Нарицай, мати, Ивана своим» сы- 
ном (магіл., Шн. 9, 620). Запазычана са ст.-слав. нарицати 
'зваць, клікаць, называць” (цгк паводле т. зв. трэцяй палата- 
лізацыі), гл. наракаць, нарачоны. 

Нарыціцца 'нарыхтавацца, мець намер” (Бяльк.), 'нава- 
жыцца зрабіць што-небудзь” (браг., З нар. сл.), 'намерыцца” 
(рэч., Мат. Гом.). Паводле Мяркулавай (Этимология-1978, 
98), адлюстроўвае прасл. “гу “імкнуцца”, паралельнае да 
“годаіі “імкнуцца зрабіць што-небудзь”, 'старанна працаваць”, 
параўн. кашуб. гагёдас (“гагудаіі) 'заўзята працаваць, рус. 
наройный 'старанны” і пад. 

Нарыцца "наткнуцца, напароцца” (ТС), “натрапіць, наско- 
чыць”: Нарыўса на жураўля на балоці (саліг., Нар. словатв.). 
Да рыць (гл.), пра паралелізм у развіцці прасл. “гуй, “года 
і “гіпой гл. Мяркулава, Этимология-1978, 98, параўн. нарвац- 
ца "натрапіць", нарынуць "тс' і пад: 

Нарыць 'бадзяцца” (Бяльк.). Разам з нырыць 'тс” (Бяльк.) 
да “пег-/пог-/паг-, што адлюстроўваюць аблаўтныя адносіны 
прасл. “логіі, роднаснага літ. пёгіі 'знікаць, ныраць, уцякаць 
у нару, у лес, у поле”, параўн. шнырыць і шнарыць 'шастаць, 
шукаць”, гл. нара. 
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НарЭндзіць 'прыстроіць, нарыхтаваць (Арх. Федар.). 

З польск. пагграгіё, паггдагіс тс, чаму адпавядае беларускае 

па паходжанню нарадзіць “тс, гл. нарад». 

Нарэпяціцца "прыгожа адзецца, напудрыцца, падмаляваць 

губы, падвесці бровы” (навагр., Нар. сл.). Да рэпетыцыя? 

Нарэў "вялікі мядзведзь” (інстр. 2). Няясна, магчыма, да 

рваць (гл.), прасл. “гедаіі, якое, паводле Мяркулавай (Эти- 

мология-1978, 96), магло мець значэнне 'схапіўшы зубамі, 

адарваць кусок”. Відаць, як і іншыя назвы мядзведзя, табуіза- 

ваная. 
Нарэчанька “назва танца” (светлаг., чач., Мат, Гом.), 

нардчэнька 'від танца”: Нарэчэньку танцэвалі по парах, адзін. 

подпеваў (ТС), «на рэчаньку» “с' (Полымя, 1988, 8, 175). Ад 
слоў песні, якой суправаджаўся танец: «Выйду я на рэ- 

чаньку...» і 
Нарэч'е 'мова, голас”: Нема нарэч'я крыкнуць (те), рус. 

наречие “слова; нараканне, ст.-слав. нарбчие 'прыгавор, 
рашэнне”. Да “гёкй 'сказаць”, гл. рэкнуць. 

Нарэшце 'напаследак, урэшце” (Нас, Гарэц, Яруш., Сл. 

ПЗБ), нарэшці тс” (Сл. ПЗБ), нарэшця "апошнім, пазней за 

іншых” (навагр., З нар. сл., Сл. ПЗБ), нардсьце тс (Жа. 1), 

нарэшты 'напаследак, у канцы” (Булг.), на рэшто тс” (Нас.). 

Да рэшта 'астатак, рэшта” (гл.) або непасрэдна з польск. 
пагезгсіе 'ўрэшце, напаследак”. і 

Насакёрыцца “накіравацца, намерыцца нешта зрабіць 

(экспр.)” (Цых.). Да сакёра дыял. сякера”; наўрад ці мае 

сувязь з серб.-харв. пазовёгііі, паздкёгіт. скрывіць, сагнуць: 

(ВН57); няяснага паходжання, магчыма, да зова, вой 

паказваць”; параўн. балг. насбка "кірунак, напрамак. 

Насампёрад 'перш за ўсё, у першую чаргу” (Гарэц, Дра 

укр. насамперёд ”тс'. З на--сём(ы)-пёрад, параўн. на сёмы 

анёц 'напаследак, у канцы”. 
Я Насёрі (носар). ММ чалавек” (ТС). Да нос (гл.). 

Насар» (носарь) 'ёрш-насар, Асегіпа асегіпа” (Жук.), носу- 

ра “тс” (Дэмб.), укр. носар, носарик, носурик, рус. носарь 

"данскі ёрш”, польск. дыял. побасг. Ад нос; паводле Кала- 

міец, назва ўзнікла ў паўднёварускіх гаворках (Каламіец, 
Проийсх., 23). н 
ў ”насоўка, насавая хустачка” (Гарэц, Жа. І, Сл. 

ПЗБ), сюды ж насавік тс” (Ян.), насёрка тс (Сцяшк, Сл.) 

і пад. Да нос, вынік семантычнай кандэнсацыі спалучэнняў 

тыпу насавая хустачка і пад. с 

Насатка» 'драўляная пасудзіна, бочачка з носікам для 

напіткаў, алею і інш. (Нас., Мат. Гом., ТС; чэрв., Нар. лекс.), 

ст.-бел. носатка, насатка, насадка 'адзінка вымярэння вад- 
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касці”, 'ёмістасць, якая змяшчае ў сабе дзве калоды мёду, у вы- 
глядзе цэбра, які насілі на каромысле, ці ў выглядзе посуда 3 носам” (Нас. гіст.). Да нос (Скурат, Меры, 74--75), параўн. 
насаты 'з (вялікім) носам”; формы з д -- вынік дээтымалагі- 
зацыі ці ад' ідэацыі да насадзіць "набіць, насадзіць”. 

Насахавацца нагаварыцца (з мэтай абгаворваць, згавор- вацца)” (слаўг., Нар. словатв.). Няясна; ці не звязана са сха- 
вацца, хавацца? 

. Насёдала (насёдало) “седала”: Пашлі куры на наседало Да Нар. а У выніку зрашчэння прыназоўнікавага спа- 
чэння на седала і канверсіі (ператварэння ўя ў на- 

ан, рсіі (пер р: прыслоўя ў на 

Насённе, насінне, насёне, насёнё 4 6; й ў , насёня, насёнья, насёньня аа» Гарэц, Булг., Сл. ПЗБ, Бяльк., Растарг., Сцяшк.), 
насёнье семя”, 'яечкі, расплод” (ТС), укр. насіння. Запазыча- а а Я пачіепіе, мн. л. пазіопа, аддзеяслоўны назоўнік д паўіаё 'насеяць, г. зн. 'тое, чым сеюць, засява й - вечная назва -- семя (гл.). і сца 
Я ракавай “убраць; упарадкаваць сена” (валож., Жыв. :), насенаваць "нарыхтаваць сена” (іўеў., Сця! Ё Я сена, сенаваць (гл.). а “ара 

Насёбы 'які носяць кожны і : дзень, у якім працуюць; не аааааЯ (пра адзенне) (докш., Янк. Мат.). Ад насьбё "на- 
) Назоўнік ад насіць "насіць, апранаць”, лі і; 

АЙ ранаць”, літаральна 'для 

ар ар НЫ ЭЯ насільства, насілства “с 
А ” Яруш., Бяльк.), насілам 'гвалтоўна, пры ў (Нас.).. Гл. сіла, сіліць. Ме бам М Маса каромысел (мядз., Жыв. сл.; Сл. ПЗБ; петрык., ат. Гом.), жэрдкі, на якіх носяць копны" (Сержп. Земл.; Маа Нар. словатв., ТС; петрык., Шатал.; Мат. Гом.; Сл. АВ), адз. л. насіла “тс” (Янк. І, ДАБМ, пін., Шатал.), на- сіло частка калодзежнага жураўля, вочап”, жэрдка пад стол- лю каля печы, на якую вешаюць адзенне” (дзярж., З нар. сл.) сюды ж насілкі, насільніцы 'жэрдкі, на якіх выносяць сена з мокрых месц у балоце” (докш., Янк. Мат., ТС), насілка 

шост для выцягвання вядра з калодзежа” (Тарн.). Да насіць. . Насіць у розных значэннях "насіць, укр. носйти, рус. но- 
сйть, польск. позіё, чэш. позій, славац, позіг”, в.-луж. позуё, 
н-луж, позуў, славен. пбзйіі, серб.-харв. ндсити, балг. нбся, а носи, ст.-слав. носити. Звязана чаргаваннем з несці 

Наскаваць 'нацкаваць” (Сл. ПЗБ; б. Ы ; бабр., Шн. 2; Пятк.) 
насковаць тс' (ТС), наскуваць "тс (Гарэі ; А 0, 12), ц.). Да скаваць 5 параўн. нацкаваць “тс”. аа аса 

. Наскі, нйські 'наш, свой” (Нас., Рам., Яруш., Растарг.; 
парыц., Янк. Мат.; Мат: Маг., Янк. 1, Бяльк.; міёр., Нар, сл.), 
наскі тутэйшы” (Сл. ПЗБ), наські 'наш (беларускі)” (Жд. 2), 
таварыскі” (Ян.), укр. наський "тс. Ад наш (“ьнаш-скі), па- 
водле Карскага -- «займеннікавае ўтварэнне на народнай асно- 

ве» (Карскі, 2-3, 54). 
Наскіпаць 'накалоць дробна” (Яўс.), "нарабіць трэсак” (Мат. 

Гом.), наскепёць 'накалоць многа, нашчапаць” (Нас.), наські- 

пёць 'нашчапаць, нарабіць трэсак” (Бяльк.). Да скіпёць (гл.). 

Насланнё 'насланне, навядзенне чарадзейнай сілаю” (Нас.) 

нашэсце”, "пра таго, хто ў вялікай колькасці з'яўляецца дзе- 

небудзь, несучы шкоду” (полац., Нар. лекс.), 'бяда, гора, няў- 

дача, няшчасце" (бялын., Янк. Мат.), 'напасць (Яруш.), 

наслённе 'непрыемнасці, беды, няўдачы, хібы ў справах, усё, 

што з'яўляецца як бы насланым, пасланым у якасці кары злой 

сілай” (Гарэц.), 'эпілепсія”, ачмурэнне”: бо сгогі и ўейо паз!апу 
(Пятк. 9, 209). Да наслаць 'паслаць”, гл. слаць. 

Насласніць 'намазаць (тлуста)' (добруш., Мат. Гом.). Ві- 
даць, да слёсны 'смашны, прынадны”. 

Наслёднік 'хорт, паляўнічы сабака, які ідзе па следу 
(Гарб.), 'прадаўжальнік, паслядоўнік”: Міваіаў сгиааісогас, 

богу пабіеапік (Пятк. 2, 144). Першае слова -- самастойнае 
ўтварэнне ад спалучэння на след (натрапіць, стаць), параўн. 

наслёдзіць 'вызначыць па слядах (Нас.), наследзіць "высачыць" 

(ТС), другое -- хутчэй за ўсё запазычанне са ст.-слав. наслёдь- 

никь 'паслядоўнік, наступнік”, параўн. рус. наслёдник 'пасля- 
доўнік; наступнік; спадкаемца” (з ц.-слав.). 

Наслўніцца "пакрыўдзіцца" (смарг., Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Наслыж 'рыба верхаводка” (гарадоц., Нар. лекс.). Магчы- 

ма, звязана з настлыш 'вада пад снегам” (Касп.), якое можна 

зразумець і як “верхаводка 'вада паверх лёду” (хутчэй за ўсё 

ад насцілёць "накрываць, пакрываць”); іншая версія - ад сліж 

"назва невялікай рыбкі, што плавае па паверхні вады”. 

Насок 'посуд для алею, гарэлкі і інш. (Ян.). Гл. насётка 

аўЎя 
Насомач 'кароткае бервяно, якое кладзецца ў сцяну паміж 

вокнамі” (Шушк.). Звязана з сомінец, самінец 'тс” (гл.). 
Насос: 'запаленне нёба (у коней)" (Гарэц., Бяльк.), насосы 

пухліна дзёснаў за пярэднімі зубамі” (Клім., Пятк.), рус. 

насосы "тс, 'малочніца ў дзяцей”, польск. пазозу 'запаленне 

дзёснаў у коней”. Да ссаць (гл. Фасмер, З, 47). 
Насос» 'нагар (у люльцы)” (ТС). Гл. ссаць 'емактаць, 

параўн. нассацца 'насмактацца” (ТС). 
Насосз "сала, якое соліцца ў расоле” (Сл. ПЗБ). Да нас- 

сёць 'насякнуць”, гл. ссаць. 
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Насор 'смецце, рэшткі 
198). Гл. сор 'смецце”. 

Насоў “нешта, падобнае дла кашулі з палатна, якое сяляне 
апранаюць на адзенне для аховы яго летам ад дажджу, а зімой 
ад снегу" (Нас.), 'белы палатняны балахон, які беларусы носяць 
летам, від летняга паліто (Мядзв.), 'балахон паверх сарочкі 
і спадніцы ў жанчын; ён мае невялікія выемкі па баках і на 
грудзях" (Даўгарукаў), 'беларускі палатняны каптан" (Багд.), 
'доўгі балахон у талію з белага палатна, спецыяльна выткана- 
га” (Шн. 3), "палатняны халат" (Анім.), “доўгая верхняя муж- 
чынская вопратка без падклада” (расон., Шатал.), "верхняе 
адзенне з даматканай тканіны” (Сл. ПЗБ), 'пояс ці рамень" 
(Анік.), насоўка "адзенне з суровага палатна, якое служыла 
для захавання кажуха ці бурноса ад дажджу” (карэл., Нар. 
словатв.), 'вопратка ў выглядзе плашча, якая надзяваецца 
на кажух” (Жд. 1), рус. насов, насовец 'сарочка, від мяшка 
з даматканага палатна, з прарэхамі ўверсе і з рукавамі, для 
цяпла, паверх сарафана, або для працы” (Даль), ст.-рус. на- 
совець 'частка аблачэння святара, нарукаўнікі з 1300 г. 
(Сразн.). Паводле БелСЭ, асноўны арэал назвы і рэаліі -- 
Віцебшчына, паўночныя раёны Міншчыны іі Магілёўшчыны. 
Ад насўнуць 'няцягнуць, насоўваць 'нацягваць, накладаць 
зверху”; да соваць, сўнуць. 

Наспа; "насып, верх; збожжа, насыпанае звыш меры” (Нас., 
Яруш.). Паводле Насовіча, ад сыпаць, насыпаць (Нас., 319). 

Наспа» 'лес, які расце на ўскраіне поля” (Шн.), іціць У на- 
спу ісці ў малады лес збіраць грыбы” (Нік. Посл.). Відаць, ад 
насыпаць, гл. насып 'насыпаны вал, тэраса”, параўн. рус. смал. 
нёспа "насып (земляны)”, польск. лазра 'тс”, чэш. дыял. пазра 
те («С“паўера, гл. Махэк», 390; Бязлай, 9, 215); значэнне 'ма- 
лады лес' другаснае, узнікла ў сувязі з тым, што звезенае на 
край поля каменне, ламачча і пад. хутка зарастала хмызняком. 

Наспакўдзіць 'надаесці (карэл., Сцяшк. Сл.). Няясна; 
заканчэнне слова ідэнтыфікуецца з дзеясловам -кўдзіць, што 
ўваходзіць у склад пракудзіць "вытварыць, вычварыць”; рус. 
прокўдить 'тс', параўн. польск. рггеёцагіё "псаваць, надаядаць, 
наганяць нуду”, славен. Ё4411і лаяць, ганіць”, серб.-харв. кўдити. 
“тс”, балг. кудя 'тс' і інш. 

Наспарацца “набрацца, назапасіцца” (віл. Жыв. сл.). 
Калі гэта не апіска (гл. настарацца), то хутчэй за ўсё да спор 
прыбытак, нарашчэнне”, параўн. наспарыць (гл.). 
« Наспароміць “нарыхтаваць у запас" (Нас.), наспароміцца 
назапасіцца, настарацца” (Нас., Растарг.). Гл. спароміць. 

Наспарыць “нарасці ў вялікай колькасці (полан., Нар. 

рад пазогат 5 з5іепа (Пятк. 9, 
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лекс.), 'назбірацца” (міёр., Нар. сл.). Да спор 'прыбытак, 
нарашчэнне” (гл.). 

Наспасобіць “прыдбаць, назапасіць (жлоб., Жыв. сл.), 
назапасіць у патрэбнай колькасці” (Нас.). Гл. спасобіць. 

Наспатычку 'насустрач” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да спаткаць 
“сустрэць” хутчэй за ўсё па прадуктыўнай словаўтваральнай 

у мадэлі, характэрнай для прыслоўяў, параўн. нараспашку, 
'навыцяжку і пад., паколькі цяжка дапусціць прамежкавую 
ступень у выглядзе назоўніка спатычка 'спатканне, хаця 
тэарэтычна яна здаецца натуральнай. 

Наспашкі 'ў здольшчыне” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да пахаць 
"рабіць, працаваць (звычайна на полі)”; для прыслоўя зыход- 
ным мог быць назоўнік тыпу “спашкі 'ўраджай, г. зн. тое, што 
атрымана ў выніку сумеснай працы і што дзеліцца паміж 
кампаньёнам 

Наспёць "наступіць" (Яруш.). Да спець (гл.), параўн. пры- 
спёць “надысці”, паспёць 'укласціся ў час” і інш. 

Наспічнік “дэталь у коле воза (рэхва, якая набіваецца на ка- 
лодку каля спіц)" (ТС), наспішнікі мн. 'тс' (Маслен.). Да 
спіца 'дэталь у коле” (гл.); паколькі рэхва набівалася не на 
спіцы, а на калодку, у якую яны ўстаўляюцца, застаецца 
няяснай зыходная прыназоўнікавая канструкцыя, на базе якой 
мог утварыцца тэрмін, параўн., аднак, заспёчнікі тс” (Маслен.), 
дзе матывацыя больш празрыстая; субстытуцыя прыназоўні- 
ка -- прыстаўкі магла адбыцца пад уплывам дзеяслова набі- 
ваць 'насаджваць”, хаця тэарэтычна яна здаецца натуральнай. 

Наспод 'навыварат” (Бяльк.). Да спод "ніжняя частка 
чаго-небудзь; унутраная частка адзення”. 

Настабўрчаны 'непрыгладжаны, непаслухмяны (адносна 
валасоў)" (ваўк., Сцяшк. МГ), настабўрчыцца '"натапырыцца” 
(шчуч., Сл. ПЗБ). Гл. стабарча “старчма, старчаком”. 

Насталак (насталок) 'сякера для кляпання кос” (драг., 
Жыв. сл., Клім.). Ад насталіць 'наварыць сталлю” (Бяльк.), 
насталюваты 'пакрываць сталлю” (драг., Жыв. сл.), наста- 
ліваць 'наводзіць што-небудзь жалезнае сталлю” (Нас.), да 
сталь (гл.); насталіць 'набіць (Бяльк.) узнікла на базе папя- 
рэдняга значэння, параўн. насталіць зубы "ўдарыць па зубах 
(Грыг.), насталіваць 'перан. рабіць ударамі сіне-барвовыя 
знакі”: насталиваць, насталиць кому нось, вочи (Нас.), з далей- 
шым развіццём семайтыкі параўн. насталіць нос 'паставіць 
у няёмкае становішча”, насталіць (каго-небудзь) 'падгаварыць, 
сагітаваць” (Растарг.). 

Настаноўнік "нейкая лясная лекавая расліна" (ТС). Да на- 
станаўляць (настоноўляць) 'настаўляць, наставіць 'паста- 
віць” (ТС), у канкрэтным значэнні 'паставіць на месца”, параўн. 
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ілюстрацыю да назвы расліны: Ек подорвёцца чоловек, то вон 
помогае, г. зн. вяртае да нармальнага стану. Гл. настаўнік. 

Настаражыць “наставіць пастку і пад., настарожаны 'на- 
стаўлены, напружаны” (палес., Цыхун, вусн. паведамл.), па- 
раўн. укр. насторожйти 'падрыхтаваць да чаго-небудзь”, рус. 
насторожить 'наставить, падрыхтаваць, польск. пазігогуё 
"наставіць пастку, паставіць вертыкальна; начапіць прынаду 
і г. д., чэш, пазігагйіі "тс, славац. пазігагі” 'тс'. Усёда стара- 
жыць, стораж (гл.), параўн. стброж 'калок у пастцы, які 
ўтрымлівае яе ў раскрытым стане; нацягнуты шнурок у рыба- 
лоўнай прыладзе і інш. (ТС), рус. насторбжка 'пастка на 
звера”, насторож 'прынада ў пастцы”. Махэк» (390) раздзяляе 
па паходжанню словы са значэннем "наставіць пастку і пад. 
ад слоў са значэннем 'наставіць вушы, насцярожыць”, узво- 
дзячы іх да “зігёгій (роднаснае літ. зігіеріі, лат. зігіёрі 'ста- 
віць прынаду”) і “згоггйі "насцярожыцца". Гл. таксама Борысь, 
УР, 56, 1956, 124--197. 

Настарчыцца "назапасіцца, старанна ўдосталь нарыхтаваць 
чаго-небудзь” (Нас., Сцяшк. Сл.), укр. настарчёти "прыпасці, 
даставіць удосталь”. Відаць, запазычана з польск. пазіагсгус 
(зі?) 'успець дастаць што-небудзь; задаволіць патрэбу, ад 
зіагсгуё 'зрабіць дастатковым" (гл. стёрчыць), што паводле 
Брукнера (514), з першапачатковага 5гаісгуё (да “айі, параўн. 
дастатак, дастатковы і пад.), гл. стачыць 'быць дастатковым”: 
параўн. настачыцца 'набрацца” (Юрч.), укр. настачитися 
'назапасіцца” рус. настачиться 'запасціся чым-небудзь у да- 
статковай колькасці” і г. д. 

Настаўка "рыбалоўная прылада, якой ловяць рыбу з лодкі” 
(16). Ад настаўляць 'накрываць зверху”, да стаўляць; ставіць 
ставіць”. 

Настаўнік "выкладчык" (Яруш., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), 'на- 
стаўнік; натхніцель” (ТСБМ); яшчэ ў 20-я гады ўжывалася 
ў літаратурнай мове побач з русізмам вучыцель, вучыцелька. 
Відаць, семантычны наватвор на базе народнага наставіць 
навучыць”, першапачаткова з наставіць на пуць, параўн. на- 
ставіць пуць 'абраць жыццёвы шлях" (Сл. ПЗБ), настаўляць 
павучаць” (там жа), або праз рус. (ц.-слав.) са ст.-слав. 
наставьникь "кіраўнік, майстар, правадыр”, што атрымала 
больш вузкае значэнне духоўны настаўнік, натхніцель”; параўн. 
настава 'наглядчык, наглядальнік" (Сл. ПЗБ). Да ставіць, 
стаўляць (гл.). 

Настаўнік, настаўніч 'талакнянка” (пух., Жыв. сл.). Таго ж 
паходжання, што і настаноўнік (гл.); да ставіць. 

Настаццё, настацё 'з'яўленне маладзіка” (карэл., Сцяшк. Сл.; 
зэльв., Жыв. сл., Сл. ПЗБ, Растарг.). Ад настаць 'з'явіцца” 
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(да стаць 'наступіць”), параўн.: молодзік настаё (пра першую 
квадру месяца, ТС). 

Настачыцца 'набрацца, мець магчымасць” (Юрч.). Гл. на- 
старчыцца. 

Настайяшча 'досыць многа”: Грыбоў настаяшча назьбіралі 
(мядз., Нар. словатв.), 'многа, як належыць” (брасл., Сл. 
ПЗБ; шчуч., Сцяшк. Сл.), 'як мае быць” (Сцяц.), “даволі”, 
“добра”, 'поўнасцю” (Сл. ПЗБ, Жд. 2), сюды ж настаяшчы, 
настояшчы 'сапраўдны, праўдзівы": Сягодня настаяшчая паго- 
да (Некр., Сцяп., Сл. ПЗБ, ТС), 'даволі значны” (ТС). Запа- 
зычана праз рус. настояцций 'сапраўдны” са ст.-слав.настоюшть 
тс”, параўн. хлёбь настомштааго дьне, ад настодти 'павінен 
быць; быць прысутным” (гл. стаяць, стаць), сінонім наскштьнь 
(ад “5д/ь 'ёсць”, параўн. сутнасць, прысутнасць і інш.). 

Настлыш 'вада пад снегам” (Касп.). Няясна, магчыма, 
ад насцілаць 'падсцілаць, рассцілаць”, параўн. рус. нёстлице 
"лён, рассцелены на сцелішчы”. 

Настёйі 'выцяжка з траў, раслін” (Сл. ПЗБ), настойка 
'настоеная на ягадах гарэлка! (ТС), настогнка 'засыпаныя цук- 
рам ягады” (Ян.). Ад яастойваць, настоіць 'зрабіць настой”; 
настоить водку 'зрабіць настойку з ягад, траў, пладоў” (Рас- 
тарг.), настаяцца 'доўга пастаяць” і пад., да стаяць (гл.). 

Настбй» 'гной! (ДАБМ). Ад настаяць, стаяць, параўн. 
стойла 'месца, дзе стаіць буйная рагатая жывёла” і інш. 

Настбльнік 'абрус” (Гарэц., Бяльк., Янк. Мат., Сл. ПЗБ, 
ТС), настўльник тс” (Зн. дыс.), пазпуё (Тарн.), настольніца 
с" (Гарэц., Жд. 3, Тарн., Сцяц., Сл. ПЗБ, Ян., ТС). Да стол 
(гл.), узнікла ў выніку семантычнай кандэнсацыі, параўн. 
яшчэ ў Насовіча настольная скацерка (320). 

Насторч 'старчаком, старчма, усторч” (Бяльк., Сл. ПЗБ, 
ТС, Ян.), сюды ж насторчыць 'вывіхнуць, выкруціць” (слонім., 
Нар. леке.), гл. сторч, старчаць тырчаць”, параўн. пазіюгсгуё 
око 'пашкодзіць вока” (Арх. Федар.), г. зн. 'накалоцца, напа- 
роцца на што-небудзь”. 

Настрамак 'невялікі воз (сена, канюшыны, саломы)” (Янк. 
1, Жа. З, ТС, Ян.), пазігатаё, пазігатасг 'малы воз сена -- 
палова або чвэрць нармальнага воза” (Пятк.), укр. настрямок 
“невялікая колькасць, невялікі воз сена, саломы, дроў”. Відаць, 
ад настраміць 'неакуратна налажыць, накідаць абы-як”, па- 
раўн.: Як накласць, то много ўлезе на воз, а так настроміў, 
настроміў -- то мало дроў (ІС, 9, 163); параўн. таксама 
астрёмак (гл.). Усё да прасл. “зігаты/зіготь з шырокай 
семантыкай, звычайна ў адносінах да «тырчачых», выступаю- 
чых дэталей і частак, параўн. стром 'завіслае дрэва”, чэш. 
зігот 'дрэва”, польск. зігат 'капыл (у санях)”, славен. зігата 

9. Зак. 922 
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вертыкальны апорны брус у санях”, славац. 5ігат "від саней”, 
серб.-харв. зёгаётіса 'прыстаўная лесвіца, драбіна" і г. д. Па- 
раўн. Фасмер, 3, 166 (пад острбмок з развіццём семантыкі 
ад 'стог сена вакол шаста" да 'кладзь сена ў адзін воз”); Махэк», 
583; Бязлай, Езеўі, 119; Борысь, ЭРР, 24, 1987, 115--126. Гл. 
стромак. У 

Настраміць (настроміць) 'неакуратна налажыць, накідаць 
абы-як” (ТС), настрамяшыць 'скласці абы-як” (клецк., Жыв. 
сл.), 'падняць, задраць” (любан., Жыв. сл.), параўн. палес. 
настромлять вошйну 'насаджваць вашчыну на крыжавіну для 
прываблівання пчол” (Анох.), укр. настромйти 'наткнуць”. 
Гл. стром, страмляць. 

Настрапаліць "падвучыць, падбухторыць " (навагр., Жыв. 
сл.; слонім., Нар. лекс.; стаўбц., З нар. сл., Яўс., Юрч.), 'наст- 
роіць супраць каго-небудзь" (навагр., Нар. словатв.), рус. 
настропаліть 'навучыць, 'настроіць супраць каго-небудзь”, 
'наладзіць, падрыхтаваць, настропйть 'падгаварыць, падбух- 
торыць”. Няясна; магчыма, роднаснае да рус. стролота 'кры- 
візна; ілжывасць”, стролтивый (гсц.-слав.), якое Фасмер (3, 
782) звязвае чаргаваннем галосных са струп. Звяртае на сябе 
ўвагу фармальнае падабенства з балг. стролбля 'зваліць, 
разбурыць, якое можа быць цалкам выпадковым (параўн. 
тропбля 'стукаць”); аднак параўн. уз-бўрыць 'падбухторыць, 
падбіць”. З улікам рус. настролйть не выключана сувязь са 
строп. 'вільчык”, стропкі 'стромы, круты”, рус. стропёла 'крок- 
вы”, зыходнае значэнне пры гэтым было б "натапырыць, наста- 
віць”, адкуль "настроіць супраць”, нарашчэнне -ал- (-ол-) мела 
б узмацняльны характар. 

Настрэнчыць "настроіць (пастку)” (Нас.), “настроіць, пад- 
бухторыць, падгаварыць” (ТС), 'нараіць” (свісл., Сцяшк. Сл.; 
маст., Сл. ПЗБ), настроячыць 'падгаварыць” (лід, Сцяшк. 
Сл.), укр. настрёнчити 'настроіць, узбудзіць. Паводле Булыкі, 
ст.-бел. настренчити 'прапанаваць які-небудзь тавар” (1692 г.) 
са ст.-польск. пазігесгуё (Булыка, Лекс. запазыч., 83); аднос- 
на сучасных форм гл. Сл. ПЗБ, 184 («спольск. пабігесгаё 
рэкамендаваць”). Гл. стрэнчыць. ў 

Настўпнем "гвалтам, прымусам” (ТС), параўн. укр. наступ- 
цем 'наступальна, рашуча”. Ад незафіксаванага “наступень, 
хутчэй за ўсё сінанімічнага да наступ 'напад, наступленне 
(Нас.); да ступаць (гл.), параўн. ступё і ступёнь 'крок'. 

Наступны "наступаючы, чарговы, прышлы, які мае насту- 
піць” (Нас., Гарэц., Некр. і Байк., ТСБМ), наступнік 'нашчадак, 
пераемнік; намеснік" (Нас., Гарэц., Некр. і Байк., ТСБМ), 
наступца тс (Нас.), укр. настўлний 'наступаючы, чарговы”, 
наступник 'пераемнік; нашчадак”, польск. пазігрпу "наступны, 

259 

маючы адбыцца; спадчынны; наступальны, агрэсіўны” пазігр- 
піЕ, пазіерса 'нашчадак, пераемнік; агрэсар”. Арэал распаў- 
сюджання сведчыць аб беларуска-ўкраінска-польскай семан- 
тычнай інавацыі, параўн. славен. пазіорей 'уступны”, серб.- 
харв. наступна 'наступальны; што мае характар прыступаў” 
і іншыя ўтварэнні на базе “пазіррйі, гл. ступаць. У іншых сла- 
вян значэнне 'наступны" перадаецца словамі, утворанымі ад 
“зіва»ь, “зівайі, параўн. рус. слёдуюіций, балг. слёдвац, макед. 
следен, серб.-харв. слёдейш, славен. пазІеап]і. 

Настўрка 'дэкаратыўная расліна з пахучымі кветкамі, 
звычайна Тгораедіцт таўц І. (ТСБМ), настўлька 'тс” (Нас., 
Некр. і Байк., Сцяшк. Сл., Ян.), настўрцыя (Некр. і Байк., 
ТСБМ; міёр., Жыв. сл.), настурція 'тс' (Жыв. сл.). Апошнія 
формы перадаюць лацінскую назву кветкі -- Мазіцгіішт («спа- 
зйогіішт ад пазиз 'нос”, бо выклікае чыханне, Скок, 92, 505; 
Бязлай, 92, 211), астатнія -- вынік адаптацыі ў адпаведнасці 
з распаўсюджанай мадэллю назваў кветак на -ка (параўн. 
аўдўлька, нагдтка і пад.) і збліжэння з уласным імем Наста, 
Настуля (рус. Настасья, Анастасія). 

Настўчыць "настаяць" (Ян.). Няясна. 
Настыбўрчыцца 'наставіцца, наставіць вушы” (Цых.). Гл. 

настабўрчаны. 
Настыгнуць, настыгці 'выстыць, настыць” (Нас.), настыгаць 

'настываць” (Нас., Сл. ПЗБ). Гл. стыгнуць. 
Настарны 'ўпарты, настойлівы” (ТСБМ, Сцяшк.), 'упарты, 

задзірысты” (ТС), пазіцгпіону тс” (Пятк. 2), сюды ж насты- 
рацца 'псаваць адносіны, задзірацца” (ТС, Жд. 2), пазіуті- 
йсза 'задзірацца" (Пятк. 2), настырыцца 'завесціся, пасварыц- 
ца” (ТС), параўн. укр. настарний 'надаедлівы”, рус. настырный 
назойлівы, нахабны”, славен. пазіогеп 'упарты, надаедлівы, 
злы”. Відаць, звязана чаргаваннем галосных таксама з балг. 
дыял. настарам са, настора са 'падбухторваць, паклёпнічаць, 
псаваць адносіны”, серб.-харв. пазіогііі 'адчуваць агіду”, якія 
разам з серб.-харв. пазіог "нянавісць, злосць, славен. пазіюг 
“упартасць, варожасць” узводзяць да “па-зе-бог- ад прасл. 
Мегіі, “ьго, гл. церці (Варбат, Слав. языкозн.-1973, 98; Морфо- 
нологические и словообр. аспекты реконстр. и эгимологизации 
праслав. лексики. АДД. М., 1980, 14); адносна чаргавання 
галосных параўн. цёрціся і тырыцца 'ацірацца" (Нас.). Сюды ж, 
відаць, і рус. стврить 'дражніць; сварыцца; спрачацца, упар- 
ціцца і інш., паводле Фасмера (3, 789), няяснага паходжання, 
якое, аднак, чаргаваннем галосных можа быць звязана з паўд- 
нёваславянскімі формамі і польск. 510г2гуё 'хваліцца, ганарыц- 
ца, задавацца” (Брукнер, 517, да “5іог-, “5іег-, параўн. старана, 
распасцёрці). 
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“Насўгавата, насуговато 'пахмурна, змрочна, туманна” 
(ТС). Несумненна, звязана з укр. досуга 'слой тлушчу на па- 
верхні вадкасці, налёт на вадзе, іржа на вадзе, восўга "пара 
на шыбах, тлушчавыя плямё на вадзе”; чэш. о5ййіў 'пахмурны, 
хмарны, імглісты”, славац. озилеі "густая імжа зімой; галалёд 
на дрэве; сухі мароз'«г'“0-зв2-б ад прасл. “5г81і, гл. сягёць 
(Зубаты, 5ішдіе, 167--170). Сюды ж рус. дыял. осягатеся, 
осяжать(ся) 'асядаць, гл. Варбат, Этимология-1970, 380. 
Інакш з польск. оўевіу-со5еаіу ад 5гаду 'сівы, пакрыты шэран- 
ню” выводзіць чэшскае і славацкае словы Махэк» (421), што 
здаецца малапераканальным. 

Насуліць 'надбавіць цану” (Нас.), 'прапанаваць (ТС); 
магчыма, сюды ж пнасуліць на душы -- 'сапсаваць настрой” 
(Сл. ПЗБ). Да суліць (гл.). 

Насулотаць 'забрудзіць” (шчуч., Сл. ПЗБ). Гл. сулотаць. 
Насўпа пануры, злосны чалавек” (Марц., Бяльк.), насупа- 

вёты "няветлівы, змрочны чалавек” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), 
насупячыцца 'нахмурыцца” (ТС), насўпіцца "пакрыўдзіцца да 
слёз” (Юрч. Сін.), 'нахмурыцца; натапырыцца” (Сл. ПЗБ, ТС, 
Пятк. 2), ст.-бел. насупиласа, кожа на лици (ХХІ ст., Карскі, 
2--3, 283), укр. насўпитися 'нахмурыцца”, насўпуватий 'які мае 
суровы выгляд”, рус. насўпиться 'нахмурыцца”. Да спіць 
хмурыць” (гл.). ў 

Насўперак "наперакор! (ТСБМ), нагўперакі тс” (Гарэц.). 
З на--су--перак(і), параўн. на--по--перак “те, гл. пёрак 
(прасл. “регісь, “регіц). 

Насупор "насуперак, напроціў” (Шуба, Прысл., 138), балг. 
насупор 'напроціў, наадварот, наперакор”. Звязана з'лёрці, пру 
(гл.), параўн. славен, 5браг “насустрач” і пад. 

Насупраціў, насупраціўку "напроціў: наперакор” (Нас.), 
насўпратив "тс" (Растарг.), рус. насупротив тс”, укр. насўпро- 
тива'па--'“зи4-“ргойде, гл. Е55] 5, І, 924. Гл. супроць. 

Насўпраць 'наперакор; напроціў” (Растарг., ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), яасупрбць “тс” (Др., ТСБМ), яасўпроця тс” (Нас., 
Бяльк.). Гл. сўпраць, супроць. 

Насурніць 'нахмарыць”: яешта насурніла, каб дошч ні пай- 
шоў (Мат. Маг.), Цёмнае слова. Найбольш верагодная сувязь 
з дыял. сур 'смецце (Нас., Бяльк.), сўрный 'засмечаны”, 
сурінка 'парашынка” (Нас.), аднак семантычны пераход 'смец- 
це''воблачнасць" цяжка абгрунтаваць тыпалагічна. Дапу- 
шчэнне сувязі з сурміло "непрыветны, змрочны чалавек” (ТС), 
магчыма з “сурніло, застаецца толькі здагадкай, што патрабуе 
далейшага вывучэння. 

Насўстрач, насустрэчу (Гарэц., ТСБМ, Бяльк., Растарг.). 
Да сустрэча (гл.). 
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Насўтыч 'упрытык, вельмі блізка” (ТС). Са спалучэння 
прыназоўніка на і назоўніка сўтыч, параўн. сутычка 'сутык- 
ненне” ад су-тыкёцца, гл. тыкаць. 

Насцак 'выспятак” (Ян.; браг., Нар. словатв.), 'выспятак, 
штуршок” (Сцяшк.), параўн. носца, носцэм у выразах: даць 
носца (носцэм) 'даць выспятка” (ТС). Як паказвае апошні 
прыклад, у аснове ўтварэння ляжыць незафіксаванае “яосец 
"насок", паралельнае да сучаснага насак 'насок, пярэдняя част- 
ка ступні”: даць насакё 'даць выспятка” (Мат. Маг.), насок 
пярэдняя частка абутку”: даць наском “ударыць пальцамі 
нагі” (Сл. ПЗБ), усё да нос (гл.). Разглядаёмае слова ўтвары- 
лася суфіксальным шляхам на базе формы яосца (род. скл. 
адз. л. ад “носец), успрынятай як прыслоўе тыпу басяка 'бася- 
ком”, драла 'бягом” і пад. 

Насцеж “на ўсю шыр, поўнасцю” (ТСБМ, ТС), насьцеж 
тс” (Др., Бяльк.), яйсцяж 'тс' (Сл. ПЗБ), насціж тс (Сл. 
ПЗБ), укр. нёстеж, настіж, настёжи, настёжір, рус. настежь, 
настежу, польск. пабсіег, паоўсіег, пабсіегаў, славен. па зіе?аў, 
балг. дыял. настьеш. Са спалучэння прыназоўніка на з на- 
зоўнікам сцеж(а), для якога ўзнаўляецца значэнне 'слуп, шу- 
ла”, параўн. на всю стэжу 'насцеж': На всю стэжу очыняны 
(драг., З нар. сл.), сцежэя 'задняе шула ў варотах" (ТС), 
польск. ўсіегаў 'завес”, славен. 5ёегаў тс”, ц.-слав. стежере тс, 
чэш. 5ёегеўе 'завес, стрыжань” і пад. роднасныя да сцёжар 
(гл.) (Фасмер, 3, 48; Брукнер, 354); першапачатковае значэнне 
раскрыць так, каб быў бачны слуп, стрыжань ці завесы, на 
якіх трымаліся вароты, дзверы”, тыпалагічна падобнае раз- 
віццё семантыкі гл. у наліта 'насцеж'. Формы з -я-, магчыма, 
ад сцяж: у сцяж 'у адзін рад” (палес., Нар. сл.) (да прасл. 
Хвіед-). Гл. таксама Шуба, Прысл., 116 (параўноўвае з рус. 
За-стег-ну-ть), Атанасаў, БЕ, 37, 1987, 1--9, 102--104. 

Насцігаць “даганяць; прымушаць, дабівацца” (Юрч. Фраз. 
1), “даганяць, наганяць” (ТС), насцігнуць 'дагнаць (брасл., 
Сл. ПЗБ). Гл. сцігаць. 

Насціл "насціл, памост” (ТСБМ, ТС, Сл. ПЗБ), насціль тс” 
(Мат. Маг.). Ад насцілёць, гл. слаць; праблему складае неар- 
ганічная мяккасць л у слове з Магілёўшчыны, магчыма, у выні- 
ку асэнсавання рэаліі як зборнага назоўніка, параўн. сутон 
і сутонь "тонкі лядок на вадзе" (ТС), рус. наслуд і наслудь 
наледзь” і пад. Не выключана, што мяккасць канцавога зыч- 
нага з'явілася ў выніку семантычнай кандэнсацыі спалучэння 
тыпу “насцільны мост2»насціль, у той час як словы з цвёрдым л 
на канцы -- аддзеяслоўныя назоўнікі. 

Насцыпаць “нарваць”: Идзи, дочушка, насцыпли яблыкоў, 
сватам (віц., Шн. 2, 96). Да нашчыпаць 'нарваць” з цоканнем. 
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Насцябацца напіцца да ап'янення” (Нас.), насцібёцца 
напіцца ўдосталь (Мядзв.), насцёбацца 'напіцца гарэлкі” 
(лях., Янк. Мат.). Да сцябаць 'сячы, хвастаць; піць залпам 
і інш.”, развіццё семантыкі 'біць 2» піць”, гл. цяпнуць 'выпіць”, 
урэзаць “те і г. д. 

Насыпаваты 'пахмурны, сумны” (навагр., З нар. сл.). Гл. 
насіпа, да фанетыкі параўн. сыпоня 'супонь” (Сл. ПЗБ), сыбб- 
та! 'субота” (Мат. Маг.) і інш. 

Насыпня 'бочка для захавання збожжа” (Клім.). У выніку 
семантычнай кандэнсацыі спалучэння насыпнё(я) бочка "тс 
(палес., З нар. сл.; ТС). 

Насырава “начыста, зусім”: душа вылазіць насырава (калі 
нясуць непасільнае, Ян.). Няясна, магчыма, да сыравы 'суравы” 
(Ян.), г. зн. 'без апрацоўкі, у сырым выглядзе”, аднак семан- 
тычная сувязь застаецца праблематычнай. 

Насыціць; "накарміць, задаволіць ежай” (Нас.). Да сыты 
(гл.). 

Насыціць»: насыціць сыты 'падсаладзіць мёдам ваду” (Ян.). 
Да сыта (гл.). 

Наськапаць 'нашчапаць” (віл.; раг., Сл. ПЗБ). Да ськапёць 
шчапаць”, што ў сваю чаргу са скялёць (скелёць) 'шчапаць, 
калоць” (Нас.) у выніку «пераносу» мяккасці з другога на пер- 
шы зычны, што прывяло да ліквідацыі нетыповага спалучэн- 
ня -кя-. 

Наські: “таварыскі” (Ян.), наській "нашага краю, нашага 
звычаю, наш” (Нас.), “наш, свой” (Бяльк., Мат. Маг.). Гл. 
наскі. 

Наські»: яйські велікдзень 'наўскі вялікдзень, чацвёрты 
дзень велікоднага тыдня” (ТС). Гл. наўскі. 

Насэнтарыць 'накласці, напакаваць надта многа” (Сцяц., 
Сцяшк. Сл.). Няясна; магчыма, іранічнае ўтварэнне ад выду- 
манага кораня з «польскай» назалізацыяй. 

Насядваць 'псавацца”: Вочы насядваюць ад курынай слепа- 
ты (дзятл., Сл. ПЗБ). Да сядаць, сёсці 'аслабнуць, згубіць 
энергію, вастрыню”, параўн. зрок сеў, сучаснае сеў акаму- 
лятар 'страціў зарад” і пад. 

Насяканік “кіёк з насечкамі, зробленымі спецыяльна яшчэ 
на растучым дрэве”, "насмешлівая назва рабога" (Нас.), нася- 
кёнка 'настырная, з вострым языком дзяўчына” (Нар. сл.), 
насякёйло 'рабы чалавек” (Мікуц.). У выніку семантычнай 
кандэнсацыі спалучэнняў з насекёны(й) 'сукаваты; рабы” 
(Нас.); да сячы (гл.). 

Насякнуць 'нацягнуць, набрацца” (Пятк. 2). Гл. сякёць. 
Насялёнец "жыхар" (Сл. ПЗБ), населёнец 'наежджы” (ТС), 

рус. дыял. населёнец 'пасяленец, каланіст. Да пасяліць, гл. 
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сяліць; дакладная словаўтваральная паралель славен. пазеіўе- 
пес 'пасяленец, каланіст. 

Насяра "вялікі нос”. (Цых.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад нос 
з рэдкім суфіксам -яр(а), параўн. кацяра (ад кот) і пад. 

Нат (нат) “нават (Гарэц., ТСБМ, ТС). Скарочана ад 
нават (гл.), што ў сваю чаргу з польск. пасе! («спа шеё 'напа- 
следак”, ад сярэдневяковага ням. еі, сучаснага Іейе "заклад, 
пары”), не раней ХУІІ ст., параўн. у Бярынды: Лёкомый на 
веты на канфекты ('на дэсерт”). Паводле Карскага (І, 337), 
праз стадыі н4эт -- наат, зафіксаваныя ў Федароўскага. З бел. 
натэ»літ. пеі “тс, збліжанае народнаэтымалагічна з формамі 
з адмоўем пе-, гл. Трубачоў, Зб. Курыловічу, 334. 

Натаганіць "наліць, накласці з верхам” (жлоб., Жыв. сл.), 
укр. натагёнити 'многа накласці, многа наварыць”, рус. ната- 
гёнить 'наварыць (у вялікай колькасці)”. Відаць, да таган 
падстаўка пад кацёл для прыгатавання ежы ў полі”, перша- 
пачаткова наварыць на таганё, г. зн. 'многа'. Няясна, ці звязана 
са смал. натагён (тянуть) 'у розныя бакі (цягнуць)”. 

“Натакрок, натакрудк "на будучы год” (Бес.). Гл. такрок. 
Наталіць “насыціць; задаволіць (ашм., Сцяшк. Сл.), “на- 

сыціць (у ядзе, адзенні)” (Янк. 3), натольты "тс (Клім.). 
Гл. таліць. 

Натальмахў “няёмка, нязручна”: Ехаў натальмаху (Сцяшк. 
Сл.), трымаць натальмахў 'не датыкаючыся (да чаго-небудзь)" 
(Сцяц.). Няясна, магчыма да тыльма 'бабка ў каня”, на тыль- 
мах (ехаць) 'ледзь трымаючыся (ехаць)”, параўн. (ехаць) на 
запятках 'прычапіўшыся ззаду (ехаць)”; або да польск. дыял. 
іуіта 'ледзве, амаль”. 

Натапырыць "падняць, расставіўшы, пер'е; пышна адзецца” 
(Нас.), 'настаражыць вушы; наставіць шэрсць, расставіць 
пер'е з перапуду, ад дажджу і пад.; растапырыць, ускалмаціць” 
(Гарэц.), натолўрыць 'наставіць, прыўзняць” (ТС), натапы- 
рыцца, натупырыцца "распусціць пер'е; надзьмуцца, разгне- 
вацца” (Нас., Сл. ПЗБ; Ян.), натопўрыцца те (ТС), рус. 
натопырить 'падняць, паставіць дыбам пер'е, шэрсць; наставіць 
вушы; надуцца; пышна адзецца”, натопыриться 'напыжыцца, 
ашчацініцца; надуцца, зазлаваць”, польск. дыял. паідреггуё, 
паіореггуё зіе "тс; сюды ж, відаць, і балг. дыял. натопбра, 
натопбрвам "паднімаць, задзіраць угору”. Паводле Пятлёвай 
(Этимология-1984, 200), на-то-пырить, на-то-пыриться пры 
параўнанні з на-пыриться 'наткнуцца на што-небудзь вострае” 
дазваляе вычляніць узмацняльны элемент -то-, які ўяўляе 
сабой архаічны непрадуктыўны суфікс, параўн. смал. на-то-лы- 
жить, на-то-пыжиться 'пышна апрануцца; ашчацініцца, пры- 
няць ваяўнічы выгляд”; у такім разе да пырыць "распіраць, 
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пучыць” (гл.). Аднак варыянты з іншым вакалізмам, якія 
сустракаюцца ў славянскіх мовах, параўн: прыведзеныя вышэй 
балгарскія словы і рус. дыял. топбриться 'франціць, расто- 
пбрить 'рассунуць, растапырыць”, чэш. Форогііі 'стаяць калом, 
не згінацца” і інш. (Махэк», 647 лічыць зыходным корань 
зіор-, што параўноўвае з літ. згаріміі "рабіць тугім, цвёрдым”), 
прымушаюць аднесці разглядаемыя словы да тапырыць (гл.). 

Натаракох, наторокбх "напагатове, у чаканні” (ТС). Да 
торак 'сцежка, якой ходзіць звер" (гл.), літаральна --'як па- 
ляўнічы, які стаіць на тораку”. 

Натарыць "надраць бульбу на тарцы” (Жд. І, Ян.), натар- 
каваць тс (Сл. ПЗБ). Гл. тарыць, таркаваць. 

Нататка 'заметка" (ТСБМ), 'запісанае на памяць” (Бяльк.). 
З польск. погаіка ад лац. погаіш5 'адзначаны”, поіаге "рабіць 
заметкі”, 

ЖНататое, натотбе 'наўмысна, назло" (драг., З нар. сл.). 
Вынік замены другой часткі слова тыпу на-зло займеннікавым 
спалучэннем татбе 'тое самае” (рэдуплікацыя ўказальнага зай- 
менніка, гл. той), магчыма, з-за табуізацыі. Параўн. падобныя 
ўтварэнні ў іншых славянскіх мовах: рус. нарастотб (на-рас- 
тото) з на распустинку 'асаблівы спосаб завязвання хусцінкі на 
галаве ў жанчын! (Фасмер, 3, 446), польск. ліеідга "расліна 
Гусоровіцт” з “ліе (о іа, «бо чараўнічых раслін нельга назы- 
ваць па імені» (Брукнер, 362), чэш. гогеп 'расліна Запрцізогра” 
са спалучэння (о іел 'гэта той”, сапраўдная назва табуізуецца, 
каб расліна не страціла сваіх магічных здольнасцей (Махэк, 
648). Бел. тоя "рагулькі", відаць, з “мацер божэй то е 'што нале- 
жыць божай мацеры”, параўн. мацер божое слёзкі 'дрыгуч- 
ка” (ТС). 

Натацыя 'павучэнне" (Бір. Дзярж.), 'праборка” (Бяльк.). 
Ст.-бел. нотация (нотацыя) 'заўвага” (1617 г.) «гст.-польск. 
поіасуіа (з ХУІІ ст.), з лац. погаііо 'заўвага, ганьбаванне” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 57). 

Наткбсьнік “меншы брат ці родзіч маладой” (віл., З нар. сл.). 
Гл. надкбснік тс. 

Натля 'перад сабой” (гродз., Сцяшк. Сл.). Няясна. Карскі 
(1, 281) параўноўвае нейкае на тл'ё (на тле) з датла (дотла) 
'дашчэнту”, што адносяцца да тло 'глеба, аснова” (прасл. 
Мыс), параўн. польск. па е "на падставе”, аднак семантыка 
разглядаемага слова не дазваляе звязаць яго з указаным 
прыназоўнікавым словазлучэннем. Больш верагодна сувязь 
з навотля “ад сябе”, што выводзіцца з навбтліў (гл.), у гэтым 
выпадку адносіны названых слоў былі б падобны да польск. 
паўсіег і паоўсіег 'насцеж”. 
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Натмашша (нытибшша) 'наводмаш” (Бяльк.). З “на-от- 
машоье, да махаць, параўн. натпашша (гл.). 

Натмыч 'дагары” (Мат. Маг.), параўн. рус. натмачь 'навод- 
маш”, засучйть натмачь (“угору'”?). Магчыма, да мыкаць 'смы- 
каць” (“на-от-мыч). 

“Натомасць, натбмосьць 'узамен" (драг., З нар. сл.), укр. 
натомість, натомісць, натомісь 'замест таго, затое”, рус. нато- 
мест 'вместо того, чтобы”, натмёсто 'замест”, польск. паіотіазі 
"замест таго”, стар. паіетіебсіе, паіетіебё “тс. Са спалучэння” 
“на то место ў выніку фанетычных змен, некаторыя з іх цяжка 
вытлумачыць унутраным развіццём: -мосьць замест Хтёзію, 
відаць, пад уплывам укр. натомісць з заменай і (-26) нао ў за- 
крытым складзе; або з -масць, дзе -ма- па тыпу машбк 'мяшок”, 
змененае пад уплывам окання. 

Натомес на тое месца” (клец., Бел. дыял., 134). З “нато- 
мес(ца), гл. папярэдняе слова. 

Натосьнік 'колца атосы, што надзяваюцца на канец восі” 
(Бяльк.). З “на-атосьнік, да атоса (гл.). 

Натоўп "тлум, мноства людзей” (Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), 
у 20-я гады таксама нётаўл (Некр. і Байк.). Аддзеяслоўны 
назоўнік, параўн. натоўліцца 'набіцца гурбою, мноствам лю- 
дзей” (Нас.), да тоўпіцца (гл.). 

Натпашша 'наводмаш” (Бяльк.). З “на-от-пашье, параўн. 
рус. пахать 'месці”, рас-пахнўть 'расхінуць і інш. Гл. пахнуць, 
параўн. натмёшца (гл.). 

Натрубіцца "наесціся да адвалу, да болі ў жываце” (полац., 
Нар. сл.), экспр. "напіцца" (ТС). Да трубіць -- іранічна 'есці, 
піць”. 

Натрудзіць 'стаміць, давесці да хваравітасці” (Сл. ПЗБ), 
патрывожыць, натаміць і без таго стомленыя ці хворыя часткі 
цела; прычыніць боль, муку таму, хто нямоглы, хваравіты” 
(Нас., Гарэц.), 'навярэдзіць (Некр., ТС). Гл. труд, трудзіць. 
і ЎЎ экспр. 'наесціся” (ТС.). Да трушчыць 'есці” 
гл.). 

Натрэскацца "наесціся многа” (Грыг.). Да трэскаць 'есці”. 
Натрэтны “назойлівы, надакучлівы” (Жд. 92), натрэнтны 

напорысты” (Сл. ПЗБ), 'навязлівы, назойлівы” (Нас.), 'настой- 
лівы” (Сцяшк. Сл.). З польск. паёгеіпу 'назойлівы, надакучлі- 
вы”, параўн. ст.-бел. натренте 'нахабнік" (1627 г.) ггст.-польск. 
паігеі (Булыка, Лекс. запазыч., 125). 

Натта “надта, вельмі” (Бяльк., Сл. ПЗБ), натто 'тс” (Кліх, 
Сцяшк., Сл. ПЗБ), “звыш, залішне” (Нас., Мал.). Гл. надта. 

Натўга "напружанне" (Нас., Яруш., Гарэц., Бяльк.), 'праз- 
мернае напружанне сіл” (Сл. ПЗБ), натужыць 'нацягнуць, 
напружыць” (Бяльк.). Гл. тугі, тўжыць. 
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Натўра "характар" (Яруш., Некр., Бяльк., Пятк. 2, Сл. ПЗБ, 
ТС), прырода, характар” (Рам., Гарэц.), упартасць” (Нас.), 
ст.-бел. натура 'прырода; характар” (1580 г.) “ст.-польск. 
паішга (з 1461 г.)«слац. паішга 'прырода, характар і інш” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 139). Гл. таксама Кюнэ (Роіп., 90), 
які лічыць сучаснае бел. натура запазычаннем з польскай. 

Натуральны 'ірыродны, не штучны, звычайны” (Некр. 
і Байк., ТСБМ), ст.-бел. натуралный (натуральный) “тс 
(1615 г.) «гст.-польск. паішгаіпу (фіксуецца з ХУІ ст.) слац. 
паіцгаііз (Булыка, Лекс. запазыч., 195). Паводле Кюнэ (Роіп., 
90), сучаснае бел. натуральны з польск. паішгаіпу. 

Натурлівы “схільны да самадурства, упарты, капрызны” 
(Гарэц., Анім., Сл. ПЗБ, Яўс.), "наравісты" (Нас., Бяльк., ТС). 
Да натура, літаральна 'той, хто паказвае свой характар”. 

Натўрысты 'ўпарты” (Нас., Гарэц.; навагр., Нар. словатв.; 
мазыр., З нар. сл.; Сл. ПЗБ, ТС). Да натура "характар". 

Натха'вонь” (Нас.), 'адрыжка” (бяроз., Шатал.), укр. нётха, 
надха 'адрыжка з непрыемным пахам”. Да тхаць, тхнуць (гл.). 

Натхнённе "рус. вдохновение” (Нас., Гарэц., Бяльк., ТСБМ). 
Утворана ад натхнуць 'унушыць каму-небудзь спосаб свайго 
мыслення” (Нас.), гл. тхаць, тхнуць 'дыхаць, веяць”; у сувязі 
з гэтым няма падстаў лічыць калькай з рус. вдохновение (па- 
раўн. Крукоўскі, Уплыў, 120), таксама як і натхняць -- калькай 
з укр. надихувати “тс (параўн. Баханькоў, Весці АН БССР, 
1981, 1, 121). Параўн. паралельнае ўтварэнне ад натхаць 
'унушаць свой спосаб мыслення, свае думкі” -- натханне 'ўну- 
шэнне” (Гарэц.), нытханне 'задуменне, задума” (Бяльк.). 

Натша на галодны страўнік" (Сл. ПЗБ), нётшча те” (Нас.). 
Гл. нашча тс”. 

Натыхмест (на тых» мбстэ) 'імгненна, раптам” (Нас.). 
Параўн. польск. пабусйтіазі “тс”, з якога, відаць, і запазычана 
беларускае слова. Я 

Наўзнік 'малы пчаліны вулей, які ставяць у лесе на дрэве 
для прываблівання раёў” (Кос.). Гл. навузнік. 

Наўськаць "падвучыць, падбухторыць” (стаўб., Жыв. сл.). 
Гл. вуськаць. 

Наўтхаць “загадзя мець на ўвазе” (Мядзв.). Відаць, з на- 
і ўтхаць 'унюхаць, пачуць”, вытворнае ад тхаць 'веяць, дыхаць”, 
параўн. фразеалагізмы трымаць нос па ветру "адчуваць, куды 
схіляюцца справы”, чуць, куды вецер дуе 'прадбачыць ход 
спраў” і інш. 

Наў; прыназ. 'у': наў прымы ідзе (смарг., Сл. ПЗБ). Са спа- 
лучэння прыназоўнікаў на і ў, аб'яднаных значэннем мэты: 
наД-у-спрымы. Магчымы ўплыў прыстаўкі наў-. 

Наў» 'навіна, новы ўраджай”: Пазычця мне гарнцы два 
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круп да наві (Бяльк.). Да новы; незвычайны вакалізм можа 
тлумачыцца ўплывам акання ў ненаціскных складах (да наві?). 
Найбольш верагодна, што гэта -- позняе ўтварэнне ад навіна 
'новы ўраджай” шляхам адсячэння -ін-а, успрынятага як су- 
фікс адзінкавасці, што вельмі пашыраны на Мсціслаўшчыне, 
параўн. сахыріна 'адна асобная частачка ў сёхары (цукры)”, 
саліна 'адна асобная частачка ў солі” (З нар. сл., 131); у такім 
выпадку наў выступае як. паралельнае ўтварэнне да рэчыўных 
назоўнікаў сахар, соль і пад. 

Наў- у прыслоўях тыпу наўбёжкі 'бягом”, наўгбн 'наўзда- 
гон”, наўдагёд 'наўгад”, наўкруг 'кругом”, наўкрыж 'накрыж” 
і пад. Звычайна па значэнню адпавядае прыстаўкам на- ці 
ў- і выкарыстоўваецца як іх семантычны эквівалент, параўн. 
наўпрамік]/ [напрамік; наўшчэнт]/ [нашчэнт] [ушчэнт; наў- 
круг]/ /укруе, або з'яўляецца «пустым» элементам, параўн. наў- 
проціў/ [проціў. У многіх выпадках утварэнні з наў- могуць 
разглядацца як вынік кантамінацыі прыслоўяў з пачатковымі 
на- і у-, што, відаць, і стварыла ўмовы для ўзнікнення назва- 
нага прэфіксальнага комплексу, параўн. напрамуюХ упра- 
мую--наўпрамую; накасяк Хх укасяк--наўкасяк і г. д. Параўн. 
наўз-. 

Наўвёце 'на прыкмеце; на чарзе да выканання; у думках, 
на ўвазе” (Нас., Гарэц.), наўвёці (Бяльк.), наўвёте (Растарг.). 
Да прасл. “оёёе, якое захавалася ў дэрыватах ветлы, вывет 
выключэнне”, савет, рус. ответ, наветка 'намёк, напамінак” 
і інш., на думку Мельнічука (Восточносл. и обіц. яз., 109), 
вытворнага ад “оейёі гаварыць”, для якога было характэрным 
першапачатковае значэнне 'адзначыць галінкай, памячаць” 
(прасл. оёгь 'галінка”); тады “на ў-веце, як на ў-вазе (гл. ува- 
га). Параўн. наўмёце (гл.). 

Наўгад "наўздагад" (Нас., Гарэц.; калінк., З нар. сл.), 
наўрад” (Гарэц.), наўгады "наўгад, усляпую" (Ян.; пін., Нар. 
лекс.; ТС). Да гадаць. 

Наўгод 'на выбар” (Гарэц.). Да год, гадзіць (гл.). 
Наўгрўнь 'галопам' (бялын., Янк. Мат.), наўгрўж 'навыпе- 

радкі” (Сцяшк. Сл.). Гл. угрўнь. 
Наўда, рэдка наўда, ноўда 'карысць, выгада” (Шпіл., Сл. 

ПЗБ, Арх. Федар., Сцяшк. Сл., Цых., шчуч., З нар. сл.), 
патрэба, неабходнасць” (Федар., Сл. ПЗБ), "навіна, дзіва” 
(Шн. 3, Яўс., Янк. БП; бялын., Нар. сл.), 'асаблівасць, важ- 
насць”, звычайна іранічна ў выразе: вялікая наўда (Чач., 
Нас., Яруш., Гарэц., Шат.), 'смутак, бяда”. (Яруш., слуц., 
чэрв., Мат.). Бясспрэчны балтызм, у якасці крыніцы ўказ- 
ваюць літ пайай 'карысць, выгада, грошы, дабро”, лат. пашаа 
тс”, гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 48 (з л-рай), сюды ж прус. Манаей 
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(ул. імя), гл. Непакупны: Балт. яз. и их взаймодействие, 22; 
упершыню ў якасці літуанізма адзначыў Насовіч, спасылаючы- 
ся на літ. пайаа 'дробная манета” (Нас., 300), што павінна тлу- 
мачыць іранічнае ўжыванне слова ў беларускай мове ў значэн- 
ні "асаблівасць, важная рэч”; адзначаецца спецыфічнае ўжы- 
ванне лях. наўда, калі гаворыцца аб з'явах, якія адбываюцца 
незалежна ад жадання і волі чалавека: наўда ўпасці (Арашон- 
кава і інш., Весці АН БССР, 1971, 1, 94); значэнне 'годнасць, 
прыгажосць”, параўн. наўда яна на морду, адзначанае Арашон- 
кавай і інш., выводзіцца хутчэй за ўсё са значэння 'дабро, вар- 
тасць”, параўн. літ. пашай тегай 'добрая, удалая дзяўчына” 
(БЛ, З, 1973, 31, там жа карта распаўсюджання слова ў межах 
БССР). Краўчук (Лекс. балтызмы, 15) безпадстаўна аддзяляе 
наўда 'смутак” насуперак Карскаму (Труды, 393) ад наўда, 
ноўда 'карысць' і ўзводзіць яго да прасл. “лас-, “у- "смерць, 
зморанасць, стомленасць”, параўн. ст.-рус. навь, чэш. ипасіі 
і г. д., на падставе чаго “навьда 'смутак”, што малаверагодна, 
паколькі значэнне 'смутак' магло ўзнікнуць на граніцы арэала 
ў выніку народнаэтымалагічнага збліжэння са словами нуда 
“журба, смутак, маркота. У беларускую літаратурную мову 
ў значэнні "патрэба, справа” слова ўведзена Ф. Багушэвічам 
(Мар. дыс., 50) і шырока ўжывалася ў мастацкай літаратуры 
ў 20-я гады ХХ ст., з другой палавіны 30-х гадоў ужываецца 
рэдка (Германовіч, Аб нек. асабл., 10--19; Гутшміт, 2151, 
19, 1974, 2, 268). 

Наўдаку “наўрад, наўрад ці” (Нас., Яруш., Растарг., Юрч.), 
“наўрад, малаверагодна, на ўдачу" (Гарэц., Бяльк.), наўдачу 
тс” (Яруш., Нас.). Да удацца, удача (гл.), заканчэнне -ку, 
відаць, пад уплывам іншых прыслоўяў, дзе яно адлюстроўвае 
канчатак род.-месн. скл. назоўнікаў на -к (гл. Карскі, 9--3, 
69), паколькі назоўнікаў тыпу “удак няма; няправільна зблі- 
жаецца з наўда 'карысць, маёмасць; асаблівасць, важнасць” 
(гл.) на аснове значэння "нічога асаблівага, нічога важнага”, 
перш за ўсё па лінгвагеаграфічных меркаваннях (параўн. 
Арашонкава і інш., БЛ, 3, 1973, 31). 

Наўдобу 'нібы, быццам бы” (Юрч. Фраз. 1). Ад незафік- 
саванлга “удоба, сінанімічнага да падоба 'падабенства”. 

Наўдое капрызнае”: Зусім наўдое стала дзіця, як захварэла 
(маст., Сцяшк. Сл.). Да наўда (гл.), значэнне ўзнікла на базе 
нёўды 'няма нічога добрага, няма чым хваліцца” (Гарэц.), 
не наўды 'не бяда” (Яруш.), адкуль без адмоўя наўды магло 
быць асэнсавана як прыметнік м. р. адз. л., ад якога быў утво- 
раны прыметнік н. р. адз. л. са значэннем 'дрэнны, слабы”, 
параўн. процілеглае развіццё семантыкі 'добры, удалы" -- 
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наўда дзяўчына, дзе назоўнік можа ўспрымацца як прыметнік 
ж. р. адз. л. 

Наўдолькі 'ў абход” (смарг., Сл. ПЗБ). Магчыма, ад удоль 
наўсцяж”, параўн. рус. вдоль тс”, або з “на-ўдалекі, гл. далёкі, 
з «узнаўленнем» о пад націскам, параўн. дыял. штаны, але 
штонікі і пад. 

Наўечка 'сукенка, якую надзяваюць дружкі на вяселлі” 
(Жд. 1). Няясна. 

Наўз- (наўс-) у прыслоўях тыпу наўздагон 'следам”, наў- 
збоч 'збоку, наўскрыж 'накрыж”, наўскасы 'наўкос, коса” 
і пад., сінанімічных адпаведным прыслоўям з на- або уз- (ус-), 
параўн. наўздагон/уздагон, наўскрыж/накрыж і пад., часам 
мае тое ж значэнне, што і прэфіксальны комплекс наў- (гл.) 
у прыслоўях, параўн. наўдагон, наўкрыж і інш. У многіх выпад- 
ках можа разглядацца як вынік кантамінацыі аднакарэнных 
прыслоўяў з на- і уз- (ис-): надоўжх уздоўж--наўздоўж, 
накрай Х ускрай--наўскрай, пры гэтым створаны ўмовы для 
фарміравання комплексу яаўз- (наўс-), які ў далейшым стаў 
ужывацца незалежна ад наяўнасці адпаведных прыслоўяў або 
паралельна з імі, параўн. наўзрост навыраст” (ТС), наўспрамік 
напрасткі” (Янк. Мат.) і г. д. 

Наўза 'прылада, да якой прымацоўваюць воск у вуллі” 
(Некр.), “вашчына”, "рамка для вашчыны ў калодачным вуллі” 
(Сл. ПЗБ), таксама наўс 'тс” (там жа). Гл. навуза. 

Наўзавады "наўскач" (дзярж., Нар. сл.), "хутка (бегчы) 
(ковен., Мат. 2), наўзавады 'ўскач” (Сцяшк. Сл.), наўзавад 
“вельмі хутка” (Сцяшк.), укр. навзаводи, навзавод. Да заво- 
дзіцца 'пачаць спрэчку, спаборніцтва”; фармальна прыслоўе 
суадносіцца з прыназоўнікавай канструкцыяй з він. скл. назоў- 
ніка (Карскі, 2--3, 74). 

Наўзлакотках "абапёршыся на локці (Юрч. Фраз. 2), 
наўзлакоткі "тс (Растарг.). Да лакоткі, гл. локаць. 

Наўзнак “дагары” (Гарэц., Сл. ПЗБ, ТС), наўзнае тс” (Янк. 
1; карэл., Янк. Мат., Ян.), навознач 'тс' (стол., Жыв. сл.), укр. 
навзнак "тс", рус. навзнак, навзначь 'тс”, польск пасгпаё, паг- 
паё, чэш., славац. пагпай “тс, серб.-харв. пёшгпаё. Прына- 
зоўнікавае спалучэнне з прасл. “ўвглаёе 'тс”, параўн. ст.-слав. 
вьзнакь, балг. везнак, славен. огпаё, польск. арх. югпай 
і інш., адносна якіх існуюць розныя меркаванні. Паводле Фас- 
мера (3, 34), магчыма, з “ла-ўь, аналагічнага да “рг/-ёе (гл. 
перак), параўн. серб.-харв. наком 'пасля, ззаду, накіучё 
пазаўчора” і інш. Махэк» (392) выводзіць чэш. паглаё з “па 
іь2-па-пібь, гл. назнанак, назнайніцу 'навыварат, што, зда- 
ецца, сведчыць у карысць апошняй версіі (у прыватнасці, 
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магчымае народнаэтымалагічнае асэнсаванне падабенства 
каранёвай часткі слоў). 

Наўзніч “наўзнак” (ТСБМ, Растарг.), рус. навзник, навз- 
ничь тс. Да нікаць, нікнуць 'схіляцца”, ніц 'тварам уніз”, 
адваротны бок тканіны”, нічма “ніц”, славен. опіс "наадварот, 
наўзнак”, гл. Фасмер, 3, 34. 
а Наўзрок 'на выгляд, на вока" (Нас., Др.). Да ўзірацца 
глядзець”, узрбк 'зрок, бачанне”, параўн. рус. навзгляд “на 
вока, прыблізна”. 

Наўзрэх "агрэх" (Сл. ПЗБ). Няясна; фармальна блізкае 
рус. пск. навзрих 'не падумаўшы, як папала”, магчыма, свед- 
чыць пра прыслоўны характар беларускага слова, параўн. так- 
сама узрэх 'агрэх' (Нас., Сл. ПЗБ, Сцяшк.) і ўрэх 'тс': Пагараў 
на ўрэх (Сл. ПЗБ). Магчыма, да рахацца “корпацца, кра- 
тацца (ТС), рус. рехнуться 'страціць розум”, відаць, таксама 
і скрануцца”, параўн. сінанімічныя выразы тронуться, сдви- 
нуться здурэць, сюды ж, магчыма, балг. рехам се 'брысці”, 
параўн. Фасмер, 3, 477. Збліжэнне з грэх другаснае. Гл. урэх, 
узрэх. 

Наўказ 'прыкладна, для страху (ТС). Да ўказаць 'пака- 
заць, правучыць”, указ “указанне”. 

Наўкола 'кругом" (Гарэц., Яруш., Бяльк., ТС). Гл. навокал. 
Наўколенцах "на каленях, стаўшы на калені (што-небудзь 

рабіць). (Мележ). Паводле Шубы (Прыслоўе, 115), у выніку 
кантамінацыі спалучэнняў на каленцах і ў коленцах тс, гл. 
наў-; да калёнца, калёна (гл.). 

Наўлёчка 'навалачка” (Нік. Очерки; дзярж., Нар. слова; 
маладз., Янк. Мат.; слуц., Полымя, 1988, /» 7, 903), наўлечка 
тс (Жд. 2). З польск. пасіесгёа (няпоўнагалоссе, гл. Бел.- 
польск. ізал., 10); перанос націску на першы склад сведчыць 
аб адаптацыі слова, параўн. бел. навалка, навалачка те (гл.), 
адваротны ўплыў у навагр. пасабобёа (Кліх). Параўн. 
навулёчка (гл.). 
а Наўманкі “наўгад, прыблізна” (браг, З нар. сл.), наўманкі 
навобмацак" (Сцяшк. Сл.). Да ўманўць 'убіць сабе ў галаву”, 
мана 'абман: здань”. 

Наўмё ў галаве, у думках, наўме, нёўмех 'тс', звычайна 
з адмоўем: не наўме, не наўмех (ТС). З прыназоўнікавага 
спалучэння “на ўме (месн. скл. адз. л.), “на ўмех (старая форма 
месн. скл. мн. л.), гл. ум. 

Раўмёце, наўмеці "на прыкмеце”: Была наўмеці добрая са- 
сонка -- нехта забраў ужо (бялын., Янк. Мат.). Да мёта 
СЫ меціць 'пазначаць”; структурная паралель наўвёце 
Яс? (2д:)» 

Наўмёцца "набрацца, назапасіць” (слонім., Нар. лекс.), 
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А ець удосталь, хапіць” (Сцяшк.). Да мець, наў-, відаць, на 
ша най- (“на-иметься). 

Наўмізгі (ны-умйзги) 'на любоўнае спатканне” (Мат.; Нік. 
Посл.). Паводле Карскага (2-3, 74), з прыназоўнікавага 
спалучэння з наз.-він. скл. мн. л. назоўніка ўмізгі, умызгі 
"залёты, заляцанне” (Нас.). 

Наўміць 'давесці да розуму, даць зразумець” (Нас., Гарэц., 
Др.). Са спалучэння на ўм (навесці), гл. ум. Сюды ж, відаць, 
наўменўць (ныўмянуць) 'напомніць (Бяльк.). 

Наўмор 'насмерць, зусім” (ТС). Да ўмарыць 'замучыць да 
смерці”, гл. мор. 

Наўмысля "знарок, назнарок” (Гарэц.; бялын., Янк. Мат., 
ТСБМ), наўмысле “тс (Сцяшк.), наўмысня, наўмвісне тс” (Сл. 
ПЗБ, Ян., ТС, Янк. 9), надумысне “тс (Сцяшк. Сл.), яаўмысно 
тс (ТС), наўмысна 'тс” (ТСБМ). Паводле Карскага (2-3, 
78), гэта -- дзеепрыметнік у функцыі прыслоўя, гл. умысля; 
па аналогіі з прыметнікамі сюды пранік и; паводле Шубы (Пры- 
слоўе, 115), відаць, да ўмысл (гл.), у сувязі з чым у формах, 
што заканчваюцца на -я, назіраецца «дэфармацыя суфікса» 
(правільна наўмысле-““на ўмысле -- месн. скл. адз. л.); 
наўмыснаг-“наўмысльна (там жа, 158). 

Наўнэт 'вельмі”: Лаўнэт спужалася (свісл., Сцяшк. Сл.), 
“зусім” (Адамчык); параўн. на ўнэт 'ушчэнт (Сл. ПЗБ), што 
выводзіцца з польск. ёле! 'зараз' (там жа, 212), у сваю чаргу 
запазычанага з чэш. йпеа "адразу, неадкладна, зараз” (Брук- 
нер, 627; Махэк», 213). Гл. ужкэт. 

“Наўпа, навпа 'малпа; жэўжык” (драг., З нар. сл.). Да 
малпа (у народным вымаўленні маўпа) у выніку распадабнен- 
ня губных; параўн. смал. навла, павла 'сірэна” (Черепанова, 
Мифологическая лексика русского Севера. Л., 1983, 95), якое 
можа быць дастаткова старым і ўплываць на змену формы 
і семантыкі запазычанага малла (гл.). 

Наўпакі “насуперак, наадварот; паўторна” (Гарэц.), наў- 
лакі, наопакі, наволакі 'надварот; навыварат; насуперак" (ТС). 
З на і опакі 'ў адваротны бок, наадварот" (прасл. “орак» те), 
параўн. у закляцці, калі робяць завітку: Кручу, верчу на 
опакі, шоб у его не было ні сем'і, ні товару, ні хлеба, ні мукі 
(на опакі значыць наадварот, бо закручвалі жыта, збожжа, 
расліну з захаду на ўсход) (пін., Кольб., 444). Параўн. укр. 
на опаки, рус. нёпако, чэш. паорак, славац. параёу (Махэк», 
415), серб.-харв. нёопак, нёопако, славен. пабраё (Фасмер, 
3, 42; Бязлай, 2, 213--214), балг. набпако, макед. наопаку, 
Ці Гл. опакі. Значэнне 'паўторна”, відаць, да пак 'яшчэ” 

гл.). 

Наўпамінанне “напамінанне” (Нас., Яруш.), наўпамінёць 
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угаворваць, пераконваць, наўпамянўць 'угаварыць; напом- 
ніць (На Відаць, у выніку кантамінацыі напамінаць 'пры- 
памінаць” ўпамінаць 'пераконваць; напамінаць” (Нас.). / 

Наўправік "прама, проста” (ТС). Да права (право) прама”, 
правы “прамы” (ТС), гл. 

Наўпрокі "папрокі" (Ян.). Адаптаваны пры дапамозе ўзмац- 
няльнага на- русізм упрёкі 'тс”, магчыма, пад уплывам нара- 
Чадё, аараЗіцца» 

аўпроці 'супраць, насупраць” (Гарэц., Бяльк.), наўпроціў 
тс (ТС). Ад проці(ў), ааааМ М ; Макаў 

Наўпярод "перад, перш за ўсё” (навагр., Шн. 3, Кліх). Да 
пярод, перад, гл. наў-. 

Наўра "настырны, пранырлівы чалавек” (докш., Сакалоў- 
ская, вусн. паведамл.). Магчыма, да навіраць 'натыкаць, на- 
саджваць; вешаць на жэрдкі для сушкі гарох, траву і інш.”, зак. 
трыв. наўраць (гл.), літаральна 'той, хто ўсюды лезе”, параўн. 
укр. навратливий 'навязлівы, надаедлівы'; або да наўрэць 
нечакана сустрэць” (гл.), параўн. фармальна ідэнтычнае укр. 
букав. навра 'слата, нягода”, нёўрышча 'напасць, ліха, бяда”; 
аднак найбольш блізкім па семантыцы з'яўляецца наврытытыся. 
'намерыцца, паставіць на сваім" (пін, Жыв. сл.). 

Наўрад "наўрад, наўрад ці, малаверагодна” (Нас., Бяльк., 
ТСБМ, Пятк., ТС), укр., рус. навряд 'тс'. З “на--в--ряд, гл. 
рад 'шэраг”, параўн. рус. вряд "наўрад, малаверагодна” («гв'»-- 
раде, Фасмер, 3, 35). 

Наўраць 'навешаць на жэрдкі для сушкі гарох, траву; пад- 
плясці лапці і інш. (бешанк., Нар. сл.). Форма зак. трыв. да 
навіраць (гл.), параўн. таксама аўраць, ураць 'вешаць на 
жэрдкі для прасушкі гарох, траву; падплятаць лапці (гл.), 
якія могуць быць другаснымі ўтварэннямі ад наўраць. 

Наўродзе 'накшталт” (Бяльк.), рус. навроде 'тс'. Запазыча- 
на з рускай мовы ці ўтворана самастойна на базе рус. вроде 
тс" (да род) пры дапамозе ўзмацняльнага прэфікса на-. 

Наўрок 'урокі, чары” (Бяльк.). Да ўрок ”тс” з узмацняль- 
ным на- (магчыма, з мэтай адрозніць ад урок "вучэбныя за- 
М або непасрэдна ад дзеяслова наўрочыць 'сурочыць 

Наўрышча "напасць, гора, ліха, бяда” (жлоб., Жыв. сл., 
Ян.), наўрэць 'неспадзявана сустрэць, убачыць, напаткаць” 
вужаку наўрэў (Купала), наўрэцца 'напаткацца” (Жд. 9), 
наўрацца 'выпадкова набрысці, натрапіць, нечакана сустрэцца" 
(Гарэц., Бяльк.), наўрыцца 'знячэўку" спаткаць, натрапіць” 
(маладз., Янк. Мат.), параўн. выпадак (вўпадок) 'няшчасце, 
непрыемнае здарэнне” (ТС). Да ўраць 'натыкаць, насадж- 
ваць”, гл. наўраць, навіраць, наворышча, ворз; да семантыкі 

і 273 

параўн. наткнуцца 'нечакана сустрэць”, спаткацца 'сустрэцца” 
і пад. 

ІНаўсёды “заўсёды” (Яруш.). Відаць, наватвор пачатку 
ХХ ст.; на- замест за-, пашыранага ў большасці славянскіх моў 
у адпаведніках бел. заўсёды (гл.), магчыма, пад уплывам рус. 
навсегда 'назаўсёды”, дакладнай структурнай копіяй (не каль- 
кай!) якога з'яўляецца разглядаемае слова; аднак параўн. 
наўсёгда: пожні наўсёгда (ТС), наўсягды 'назаўсёды” (Жа. 1), 

наўсюдых 'усюды” (Нас.), наўсюды 'тс' (Бяльк.), што можа 

сведчыць аб старажытным характары пачатку слова, пра фар- 
міраванне пачатковага словаўтваральнага комплексу гл. так- 
сама наў-. 

Наўскапыта 'наўскач, галопам" (Колас, ТСБМ). Да капыт 

(гл.), магчыма, ад ускапыціць "узараць зямлю капытамі” або 

скапыціцца 'зачапіцца капытом, нагою пры бегу”. 

Наўскаса 'коса, наўскасяк" (Юрч.), наўскасы 'тс' (Сл. 

ПЗБ), наўскась, наўскось 'тс' (Пятк. 2, Юрч., Бяльк., Растарг.), 

наўскасяк тс (ТСБМ, ТС, Растарг.), наўкасякі “тс (Ян.). 

Паводле Шубы (Прыслоўе, 158), ад “ускася, ускасы і пад., якія 

не ўжываюцца ў сучаснай беларускай мове. Да коса, касы (гл.). 

Наўскач 'галопам, скачкамі, вельмі хутка” (Нас., Гарэц., 

Яруш., Янк. 1, Бяльк., ТСБМ), наўскачы, наўскачак, наўскачкі 
те (Ян.), наўскачка 'тс' (Гарэц. Янк. БП). Ад ускач, гл. 
скакаць. 

Наўскі: наўскі вялікдзень 'чацвер велікоднага тыдня 
(Інстр. П), наўські: Вааайпіса аібо ХМацскі Уіеіівагіей 'вя- 
сеннія дзяды” (Пятк. 92), параўн. наські: наські велікдзень 
тс”, іншая назва мертвых велікдзень (ТС), укр. навський: 
навський великдень 'вялікдзень мёртвых, паводле народных 
вераванняў, у чацвер на апошнім тыдні вялікага посту”, рус. 
маск. навский: навский день 'рэлігійны звычай памінання па- 
мерлых на магілах на працягу тыдня пасля вялікадня”, чэш. 
дыял. пасзёі: паозка Козі 'цвёрды нараст, славен. патўві: 
патіКа Воз! (“пасьзва Кобіь) тс. Да прасл. “пась, параўн. 
ц.-слав. навь 'мярцвяк”, рус. навь, навье “тс, укр. навка, 
мавка 'душа дзяўчынкі, што памерла да хрышчэння”, ст.-чэш. 
па? 'магілка, пекла, той свет”, ипаоііі 'забіваць”, чэш. ипаойі 
“стаміць”, ипада 'стомленасць, знямога”, славац. пада 'прыста- 
нак добрых душ”, славен. паоўе 'душы няхрышчаных дзяцей”, 
пас 'душа нябожчыка”, балг. мак. нави 'злыя духі, злыдні”, 
гл. таксама ўнаўя: загоніць унаўя 'на той свет, у магілу” (Мат. 
Маг.). Дакладныя адпаведнікі: лат. пасе 'смерць, пауёі, 
пауіі “забіць, літ. пбуё 'цярпенне, смерць”, подіз 'мучэнне”, 
пбоціі 'душыць, знішчаць”, ст.-прус. посіз "тулава, пень”, гоц. 
пай 'мярцвяк”, ст.-ісл. паг 'мярцвяк, труп”; звязана чаргаван- 
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нем галосных з ныць "марнець, чахнуць, уныць, унываць 
траціць жыццёвыя сілы” (гл.), гл. Фасмер, З, 35; Махэк», 391; 
Бязлай, 2, 216; робяцца спробы звязаць слав. “пась з і.-е, 
пай- “карабель”, якія грунтуюцца на ўяўленнях, што шлях на 
той свет вядзе па рацэ ці праз мора, атаксама на назвах абра- 
даў, параўн. рус. навской (номской, навский) день, навы про- 
воды 'летнія дзяды, памінкі; пахаванне” (Седакова, Балто- 
славян. этнокультурные и археологические древности: Погре- 
бальный обряд. Тез. докл. конф. М., 1985, 73), а таксама рус. 
навай день 'дзяды”, навыя косточка “цвёрды нарост”, літ. паоі- 
Еашіх тс з лат. деа Ваші "костачка ў ступні, звязаная з пэў- 
нымі павер'ямі”, Уеіш /аік5 "памінанне мёртвых” (Іванаў -- 
Тапароў, Слав. языкозн., М., 1973, 168). Параўн. таксама 
Талстой, БСИ, 1977, 87; Іванаў -- Тапароў, Иссл., 68--69; 
Кобилянський, Мовознавство, 1980, 1, 46; Буга, Віпкі., ІІ, 503. 
Гл. навец. 

Наўскураць (пашзёцгаё) “паспець, успець” (Арх. Федар.). 
Гл. ускураць 'спяшацца”. 

Наўспяцёнь (ныўспяцёнь) 'наадварот”: прыставіць дзверы 
ныўспяцень (Бяльк.). Магчыма, да рус. вспять 'назад' (да 
пята, гл. Фасмер, З, 863); аднак, зыходзячы з ілюстрацыі 
і ўдакладнення рэдактараў слоўніка, якія дадалі значэнне 
ўгару, увысь, высока”, можна звязаць з успяць падняць угару” 
(да ляць, пну, гл.). Прымаючы пад увагу магіл. наліта, напята 
'насцеж” (гл.) і пятнік "вушак, да каторага прыладжваюцца 
дзверы завёсамі”, мае права на існаванне і іншая версія: да 
пята “ніжняе гняздо, у якое ўстаўлялася драўляная вось дзвя- 
рэй”, тады наўспяцёнь значыла б 'не тым канцом восі (устаў- 
лены дзверы)” ці пад. 

Наўспячча з няясным значэннем, тлумачыцца як “выкінуць 
нагамі” (Растарг.). Магчыма, да выспятак “удар нагой” (гл.), 
параўн. укр. ўспятки 'абцасы”, або да іншага дэрывата ад 
пята, пятка, што значыў хутчэй за ўсё 'выбрык, удар нагой 
назад (напр., у каня)” (“ус-пятье?). 

Наўсцяж “на працягу, на ўсёй працягласці” (Нас.), “цугам; 
кругам, суцэльнай паласой, сцяной, кальцом” (Гарэц.), 'адзін 
за адным, гужам, цугам (пра коней)" (Мал.), "адзін за адным, 
выцягнуўшыся (пра бег коней)” (Янк. 2), насцеж” (Сл. ПЗБ), укр. 
навстяж, навстіж “тс. Гл. усцяж 'удоўж, на працягу”; значэнне 
“насцеж” узнікла ў выніку збліжэння блізкіх па гучанню слоў 
(Шуба, Прыслоўе, 116), параўн. наўсцеж 'насцеж' (Ян., ТС), 
гл. насцеж, 

Наўсягды “назаўсёды” (Жд. 9). Да ўсягды (гл.). 

і Наўтэнт, нафтэнт 'наскрозь” (Бузук, Паўдн.-бел., 164). Ня- 
ясна. 

Наўхрасць “накрыж” (Ян.), наўхрысць тс” (Бяльк.), наў- 
хрэст “тс (Кос.). Да хрэст крыж”, магчыма, пад уплывам 
хрэсці 'хрэсці, масць у картах”, хрысціць. 

Наўцянькі "нацянькі, проста, не дарогаю” (Бяльк.). З “на-- 
уцямкі, гл. уцямкі (да цяміць 'разумець, заўважаць”), параўн. 
нацянекі “с” (гл.). 

Наўчань (нбучень) 'вучань” (Анім.), рус. пск. научень, на- 
ўчень "вучань (якога аддалі ў навучанне, на вывучку)”, смал. 
нёушень 'падручны каваля”. Ад нёўчаны (нёученый) 'навуча- 
ны” (Нас.), наўчыць 'наставіць, навучыць; настроіць” (Нас.), 
параўн. вучань (гл.). 

Наўчваль "галопам (пра хуткі бег каня)” (беласт., Ніва, 10 
жніўня 1980 г.), науджвёл 'тс” (пін., Жыв. сл.). Гл. уавал. 

Наўя 'наяву” (Бяльк.). Відаць, з “на--уяў, гл. уяўляць, уя- 
віць, параўн. ява (гл.). 

Нафта 'нафта” (Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), газа” (Сл. 
ПЗБ, Бес.). Запазычана праз польск. па/га з лац. парпіва 
(-ггрэч. уафда-г-перс. паў! 'тс'). Ст.-бел. нефть 'нафта” (1519 г.) 
з тур. пей! (апошняе з перс. паў), гл. Булыка, Лекс. запазыч., 
142. 

Нафталін (хімічнае рэчыва) (БРС, ТСБМ), нафталіна 
"тс (Некр. і Байк.; маладз., Янк. Мат.). Запазычанні, першае -- 
праз рус. нафталин, другое -- праз польск. па/гаііпа (абодва 
тэрміны ад лац. парвіла 'нафта). 

Нахаба 'напасць” (Нас., Грыг., Др., Яруш., круп., ЭШ), 
“напасць, непрыемнасць; нахабства” (Гарэц.), гора, навалач” 
(Макар.), "няшчасце, навала; нахабнік” (Бяльк.), 'навязаны 
клопат, абуза; нахабнік, нахабніца” (Янк. 2, Ян.), назола, пры- 
ставака, бессаромнік” (парыц., Янк. Мат.), 'нахабнік" (Клім., 
Пятк. 2), "здань" (касцюк., Арх. ГТ), нахабіца "пошасць, хваро- 
ба” (ТС), 'назола” (івац., Жыв. сл.), нахабны 'навязлівы, 
прыдзірлівы” (Нас.), 'наглы” (Бяльк.), укр. нахаба 'бяда, на- 
пасць; нахабства”, рус. нахаба 'напасць, нечаканая непрыем- 
насць; клопат, абуза; нахабнік, нахабніца”. Ад нахабіць 'напа- 
даць, паклёпнічаць, безпадстаўна абвінавачваць у злачынстве” 
(Нас.), да незафіксаванага “хабіць, параўн. ст.-бел. ахабиве, 
зафіксаваную форму з аканнем ад дзеяслова “охабити (Карскі, 
1, 136), параўн. ст.-польск. оспабіё абхапіць”, што ўзыходзіць 
да гукапераймальнага хав- (Бернекер, 381) і можа суадносіц- 
ца з габаць 'браць, хапаць” (Фасмер, 4, 215; Махэк», 410). Не- 
каторыя значэнні развіліся, магчыма, пад уплывам “хабіё 
“псаваць”, гл. хабаль, хабёта; да семантыкі параўн. нахваціцца 
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аа знянацку” (Ян.), нахаліцца 'накінуцца” (Растарг.) 
д. 
Нахакаць "нашкодзіць": чорт нахакаў (ТС). Няясна; параўн. 

хакаць (хакець) 'цяжка дыхаць” (міёр., Нар. сл.), хёкаць 
пазяхаць” (Жд. 3). 

Нахалам нахабна, бесцырымонна” (Сл. ПЗБ), 'нахабна, 
назойліва” (ТС), сюды ж нахальны 'вялікі, моцны”: дажджз 
нахальныя (Сл. ПЗБ), нахалны 'нахабны”, нахальніца 'праз- 
мерна цікаўная асоба, назола” (ТС), рус. нахал 'зб. няпроша- 
ныя госці; нахабнік”, нахал делать 'паводзіць сябе нахабна”, 
нахальный 'нахабны; дармавы”; 'гвалтоўны': нахальная смерть 
(смал., СРНГ). Значэнні і формы, прадстаўленыя ў рускіх і бе- 
ларускіх словах, прымушаюць звязаць з рус. халко 'хутка, па- 
спешна; моцна”, халовой 'танны, дурны, недарэчны”, хал 'дарэм- 
шчына”, халкать 'прагна глытаць”, да якіх належаць таксама 
бел. ахалкам 'не перажоўваючы, вялікімі кускамі (есці)”, хал- 
каць экспр. 'есці”, халькам 'абы-як”, што, відаць, гукаперай- 
мальнага паходжання. Развіццё значэнняў, як у наглы (гл.), 
параўн. рус. нагёл 'заклік, крык ці песня ў такт працы”; у сувя- 
зі з гэтым наўрад ці звязана з “хо/йі (параўн. Фасмер, 3, 50; 
з л-рай). 

Нахалдыкацца экспр. 'напіцца” (ТС). Ад гукапераймаль- 
нага халды, параўн. халды-балды 'несур'ёзнасць” (Нас.). 
4 Нахапок 'спяшаючыся, у спешцы” (ушац., Нар. лекс.), 
хутка, абы-як”, нахапкі наперагонкі” (Яўс.), нахапў 'на скорую 
руку” (Жд. 9, Сл. ПЗБ). Да хапаць, хап (гл.). 

Нахахорыцца 'надзьмуцца, натапырыцца” (Колас). Да ха- 
хорыцца тапырыцца”, відаць, гукапераймальнае ці гукавыяў- 
ленчае, параўн. шашэрыцца “тс, рус. хорохбриться, фуфы- 
риться і пад. Параўн. таксама начачўрыць натапырыць” (гл.). 

Нахаць 'нахабніца (пра свінню)" (салігор., Нар. словатв.). 
Няясна; параўн. салігор. хасціна 'пражэрлівая скаціна” (гл.); 
жна--хасць? 

жНахібаваць, нахыбоваты 'завяршыць верх страхі” (бяроз., 
Шатал.). Да хіб 'верх страхі, вільчык (гл.). 

Нахілацца "пад'есці" (карэл., Марц.). Няясна. 
Нахільнік "расліна Аігора БеПачоппа І.., красаўка” (палес., 

Бейл.). Ад нахіліцца 'схіліцца, пахіліцца”, хіліць 'нахіляць, 

схіляць, звешваць”, відаць, названа так таму, што на ноч ці 
на дождж схіляецца ўніз, параўн. ахілкі (гл.). 

Нахлабўчыць (ныхлабучыць) 'сядзець як папала” (чавус., 
Нар. сл.), сюды ж нахлабўчка 'праборка, натацыя” (Бяльк.), 
рус. нахлобўчить накрыць чым-небудзь зверху; набіць, пака- 
раць, нахлобучка 'высокая шапка” і інш. канкрэтныя зна- 
чэнні, а таксама 'біццё” (СРНГ). Рускія словы выводзяць са 

спалучэння на і клобук 'высокая шапка” (Праабражэнскі, І, 

316, 596; Гараеў, 266) у якасці экспрэсіўнага ўтварэння пад 

“уплывам хлбпать 'стукаць (Фасмер, 3, 50); беларускія словы, 

“магчыма, арэальнае пранікненне на беларускую тэрыторыю 

з рускай, на іх экспрэсіўны характар і семантыку маглі ўплы- 

ваць дзеясловы тыпу хлабыстацца 'шлёпацца” (рагач., Шатал.) 

і пад. Параўн., аднак, балгарскія паралелі нахлбуча, нахлбўч- 

вам “нацягваць шапку і інш. нізка на лоб”, на якія звярнуў 

увагу Талстой (215, 1976, 6, 834 і інш.), што могуць сведчыць 

“аб значнай старажытнасці слова. 

Нахлапнё: нахлапная балка 'апошняе суцэльнае бервяно, 

якое кладзецца над сточанымі бярвеннямі” (Сл. ПЗБ). Да 

“гукапераймальнага хлопаць 'стукаць, ляскаць; стукаць, накры- 

ваць зверху”, параўн. нахлюлісты, ахлўп (гл.). 

Нахлашч наросхрыст, шырока, размашыста” (калінк., З нар. 

“ сл., Сцяшк.): Парашчыняў нахлашч дзверы (Місько); сюды ж 

нахляшч 'насцеж” (Сцяц.), што дазваляе звязаць названыя 

словы з дзеясловам хлястаць 'біць наводмаш”, параўн. Дзверы 

атхлйшчыў (Сцяц.), з іншым вакалізмам -- хлыстаць, хласціць 

“біць (гл.). 

Нахлепястацца 'насмяяцца” (Яўс.). Гл. хлепястацца 'рага- 

таць”. 
Нахлесткі 'падоўжныя бакавыя планкі, што насаджваюцца 

на капылы ў санях” (Сл. ПЗБ), параўн. рус. нахлёстка 'верх- 

няя падоўжная планка ў возе ці планка, што набіваецца на 

капылы ў санях. Да хлястёць “біць, нахлястаць 'набіць”, 

параўн. у нахлёст 'зверху, наверх (набіць, накласці і інш.)”. 

Нахлюмёндзіцца 'наплакацца” (Яўс.). Экспрэсіўнае ўтва- 

рэнне; параўн. хлюма 'неахайная жанчына” (Яўс.), гл. 

Нахлюпісты (нахлюпыстый) 'занадта нахілены ўніз" (драг., 

“З нар. сл.). Да хлюпаць 'падаць”, хлюплы 'прысадзісты, ніз- 

“кі”, параўн. семантычна падобнае спадзісты "пахілы, схілены” 

ад падаць; звязана з нахліпіць 'насунуць” (Растарг.) з іншым 

варыянтам кораня “хіцр- гукапераймальнага характару, 

параўн. Махэк», 200. Гл. ахліл. 
Нахмарыцца 'пакрыцца хмарамі; нахмурыцца” (Нас., Га- 

грэц, Растарг.), нахяўрыцца “тс” (Сл. ПЗБ). Да хмарыць, 

хмурыць 'станавіцца пахмурным, змрочным”, параўн. семантыч- 

ную паралель балг. дыял. необлечвем се “станавіцца пахмур- 

ным, насуплівацца” (ад облак 'хмара!). 

Нахохліцца 'натапырыцца (пра пер'е)”, нахохліць 'ната- 

пырыць” (в.-дзв., Шатал.), 'начасаць, падкруціць (ТС). Да 

хахол, хохлік 'чуб' (гл.). 
Нахрап 'цураючыся паху, духу (Нас.), 'блізка”: Нахрал не 
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пускае нікога (Ян.). Відаць, са спалучэння “на храп, гл. хра- 
пёць, храп. 

Нахрапам "раптоўна, гвалтоўна, супраць жадання” (Нік. 
Оч.; Мядзв.), 'нахабна” (Ян., Растарг.), нёхрыпым "дзёрзка, 
нахабна” (Бяльк.), нахралкі "тс (Ласт.), рус. нахрапом "тс 
укр. нахрапом 'тс'. Ад хрёпаць, хропаць 'ламаць з трэскам, біць 
з шумам”, параўн. рус. нахрёп “напралом; моцна, вельмі”, 
нахрапка 'напралом (задзірацца, лезці)” (СРНГ); менш вера- 
годна ад храпёць 'хрыпець”, укр. храп, польск. сйгар 'злосць 
(параўн. Бернекер, І, 401; Праабражэнскі І, 595; Фасмер, 3, 
50). Варбат (Слав. языкозн., 1988, 74) прапануе рус. нахрёп 
"дзёрзкасць, нахабства”, польск. сйгарга 'жаданне, славац. 
зхгарі” 'схапіць”, каш.-славін. зхгарпос 'украсці” аддзяліць ад 
гукапераймальнага “хгар- і ўвесці ў гняздо прасл. “гар- з семан- 
тыкай 'хапаць, рваць” з магчымым пачатковым х- экспрэсіўнага 
паходжання, 

Нахрапнік "зацяжны дождж” (Ян.). Тлумачыцца, як пера- 
носнае ўжыванне, відаць, ад нахралнік “нахабнік: Вот ужэ 
дождж, такі нахрапнік, погндіць усе (там жа, 919), параўн. 
рус. нахрапник 'бессаромны чалавек, нахабнік”; аднак не вы- 
ключана, што ў аснове дзеяслоў накрапваць 'патроху капаць”, 
ад крапаць "капаць, імжаць”. 

Нахрапўдзіцца экспр. 'надзьмуцца”. Няясна, магчыма, да 
храпа 'морда, пыса” (гл.). 

Нахраць (ныхраць) і нахрёт (?) “гвалт, насілле” (Нік. Оч.), 
нахратым "гвалтоўна, сілай” (там жа); нахрыццю 'нахабна”: 
Ён нахрыцьцю лезе ў вочы (Ласт.), нахрёццю (нахратью) 
'зламысна” (Нік. Няч.), нёхрыць (нахриць) "той, хто ўздзейні- 
чае на іншага насіллем, хто паводзіць сябе насуперак пры- 
нятым правілам і ўмовам жыцця” (Нік. Оч.), нахрётны (ны- 
хратный) “дзёрзкі, гвалтоўны" (там жа), рус. нахрёт "нахабнае 
нападзенне, грабеж; дзёрзкасць з насіллем, бессаромнае на- 
хабства і раптоўнасць дзеяння” (зах., Даль), бессаромны 
чалавек, нахабнік”, нахратом 'дзёрзка, нахабна; гвалтам”. Па- 
колькі словы ў беларускіх гаворках ужываюцца паралельна 
з нахрап, нахрапам (гл.), магчыма дапусціць падабенства 
ва ўтварэнні, параўн. ахрапкі “бацвінне, абрэзкі” і ахраткі 
(ахряткі) 'аб'едкі, з другасным паўнагалоссем ахараткі “тс 
(гл.); што да незафіксаванага “храт- (“храціць, “храць 
'біць, кідаць”), параўн. славен. йгёйі зе, пгеіі зе выклікаць агі- 
ду”, славац. сйгіай” за 'рабіць высілак, сіліцца”, што ў сваю 
чаргу, магчыма, звязана з кратаць (гл.), параўн. славац. 
паёгіаіпи? "прыгнуць, нагнуць, прымусіць сілай” (Махэкі, 169; 
Бязлай, І, 202--203). 

Нацемак (націмак) “адвячорак (Яўс.). Да цьма (гл.). 

Націкнуць 'напомніць, нагадаць” (Ян.), аа а ана, 

нуць” (ТС), націкаць “найсці на след, напасці АА а 

Др.). Да цік 'памяць, кемнасць”, параўн. па сіе на п Маса 

па сік піе ргуспоаіс (Арх. Федар.), цікнуць "раптоўна а) ы 

нецікавы 'з аслабленымі разумовымі здольнасцямі (се і 

Націна “бацвінне, лісты гародніны” (Нас., Гарэц, Янк. ), 
“сцябло агародніны” (Бяльк., Сл. ПЗБ, л)» аа, 

(Ян.), бульбоўнік (Мат. Маг.), сцёблы рэпы ( сабам 

'ежа, прыгатаваная з лістоў рэпы! (Крачк.), паа ААА 

лісты капусты” (Вешт.), націня раска (Сл. П і ай Ука, н А 

на “дзікая лебяда і ежа з яе, натйня. сцябло; улы ан 

нать 'вусік, прычэпка ў расліны , рус. натйна сцёблы аЕародНЫХ 

раслін”, польск. паё, пасіпа “лісты, сцёблы агародніны”, А 

паг, славац. паі “те, в.-луж. паё, н-луж. паў а аа 

паі “тс, серб.-харв. паі 'расток, сцябло”. Прасл. “паіь, ша 

род. скл. “паіеге (падобна да “таіі, “таіеге, гл. маці), да дя 

ныя адпаведнікі толькі ў балтыйскіх мовах: ст-прус, Каа 

'крапіва”, літ. поігё, пбіегё “тс”, лат. паіге те а, Ма 

Фасмер, 3, 48; Скок, 2, 505; Шустар-Шэўць, 13, ; Бязл зя 

3, 915). Менш верагодна прасл. “паіь-- пакіі-, рада аг 

пбші 'спець (Трубачоў, 2151, 3, 1958, 5, 668) або з ВЫ 

з чэш, пі, падйі (гл. ныць) па тыпу літ. піТЕЎй ара 

дігеёбій 'гарохавіска” ад дігёўй 'жаўцець, вянуць (а С 

391). Прапанаваная яшчэ Насовічам (324) версія ад ц ей 

наць "рэзаць, сячы” знайшла працяг У ААА аа 

(Прасл. морфонология, словообраз. й ВАМ аЛАЦЕААЕ дуба 

9200--201): форма “па!ь ад дзеяслова “іеі, 1ваў ака А 

ніку пераразлажэння ў першаснай форме “па-іпа-па а 

і адваротнай дэрывацыі; удакладненні гэтай этымалогіі. трун 

туюцца на рус. дыял. тана 'націна, бульбоўнік”, вытворнага Ва 

“еі цягнуць” і рэальнасці развіцця ў гняздзе 1.-е. 4еп- друг 

най семантыкі "апускаць" (літ. гіі), 'згуртавацца, стварыц- 

ца” (ст.-рус. сетятися), што пацвярджаецца роднасцю слав. 

“рыгора з “боіёіі (Варбат, АДД, .32), параўн. таксама бй 

раўск. сценўць, сцінўць 'ахапіць (вокам, Ва і інш.)”. 

Націнка 'прымус да яды і работы” (Нік, ж.), аа 

нораў (у каня)” (Бяльк.), сюды ж націнёць настоі Бар 

(Сл. ПЗБ). Да цяць, тну, параўн. ацяцца згубіць ара 

есці” (гл.), зацін 'прымус, зацінлівы 'наравісты (Гарэц, 

Сцяц.), затнўцца 'занатурыцца” (Сцяц.), зацяты ўпарты р 

развіццё семантыкі ад 'рэзаць, біць да 'стаць упартым аа 

пераадолець упартасць” звязана, відаць, з архаічным а 

бам уздзеяння на аб'екты, што характарызуюцца незвычайн 

паводзінамі, параўн. палес. зацінаць заткнуўшы нож у дрэва, 

чараваць”. 
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Націраць 'змятаць з абмалочанага збожжа пустыя каласы” 
(барые., талач., Сл. ПЗБ, Шатал.). Відаць, да цёрці, наці- 
ВанайанаўавАцы МАсргацЕ» што адлюстроўвае тэхналогію 

абмалочанага збожжа, параўн.: іралі аа раўн.: Мятлой націралі жыта 

Націць “уцягваць ніткі ў бёрда" (воран., Сл. ПЗБ). Няясна; 
магчыма, ад ніціць тс” з заменай і на а, якую цяжка вытлума. 
ЧЫЦЬ; або звязана з націна, наць (гл.). 

Нацкнўць 'падтыкнуць, прыпомніць, навесці на думку” (Арх. 
Федар.). Каранёвая частка дзеяслова атаясамліваецца з ад- 
паведнай марфемай у польск. осёпаб "разбудзіць, вывесці са 
сну”, якое выводзяць з “осіпаб (Варш. сл., З, 556), адпаведнага 
чэш. ос(і)іпоціі, славац. осііпй? 'прывесці да прытомнасці” 
параўн. чэш. сіййі адчуваць і пад.; калі прыняць этымалогію 
Махэка (Біміе, 41) -- з прасл, оі-ўвіпоіі, што адпавядае літ 
аіўйзіі, аіішпій ад ўйзіі, ўипій "адчуць; усходнеславянская 
форма ў гэтым выпадку была б “от-чтнуты, параўн. рэальна 
зафіксаваныя рус. очкнуться (КСРНГ), бел. ачхнуць, гл. ач- 
нуцца. Такім чынам, па форме нацкнуць трэба разглядаць як 
запазычанне, аднак у польскай мове такога дэрывата не выяў- 
лена, Затое названая форма вельмі блізкая да нацўкнуць 
падбухторыць”, якое Насовіч адносіць да дўкнуць 'нацкаваць: 
падбіць на дрэнны ўчынак” (гл.), параўн. таксама націкнуць 
напомніць, нагадаць” да цікнуць " раптоўна ўспомніць (гл.) 
што можа сведчыць пра іншае паходжанне слова. ў 
АНА "напіцца малака з бутэлькі” (Растарг.). Да 

паволі, прапусі і КК Ў ай ускаючы праз зубы, піць са збанка мала- 

Нацса "гэта значыць, так сказаць”: па! пасі ёегі 
габіўўе (Пятк. 2). Алегра-форма да значыцца, а ар ана ак У 
ля М ДаСаНА я ач (з бач) і інш. М 

Іацўбіць накласці многа" (Жд. 2). Да іць 'бі - 
ваць” паводле атаў ай ДЗ ай ана 
лац і дакласці многа” і пад. 

Нацўдзіцца “напіцца многа” (Нас), нацўдліцца 'на і 
наліцца, напіцца праз меру” Б Да адна, ака, 
авіць павал (Нас.). ў 

ацукравацца 'наласавацца” (Янк. 3). Да цукар (гл.). 
Нацўпаць намацаць” (Нас., Гарэц.). да анн АЦ 

цуп!, што перадае хуткае хапанне (Нас.), гл. цўлаць. 
Нацурбоніць экспр. 'наліць” (Нас). Да дурбоніць “ліць”, 

паводле Насовіча, ад гукапераймальнага цуррр/, што перадае 
гук ад вадкасці, што паволі льецца струменьчыкам (Нас, 691) 
гл. цурком, цурок. ў Я 

Нацуркаваць 'упэўніць, пераканаць” (кап., Жыв. сл.). Эк- 
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спрэсіўнае ўтварэнне, у якасці асновы можна дапусціць цўр- 

каць, цыркаць 'журчаць, цвыркаць” ад гукапераймальнага 

цур! або цыр!, што перадаюць шматразовае паўтарэнне адна- 

стайных гукаў і пад. 
Нацўрудзіць экспр. "наліць (ТО). Параўн. цурулёць 'стру- 

меніць” і іншыя ўтварэнні з коранем дур-, што перадае гук вад- 

касці, якая льецца струменьчыкам, гл. цурком, цурок. 

Нацурыць “намеціць, назначыць” (Шпіл.). Відаць, ад цур 

чур”, параўн. чураць 'крычаць чур! або чур у месці! пры 

знаходках, якая ў такім выпадку належыць таму, хто першы 
яе зачураў (г. зн. адзначыў)” (Нас.). 

“наццаць, частка складаных лічэбнікаў: адзінаццаць, два- 

нёццаць і пад., часам выступае ў форме -нёнцаць: адзінйн- 

цаць, петнёнцаць (ДАБМ), дванёнцаць (ТС) і інш. Паводле 

Карскага (2--3, 95), у ст.-бел. мове ўжывалася самастойна 

ў спалучэнні з парадкавымі лічэбнікамі, якія абазначалі адзін- 

кі: первый надцать (Статут 1529 г.), четверэтое надецать 

(Статут 1588 г.) побач з дванадецатое, шеснадецатое і г. д. 

Сустракаюцца і больш архаічныя формы: четвер'того наде- 

сать (Тайна тайных ХХІ ст.), якія адлюстроўваюць зыходнае 

спалучэнне на десате (прасл. па аегіе, параўн. 4эда па аесеіе 

'207), гл. дзесяць. Формы з -нанцаць тлумачацца па-рознаму. 

Карскі (9--3, 93) лічыць, што н перад д з'явілася пад уплывам 

«узмоцненага вымаўлення» н у -на- з -нна- ў лічэбніку адзі- 

наццаць і па аналогіі ў іншых лічэбніках. Сабалеўскі супастаў- 

ляе беларускія формы з балгарскімі тыпу пендесет, девендесет 

і дапускае, што ў гэтых выпадках мела месца дысіміляцыя зуб- 

“нога зычнага т (д) (ЖМНП, 314, 10, 64). Такой жа думкі 

прытрымліваліся Эндзелін (РФВ, 13, 113), Чарнышоў (Сб. 

Милетич. София, 1933, 196--198), адносна балгарскага матэ- 

рыялу Мірчаў (Неврокопският говор. София, 1936, 13-14). 

Іншыя версіі і меркаванні гл. Будэ, Изв. ОРЯС, 3, 8-4, 930-- 

932; Чабярук, Лічэбнік, 37--38. 
Нацыкаваць (нацыковаць) 'нацкаваць (Сл. ПЗБ). Да дка- 

вёць (гл.), варыянты цыкавёць, цукавёць тс, магчыма, пад 

уплывам цўкаць 'нацкоўваць, напускаць (сабак)' (Нас.). 

Нацыкаць перан. нагаварыць” (Ян.). Гл. нацкнуць. 
Нацыя 'нацыя, нацыянальнасць, народ" (Яруш., Некр. 

і Байк., БРС, ТСБМ), нацыя парода” (Растарг.), нацая нацыя; 

мова; вёска" (Ян.). Ст.-бел. нацыя (нацея, нация) 'народ, 

народнасць” (1589 г.) са ст.-польск. пасу/а, што ў сваю чаргу 

з лац. паііо (Булыка, Лекс. запазыч., 32); магчыма, паўтор- 

нае запазычанне ў сучасную беларускую літаратурную мову 
з рус. нация (Крукоўскі, Уплыў, 81), адкуль трапіла і ў гаворкі; 

падобным шляхам праніклі таксама нацыянальны, нацыяна- 
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ліст, нацыяналізм і інш. з адпаведнай адапта: 4 м і ді цыяй да норм 
новай беларускай літаратурнай мовы (-ыя- на месцы рус. а, 
і інш.). Цікава, што ў выніку самастойнага развіцця ў народ- 
най мове ўзноўлена адно з першасных значэнняў 01- Нар р няў лац. пайо 

Наць "зварот (да каго-неб; а а: удзь)” (Касп.). Паводле Блесэ 
(51. БаНісі, 5, 1985-1936, 16), з лат. пас! ад пакі “ісці, пры- 
ходзіць”, што разглядаецца як лакальнае запазычанне ў межах 
беларускай мовы (гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 70). 

НацэЭпніца. памылка пры снаванні красён”, нацэпуха “тс 
(Сл. ПЗБ), нацэпіца, начэпіца тс” (Уладз.). Да цэп, цапок 
(цэпок). дэталь у кроснах”, параўн.: У ніту на одном цылку да 
Даб аВАаМ -- нацэпіца (там жа). 

ацэўнік 'манжэта (частка рукавіцы)” (Ж ў, аці : [ д. 1). Да дціўка 
(рукі) запясце”, г. зн. тое, што надзяваецца на Вааа 

Нацюгакаць, натюгакаты 'насварыцца, адчытаць” (Клім.), 
сюды ж, відаць, лаянкавае нацюга (Глобус, Маладосць, 1988 
4, 146). Да выклічніка цюга! (цю-га!)--рус. ату! ату его!, якім 
парна звера на паляванні. 

ацюцюрыцца 'натапырыцца, напыжыцца, наставі! 1е” ат а ў » ць пер'е 
(Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае ўтварэнне на базе гухананаана. 
ВЫКА СКаЕка гл. цюцюрдць 'надзімацца, натапырваць 

, параўн. начачурыцца, нашаш; ў з 
пырыцца” і пад. ЎЎ г А УА 
рна ма ае Вара для нацягвання абручоў” 

4 “4 дз., Нар. сл.), 'пруток для нацягвання 
замацавання палатна ў кроснах” (зэльв., Жыв. сл.; браг. Нар. 
Б мазыр., Шатал.), нацягавіч тс” (Бяльк.), нацягач 'пры- 
бая для нацягвання абручоў на бочку або шын на колы” 
а арат З нар. сл.), нацявіч тс (гродз., Нар. сл.; Сл 
135) Зар: сл.), нацягавіч 'тс (Дэмб., Бяльк. лях, Сл. 
яё , нацяжыч “с (16), нацяжавіч “тс” (Дэмб.), нацягуш 

цуе” жа). Ад нацягнуць, нацягаць, да цягнуць, цягаць (гл.). 
е Іацяжка "адзежына, якая надзяваецца паверх на кажух 

або іншую верхнюю вопратку; бяльмо на веку” (ТС). Ад на- 
ана гл. цягаць, цягніць. і 

ацякаць, натякаты 'намякаць (б] Нац нат Я рэсц., Нар. лекс.), на- 
тякнўгі напомніць (бельск., Ніва, 6 мая 1979 г.), Ыы іЯ 
Катанагі намякаць, намякнуць”. Відаць, не можа разглядац- 
б асобна ад націкнуць "напомніць, нагадаць”, нацкиўць 'тс 
гл.), што дэманструюць розныя варыянты кораня, прадстаў- 

ленага ў цік 'памяць, кемнасць”, цікнуць 'раптоўна ўспомніць”, 
Ее раптоўна прыйсці ў галаву” і інш. ў 

ацялёмкацца, нацелёмкацца "наесціся, напі ў ў , напіцца ўволю 
(ТС). Відаць, да гукапераймальнага “цялём (целём), Я 

целёмаць "разумець, целемёш тоўнае дзіця” (ТС), параўн. 

нацопацца "наесціся; напрацавацца і г. д”, нацёпкацца 'наес- 

ціся, напіцца ўволю" (ТС) і пад. 

Нацялёскацца 'пад'есці" (Сцяц.). Няясна; магчыма, да гу- 

капераймальнага “дялёсь!, параўн. цялёп! цялём!, што пера- 

даюць гукі і дзеянні, якія перыядычна паўтараюцца. Не выклю- 

чана, што суадносіцца з целясб, цёла (гл.), параўн. целесоваты 

"поўны, у целе” (ТС). 
Нацямкі (ны-цямкі) 'на вакамер” (віц., Мат.). Са спалучэн- 

ня на цямкі (назоўнік у він. скл. мн. л., гл. Карскі, 2-3, 7), 

да цямкі 'прамая на вока дарога” (Нас.), цеміць 'глядзець 

у цёмную далечыню з напружаннем” (Нас.). Гл. нацянькі. 

Нацянькі “напрасткі, бліжэйшай дарогай” (Гарэц, Др., 

Яруш., Некр., Бяльк, лях., Янк. Мат., Сцяшк.), 'кароткім 

шляхам” (Сл. ПЗБ), наценькі 'напрамік, наўпрост” (слуц., 

Нар. словатв., ТС), параўн. нацянёк "кароткім шляхам” (лаг., 

Сл. ПЗБ), укр. давати натенькй намякаць”. Да цянькі 'бліжэй- 

шая прамая, але глухая, цяністая ці небяспечная дарога, ідучы 

па якой лёгка збіцца”: Дянькі бываюць на тры дзянькі (Нас.), 

Цянькі дома не начуюць (Сл. ПЗБ), як відаць, звязанае 

з цень, цянёк, параўн. дыял. нацень Ус”, што можа быць выні- 

кам народнай этымалогіі; параўн. іншую, версію: з на-цям-кі, ад 

цяміць 'помніць, кеміць, заўважаць” (Шуба, Прыслоўе, 141). 

Гл. папярэдняе слова. 

Нача 'нібы”: Ходзіць нача пава (браг., Нар. словатв.), 

“быццам, нібы; хіба” (Ян.), начай 'быццам, нібы” (там жа), начэ 

'як, бы”: 2аіегу Іабіўе Бу пасге іцагі (Пятк. 9), укр. наче 

“быццам, як быццам”, “нібыта”, параўн. неначэ тс”. З “не иначе 

"не інакш” (гл. начай, іначай) з наступнай універбізацыяй і ска- 

рачэннем складоў: нейначаьн'нача нача, або адпадзеннем 

адмоўя не ў выніку дээтымалагізацыі. Шаур (Е55] 5С, 2, 

435) разглядае разам з рус. дыял. нача, славен. дыял. пабе 

“інакш” («г/ьпаёе), аднак у гэтым выпадку застаецца няяснай 

спецыфічная семантыка, ужыванне беларускага і ўкраінскага 

слоў і функцыя адмоўя ва ўкр. неначе (паводле Шаура, «збыт- 

коўная», гл. там жа, 447). Гл. таксама Бязлай, 9, 210. 

Начаіць 'прадказаць, начаівацца чакаць” (Нас.). Да 

«біць, чаяць (гл.). 
Начай, начэй, начэ “інакш, іначай” (Кліх, Сцяшк. Жа. І, 

Сл. ПЗБ; кап., Жыв. сл.; лельч., Нар. лекс.). З іначай с; 

(Карскі, 1, 392; Е557 5С, 2, 435), гл. інакш. 

Начаквёт 'букашнік горны, Зазіопе топіапа І. (віц, Кіс.), 

іншыя назвы: начнік, начніца, паўночнік (там жа). Складанае 

слова, першая частка (да ноч), відаць, сведчыць пра раскры- 
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ванне кветкі ў начны час (параўн. іншыя назвы), другая -- да 
квет(ка), гл. 

Начакёніцца прыбрацца” (Ян.). Звычайна начачэніцца “тс”, 
гл. чачэніцца; к на месцы ч пад уплывам чакаць? 

Начакў (начыкў) "напагатове" (Бяльк.), рус. начекў 'напа- 
гатове; блізка да завяршэння; на віду. Звязана з чакаць 
(быць начакў--быць у чаканні), гл. Фасмер, 4, 324--325; назоў- 
нік чак лічыцца страчаным ва ўсходнеславянскіх мовах, параўн. 
Ба ЫЫ чек 'месца, дзе паляўнічы чакае звера” (КЭСРЯ, 

Начальнік 'хто кіруе, загадвае чым-небудзь” (Яруш., Бяльк. 
Сл. ПЗБ, Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), ара на Ма аа пас. 
гаіпіват пай майкаті (Пятк. 9, 144), укр., рус. начальник тс”, 
польск. ласгёіпіё 'хто стаіць на чале, кіраўнік, правадыр”, 
чэш. паёгіпік тс”, славац. пабеіпіЕ, славен. паёгіпіё, серб.-харв. 
нёчелник, балг. началник, макед. началник. Са ст.-слав. 
науальникь "правадыр, кіраўнік" ад науало пачатак”, параўн. 
рус. под началом 'пад кіраўніцтвам”; для шэрагу славянскіх 
моў дапускаецца змяшэнне асноў пабеіі, пабьпо 'пачаць' і ёе- 
іо 'лоб, пярэдняе месца” (гл. чало), параўн. на чале, польск. 
па сгеіе, славен. па ёеіш 'на першым месцы, пад кіраўніцтвам”, 
гл. Бязлай, 2, 210; Махэк», 97 і інш.; параўн. таксама польск. 
пасгеіпік "павязка на лоб; рамень у вуздэчцы, што знаходзіцца 
на ілбе ў каня”, якое разам з пасгеіпіЕ 'загадчык, кіраўнік, 
Кала выводзяць ад сгоіо, гл. Брукнер, 80; Варш сл., 

і ,Начапўрыцца прыбрацца” (жлоб., Жыв. сл.), начэпўрыцца 
те” (Нас.; лунін., Шатал.; Янк. БП), пасгарйгусза 'надуцца, 
наставіць пер'е” (Федар.), укр. начепуритися 'тс”, рус. начепу- 
рйться “тс”, чэш. паберўйій зе 'нахохліцца, натапырыцца, надуц- 
ца”, славен. паёерёгійі зе 'вычварна апрануцца”. Адзначаныя 
славянскія словы, відаць, самастойныя экспрэсіўныя ўтварэн- 
ні ў кожнай з моў, пра што сведчыць варыянтнасць асновы, 
параўн. славен. пазерегііі, паорігііі тс”, серб.-харв. нашепури- 
та 'тс' і пад. Ад чапурыцца прыбірацца”, чатурыць 'прыбіраць” 
(гл.). Параўн. Бязлай, 2, 210; Махэк», 106. 

й Начатак “пачатак” (Сл. ПЗБ), начаткі мн. (ТСБМ): начат- 
кі робіць 'пачынаць якую-небудзь справу” (ТС), рус. начаток 
пачатак”, польск. ласгдіеё 'тс, славен. пабеіек “тс, серб.- 
харв. начётак 'пачатак; скібка”, ст.-слав. науатькь 'пачатак”. 
Прасл. паёгіеЕе, да паёеіі 'пачаць”, гл. начаць. 

Начаць "пачаць" (Сл. ПЗБ, ТС), рус. начаць 'пачаць; мер- 
каваць; быць у стане”, польск. устар. пасгдё 'пачаць”, в.-луж. 
паёеб 'пачаць (хлеб)”, н.-луж. пасеў 'тс”, славен. паёей 'тс”, 
серб.-харв. начети пачаць; надкусіць (хлеб і інш.)”, балг. начна, 
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начёна 'пачаць, макед. начне 'пачаць; надкусіць”, ст.-слав. 

нахати пачаць”. Прасл. па-ёеіі, па-ёьпо, іншая ступень чарга- 
вання канец, кон (гл. там жа і этымалогію слоў, параўн. 
Бернекер, І, 168; Фасмер, З, 51; Шустар-Шэўц, 13, 978-- 
979). Меркаванні пра другаснасць слова ў беларускай мове 

(«грус. начать, гл. Сл. ПЗБ), відаць, не маюць падстаў, па- 
раўн. спецыфічныя дэрываты тыпу начаны "пачаты" (там жа), 
архаічныя выразы тыпу робіць начаткі (ТС) і інш., а таксама 
шырокую распаўсюджанасць слова ў славянскіх мовах. 

Начачўрыць 'натапырыць” (Сл. ПЗБ), начачўрыны “'ната- 
пыраны (пра пер'е)" (там жа). Да чачзрыць "тапырыць, настаў- 
ляць”. 

Начвалаваць 'нацкаваць”: Начвалуй, начкуй собаками (Арх. 
АН СССР, ф. 916-4-260-11). Да чвал, чвалаваць (гл.). 

Начваёч 'пузан; абжора” (Цых.; зэльв., Жыв. сл.; клец, 
Нар. лекс.; карэл., Янк. 1). Відаць, ад ночвы 'начоўкі': 'які мае 
жывот, як ночвы” ці 'які з'ядае поўныя ночвы ежы”, суфіксацыя 
пад уплывам пузач, брухач і пад. 

Начвогаць, начвігаць 'насцябаць, нахвастаць” (ТС). Да 
«вогаць 'сцябаць, біць пугай” (гл.), відаць, гукапераймальнае. 

Начворыць 'навырабляць, нарабіць шкоды” (ТС). Да «во- 
рыць, чвёрыць (гл.). 

НачвЭндзіць экспр. 'надыміць, накурыць” (шчуч, З нар. сл.). 
Да чвэнд (чвэнт) 'непрыемны пах”, гл. 

Начлёг 'начоўка; пасьба коней ноччу (Яруш., ТСБМ), 

вывад коней на пашу ўначы” (Бяльк.), ночлёг те” (ТС), сюды ж 

начлягавёць 'пасвіць коні ноччу” (Жд. 2), 'начаваць” (Сл. 

ПЗБ), начлёжкі 'вячоркі” (Мат. Маг., Сл. ПЗБ), начлёжнік, 

начлёзьнік "той, хто пасе коней ноччу" (Шн. 2, Сл. ПЗБ; навагр., 

З нар. сл.), ночлёжнік "той, хто водзіць коней на начлег; той, 

хто просіцца пераначаваць або начуе ў чужых” (ТС), нацлёж- 

нік 'хто начуе не дома; начны стораж коней, што пасуцца 
ў полі” (вілен., гродз.; ковен., Нас.), укр. ночліг 'пасьба коней 

ноччу пастухамі”, рус. ночлёг 'начоўка; пасьба коней ноччу”, 

польск. посіев 'месца начнога адпачынку і сам адпачынак па-за 
домам”, посіевошаё 'начаваць у час падарожжа; пасвіць коней 

уначы”, чэш. посіей 'начоўка”, славац. посГай "тс. Ад ноч 
і ляжаць, гл. Фасмер, 3, 86; утворана шляхам непасрэднага 
словаскладання, што сведчыць пра архаічны характар слова, 
параўн. ст.-рус. ночьлбг». 

Начнікі 'мыльнік, Заропагіа обісіпа!із 1.” (брэсц., Федар.), 

'букашнік горны, Зазіопе топіапа 1. (віц.; гродз., Кіс.), рус. 

ночнйк 'кветка начная прыгажуня”, серб.-харв. ндйник тс. Ад 

начны 'які цвіце ноччу, у выніку семантычнай кандэнсацыі 
складаных назваў з такім азначэннем. 
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Начнік» 'кажан”, рус. ночнйк 'тс'. Ад начны, названы так за 
начны спосаб жыцця, параўн. тыпалагічна падобнае ўтварэн- 
не балг. дыял. нбшно пйле "тс. 

Начніца; "начная птушка” (Яруш.), 'казадой” (інстр. 9), 
'ляляк звычайны” (Веснік БДУ, 1981, 1), 'пішчуха” (столін., 
там жа), 'сава” (віц., Зап. Сев.-зап. отд. РГО, 1910, 1), укр. 
ночнйця 'кажан; казачная сляпая птушка, якую водзіць малая 
птушка: у летнюю ноч яна жаласна крычыць”, рус. ночнйца 
'казадой”. Да начны 'які вядзе начны спосаб жыцця”, параўн. 
Антропаў, Веснік БДУ, 1981, І, 26 (выказваюцца сумненні 
адносна пішчухі, паколькі яна дзённая птушка), хутчэй за ўсё 
ўтворана ў выніку семантычнай кандэнсацыі спалучэнняў тыпу 
начная птушка, начная мыш і пад. 

Начніца» 'начны матылёк, цьма” (Пятк. 92), польск. лоспіса 
тс”, славац, поёпіса 'тс”, серб.-харв. нойница “тс”. Да начны 
'які лятае ноччу”; паводле народных уяўленняў, можа ўвасаб- 
ляць нячыстую сілу (гл. начніцаз), параўн.: Ргебаіўўе пасг- 
пісу (бту) Іеіаўиб (Пятк. 9, 169). 

Начніцаз, часцей начніцы 'злыя духі, якія ў начны час тур- 
буюць дзіця” (Сл. ПЗБ), 'злыя начныя істоты” (Федар. 1), 
начныя здані” (Ян.), 'выдуманыя, фантастычныя істоты, нач- 
ныя ведзьмы” (Сцяшк.), маленькія і злыя духі ночы” (барыс., 
Шн. 3), 'дзіцячая хвароба” (Касп.), ночныця 'нячыстая сіла, 
якая ноччу знішчае птушанят у гнёздах і яйкі, калі сказаць пра 
іх месцазнаходжанне пасля захаду сонца” (Клім.), ночніца 
“бяссонніца” (ТС), укр. ночнёця, нічнйця 'бяссонніца; адзін са 
злых духаў (паводле вераванняў гуцулаў)”, рус. ночнйца 'бяс- 
сонніца; дзіцячая хвароба, крыксы”, польск. поспіса 'начны дух, 
мара; начны прывід”, поспісе 'дэманы, што мучаць спячых 
дзяцей”, славац. поёпіса, посііса 'мара; міфічная істота, што 
душыць у сне”, серб.-харв. ндйница 'здань, прывід; мара”. Да 
начна! 'які з'яўляецца ноччу”, параўн. субстантываваныя наз- 
вы: ночны 'начны дэман” (ТС), рус. ночная 'персаніфікацыя 
начной бяссонніцы ў дзяцей” (параўн.: Йз-под кровати как бы 
женіцина поднялась и в дверь ушла. Это, говорит, ночная 
ушла. Ребенок сразу спать стал, гл. Черепанова, Мифол. 
лексика рус. Севера. Л., 1983, 37), балг. дыял. нбшно 'здань, 
мара” і пад. 

Начніца, 'паўночнік, Іазіопе топіапа 1.” (віц., Кіс.), нош- 
ніца “тс” (Жд. 2), ночныця 'кветкі, якія распускаюцца ноччу” 
(Клім.), польск. поспіса "дэкаратыўная расліна, Мусіаво гог- 
Ёепзі”, славен. побпіса "начная фіялка”. Гл. начнікі, параўн. 
рус. ночная царйца 'МаМісІа аппца 1.” Пра народнаэтымала- 
гічную сувязь назвы расліны, якая можа служыць асновай яе 
магчымай функцыі, і начніцаз 'бяссонніца” сведчыць наступны 
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кантэкст: «Дзяцей, якія ноччу ні сьпяць, купаюць у нашніцах» 
Жд. 2, 107). 
ў ач, паўночнік, газіопе топіапа І. (Арх. Федар.). 
Відаць, ад начніцы 'дзіцячая хвароба, крыксы”; 'злыя начныя 

духі” (гл.); паводле Будзішэўскай, са спасылкай на архіў 
Федароўскага, на Беларусі супраць іх ужывалася расліна 
посгпісгпіЕ (Вогрг. Кот. )егук. 14:62. Тоуг. Мацк., 32, 1986, 
387). 
Ианнах рэдка ночны 'які мае адносіны да ночы” (Некр, 

і Байк., БРС, ТСБМ, ТС, Сл. ПЗБ), ночны субст. 'начны дэман 

(ТС). Прасл. “повіьпэўь (Трубачоў, Проспект, 65), да ноч 

гл.). 
ў асла “напасць” (Грыг.). Няясна; згодна з тлумачэннем 

(там жа), паралельнае ўтварэнне да нахаба (ад “чоліць?, 

параўн. балг. дыял. начбнвам 'нападаць, задзірацца з кім-не- 

будзь”). : 

Х а, начбсоваты 'задзірысты”, начбсовы пакру- 

часты, з няроўнымі слаямі (пра дрэва)” (ТС). Відаць, да часаць 

"абчэсваць, склюдаваць” ('які дрэнна чэшацца”?). ў 

Начоўкі 'ночвы” (Грыг., Гарэц, Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Янк. 
1, Растарг.), рэдка начоўка "тс (маладз., П. С., Сл. пзБ), укр. 

ночбвки "тс, рус. ночёвки, ночёвка 'тс, польск. піескі те, 

чэш. песіёу "тс, дыял. песйову 'карыта”, в.-луж. туесві (веі 

н.-луж. тасёі 'цэбар; дзежка”, палаб. пасРаі 'карыта”, славен. 

пеёЁё 'дзежка”, дыял. паёёа “тс, балг. дыял. нёіцки тс. 

Памянш. да прасл. “пькіўу, род, скл. “пькіўьое, або “пькіоа 
(гл. ночвы), параўн. Брукнер, 360; Шустар-Шэўц, 12, 917; 

Махэк», 393; Бязлай, 2, 218. Меркаванні пра балтыйскае па- 

ходжанне бел. начоўка, нечоўка (з літ. пакоёій, піекобій 'ка- 

ыта” або пад яго ўплывам, гл. Грынавяцкене і інш., Гіеіцу. 

а!Бо!. КІацзітаі, 16, 1975, 183) недастаткова абгрунтаваныя 

(гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 146) у першую чаргу па лінгвагеагра- 

фічных прычынах -- формы на -а вядомы на рускай тэрыторыі 

далёка за межамі балтыйскіх уплываў (як у паўднёварускіх, 

так і ў паўночнарускіх гаворках, гл. СРНГ). і 

Начўбаць "нацягаць за валасы, пабіць” (ТС). Да «ўбаць, 

гл. чуб. 
Набунаць "наесціся занадта” (Ян.). Няясна; магчыма, да 

чума 'хвароба”, тады “наесціся да чумы, як прастамоўнае 

да халёры 'вельмі многа, шмат”. й 

Начўрыць 'начараваць” (Шпіл.). Да “ўр (гл.). 

Начынка "фарш" (Растарг.), 'нараршыраваная рыба, па- 

рася і інш. (ТС), начынанка, начыненка, начынянка тс (Ян.). 

Да начыняць 'фаршыраваць”, гл. чыніць. ы Я 

Начынне інструменты, прылады” (Яруш.), драўляны посуд; 
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набор рамесніцкіх прылад, інструментаў (Нас.), начынье 
набор прылад”: начынье кросна ткаць (ТС), начыіння, начыне, 
начынё, начэнё 'ўвесь посуд у хаце; інструмент (Сл. ПЗБ), 
начынё 'сталярны інструмент” (навагр., Нар. словатв.), начэ- 
нё "рамесніцкія прылады” (Кліх), начЗня 'сталярны інструмент” 
(нясвіж., З нар. сл.), "начынне, рэчы” (лід., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
начине 'сукупнасць прадметаў, прыналежнасць якога-небудзь 
ужытку; посуд рознага прызначэння; рамесніцкі інструмент” 
(Дасл. (Гродна), 121), укр. начйння 'посуд; інструмент, пры- 
лады; частка кроснаў”, польск. пасгупіе 'ёмістасці, посуд; пры: 
лады, інструменты”, чэш. пабілі "рамесніцкія прылады; кухон- 
ны посуд. Паводле Булыкі (Лекс. запазыч., 94), ст.-бел. 
начинеье (начынье) 'прылада, інструмент" (з пач. ХУІ ст.) запа- 
зычана са ст.-польск. пасгупіе 'тс”; улічваючы геаграфію, хут- 
чэй можна гаварыць пра арэальную інавацыю, цэнтр якой зна- 
ходзіўся, відаць, на чэшскай моўнай тэрыторыі (параўн. ст.- 
чэш. пабіпі “інструмент; посуд”). Да чын 'спосаб”, параўн. такім 
чынам "так, такім спосабам”, паралельнае да надаба, надоб'е 
хатнія рэчы, прылады” (славен. доб 'спосаб, рад”), параўн. 
балг. начин 'спосаб” і інш., першапачаткова "рэчы, што пры- 
значаюцца для пэўнага спосабу працы; адпаведным чынам вы- 
карыстоўваюцца”, гл. Махэк», 387; Брукнер, 82. Маг. начыньня 
“вантробы” (Бяльк.), фармальна тоеснае разгледжаным словам, 
мае іншае паходжанне: ад начыняць, чыніць 'фаршыраваць”. 

Начырыць 'начарціць” (Ян.). Ад чырыць 'чарціць, право- 
дзіць лінію”. 

Начэльнікі “абіўка з тонкіх дошак у вушаках (гродз., 
КЛА). Да чало "пярэдняя частка”, параўн. рус. начёльники 
два брусы над чалом печы” і інш. 

Начэпніца 'памылка пры снаванні кроснаў" (Сл. ПЗБ). 
Гл. нацэпніца тс. 

Наш, укр. наш, рус. наш, польск. пабг, чэш., славац. паў, 
в.-, н.-луж. паб, палаб. поз, славен. паў, серб.-харв. нёш, 
балг., макед. наш, ст.-слав. нашь. Прасл. “лаз, з і.-е. поз з рас- 
шырэннем “-ўь«с“-іо5, гл. Фасмер, 3, 51; Е55] 5С, 92, 440. 

Наша “кіслае малако” (Мат. Маг.). Няясна; магчыма, да 
наш (гл.), параўн. эўфемізм нашаннб (нашэ-оне-нб) “кал, 
дрэнь” (Нас.); сувязь з рус. няша 'іл, рэдкая гразь; плесня, 
цвіль”, якое выводзяць з комі паба 'пена, асадак, гушча, іл” 
(Фасмер, 3, 95), нягледзячы на значную фармальную і семан- 
тычную блізкасць, здаецца праблематычнай, перш за ўсё па 
лінгвагеаграфічных меркаваннях; па семантычных меркаван- 
нях цяжка звязаць з літ. пабё 'ўраджай”. 

Нашабуняць (нашыбуняць) 'хутка што-небудзь зрабіць” 
(чавус., Нар. сл.). Ад шабуняць (гл.). 
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Нашакаляць 'нашчапаць”, нашакаліняць 'насмяціць” (Сл. 
ПЗБ). Ад шакаль, шакаліна 'трэска, аскепак” (гл.). 

“Нашалдзіцца, нашалдітысь 'набалбатацца” (драг., З нар. 
сл.). Гл. шалдзіць. 

Нашалэндзіць экспр. нагаварыць” (Сл. ПЗБ). Гл. шалЭя- 
дзіць. 

Нашаморыцца 'нахмарыцца” (Сл. ПЗБ). Няясна; магчыма, 
ад гукапераймальнага шамор, параўн. шаморхацца 'шамацець”, 
звязанага з шамрэць 'мігцець, няясна бачыцца” (гл.). 

Нашапёрыцца 'натапырыцца” (любан., Сл. ПЗБ), нашопў- 
рыць "узбіць, ускалмаціць (ТС), параўн. рус. нашапёриться 
“зазлаваць”, славен. паўерёгііі, пазорігііі "вычварна апрануцца”, 
серб.-харв. нёшепурити 'тс'. Экспрэсіўныя ўтварэнні з харак- 
тэрнай варыянтнасцю асновы, паводле Махэка» (98), уключаю- 
чай узмацняльнае “5ег-“ёе, параўн. рашчапёрыць («“рас-чапе- 
рыць) 'растапырыць”, пёрыць і пад., гл. чапўрыць. 

Нашармака 'абы-як, як-небудзь (Сцяшк.), 'дарэмна, на 
дарэмшчыну” (ТС, Растарг.), рус. нашармак, нашармака 
задарма, на чужы кошт, дарэмна”. Цёмнае слова. Паводле 
Шубы (Прыслоўе, 142), вынік адвербіялізацыі ўстойлівага 
словазлучэння, у якім форма він. скл. назоўніка супадала - 
з формай род. скл.; назоўнік “шармак можна звязаць з устарэ- 
лым польск. 52ёеглі 'мах, замах, удар, укол”, параўн. асабліва 
ргозіўт 5гегтет 'проста, не думаючы”, 5гегтошаё ўегукіет 
трапаць языком”, 5гелтошаё 'выхваляцца; жартаваць”, якое 
запазычана з чэш. ўегтодаіі "змагацца, фехтаваць” (-гс.-в.- 
ням. зсйёгтеп 'тс”, гл. Брукнер, 547; Махэк», 605). 

Х“Нашарэпіць, нашэрэліць "натапырыць, наставіць, нашэ- 
рЭплены 'натапыраны” (ТС). Экспрэсіўнае ўтварэнне, у складзе 
якога ўзмацняльнае -ша- («г“ўегс“ёе) і рэпіць, параўн. рэпнуць 
лопнуць, трэснуць”, рэпіца 'кончык хваста”, гл. шарапённе 
ламачча”. Ў 

Нашатырыцца, нашатўрыцца 'натапырыцца” (Сл. ПЗБ; 
слонім., стаўбц., Жыв. сл.; Нар. сл.), нашатэрыцца 'надзьмуц- 
ца” (Жд. 2), нашатыраны, нашатўраны 'натапыраны; насця- 
рожаны” (Сл. ПЗБ; мін., Жыв. сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне 
з варыянтнай асновай, у склад якой уваходзіць узмацняльнае 
Ззе («С“бе), каранёвая частка можа суадносіцца з тыраць, 
тыркаць (гл.), параўн. шатырыць (гл.). 

Нашаўкацца экспр. “наесціся” (Сл. ПЗБ). Ад шаўкаць 
'чвякаць, есці”. 

Нашвёркаць 'шапялявячы нагаварыць” (Некр.). Ад швёр- 
каць (гл.). 

Нашкарадзіць 'нашкодзіць, напаскудзіць (Яўс.). Ад іцка- 
радзе 'дрэнь, брыда” (гл.). 

10. Зак. 922 
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Нашлапа 'бервяно ў зрубе, якое накладваецца паверх на 
асаду акон, дзвярэй” (ТС), 'бервяно, якое кладзецца над вок- 
намі і дзвярыма; бервяно, якое ляжыць на бэльках і служыць 
асновай пад кроквы; аполак, які закрывае прамежак паміж 
дошкамі ў столі; верхні вушак у дзвярах” (палес., Нар. сл.), 
нашлап тс” (там жа), нашлапіць 'накрыць зверху” (ТС), укр. 
палес. нашлопа 'бервяно, якое кладзецца над вокнамі і дзвя- 
рыма”. Да шлапаць, шлёпнуць 'наступіць наверх; прыціснуць, 
накласці зверху”, параўн. ашлап, ашлёпіць (гл.). 

Нашлыг “накрыж” (чач., Жыв. сл.). Відаць, да шлыгаць, 
шлыгаваць 'звязваць часткі плыта”. 

Нашовы 'вышыванне” (Бяльк.). Да шыць. 
Нашскі “наш, свой, уласцівы нам” (Гарэц.). Гл. наскі. 
Нашталт "падобна да, зусім як” (ТС). Гл. накшталт. 
Нашто 'навошта” (Сл. ПЗБ), нёшта 'тс” (Растарг.), нашчо 

тс” (ТС). З на і што (шчо). 
Нашўлка “ахапак чаго-небудзь (акрамя сена), які бяруць 

пад паху” (навагр., Нар. сл.), 'ношка” (іўеў., маладз., Сл. 
ПЗБ), нашілкі "насілкі; дзве жэрдкі, на якіх пераносяць сена” 
(ашм., смарг., Сл. ПЗБ). Памянш. да ябша "груз, вязка, якія 
нясуць на сабе ці з сабой”, нбшы "насілкі" (гл.); у«го пад 
націскам, відаць, адлюстроўвае закрытае або дыфтангічнае 
вымаўленне галоснага, характэрнае для названага арэала, гл. 
Нарысы па бел. дыял., 37 і інш. Параўн. нашоўка, нашоўкі, 
нашолкі 'ношка” (навагр., іўеў., Сл. ПЗБ). 

Нашупырыцца "наставіць пер'е (пра курэй)” (Бяльк.). Гл. 
нашапўрыцца, нашапёрыцца. 

Нашўхацца “многа надзець на сябе” (ТС). Да шухацца 
шамацець”, ад гукапераймальнага шух 'шась” (гл.). 

Нашўшкацца, нашўштацца 'многа надзець на сябе” (ТС, 
жытк., Жыв. сл.). Да шўшкацца 'апрануць на сябе шмат 
і поркацца, шамацець, шаптацца”, параўн. нашўшкацца 'на- 
гаварыцца шэптам” (Нас.), а таксама рус. нашўшкаться, 
начўчкаться 'многа на сябе адзець” (дан., СРНГ). 

Нашцы, насцы "наскі, тутэйшы” (ТС). Няясна; магчыма, 
глыбокі архаізм адпаведна да яёшскі "тс' з пераходам -кі»»-цы, 
параўн. урбцы--урокі 'хвароба ад дрэнных вачэй”, кадуцыг- 
кадукі, ад кадук 'бяда, няшчасце”, адносна апошніх гл. Карскі, 
1, 365- 366; параўн. заканамернае польск. ійешссіу 'літоўскія” 
пры Іешткі "літоўскі" і пад. Гл. наскі. 

Нашча 'не еўшы нічога” (Нас., Мядзв., Шпіл., Грыг, Гарэц., 
Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ), “на пусты жывот пасля начнога 
сну” (полац., Нар. сл.), нёшчо "тс (мін., Шн. 2, навагр., Сл. 
ПЗБ), па с2сго 'тс” (Федар.), сюды ж нашчакбм 'тс” (дзятл., 
Сл. ПЗБ), нёшчы 'які з раніцы не прымаў ежы, пусты” (Нас.), 
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нёшчыцца 'есць што-небудзь на галодны страўнік, закусваць 
пасля выпіўкі” (Нас.), 'апахмяляцца' (Яўс.; мецісл., З нар. сл.), 
укр. нашё 'на галодны страўнік; дарэмна”, польск. пасгсго 
“нічога не еўшы з раніцы”, балг. нашё тс. З больш ранняга 
натшча (натіце), зафіксаванага яшчэ ў Насовіча, дзе т выпа- 
ла «ў выніку вялікага збегу зычных» (Карскі, І, 356), што 
ў сваю чаргу з на-тыц-5 (Шуба, Прыслоўе, 116), або на тэште 
(Карскі, 2-3, 73) ад прасл. “беўіь, гл. тшчы, тошчы 'пусты; 
чысты; дарэмны”, параўн. славен. ёеўсё "на пусты страўнік, 
пры ёёбё "пусты, парожні”. Гл. нашчэсерца. 

Нашчадак "наследнік, патомак” (Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), 
укр. наішадок "тс. З на і “шчадак, параўн. укр. іцёдок ”тс”, ст.- 
польск. 52сгдаей 'патомства”, 52сгга (5гсгеі) 'рэшткі” (гл. 
шчэнт), ст.-чэш. ўбёаіе 'пакаленне, што ў сваю чаргу з “іг- 
бгаеіе, параўн. ст.-слав. иштацик; усё да “ёгао, гл. чада 
(Брукнер, 542; Махэк», 92--93; Бязлай, І, 76). 

Нашчамаць '"нашчапаць”: нашчамай шчэпак (ст.-дар., Нар. 
сл.). Ад шчамаць, гл. 

Нашчогацца 'насёрбацца” (пух., З нар. сл.). Ад шчогаць 
(гл.), відаць, гукапераймальнае. 

Нашчот "наконт, пра” (Бяльк., зэльв., Жыв. сл.). Запазы- 
чана з рус. насчёт 'наконт, адносна”. 

Нашчэнт “ушчэнт, дарэшты” (брасл., Сл. ПЗБ), дашчэнту, 
датла” (ТС), 'зусім, поўнасцю, канчаткова" (ТСБМ). Да шчэят, 
гл. 

Нашчэсерца “на галодны жывот (калінк., З нар. сл.), 
нашчосёрцэ, нашчэсёрцэ 'нашча, не еўшы” (ТС), у іншым 
графічным афармленні: нё шчэ сэрца (нё іце сэрца) 'тс' 
(Нік., Приметы, 65), укр. нашёсерце 'на галодны страўнік; 
дарэмна”, серб.-харв. чарнаг. наштёсрца, насре-срца, косаўск. 
яйште срце 'на галодны страўнік, перад ядой”, балг. нашё 
серце (Гераў), на іце серце "тс. Са спалучэння “па ёвбіе 
зегаьсе, ад “ёеёіь, гл. тшчы, тошчы 'пусты, парожні”, на тшчэе 
серца побач з натшча серца 'тс” (Нас.), параўн. в.-луж. паё 
(паб) фішітори “тс «спа іўбі шиігори (Шустар-Шэўц, 13, 979); 
назоўнік сэрца (“зьгасе) ужыты тут у старым значэнні 'ўнут- 
ранасці, вантробы, страўнік”, у такім жа значэнні ўжываецца 
і назоўнік жывот, параўн. у Насовіча: на тіцее серце, на тіцій 
животь побач на нашее серце, на нашій живот (327, 645), дзе 
прыметнік нёшчы (нёішій) утвораны шляхам зліцця (універ- 
бізацыі) прыназоўніка з прыметнікам тшчы, гл. нёшча (Брук- 
нер, 74; Фасмер, 4, 130; Рачава, ЕЛ, 1987, 3, 89). 

Нашыкацца экспр. 'напіцца (гарэлкі) (ТС). Паводле ка- 
ментарыяў складальнікаў слоўніка, выключна «жаночае» сло- 
ва, адпавядае «мужчынскаму» наклюкацца “тс” (там жа), 
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што дае падставы бачыць у ім экспрэсіўнае ўтварэнне на базе 
гукапераймальнага шыкаць 'цвыркаць, шаптаць, выдаваць гук 
ш-ш-ш і г. д”, параўн. нашыкацца 'нашаптацца”, хутчэй за 
ўсё вобразны эўфемізм. 

Нашыльнік “частка збруі -- рэмень ад хамута да пярэд- 
няга канца дышля” (ТСБМ), укр. нашалеьник тс”, рус. нашйль- 
нак 'назвы розных частак збруі. Запазычана з польск. па- 
ззеіпік "тс" яшчэ ў старабеларускі перыяд, параўн. ст.-бел. 
нашельник», нашилник», нашыльнике 'частка збруі” (з 1631 г., 
Булыка, Лекс. запазыч., 121), а праз беларускую -- у рускую, 
дзе, як і ў іншых усходнеславянскіх, магло зблізіцца з шыла 
(гл. Фасмер, 3, 52); для беларускага і ўкраінскага тэрмінаў 
больш верагодны ўплыў назоўніка шыя (шия), параўн. нашый- 
нік 'ашыйнік”, а таксама чэш. пазіўек 'ланцуг ад хамута да 
дышля”, якое Махэк» (391) лічыць зыходным для чэш. паў, 
славац. паўеіпіЕ, польск. пагеіпій і ўсходнеславянскіх слоў 
(«С'паўіўьпіЕ») з ад'ідэацыяй да чэш. “е, польск. 521а, 5геіва, 
бел. шляя (гл.) і пад. 

Нашына 'мясцовае асяроддзе” (Ян.), параўн. рус. нёшина 
наша частка”, в.-луж. пабіпа 'наша маёмасць”. Ад наш, параўн. 
чужына 'чужы, незнаёмы край, людзі" і пад. (гл. Е55) 5, 2, 
440), серб.-харв. своўйна 'ўласнасць, маёмасць”. 

Нашынец 'наш, тутэйшы, зямляк” (Сабаленка), 'чалавек 
з мясцовага асяроддзя" (Ян.), нёшчанец 'наш чалавек, свой 
брат” (Нас., Гарэц.), нёшчыніц 'мясцовы чалавек, тубылец” 
(Нік. Очерки; мсцісл., З нар. сл.), рус. нашенец 'наш, свой чала- 
век”, ст.-польск. пазгупіес тс”, чэш., славац. паўіпес тс”, славен. 
пабіпес 'наш, зямляк, суайчыннік”, серб.-харв. нёшинац 'тс, 
балг, нёшенец "тс", макед. нашинец “тс. Утворана ад “нашын- 
скі («Снашына, гл.), параўн. рус. нёшинский, нёшенский 'наш, 
належачы нам”, чэш., славац. пазіп5ёў, серб.-харв. нйшински, 
балг. нёшенски, макед. нашински (гл. Е557 5(, 92, 440) або 
ад “нашын, параўн. рус. нёшин 'наш” (пск., цвяр., СРНГ); 
формы з -шч- ад “нашчынскі, што магло быць утворана ад 
наскі, наські (гл.) 

Нашыпкацца “набіцца, назбірацца” (Ян.). Экспрэсіўнае 
ўтварэнне, суадноснае з нашыцца 'тс', гл. шыцца 'лезці, па- 
раўн. шып "маленькі чарвячок, што водзіцца ў рэчцы, які 
будуе вакол сябе хатку” (Сл. ПЗБ) і шыцік 'тс (там жа). 

Нашыпуліць, нашыпуляць 'накрышыць; дробна насячы” 
(Сл. ПЗБ). Ад шыпуліць 'дробна шчапаць, рэзаць, калоць”, 
што з літ. біриійоіі 'шчапаць, біць”, гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 
74 (з л-рай). 

Нашыцца: "налезці, набіцца” (ТС). Да шыцца 'лезці” (гл.). 
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Нашыцца» экспр. "напіцца гарэлкі” (ТС). Відаць, ад нашы- 
кацца тс” (гл.) шляхам «зняцця» т. зв. к-суфіксацыі. 

Нашышкацца "налезці, набіцца” (Сл. ПЗБ, карэл., Нар. 
словатв.). Відаць, экспрэсіўны варыянт да нашыцца 'налезці, 
набіцца” (ТС), ад шыцца "лезці, тачыцца” (гл.), утвораны шля- 
хам рэдуплікацыі каранёвай часткі слова і к-суфіксацыі, па- 
раўн. чэш. ўіўёай і біўай 'стрыгчы” (Махэк», 610), рус. нашйш- 
каться і нашйкаться 'нагаварыцца, нашаптацца”, славен. паўеў- 
Кай "пабіць, адлупцаваць”' і пад. 

НашэЭмацца 'многа надзець на сябе”, нашэмкаць 'нацяг- 
нуць (ТС). Утворана паводле распаўсюджанай семантычнай 
мадэлі экспрэсіўных дзеясловаў 'многа надзець'«“ марудна 
варухацца, выдаваць ціхія гукі”, параўн. нашўшкацца, нашу- 
хацца “тс і пад., у якасці зыходных дзеясловаў могуць вы- 
ступаць шэмкацца 'корпацца”, шэмкаць 'корпаць' (ТС) і гука- 
пераймальны комплекс шэм- (шам-), параўн. шэмеляхнуць 
перакуліць, шамятаць 'ціха есці” і пад., прадстаўлены, маг- 
чыма, і ў славенскім адпаведніку пабетііі "прыбраць, безгу- 
стоўна ўпрыгожыць, надзець маску” ад белій 'прыбіраць”. 

Нашэрсціцца 'натапырыцца” (Сл. ПЗБ). Да шрсць, літа- 
ральна 'наставіць шэрсць”. 

НашЭшкацца "многа адзець на сябе” (ТС). Параўн. славен. 
паўеўваіі 'пабіць, адлупцаваць, што, магчыма, сведчыць 
у карысць вядомай семантычнай мадэлі ўтварэння экспрэсіў- 
ных дзеясловаў, гл. нашўшкацца; зыходным мог быць дзеяслоў 
тыпу шашчэць 'трашчаць, храбусцець, відаць, звязаны 
з шастаць. 

Наўдзіць 'падгаварыць” (Сл. ПЗБ), параўн. рус. каўк. 
наюдить 'данясці, напляткарыць”. Ад юЮдзіць 'спакушаць, пад- 
бухторваць; зводзіць”, юда 'прадажнік, здраднік”, параўн. 
наюдёшыць 'здрадніцкі ўзвесці паклёп, юдашыць 'хітрыць, 
ілгаць; ашукваць, здраджваць” да юдёш 'няшчыры чалавек” 
(Нас.). У сувязі з гэтым параўнанне з літ. зиўйаіпіі 'падгава- 
рыць”, на якое звяртаюць увагу складальнікі слоўніка, мае 
неабавязковы характар. А 

Ная "а як жа, так" (Ян.). Відаць, з “ну а як жа, параўн. 
ая выкл. 'баюся я цябе” (гл.), укр. ая так”. 

Наяве “сапраўды, на самай справе, у рэчаіснасці” (ТСБМ), 
наяве 'на вачах, увачавідкі” т, рус. наяве, наявй, наявў 
”на віду, яўна, бачна”, польск. па ўашіе 'не ў сне”, чэш. паўесё 
"адкрыта, яўна, у рэальнасці”, серб.-харв. на іёви, балг. наяве 
“не ў сне; яўна, адкрыта”, макед. на/аве 'на віду, у рэальнасці”. 
Са спалучэння на і Яве --- месн. скл. назоўніка Ява "рэальнасць, 
рэчаіснасць” (гл.), параўн. ст.-бел. наавб ў Евангеліі 1616 г. 
(Карскі, 2--3, 76). Сюды ж найўны 'прысутны, фактычны, 
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існуючы”, наяўнасць 'існуючае ў рэальнасці; наяўнае ў пэўны 
момант”. 

Наядна (наядно) 'дакучліва, надрыўна” (брэсц., Нар. лекс.). 
Відаць, суадносіцца з надаёсці, надаядёць 'дакучаць, назаляць” 
(гл.), што да ёсці, яда, параўн. пераядаць дўшу 'надакучаць” 
рус. наядный 'надаедлівы'. Магчыма сувязь з яд "атрута", 
параўн. асабліва балг. яд 'емутак, пакута; злосць”, макед. яд 
Ус, серб. наўадити "апрыкраць, раззлаваць і пад. 

Наядрыцца 'набухнуць (Сл. ПЗБ), рус. наядриться 'нар- 
ваць, успухнуць; выспець, наліцца (пра збожжа)”, польск. 
паўігаггпіеё 'набухнуць; наліцца”, серб.-харв. наўёдрати 'наліц- 
ца”, макед. наўадри 'наліцца, напоўніцца сокам”. Да ядрыцца, 
гл. 

Наяжджомы 'наезджы” (Сл. ПЗБ). Ад наязджаць, наехаць, 
гл. ехаць, паводле характэрнай для паўночнага захаду Бела- 
русі мадэлі ўтварэння дзеепрыметнікаў тыпу аромы 'ралейны” 
ад араць і пад. 

Неі, адмоўе і злучнік (Нас., Бяльк., Растарг., ТС), не, ні, 
нэ, ны (Сл. ПЗБ), укр. ні, не, рус. нет, не, польск. піе, в.-, 
н.луж. пё, чэш. пе, славац. ліе, славен. пё, серб.-харв. не, 
балг., макед. не, ст.-слав. не. Прасл. “пе, найбольш блізкія 
адпаведнікі літ., лат. пе/пе-, ст.-інд. па, лац. пё, гоц. пі; хутчэй 
за ўсё паходзіць з т. зв. дзіцячай мовы (гл. Е55 С, 9, 449-- 
450; Фасмер, 3, 52; Бязлай, 2, 217). Ст.-бел. нб: ты естее сы" 
мой иса", чили нб (ХХІІ ст.), а таксама народнае не: А не! 
бронь Боже, не чепай (Нас., б) разам з укр. ні, луж. пё, славац. 
піе (адмаўленне) выводзяцца з “пе ўе, параўн. ст.-слав. нБ: 
и нБ уудо, г. зн. з адмоўя і 3-й ас. адз. л. цяп. ч. дзеяслова буй 
(«С“пе-ўе5!ь), або з эмфатычнага падаўжэння, гл. Карскі, 2-3, 
77, 455; Е55 5С, 92, 474; Шустар-Шэўц, 13, 997, параўн. так- 
сама: А ліпы ў нас не (--няма, ТС); адносна апошняга гл. 
таксама Васільеў, ИОРЯС, 13, 1908, 3, 187. 

Не» -- прыназоўнік 'каля': Не вакна доўга пелі (Ян.). Ня- 
ясна; магчыма, з ле («гколе) 'каля” (гл. ля 'тс”) пад уплывам 
недалека; тэарэтычна можна дапусціць узнікненне прыназоў- 
ніка з т. зв. збыткоўнага («пустога») адмоўя тыпу серб.-харв. 
некмоли/ [камоли 'негаворачы ўжо; тым больш”, укр. наче// 
неначе 'нібы”, бел. мярэча/ /немярэча 'топкае балота” і пад. 
(больш падрабязна гл. Е55] 5С, 2, 447), зыходным у гэтым 
выпадку магло быць утварэнне тыпу нёкала: Некала каго шке- 
лить, дак давай нада мной (Растарг., 174), значэнне выказ- 
вання захаваецца і пры некага шкелить, дак..., а таксама пры 
кала каго шкелить, дак..., адсюль можа быць выведзена не-- 
кала “каля”. 

Не- (ня-) адмоўная часціца ў якасці прэфікса і ў складзе 
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словазлучэнняў, вядомая ўсім славянскім мовам. Прасл. “пе-, 
ідэнтычнае па паходжанню адмоўю “не (гл. неі); у шэрагу 
выпадкаў выконвае чыста структурную функцыю, утвараючы 
назвы прадметаў з «адмоўным» значэннем, параўн. нягода 
дрэннае надвор'е” пры лагода 'добрае надвор'е, няслава 
таньба”, няволя 'палон” і пад.; выступае як дээтымалагізаваны 
элемент, параўн. небарака 'нябога”, ненавідзець (гл.), часам 
у якасці т. зв. збыткоўнага («пустога») адмоўя, параўн. неўбой 
“неслух” (Растарг.) і ўбой 'тс, якое можа выкарыстоўвацца 
для табуізацыі, параўн. нёвад (гл.), нячысцік (гл.), нядббры 
вуж" (ТС) і пад. (гл. Е55] 5С, 2, 446--448; Шустар-Шэўц, 
13, 1006-- 1007; Талстой, Зб. Рэфармацкаму, 282--287; Папо- 
ва, ФН, 1971, 1, 81--92). У складзе словазлучэнняў: не (ў)ва 
што 'няма ў што” пры нёвашта "тс (Растарг.); не ў змогу 'сіл 
не стае; няма сілы” (Нас.), не ў чбм 'ах як; вось чаму; вось 
табе і (Нас.) пры неўчом 'нездарма, то-та ж' (ТС) і пад. 

Нёа "не (адмова)': неа, ні пайду (мсцісл., З нар. сл.), 'тс” 
(Грыг., Гарэц.; бялын., Янк. Мат.; ТС), нё-а 'тс” (Янк. 1), нёка 
тс” (Цых.). З нёе(сць) («г'пе іе5іь) у выніку выпадзення у ін- 
тэрвакальным становішчы і змены эхза ў занаціскным складзе, 
як у знда«-знае, сырбаггсырое (гл. Карскі, І, 270), параўн. 
чэш. дыял. пе'е, славен. дыял. па'а, апошняе можа выступаць 
і ў форме пака, параўн. таксама і балг. радоп. нака 'не”, што 
адпавядаюць чэш. дыял. пе' (пек) з прыдыханнем (гл. Е55) 
5С, 2, 437, 441); адпаведна з гэтым гродз. нёка ўзнікла ў вы- 
ніку ўстаўкі -к-. Іншыя версіі: неаг-нёка, дзе -ка, як у немаека, 
тутака, тамака, ёсцека і пад., або з нёкаць гаварыць не”, здаюц- 
ца менш верагоднымі. 

“Неаболіць, необбліць 'зайздросціць, крыва глядзець” (ТС), 
нэобблыты 'не спрыяць, не жадаць дабра” (пін., Нар. лекс.; 
камян., З нар. сл.), ныобблыты 'тс' (кобр., Нар. лекс.), ныобво- 
лытэ "рабіць наадварот, не спрыяць, насміхацца” (драг., нар. 
словатв.), в.-луж. піебойіё плявузгаць, сплетнічаць” (гл. Шус- 
тар-Шэўц, 13, 1008). Ад аболіць (гл.), зыходная форма заха- 
валася ў обволытэ 'спрыяць, хацець, жадаць (каб так было 
ў таго, каго обволять)' (драг., Нар. словатв.). 

Неабхолы, неапхолы 'які не дае ўсходаў (пра зерне)" 
(брасл., Сл. ПЗБ). Да апхолы 'ўсхожы”, відаць, ад холіць 'пес- 
ціць, даглядаць (-«саб-хбліць), літаральна 'дагледжаны”; 
няяснасць зыходнай формы (аб- ці ап-) прымушае шукаць 
і іншыя рашэнні (запазычанне з літоўскай?). 

Неагуўрны (неогурьный) 'непаслужлівы” (Арх. АН СССР, 
ф. 216-4-260-11). Ад агўрны 'непаслухмяны”, гл. агўраць. 

Неадмённы 'абавязковы; пастаянны” (ТСБМ). Меркаванні 
Баханькова (Весці АН БССР, 1981, І, 120) аб калькаванні 
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ў беларускай літаратурнай мове рус. непременный те могуць 

адносіцца толькі да ўжывання слова ў адміністрацыйнай сфе- 

ры (неадменны сакратар--непременный секретарь, пасада 

ў дарэвалюцыйнай Расіі), паколькі неадменны абавязковы, 

які нельга адмяніць” фіксуецца яшчэ Насовічам: неодменное 

даю слово (333). 
аа неаднолькавы” (круп., Сл. ПЗБ). Да аднаколы 

(гл.), з аднаковы 'аднолькавы”, неаднаковы неаднолькавы”, 

якія хутчэй за ўсё з польск. /еёпакому 'аднолькавы”, піеўеапа- 

Вофу 'неаднолькавы”. 

“Неастыркацца, ныостыркатыся 'не бываць, рэдка паказ- 

вацца” (кобр., Нар. лекс.). Да асторкнуць (гл.), остдркнуты 

спыніцца, пасяліцца, знайсці дах” (Клім.), параўн. таксама 

нызасторкнуты 'не затрымлівацца” (кобр., Нар. леке.); паводле 

Мяркулавай (Этимология- 1979, 175), узыходзіць да этымала- 
гічнага гнязда з коранем “ёьгк-/“5ё6гЕ- тыкаць, піхаць”, па- 

раўн. семантычна падобнае не стыкацца. "не бываць, не затрым- 

лівацца”: Днямі не стыкаецца дома (ТС), экспрэсіўнае зна- 

чэнне ў рус. торчать 'доўга знаходзіцца, затрымлівацца дзе- 

небудзь”. 

Нёба, нёбо 'нябёсы” (Яруш., БРС, ТСБМ, Бяльк, зуеў 

Ян.), 'паднябенне” (Бяльк. Пятк. 2, ТС, Ян.), 'скляпенне 

ў печы” (Мат. Маг., Шушк., ТС, Ян., браг., петрык., Шатал.), 

Тверхняя частка ткацкага станка, на якую падвешваюць ніты 

і набіліцы” (браг., Нар. сл.), укр. нёбо 'нябёсы”, рус. нёбо, 

нёбо 'нябёсы; верхняя частка скляпення ў печы; верх бярлогі”, 

польск. піебо 'нябёсы”, чэш. пебе “тс”, славац. пебо “тс”, в.-луж. 

піебіо "тс, н.-луж. піебіо 'нябёсы, паднябенне”, славен. пебб 

'нябёсы; паднябенне; балдахін”, серб.-харв. нёбо нябёсы; пад- 

нябенне; балдахін”, балг. небё, нёбо 'нябёсы”, макед. небо, небе 

тс”, ст.-слав. небо, род. скл. небесе 'тс'. Прасл. “пебо адносі- 

лася да балта-слав. асноў на -е5, роднаснае літ. аебезіў воб- 

лака”, лат. 4ебес5 'неба (з другасным а), ст.-інд. парла туман, 

пара, неба”, грэч. уёфос 'воблака”, лат. перша, С.-В.-НЯМ. пебш 

туман”, хец. періў 'неба” (да і.-е. жпебй- “імгла, воблака”), 

гл. Покарны, 315; Фасмер, 3, 53; Махэк», 392; Бязлай, 2, 217; 

Шустар-Шэўц, 13, 1007. 

Небажаты “пляменнікі, унукі (ТСБМ) і адз. л. небажа 

(«гаворыцца з пагрозай і больш у дачыненні да няпоўналет- 

ніх», Нас.), небажата 'ўнукі” (Ян.), /небожйта, адз. л. неббж 

"ласкавы зварот да малых, маладзейшых з боку, старэйшых 

(ТС), пляменнікі” (пін., Сл. ПЗБ), небажанята тс (любан., 

лях., Сл. ПЗБ). Гл. нябога. 
Нёбалазя 'нядобра” (віл., Сл. ПЗБ; дзярж., Нар. сл.), 
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паўн.-рус. небблозе 'дрэнна, непрыемна”. Ад балазё 'добра”; 
сюды ж нёбалазь 'емецце; блазнота" (жлоб., Жыв. сл.). 

Небакрай 'небасхіл; гарызонт (ТСБМ). Наватвор, аўтар- 
ства якога прыпісваецца паэту А. Зарыцкаму (М. Стральцоў 
у кн.: Слова наша роднае. Мн., 1986, 125): паэтычны сінонім 
да небасхіл (гл.), параўн. рус. небозем 'гарызонт" (аўтарства 
прыпісваецца Далю), польск. пігроўгае "акружнасць неба” 
і пад. Хутчэй за ўсё з укр. небокрай "тс" (яшчэ ў Шаўчэнкі). 
З нёба і край 'канец, мяжа”. 

Небарак “бядак” (Нас., Грыг., Гарэц., Федар., Яруш., 
ТСБМ), неборака 'тс' (Нас., Мядзв., Бяльк., Сл. ПЗБ), 'чала- 
век, якога сустракаюць няўдачы” (Янк. 1), нябарака 'бядак, 
няшчасны чалавек” (Мал., Сл. ПЗБ), неборёка 'бядак, гарот- 
нік (ТС), памянш. небарачок, небарачка (Сл. ПЗБ, ТС), 
укр. нёбір, небарак, неборака 'бядак, рус. неборак 'бядак; 
непаваротлівы чалавек”, польск. піебогае “чалавек, варты жа- 
ласці; бядак, славац, пебогаё тс, н.-луж. п/абогіе 'бядак, 
бездапаможная істота”, славен. пербгес, пербге 'бядняк”. 
Звычайна лічыцца аднаго паходжання з нябога “няшчасны, 
абдзелены жыццём і людзьмі чалавек” (гл.), параўн. рус. 
небожак (Даль), чэш. пебогаг 'бядак (Махэк», 893; Брукнер, 
34; Курашкевіч, ІР, 37, 1937, 124), далей да бог, параўн. 
убогі 'бедны”; г замест 2 тлумачаць па-рознаму: славенскія 
формы зменены пад уплывам ратацызму (2227), характэрнага 
для часткі паўднёваславянскага арэалу (Міклашыч, 16; Бер- 
некер, 1, 67; Бязлай, І, 34), параўн. серб.-харв. бдра ми замест 
бдга ми (кляцьба); на думку Добрава, апошняе, як і польск. 
піебогаЕ замест піебогай,-- вынік дэфармацыі фанетычнага 
вобліку слоў з мэтай ахоўнай магіі (прафілактыкі ад уплыву 
звышнатуральных сіл), параўн. серб.-харв. за бдра замест за 
ббга 'богам прашу”, дзе адсутнічаюць умовы для ратацызму, 
а таксама брдда ма, глдга ми замест бдга ми (Добраў, СЕ, 8, 
1983, 2, 94). На падставе каш. бога 'сілач' і ст.-польск. Вогеё, 
Вогша (ул. імя) ад “богій 'змагацца” Папоўска-Таборска 
рэканструюе прасл. дыял. “пе-боге, “пе-бог-аёь (2151, 94, 
1979, 104; КавгцБ5гсгугпа, У/агэгауа, 1980, 37; а таксама 
Шустар-Шэўц, 13, 1006), што па семантычных меркаваннях 
здаецца менш пераканальным. Паводле Кюнэ (Роіп.), бела- 
рускае слова запазычана з польскай мовы. Гл. таксама Цвят- 
коў, Працы класа філалогіі, 1, 1928, 5. 

Небаскроб 'вышынны будынак" (БРС, ТСБМ). Калька 
з рус. небоскреб (Крукоўскі, Уплыў, 129), што ў сваю чаргу 
з англ. зёузсгарег “тс (Фасмер, З, 53); параўн. таксама хма- 
рачос 'тс' (Караткевіч) з укр. хмарочос (калька з ням. Іо/Еел- 
Егаігег). 
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Небасхіл 'небакрай; гарызонт” (Яруш., Гарэц., Некр. і Байк., 

БРС, ТСБМ), укр. небосхил 'тс'. Відаць, разам з польск. піе- 

бозЫоп 'скляпённе неба; небакрай”, рус. небосклон 'небакрай”, 

небосвод 'скляпенне неба” -- кніжнае ўтварэнне, магчыма, 

калька (для рускай мовы ўказваюць на нямецкую крыніцу 

калькіравання, гл. Бранд. О языке И. Северянина. М., 1916, 

138). 
Нёбудзь 'зло; хвароба” (Ян.). З не і быць, параўн. небуліца 

(СЕ'“яебыліцы) 'небыццё” (ТС), хутчэй за ўсё табуізаваны вы- 

раз для паняцця 'смерць, параўн. нёмач 'хвароба”, нёжыць 

тс”, небвіт 'смерць” і пад. 
-нёбудзь, часціца ў складзе неазначальных займеннікаў 

і прыслоўяў што-небудзь, хто-небудзь, куды-небудзь і пад. 

(Гарэц., Некр. і Байк., БРС, ТСБМ, Бяльк.), таксама дыял. 

гнібўдзь 'тс' (Цых.), укр. -нёбудь 'тс”, рус. -нибудь 'тс'. У вы- 

ніку кантамінацыі выразаў тыпу хто б ні быў і “хто-будзь, гл. 

укр. хто-будь (часцей будь-хто) 'тс, польск. Мо бдаё тс, 

параўн. яшчэ ст.-бел. лечатса в кого нибжд“ (ХУІ ст.), дзе вы- 

ступае форма загаднага ладу 3-й ас. адз. л. ад быць (Карскі, 

9-3, 969); адмоўе ў складзе гэтых выразаў мае ўзмацняльны 

(афектыўны) характар (Е55) 5С, 2, 323, насуперак Фасмеру, 

3, 79, які бачыць тут параўнальную функцыю). 

Нёбыты “нястача, недахоп” (слаўг., Нар. словатв.). Ві- 

даць, ад не быць "адсутнічаць, параўн. нябыт, небыццё 

"неіснаванне”. Гл. быт 'існаванне, наяўнасць”. 

Небяспёка 'стан пагрозы” (Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), 

у мінулым стагоддзі і ў пачатку ХХ ст. звычайна небеспячэнст- 

ва, небязпячэнства 'тс' (Нас., Яруш.), што сведчыць пра 

запазычанне з польск. піебегріесгейзішо 'тс'. Гл. бяспека. 

Нёвад "вялікая рыбалоўная сетка, нерат (Некр. і Байк., 

БРС, ТСБМ, Сцяшк., Сл. ПЗБ), 'вялікая рыбалоўная сетка 

з двума крыламі і кулём пасярэдзіне” (полац., З нар. сл.), нёвод 

самая вялікая перасоўная рыбалоўная аднасценная сетка 

з заходам" (палес., Крыв., ТС), нбвуд “тс” (Бес.; пра распаў- 

сюджанне назвы і рэаліі ў Беларусі больш падрабязна гл. 

Браім, Рыбалоўства, 48-49), укр. нёвід, рус. нёвод, нёвод, 

польск. піеюба, чэш. пеооа, в.-луж. пўежод, н.-луж. пашоа, 

балг. навод, нвбд, ст.-слав. неводь "рыбалоўная сетка”. Прасл. 

“педоа», паходжанне якога застаецца няясным; пры наяўнасці 

рус. пск. вод 'вельмі вялікі невад”, славен. дыял. дааа 'доўгая 

рыбалоўная сетка з двума крыламі”, літ. даааз 'сетка”, лат. 

дадх 'вялікая сетка, крыло невада”, літ. деаёўа "рыбалоўная 

сетка, якую абслугоўваюць два чалавекі” хутчэй за ўсё звязана 

чаргаваннем галоснага асновы з “се5ій (гсоеа-і), параўн. 

згадку Пярвольфа аб наяўнасці ў балтыйскіх славян назвы 
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рыбалоўнай сеткі невед (пуеуеде іп уцівагі уосабг, гл. Пер- 
вольф, Германизация балт. славян. Спб., 1876, 113). Адмоўе 
тлумачыцца табуізацыяй назвы («каб рыбы не пазналі небяс- 
пёчнага для іх прыстасавання», гл. Фасмер, 3, 55; Махэк» 
398) ці непрадуктыўным словаўтваральным тыпам усходне. 
славянскіх назваў з не- для аб'ектаў, што падобныя да адпа- 
ведных ім аб'ектаў, але маюць прыкметныя адрозненні тыпу 
рус. клен--нёклен "Асег сатрезігі5”, егла 'ёлка'--нёгла (“неег- 
ла) 'лістоўніца”, тады вод--нёвод "не надта вялікая сетка” 
(Маркаў, ЭИРЯ, 8, 1976, 114--115). У рамках той жа эты- 
малогіі тлумачацца аманімічныя формы балг. навод 'невад” 
І ткацкі тэрмін "прасоўванне нітак асновы праз берда” -- ад 
аа у прыватнасці прыстасаванне, пры дапамозе якога 

накіроўваюцца ў сетку, лавушку” (гл. Герай-Шымань- 
ска, БЕ, 31, 1981, 49). Гл. АА АН 5Р, А 24, 3337 
Непераканальна Ільінскі, ІЕ, 50, 1939, 59-62 (збліжэнне са 
сновать--суф. -од-). Махэк» (398), улічваючы шырокае рас- 
нана слоў тыпу паўн.-ням. Фаіе, швед. дада, (іп. пи- 

а, эст. пооі 'невад”, ліч! ў і ў араў д ыць слова «праеўрапейскім», параўн. 

; Невароўны "неасцярожны" (брасл., Сл. ПЗБ). Ад вараваць 
ахоўваць, зберагаць”. 

“Нёваруш, нёворуш 'неруш, бязлюднае месца” (ТС). Да 
варушыць кратаць”, параўн. неворўшэны 'некрануты” (там жа) 
паралельнае ўтварэнне нёруш (ад рўхаць 'кратаць”. ў 

Нёвесь (нёвісь) 'невядома, немаведама”: невісь што дзе- 
лыць (Яўс.), невець 'тс': невець колько (Сл. ПЗБ), нівісь тс 
(Нас.). Паводле Насовіча (там жа), з “невёсть, гл. вёдаць 
Сюды ж нёвешчына 'нешта незвычайнае, рэдкае, экзотыка! 
АН фармальна і этымалагічна адпавядае серб.-харв. 

на 'няўмельства ў, Й няў нядаўні ў! , няўдаласць” (ад нёвешт 'няўмелы, 

Нёвідась "навіна; незвычайная, апетытная смачная яда 
з новага ўраджаю; незвычайнае дзіва, цуд" (пух., З нар. сл.) 
Ад невідёны, нябачны”: Невиданое и нечувансе дзиво! (Нас), 
да відаць 'бачыць; заканчэнне слова пад уплывам назоўні. 
каў на -сць тыпу нёвесь («““не-весць), параўн. невідаль 'дзіва 
(наб ; невідаліца 'дзіўная рэч” ад невідалы “дзіўны; нябачаны! 

Невідомка (йасі4отка) 'шапка-невідзімка” 
аа 'нябачны” асу аа відзець (заў, Ма 

евірутнік “паганец” (Броўка). Да вірўтнік йні! 
злачынец” (гл.), адмоўе ней аць, ах ў аннам Ка аза 
злыдзень, прахвост” з ад'ідэацыяй да верыць, г. зн. “той, каму, 
цяжка давяраць” або "той, хто не верыць (у бога і г. д.)”. 



300; / 

“Невіснёць 'пацямнець”: Вочи мои невиснбюць (Насе.). Га. 

нявісны. 
з І 

Нёвук 'неаб'езджаны конь” (лельч., Жыв. сл.; ТС), 'неаду- 

каваны, недасведчаны чалавек” (Некр. і Байк., БРС, ТСБМ, 

Бяльк.), гультай, хто не хоча вучыцца” (Растарг.), нёўк. гуль- 

тай; непрывучаны да вупражы (пра каня і пад.)' (Нас.), 'ма- 

лады бык ад ? да З год (Гарб.), укр. нёук 'неадукаваны чала- 

век; неаб'езджаны конь”, рус. нёўк “с, ст.-рус. неуке “то, 

польск. піецё тс”, славен. пеш 'нявучаны; нявопытны, серб.- 

харв. нёук 'неадукаваны; непрывучаны (пра жывёлу) ; балг. 

неўк 'неадукаваны; нявучаны”, макед. неук 'нявучаны. Да 

вучыць, параўн. на-вука (Фасмер, З, 69), той жа корань у смал. 

безук 'добры цясляр” (без-ук, ад прасл Жак- вучыцца, навука дА 

якое Краўчук (БЛ, 5, 1974, 64) тлумачыць як той, хто (добра 

працуе, добры цясляр) без навукі” (мае прыродны дар), самавук: 

і пад. 
Нёга догляд, пялегаванне, ласка”, нёжны 'прывучаны да 

ласкавага абыходжання, далікатны”, параўн.: А ты, Аўдуль- 

ка, нежная дитятка!/Ти пиринясеш ты матулькину негу/ 

К свёкру на падвору? (чэрык., Рам. 8, 197), рус. нёга раскоша, 

пяшчота, ласка”, нежный 'пяшчотны, далікатны, чэш. пёра, 

пёёпў тс (з рус., гл. Махэк», 394), славен. педа "догляд, пяле- 

гаванне”, пеёеп 'далікатны, пяшчотны”, серб.-харв. нёга, нё- 

жан 'тс”, балг. нёга, нёжен "тс, макед. нега, нежен ТС - Прасл. 

“пёва, роднаснае лат. паіваі 'мець патрэбу, жадаць”, зблі- 

жаюць таксама са ст-інд. зпійуай 'любіць (Махэк» 394; 

сумненні ў Фасмера, 3, 56). 

р  наЦаіаваМ (Янк. 3, рэч., Нар. сл., Некр., Пятк. 2, 

Яўс.), 'працяглае даждлівае ці снежнае надвор е (Янк. 2)", 

нёгодзь “тс” (ТС, петрык., Шатал.), сюды ж негадзіна 'непа- 

гадзь; час суровых выпрабаванняў” (Сцяц.). Гл. нягода; па- 

раўн. таксама Фалоўскі, 210, Рг. ўе2., 74, 1983, 60. 

Негадзяй “нягоднік, паганец” (Ян.), негодзяй няздольны 

да працы, ні да чаго не варты чалавек; гультай, нягоднік, 

негодзяйка 'няздатная да працы, няўмелая жанчына” (ТС), 

негаджай (нігаджай) 'неахайны чалавек” (Сцяц.), укр. него- 

дяй 'няварты, няздольны да дзеяння чалавек”, рус. негодяй 

няздольны для справы чалавек; гультай”. Аддзеяслоўны на- 

зоўнік, параўн. не гадзіцца (негодзицьца, Нас.) 'быць непры- 

годным”, негадзівы "непрыгодны" (Некр.). негадзявы, негадзяш- 

чы 'паганы; непрыдатны” (Сл. ПЗБ), 'няздатны; непрывабны, 

непрыгодны; нядобры, паганы” (Ян.), няздольны да працы, 

слабы” (ТС), нёгадзь 'няздольны чалавек” (Растарг.). Суфік- 

сацыя, як у валачай 'валацуга” і пад. (гл. Сцяцко, Афікс. 

наз., 93, а таксама Львоў, РР, 1969, 4, 100--101). Гл. нягоднік. 
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Нёгалда, нёгелда "няўдалы; неахайны чалавек” (Сл. ПЗБ), 
бёалда 'несамастойны, непрыстасаваны (пра дзяцей)" (докш., 
іхайлаў, вусн. паведамл.), нёгалда "тоўстая, нязграбная, не- 
аваротлівая жанчына або дзяўчына” (Растарг.). Відаць, звя- 
ана з голда 'высокая, худая, даўгатварая дзяўчына” (там жа), 
прыводзіцца як сінонім да яёгалда, не- ў гэтым выпадку ўзмац- 
няе «адмоўнае» значэнне экспрэсіўнага слова, апошнім, відаць, 
тлумачыцца і ё (узрыўное), аднак яно можа сведчыць пра 
запазычанасць зыходнага слова, параўн. галдавёць 'прыслуж- 
ваць, дагаджаць, даваць паблажку”, галдоўнік 'патуральнік” 
(Нас.), крыніца якіх знаходзіцца, магчыма, у мове ідыш, 
што відаць з ілюстрацый, якія прыводзяцца ў слоўніку Насо- 
віча. Пра сувязь з галдё "галас, шум” (гл.) па семантычных 
меркаваннях гаварыць цяжка, што не выключае магчымую 
фармальную блізкасць названых слоў (параўн. Фасмер, І, 
385; Шанскі, І (Г), 14). Спроба вывесці этымалагізуемае 
слова з літ. певоа!а-йз 'які лёгка вылушчваецца” (Грынавяцкене 
і інш., СКК, 16, 1975, 184) непераканальная перш за ўсё 
з семантычнага і лінгвагеаграфічнага бакоў (гл. таксама Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 146, дзе названае слова аднесена да тых, 
балтыйскае паходжанне якіх недастаткова аргументаванае); 
больш верагодна ўтварэнне ад літ. пегаіёіі недамагаць, хва- 
рэць, быць нездаровым; не быць у стане”, што адпавядала б се- 
мантычна іншым экспрэсіўным утварэнням такога тыпу нега- 
дзяй (гл.), нягоднік. 

Негалюзны "несамавіты, плюгавы” (барыс., Шн. 2), 'ня- 
ўклюдны” (Янк. 1), негілюзны 'непрыглядны” (Ян.). Магчыма, 
да літ. пераійоіі 'недамагаць, хварэць, быць нездаровым”; 
дзеепрыметнік, аналагічны да негадзявы, негадзяшчы (гл.). 

Негаразд 'не вельмі-та, дзе там' (Растарг.), негараст 
(піепагазі) 'нязручна; нешчасліва” (Арх. Федар., Федар. 7), 
укр. негаразд 'нядобра, дрэнна”, рус. негоразд 'не вельмі, 
няўдала”. Ад незафіксаванага “гаразд, параўн. рус. "горазд 
'лоўкі, удалы, вопытны”, укр. гаразд 'добра, шчасліва”, чэш. 
рогагайі 'сварыцца, бушаваць, шумець” (ггвенг.«гслав., гл. 
Махэк», 149), якія выводзяцца з мяркуемага гоц. “вагагаз 
'які разумна гаворыць” («сва і гагаа голас, мова”), гл. М 
1, 439, што даволі праблематычна. Параўн. таксама Шаур, 5Р, 
А 94, 33 і інш. (адносна чэш. пейогагпў); Фасмер, З, 57 (рус. 
негораздок). 

Нёгдзе “недзе; няма дзе” (Сл. ПЗБ, Пятк. 2), нёгдзя 'тс 
(карэл., Нар. лекс., Сл. ПЗБ), рус. нёгде 'тс”, польск. піевагіе 
'недзе”, каш. перзе, чэш. пёвае, славац. піекае, в.-луж. пёраге, 
н.-луж. пёрёе, славен. дыял. перае, серб.-харв. нёгде, балг. 
дыял. нёгде, макед. негде. Прасл. “пёквае, утворана шляхам 



302; 

аглютынацыі з часціцы “лё- (гл. не-) і пытальнага займеннік: 
“Ееаё (гл. дзе); аманімічныя формы са значэннем 'няма дзе 
ўзніклі ва ўсходнеславянскіх мовах са спалучэнняў тыпу “я, 
есть гдег»не е(сть) где--негде, напр., негдзе перайсці (Е55; 
5С, 2, 481; Шустар-Шэўц, 13, 998). Параўн. нёдзе, нёйдзе. 

Нёгды, нёгдысь "некалі, калісьці (Нас.), польск. піегаў, 
піевауў, чэш. пёвау, дыял. пераў, пераў, арх. пёвауз, в.-луж. 
пёраў, н.-луж. пёвау "тс. Прасл. “пёўваў, утворанае з пё- 
(гл. не-) і “ёвау (параўн. польск. вау "калі, чэш. ёду тс, 
серб.-харв. кад 'тс”, роднаснае літ. дыял. ўоай 'тс”, лат. каа, 
ст.-прус. бадел, ст.-інд. гаайа і інш.), якое ў сваю чаргу ўтвора- 
на з займеннікавага элемента ёэ- і канцавой партыкулы -ау, 
да якой можа далучацца таксама часціца -зі (гл. Е55) 5С, 
2, 481; 384--385). 

Нёгенькі 'далікатненькі” (Нас.). Ад нёга (гл.), незвычайнае 
для беларускай мовы спалучэнне -гг- сведчыць пра позні або 
экспрэсіўны характар слова. 

Нёгле 'нельга, немагчыма” (ТС). У выніку перастаноўкі 
зычных ад нёльга “тс; канчатак -е можна вытлумачыць па- 
рознаму: або “нёгляг»нёгле пад уплывам адпаведных прыслоў- 
яў на -е тыпу добрэ (на думку Карскага, 2--3, 76, з польскай 
ці ўкраінскай), або як захаванне старажытнай формы дав. 
скл. ад льга (гл.), параўн. ст.-слав. нельзБ, з узнаўленнем 
непалаталізаванага зычнага г. Фармальна падобнае рус. 
нёгли, неглё 'хіба, няўжо! мае іншае паходжанне (нег-ли?). 

Негр (БРС, ТСБМ), нзгар (побач з мўрыя, Некр. і Байк.), 
укр. негр, рус. негр. Ст.-бел. нигре (з 1598 г.) са ст.-польск. 
пібег, вядомага з ХУІ ст., куды трапіла з сярэдневяковага 
лат. півег 'чорны” (Булыка, Лекс. запазыч., 126), параўн. 
таксама ст.-бел. нигритэ 'тс” з той жа крыніцы (там жа). 
Сучасная форма, відаць, паўторнае запазычанне з рус. негр, 
што з франц. пёрге (гслац. лігег), параўн. Фасмер, 3, 57. 

Неграмёчы "непераборлівы ў ежы” (карэл., Марц.). Відаць, 
ад грумёчаць (варыянт -- глумёчаць) 'грэбаваць” (ТС), што 
можа быць звязана з літ. бгйтіі 'мяць, умінаць, а7бтаіоі 
перажоўваць”; варыянтнасць вакалізму, як у гром, грымець, 
параўн. таксама грумёць 'грымець” (ваўк., Сл. ПЗБ). 

Негуляшчая 'цяжарная” (Ян.). Эўфемізм, характэрны для 
назваў, звязаных з цяжарнасцю (параўн. тоўстая, чараватая, 
балг. непразна і пад.); да гуляць 'быць вольным, незанятым”. 

Неда- -- прэфіксальны комплекс у складзе слоў тыпу неда- 
есці, недасеяць, недаспелы і пад., што надае дзеясловам і вы- 
творным ад іх значэнне непаўнаты, недастатковасці дзеяння, 
якасці і г. д., утварыўся аб'яднаннем адмоўя не з прыстаўкай 
да- ў дзеясловах: не дакурыць-ьнедакурыць, параўн. недакў- 
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ак 'акурак” (карэл., Нар. словатв.) або ў спалучэнні з прына- 
юўнікам да, параўн. недарэчны 'неразумны, дзіўны, бесталко- 
Ы” з не да рэчы; пазней пры дапамозе гэтага прыставачнага 
юмплекса ўтвараюцца словы, якія могуць не мець суадносных 
угварэнняў без не-, параўн. недабачаць 'дрэнна бачыць” (Рас- 
тарг.), недамагаць 'адчуваць недамаганне” (Сл. ПЗБ). Утва- 
рэнні тыпу недачалавёк 'непаўнацэнны чалавек узніклі, відаць, 
як калькі з ням. Спіегтепссій 'тс'. Параўн. Махэк», 893. 

Недабой загана ў палатне, калі ўток слаба прыбіты бёрдам” 
(гродз., Нар. сл.; в.-дзв. Шатал.; Жд. 1). Ад недабіць, 
з не- (гл.) і дабіць 'прыбіць”, параўн. недасёк "тс", гл. неда-. 

Недаборны 'пераборлівы” (ваўк., Сл. ПЗБ). З не дабраць, да 
дабраць 'падабраць, знайсці падыходзячае”. 

Недабрата “хвароба; цяжкі душэўны стан” (Марц.). Ад 
недабрыцца 'нездаровіцца, нядужыцца” (пух., З нар. сл.; Сл. 
ПЗБ), параўн. недббро 'дрэнна (пра адчуванне)”, недобрыцца 
'нездаровіцца” (ТС). Гл. добры. 

Недавёрак "той, хто не верыць” (Бяльк., ТСБМ): Міедашіегіі 
Ваёйё, ўгіо сгегеіакКа гцбаіосга піета па ўшіесі (Пятк. 9), 
"дысідэнт, не адной веры" (Нас.), недавярак 'недаверлівы чала- 
век” (Сцяц.), 'злыдзень, прахвост” (дзярж., Нар. сл.), укр. 
недовірок 'рэнегат; малаверны”, польск. піеаошіагек “няверны, 
ерэтык, адшчапенец; няверуючы, атэіст; малаверны чалавек”. 
Здаецца, што тут аб'ядналіся розныя па паходжанню словы; 
адны з іх утвораны ад не давяраць або з больш ранняга спа- 
лучэння не да веры (польск. піе 4о фіагу) 'цяжка паверыць”, 
якія маглі з'явіцца самастойна ў кожнай з моў, іншыя запа- 
зычаны з польскай мовы, куды, як мяркуецца, трапілі з чэш. 
пеаооёгек 'ерэтык, адступнік” (параўн. Урбаньчык, 2Р55, 
1988, 457). 

Нёдагадзь 'асоба, якой цяжка дагадзіць” (слаўг., Нар. 
словатв.). З дагадзіць, гл. гадзіць. 

“Недагоніч, недогбніч 'недаразвітае зерне ў коласе; запоз- 
неныя ў развіцці каноплі; парасткі збожжавых культур, якія 
затрымаліся ў сваім развіцці на стадыі кушчэння”, недогбніца 
'недаразвітае зерне ў коласе; дробная недаспелая ягада” (ТС). 
Ад не дагнаць, г. зн. "тое, што не змагло дагнаць у росце іншых”. 

Недакарак акурак” (Ян.). Відаць, дэфармаванае недакў- 
рак (ад курыць), незвычайны вакалізм выкліканы ўплывам 
слоў тыпу недагарак 'галавешка, недагарэлае палена” (Сл. 
ПЗБ, ТС), параўн. польск. піейовагее 'недагарэлае палена, 
лучына; папяроса”. 

Недакормны 'худы” (Марц.). З недакарміць 'недастаткова 
выкарміць”, гл. неда-. 

Недалўга 'ненармальная, недаразвітая з нараджэння істо- 
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та” (мсцісл., З нар. сл.), "нямоглы, хваравіты чалавек” (Мядз 
Макар.), "няздольны, няздатны чалавек” (Сцяшк.), 'няўдаліц: 
(Яўс.), недалугі 'хваравіты, слабы” (Федар., Рам., Мат. Маг., 
Ян.), 'неправорны, непрыгодны да справы" (Сцяшк.), 'няўклюд- 
ны” (Сл. ПЗБ), недалужны 'ганебны, няўдалы, непрыгожы, 
мізэрны” (Яўс.), бездапаможны, слабасільны; закінуты, сірат- 
лівы, няшчасны” (Гарэц.), 'слабасільны, нездаровы” (Нас.), 
недолўжны 'слабы, хворы” (ТС), недалужнік 'слабасільны чала- 
век”, укр. недолуга 'тс”, недолёгий, недолўжний 'бяссільны, 
слабы, нямоглы”, рус. недолуга 'слабы, худы чалавек; капун”, 
недолгий, недолўжный 'хворы, хілы; няўмелы”, польск. ліе- 
4оіева 'слабы, хілы, бездапаможны чалавек; калека; няздоль- 
ны мець дзяцей”, 'слабасць, бяссілле, няздатнасць”, 'недахоп, 
адсутнасць чаго-небудзь”; піейдіегпу 'які мае фізічныя неда- 
хопы, слабы, няздатны”, чэш. дыял. пеадіцпа 'хвароба”, пеао- 
Іцёпў неразвіты ў разумовым і фізічным плане”. Прасл. “пеао- 
Іова, “пеадідгьп' утворана пры дапамозе прыставак лпе-ао-, 
якія абазначаюць недастатковасць (гл. неда-), і каранёвай 
марфемы 08-/102-, роднаснай ням. /апвеп 'быць дастатковым, 
хапаць”, што чаргуецца з г6- (гл. недалягаць), параўн. Махэк», 
З98--394. Слав. “пеадідёьп' разглядаецца звычайна як паў- 
ночнаславянскі дыялектызм, аднак мае працяг у славенскай 
М аа ЫЫ сербахарвацкіх дыялектах (гл. Борысь, 5Ог, 36, 

Недалэнга 'недалужная асоба; недарэка, няўклюда” 
(стаўбц., Жыв. сл.; Сцяшк.), недалЭнёа 'тс” (Сцяц.; шчуч., 
міёр., З нар. сл.), "нязграбны чалавек” (Сл. ПЗБ), недалнгі 
"няздольны, няздатны” (Жд. 2), 'няякасны (пра зерне)" (Сл. 
ПЗБ), недалэнжны 'няздольны, няздатны” (свісл., Шатал.), 
недалэнгаваты 'нязграбны, няўдалы” (Жд. 9). З польск. піе- 
4оігва, піеасіеёпу, гл. недалуга. 

Недапёка 'дурань, дурніца” (Яўс.), недалёка “'недавучка” 
(Нас.), "нязграбны чалавек”, недалёклы "не зусім разумны”, 
недапёчаны, недапячоны “тс” (Сл. ПЗБ), з неда- 'недастат- 
кова” і пячы (іранічна), параўн. недаплёчаны 'недапечаны; 
недавучаны; неразумны, дурнаваты”; магчымы ўплыў дзеяслова 
пячыся 'клапаціцца, даглядаць”. 

Недарайда "неахайны чалавек; няўклюда" (Сл. ПЗБ), неда- 
ральда “тс” (там жа), польск. піейогаі4а "расцяпа, няўклюда”. 
Хутчэй за ўсё ў беларускай мове запазычанне з польскай, 
у якасці зыходнай формы можа быць спалучэнне адмоўя 
з дзеясловам аогаагіё 'даць рады, парадзіць”, літаральна 'ча- 
лавек, які не можа сабе даць рады”, або аогаіё параіць” (Варш. 
сл., 8, 274). Непераканальныя спробы вывесці названыя словы 
з літ. “пеааааігё (з метатэзай у беларускай мове), якое па- 
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ўноўваецца з пеарааігйз неабачлівы чалавек” (Грынавяц- 

ей а КК, 16, 1975, 184; параўн. Лаўчутэ, ана рай 

146), або з літ. пейегеіой "расцяпа, няўклюда (Сл. пЗ , й 

Недарэка 'абмежаваны чалавек; заіка: .(Гарэц.), ай 

да, неахайны чалавек” (Сл, ПЗБ), недарэкі неразумны, а 

кы: картавы, заікасты” (Ян.), коснаязыкі (пух., Жыв. б. 

недарэчлівы 'картавы, заікасты (Ян.), недарэчны, БАЎ а 

(Сл. ПЗБ). Магчыма, тут змяшаліся розныя па паходжан ў 

словы: адны ўтвораны на мясцовай глебе з неда- 'недастатко 

ва” і рэкці 'сказаць” (гл.), другія хутчэй за ўсе запазычаны 

з польск. піеаоггесгпу 'неразумны, дурны, няўдалы”, што ўзы: 

ходзіць да спалучэння «о ггесгу “трапна, талкова з ара 

фанетычнай адаптацыяй (так Кюнэ, Роіп.) або ара А ЫЯ 

ларускай мове з аналагічнага спалучэння, параўн. дарэч 

'ў належны час, у належным месцы. Выс 

“Недапёўніцца, недопёўніцца канчаткова не дамовіцці: 

З допёўніцца 'дамовіцца”, гл. пеўны. / 

М аа (хворы (Сл. ПЗБ). Відаць, з неда- недастат- 

кова" (гл.) і пайсці, параўн. недошлы 'слабы, хваравіты”, што, 

магчыма, з'яўляецца зыходнай формай для названага слова, 

узнікшага пад уплывам слоў тыпу пошліна хвароба, пошасць 

л. ПЗБ). 1 Й 

ў Нешасіх загана ў палатне, калі ўток слаба прыбіты Ва, 

дам” (чэрв., Нар. лекс.; Ян.; круп.; гродз., Нар. сл. ЦА а 

Шатал.; Жд. 1; Уладз.; Сл. ПЗБ), недосёка "тс (тс), недо- 

сіка тс (пін., Нар. лекс.). З неда- (гл.) і сячы 'біць, часта 

ўдараць, параўн. іншую назву недабой (гл.); аднак балгар- 

ская дыялектная назва недосег (недосбев) 'калі пры тканні 

не дастаецца бёрдам да палатна” (тырнаўск., Гераў) прыму- 

шае дапусціць, што названае збліжэнне можа быць драм 

У выніку пераасэнсавання першаснай асновы ад “зевіі, зевай 

эдаставаць, хапаць" (гл. сягёць), параўн. дасягаць а 

ца”, у такім выпадку можа быць рэканструявана прасл. “ле ц 

зебе як ткацкі тэрмін, магчыма, дыялектнага распаўсюджанн 

на славянскай моўнай тэрыторыі, які звязвае беларускія 

і балгарскія дыялекты. Е 

ў Недаёска 'насмешлівая мянушка таго, хто нарадзіўся 

ў Мсціславе” (Нас.). Назва грунтуецца на ШАНА 

«у 1654 годзе князь Трубяцкой спаліў Мсціслаў і выразаў Х 

чалавек у З3-тысячным горадзе, а тых, хто застаўся, І ШАЎ 

няшні дзень не-не дый завуць «недасекамі» (Крыніца, й 

9, 18). Параўн. укр. недоломок "прадмет не зусім зламаны, 

надламаны” і 'пагардлівая назва людзей, часткова Кара 

сваю нацыянальнасць пад націскам чужой” (Грынч.). З неда- 

недастаткова, не поўнасцю” і сячы 'біць, рэзаць і пад.. 
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Недасілак 'слабы, хі. / абы, хілы чалавек”: Заплыве недасілак]-- 
А асйтая стаў (Бічэль-Загнетава). Магчыма, паэтычны нава- 
Да аў ВЫЕ (гл.), з неда- 'недастаткова” і сіла 'м ц, сіла”, . недаростак 'чалавек ма, і : 
аа лога росту”, недаморак 

ТСБМа аа бай Мае недахопы” (Некр. і Байк., БРС, 
Ь ле Кюнэ “пі : 

р ка д. (РоІп.), запазычанне з польск. піеаоз- 

арба аснўй! памылка пры снаванні, калі снуецца менш пас- 
ана дзнНа быць” (расон., Шатал.; Уладз.). З неда- 'неда- 
а на Я аа аа распаўсюджанай мадэлі ўтварэн- 

н пры тканні й, 
а аа ра р: нні, параўн. недабой, недасек, 

ЫІ ра спрыяльнасці, ласкі, спа- 
І , лож., Жыв. сл.), рус. недостойный няварты, нягодны”, польск. піеаі пу “те, чэн азот 
і гі Я озіоўпу “тс”, чэш. пеайзіоўпў ВЯ няварты”, балг. недостбен 'тс' і пад. Цяжка ВЫаНа 

дны характар слова, параўн., а, ў ; Ь і лова, з аднак, яшчэ ў Насо- віча недастоіць, недастоіла ( Х а д недостбиць, недостбци. ў павінна, непрыстойна”, дастоіла (до, “паві ра 
аа а та (достбило) "павінна быць, вар- 

4 Мацак стаптаны лапаць” (пух, Жыв. сл.) дада! (гл.) ] таптаць па ўзору атопак “тс” (гл.). ў аў ЯЫ а ыа незачэпа (Жд. 2), самалюбівы чалавек (Рас- Тара; , літаральна “чалавек, які не любіць, каб да яго дакра- 
а аа а а за кожную дробязь” (Нас.) 

неза! С), недатычка 'неразумны” (Бяльк. : ане незачэпа”, рус. недотыка "тс'. Ад не АЦ бана наны ЦЫ НаРАЎЧ укр. недотдрка, рус. недотрбга 
ў неразумны”, магчыма, пад уплывам зі К ; й сло; ДАВУ Наванска, недацёпа, недаробак і пад. Да а аў анна ЦС недамысліваць” (Мат. Маг.), неда- 4 ць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Сюды ж неді 

ў ца едаўменне аа ВераЦУНаеНі як вынік неразумення” СМ . маск. умёть не здолець, дрэнна зрабі, й ў / ць што-не с] й даўмёць дапяць, уразумець”, да ум "розум". СЫ з аа Кан удосталь” (ТС). Хутчэй за ўсё ў ўкі (метатэзы) адмоўя і п і ў спалучэнні “до не хочу (І-я ас а аралы - - адз. л. ад ха ў до нёхоця 'да а с аа АЎ 
до І ідвалу” пры нёхоць 'нежада: а і універбізацыі ўсяго спалучэння ў і аўра ым 

ацыі ў ў якасці прыслоўя, пры г: магчымы ўплыў распа а ая 
Маа а ў р ўсюджанага прыставачнага комплекса 

МАН аааНА 'недастача”, недохват “нястача, беднасць: неда- , брак” (ТС), недахвётка 'тс' (Растарг.), недахватнасць 
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"нёдахоп” (Мат. Маг.). З неда- і хватаць 'хапаць; быць дастат- 

ковым”. 
ЖНедахода, недохбда 'памылка пры снаванні”, недоходня 

пф (ТС, Уладз.). З неда- "недастаткова" і ход, хадзіць або 

з не і даходзіць паводле распаўсюджанай мадэлі называння 

розных недахопаў і заган пры тканні, параўн. недасек, недас- 

нуй і пад., гл. матывацыю назвы ў тлумачэнні: "памылка пры 

снаванні, калі тая, што снуе, не дайшоўшы да наступнага 

калка, вяртаецца і накладвае аснову на той самы калок у другі 

раз” (Уладз.). 
Недахоп ' памылка, хіба; патрэба ў чым-небудзь (ТСБМ), 

недохбп "нястача" (ТС). З неда- 'недастаткова” і халёць 'быць 

у патрэбнай колькасці” і інш., параўн. недахват. 

Недацёпа асудж. 'дурны чалавек” (міёр., З нар. сл.), не- 

доцёпа экспр. 'недагадлівы чалавек (ТС), укр. недотепа 'ня- 

здольны, няўмелы чалавек”, рус. недотёпа 'няўклюда' і 'памыл- 

ка пры тканні -- прапушчаная ці выцягнутая нітка ў аснове” 

(пск., СРНГ). З неда- 'недастаткова” і цепсці 'біць, трапаць” 

або цяпаць 'стукаць, якія ў экспрэсіўным ужыванні могуць 

мець і іншыя пераносныя значэнні, у тым ліку разумець, 

цяміць, кеміць”, параўн. укр. дотеп 'досціп”, дотёпний 'дасціп- 

ны”; калі дапусціць наяўнасць падобнага, незафіксаванага 

ў беларускай мове слова, то з не і “дацёпа ці “дацяпа, параўн. 

расцяпа 'разява”; рус. недотяпа няўмека”; ткацкі тэрмін 

у рускай мове сведчыць аб магчымай крыніцы слова ў сферы 

тэрміналогіі з пераходам канкрэтнага значэння ў экспрэсіўнае, 

што здараецца вельмі часта, тады развіццё значэння ад 'неда- 

статкова выцягнуты”, “нестаранна зроблены” (параўн. цёпкаць 

выцягваць ніткі з тканіны”) да няўклюдны” і 'дурны”. 

Недачупалле 'недарэка, някемлівы чалавек” (пух.; чэрв., 

Жыв. сл.), недачупалы 'недаразвіты, мізэрны” (там жа), 'не 

зусім разумны” (Сл. ПЗБ). Відаць, з неда- і чўлаць 'экспр. 

ісці (чэрв., Сл. ПЗБ), параўн. дакладны структурны адпа 

веднік названаму прыметніку -- нядошлы 'слабак, хваравека” 

(ТС); для некаторых значэнняў не выключана сувязь з шўпіць 

“кеміць, цяміць. Праблематычнай застаецца сувязь з літ. 

біцрайа “неразумны”, якую прапануюць аўтары «Слоўніка бела- 

рускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе пагранічча», 

у сувязі з няяснасцю паходжання самога літоўскага слова 

(вытворнае ад ёішрі 'хапаць”?) 
Недашмыгі 'не да смаку, неадпаведна жаданню, нораву” 

(Нас.). Са спалучэння “не да шмыгі, параўн. да шмыгі 'да 

твару, падыходзіць, параўн. укр. не-до-шмаги, не-до-чийги 

"не падыходзіць, недаладу, недарэчы”. Гл. шмвіга. 

Нёдзе, нёдзя 'дзесьці, няма дзе” (Сл. ПЗБ), (недзьзя) 
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”няма дзе, няма куды; дзесьці, у нейкім месцы” (Мал.), 'дзесь- 
ці, у дакладна неакрэсленым месцы; няма дзе” (ТС), нёдзе, 
нёгдзе, нёйдзе 'дзесьці, кудысьці, у нейкім месцы; няма куды” 
(Гарэц.), нёдзека 'дзесьці (Сцяшк., докш., Янк. Мат.). Гл, 
нёгдзе "тс'. 

Нёедзь 'ежа': Ёна умрэ без нееді (Ян.). Незвычайнае тлу- 
мачэнне слова ўдакладняецца прыведзенай ілюстрацыяй, з якой 
вынікае, што першаснае значэнне яго павінна быць 'неядзен- 
не”, што дакладна адпавядае засведчанаму ў іншых гаворках 
неедзь 'голад, недаяданне” (Янк. 9), да есці, 

Нёжань "эпілепсія, прыпадак” (Ян.). Няясна, магчыма, звя- 
зана з нёжакь 'нежанаты, марцовы кавалер” (Некр.), што, 
відаць, тлумачыцца тым, што пры эпілепсіі не жаніліся з-за 
дрэннай спадчыннасці, ці табуізаваная назва хваробы ад 
гнаць (гл.). 

Нежывёць "траціць прытомнасць”: Як былі прыступы, яна 
нежывела (Сл. ПЗБ). Відаць, мясцовае новаўтварэнне на базе 
спалучэння як нежывы 'непрытомны”. 

Не жывацёй! сцеражыся” (полац., Нар. лекс.), не жыватай! 
(вокрык з пагрозай) 'жыў не будзеш” (Растарг.). Да жыватаць 
цешыцца здароўем” (Нас.), параўн. палес. жывотітэ “груб. 
існаваць” (драг., Нар. лекс.), усе да жывот 'жыццё” (гл.). 

Нёжыт “насмарк” (драг., Жыв. сл.), нёжыць, ныжыд 'тс' (брэсц., Сіг.; Мат. Брэст.), нёжыт высыпка на целе ў дзіцяці” 
(петрык., Шатал.), нежытоўка 'вялікая скула” (лунін., Ша- 
тал.); “скула, скулка” (ТС), укр. нёжит, нёжить, нёжид 'нас- 
марк”, рус. нёжить “сукравіца”, нёжид насмарк; сукравіца 
ў нябожчыкаў”, польск. ліегуі 'катар; боль; нарыў”, чэш, пегі, 
пегіа 'фурункул”, серб.-харв. пеёй, пеба 'абсцэс у вуху”, пеёіё 
те”, балг. нежит 'запаленне дзёснаў”, нёжет 'рана на дзёснах, 
рана на вымені” (радоп.). Шырокае распаўсюджанне сведчыць 
аб праславянскім паходжанні слова; звычайна разглядаецца як вытворнае ад “2 'жыць”, параўн. Махэк», 393, які на пад- 
ставе чаргавання 2і-/доі- (параўн. зажыць хгзагаіцца, аб ране) 
выводзіць зыходнае значэнне “язва, якая не гоіцца”; формы 
з -ё тлумачацца ад'ідэацыяй да 3іа (жыд); Скок, 3, 682 лічыць 
слова аднаго паходжання з фальклорным пегігаё “чорт, злы 
дух, які пасяляецца ў галаве”, адкуль і назва хваробы; параўн. таксама паўночнарускую агульную назву нячыстай сілы -. 
нёжить (гл. Черепанова, Мифол. лексика рус. Севера. Л., 
1983, 67). Прынцыповую магчымасць такіх утварэнняў дэман- 
струе нёжыцё 'ліхая доля, кепскае жыццё” (слонім., Нар. сло- 
ватв.), серб.-харв. пеёіае неспакой, хваляванне, сварка” і пад. 
Разам з тым нельга не звярнуць увагу на блізкасць да раз- 
глядаемых слоў літ. пігёаз 'сверб”, піегаі "кароста", піёзёй 
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іца”, бзі пібёёіі 'ў мяне свярбіць нос” 4 ець, часацца”, тап пбзі піегёі е 

а балг. радоп. нежети са 'загнойвацца (пра рану) ” 

тлумачэнне Герава да назвы аба а аа ЭМ 

яцца чырвонымі і свярбяць» (Гераў, 6, , б 1 

ра абабвэйых з “Зіпюей можа мець аародназвана аа 
а вы! .“бел. і гасны характар. На гэтым фоне спро -бе 

ага Бар фурункул” (з 1517 г.) са ст.-польск. Маа 

тс (Булыка, Лекс. запазыч., 130), аАасаДакаСВАКАНаРАЎ е 

Незабавам 'адразу, хутка, йі гагрНЫК М а 

ўна” й эц. , гзабаўна 'неадкладна, хутка ас., Гарэц., ТС с 

доў хапае часу” (Нас.). Ад забавіцца “затрымацца, 

бава 'затрымка" (гл.). К 

ў: Но габётам 'хутка, без затрымкі” (Растарг.), МЫ 

'хутка, неўзабаве” (ТС), Укр. незабаром а Ад забарыцці 

ў ымацца” (да барыцца 'марудзіць, гл.). , 

ма Муозойз раіцэігіз Гат., ША 

(Кіс., Яруш., міёр., Жыв. сл.), а ваг А В на 

ў бу те (пі .), незабу! ё тал.), невзабўдка “тс” (пін., Шатал.), араў 

обе зі і іт., незабудка лясная” ( а) 
Муовойзв зіхаііса (Ергі.) ройт., ка а 

ў іна Муозойз раіцвігіз, рус. незабудн 
укр. нёзабудь 'расліна М аа ада 

стод, дубраўка, валоўнік, чарнакорань, фі Ха 

і інш” будзься, гл. забыць; калька. 4 
травянка і інш. Ад не за БЫ ан аа 

іззтеіппісні “тс (з ХУ ст.), франц. пе п'оцЫіег: 

аран, [огаеітепоі “тс, польск. піегаротіпаўка тс і інш, 

(Фасмер, 3, 59). Параўн. незапамінайка "тс (гл.). АШ а 

Незадалы няўдачы” (Нік. Оч.). Магчыма, Ка, Самай 
'удацца", параўн. незадёча 'няўдача ЭХ іа 

аа голыеў 331), мн. л. назоўніка «для абазначэння псі 

хічнага стану» мае архаічны характар. «а 1 

азакаа» Мяўлаўа (Юрч.), рус. незадёча тс”. Да задёц 

зўдацца” (ад даце). я 

Я ы “самастойнасць, аўтаномнасць Мару 

Некр. і Байк., БРС, ТСБМ), укр. незалежність Барана 

непадпарадкаванасць”. Запазычана з падра аа ааара 
й глебе ад залёжны, або ўтворана на мясцова е КНаёЦА 

ў даць, запа: несамастойнасць, якое ў сваю чаргу, від: 
2 ё “с”, гаіегеб 'быць залежным, 

з польск. гаіегпу, гаіеёпоўё тс, ад да 

й ( “гг йць). На базе гэтай есамастойным” («гга-Іегеё, гл. ляж: на 

(А; прыназоўнік “га--дзеяслоў стану (спакою), аАВАК 

шым лексічным напаўненнем, утвораны рус. независі 

(ад за-висеть залежаць”), чэш. пегадізо5і, славен. пегадізпозі, 

серб.-харв. независност, балг. незавйсимост, макед. независност 

ўСўа й ў 9; воран; Шатал.). Незапамінайка “незабудка: (Жд. ў, ў І а 

З польск. піггаротіпаўка тс (ад гаротіпаё 'забываць”, параўн 
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запамінаць 'засвойваць, трымаць у памяці”), якая ў сваю чаргу калькуе заходнееўрапейскія назвы, гл. незабудка. Нёзбалазь "ахвота": Ікдя вам нёзбылызь грязь іціць мясіць (Юрч. Фраз. 1). Гл. небалазь. 
Нёзгаль "слота (Марц.). Цёмнае слова. 
Незграбоцце (нізграббцё) “нязграбны чалавек” (Сцяц, Сцяшк.; навагр., Жыв. сл.). Ад нязграбны (гл.). 
Нездалёка “той, у каго мала фізічнай сілы” (Янк. 3), не- здаляка “тс” (Пятк. 9), нездалётнік нямоглы, слабы чалавек” (Янк. 3), ад нездалёць, ніздалёць 'быць слабому здароўем, нядужаму, хвораму” (Янк. 1; глуё., Янк. Мат.), нездалётны "нямоглы, фізічны слабы” (Янк. 1), з не здолець 'не адолець, не мець сілы што-небудзь зрабіць”; гл. здолець. 
Нёзла (нёзло) 'даволі добра” (Нас.). Адаптаваны пала- нізм піебе 'добра, нядрэнна” (ад 2іе 'дрэнна). 
Незумысня 'ненарокам, выпадкова” (Колас). Паводле Шубы (Прыслоўе, 115), у выніку кантамінацыі блізкіх па значэнню і па форме прыслоўяў несумысля і ненаўмысна (гл.). Нёйдзе 'дзесьці; мусіць, мабыць” (Янк. 1), “няма дзе” (Грыг, Растарг., Бяльк.), "дзесьці; мусіць, мабыць; няма дзе” (Нас.), нёйдзі тс” (Мат. Маг.), нёйдзя “кудысьці” (Сл. ПЗБ), нёйдзе, нёйдзі 'дзесьці; кудысьці; няма дзе”, нёйдзека тс" (ТС). Па- водле Карскага, -й-(--) устаўлена паміж адмоўем і прыслоўем, каб надаць «плаўнасць» маўленню, параўн. веліж. нёйгдзе тс”, горац. чэрык. дайжа (-Зрус. даже 'нават”) і пад. (Карскі, 1, 305). Гл. нёгдзе, нёдзе. 
Нёйкі, яёкі "якісьці, незнаёмы; абы-які; які-небудзь” (ТС, Сл. ПЗБ, Грыг., Мал., Бяльк.), 'якісьці (Нас.). З не--які. Нейлон 'штучнае сінтэтычнае валакно" (ТСБМ), нейлонка нейлонавая мужчынская кашуля” (лаг., Жыв. сл.). Запазычана праз рус. нейлон з англ. пуп -- штучна створанай назвы; націск на апошнім складзе, магчыма, сведчыць пра француз- скае пасрэдніцтва пры запазычанні ў рускую мову. 
Нек “неяк” (Жд. 9, Сл. ПЗБ). З нёяк»нёікс»нёйк»»нек, параўн. нёйкі, нёкі (гл.); у выніку дээтымалагізацыі прыстаў- ка не- страчвае сваю функцыю словаўтваральнага элемента (Шуба, Прыслоўе, 166). Форма яёко "неяк, аднойчы” (слонім., Жыв, сл.) з “неяко (“пёўаво), гл. некася. 
Нека “не; ніяк” (бешанк., Нар. сл.; Цых.). Магчыма не- калькі тлумачэнняў паходжання слова, якія маюць права на існаванне, асабліва пры дапушчэнні аманіміі форм: нёка«снвба (адмаўленне, гл.) шляхам устаўкі к паміж галоснымі; не--ка (часціца, як у тута-ка, тама-ка, нямаша-ка, немае-ка і г. д.); утворана ад дзеяслова яёкаць гаварыць «не», гл. Нёкалі “няма калі, няма часу” (Нас., Грыг., Гарэц., Мал., 

зіі 

Сл. ПЗБ, ТС, Растарг.), 'няма калі; калісьці” (докш; Ваў 

Янк. Мат.; Бяльк.), 'калісьці, даўно” Мацае, а аа, 
а Ў » е, та 

хуткім часе” (Яўс.), параўн. та з нараі ў 

ай ра нёкалікі, нёкаліцька, нёкакаліцькі МАЎ а 

нёколи 'няма калі, няма вольнага часу”, Вара н Кран (а 

лісьці, аднойчы”. Прасл. “лёбоіі, з пё (гл. не) і коі (гл. 3 
'5С, 9, 418. Н і . 

нам ?недахоп вольнага часу; мітусня абара, 

Ян., Юрч.). Ад нёкалі 'няма калі”, параўн. таксам д: 

нёкаліцца "затрымлівацца, марудзіць ўс аа 

Некаторы 'паасобны” (Сл. ПЗБ, Некр. і а, АА 

габ ана ан а а аа Ус, ст.-слав. 
7, в.-луж. пёбоігу “ТС, Н.- 4 е, ба 

Ваен яа Прасл. “пё-воюге, гл. Е55Ў 5С, 9, 479; Шустар 

ўц, 13, 998; Фасмер, 9, 60. І х а 

А Накасі леташняя няскошаная трава (Сл. Зра ўлаазай 

асенняя трава” (мядз., Нар. сл.), 'сенажаць прай Вам 

(Ян.), нёкось 'участак сенакосу, непрыдатны дл Ў і 

скошаны ўчастак (ТС), нёкош няскошаны й Бра 

Нар. лекс.), нёкаш 'няскошаная трава (Сл. П наў А атаНЫ 

формы з канцавым ш хутчэй за ўсё са спалучэнняў 

някошаная трава. Мыс ы ў ыў 

Ў. Нёкася, некось 'неяк, калісьці" (ТС). З нарас а ана 

ламі 5е, зі (гл. -ся, -се), гл. Е55) 5, 2, 477, параўн. 

ўеўі 5 іб 
А М 

а а аднеквацца, гаварыць сва ыя анаваелові 

і і якой утв: зв. к-суфіксацыі, пры дапамозе ІУ й ЦЫ 

ныў гукапераймальных слоў і г. д., параўн. нукац 

ад но!) і пад. і ў » і 
аа а авання Ріапіпиз а Аа 

я з мэтай іс.). Няясна; магчыма, дэфармаваная: “ Г М 

АХ абата іншыя назвы расліны аа а 

ўсякім -ке- з'яўляецца х: якім разе спалучэнне -ке- не характ" а 

банан арэала, аднак смал. некенький аа а 

ўвагі можа сведчыць аб прыналежнасці назвы да Мар 

ЕА найменняў раслін тыпу польск. пігіоію і пад., З 

і польск. дыял. піебіегу 'некаторы, няпэўны. 
: ё, ё ўлі раёў 

ё “маленькі вулейчык, які ставіцца для лоўлі раёў. 

(К Няясна, улічваючы геаграфію слова, Маа? ра 

заць здагадку аб сувязі з польск. Ешзошаё (ясабаЎ аа 

ваць”, Ёіцзаліе 'бадзянне” і пад.; параўн., аднак, ру а 

“маленькі вулей” (іван., СРНГ). Гл. таксама Дзай аран 

Нёкрут "рэкрут (Нас., Пятк. 2. Растарг., Т 2), пар іВрансм 

рэкрут; няспрытны, непаваротлівы (Бяльк), аа нана 

ка” (ТС), укр. нёкрт "рэкрут, рус. некрут тс. З р. р. 
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фанетычныя змены тлумачацца аналогіяй ці 
ічн логіяй ў йнай ара (гл. адсЛа РФВ, 1880, 9, 197... Апананнай ззнавство, . 6, 70-79), й логіяй ; 

Маа Кар аа ), народнай этымалогіяй (з не. 

Нёкства, род. скл. нёксці, 'яўрэй К род, скл. ці, зборн. 'яўрэйства, рэдка -- п Ва (Нік, Оч.). Утворана пры а гуся -ств- цё "нехрысць, што ў сваю чаргу а, і 4 з, Ва Я »,, , й Не ЦАкСЕНа 
хрысціць (гл.), ксціцца “хрысціцца” (Нас.), параўн. сара харв. нёкрст нехрысць”, зборн. 'нехрысці”. ' Нёксьці 'якісьці” (Сцяшк.). З “не-які-сь-ці, гл. неякі. 

Нёкся "некалькі дзён назад” зад” (карэл., к “не- як-ся, гл. неяк. Ў а 
Некульцяпістый 'нязг ў ў 

Ааа ВЯ паны няўдалы" (Юрч.). Да кульцяла, 

Некуцавый 'неядомы (г й ікуца 
) й 1 рыб)” (Мат. Маг.), нік й "ніякі, дрэнны (слаўг., Яшкін, вусн. паведамл.). ац а доўга перажоўваць што-небудзь (Сл. ПЗБ). а ўе 

Нёлад 'нёпарадак, нязгода” 3. к, да” (Нас.), нзлад “нелады” аг. З нар. сл.), укр. нёлад 'бязладзіца, непарадак”, рус. Маа граздор, нязгода”, З не і лад, гл. ладзі 5; ў ў лад, бязладна” (Ян.). бака 
Нелапы “ладны, дастатковы па велічыні, і ў нае парасята ужэ нелапые (слуц, Набўслована Ніна АРЫ нядобры (ТС), параўн. ст.-рус. не лапы ужо всі Заране, Укр. не лалі “няхутка”, польск. піе Іаріе "няхутка; на гка”, СтА49 ЦЫ, пеіар нялёгка, з цяжкасцю, ледзь”. Выво. ра а Чараіі, Іары!, што выражае хуткі рух з мэтай аае ара а аа Развіццё семантыкі ад “што І , -што”, п] ў ў СІЦЬ новага семантычнага адцення, пара а а (ар ы Іар Мегў “хто-небудзь”; болы За аа аа 7 А падрабязна гл. Махэк», 390; 

ў спалучэннях нёлень-дуб, нёлін- ёся Да “Чёпіі, “Ча АНЫЯЦЕ рка 

паўторна збліжаны з лень, лянівы (гл.), ў А адсюль апісальная назва лянівы дуб, параўн.: А АаМАСНаЯ 
Кажуць леніву дуб, бо 

Зі13 

вон позно розвіваецца (ТС, 3, 21), атаксама шляхам апушчэн- 
ня адмоўя -- лень-дуб (там жа). 

Нёлупак (нёлупык) "неслух, свавольнік" (Яўс.). Відаць, 

з не і лупіць 'біць, лупцаваць” ('біць да здзірання скуры”, Нас.), 
г. зн. “той, каго не білі”. 

Нёльга 'не можна, няма магчымасці” (Мал., Гарэц., Пятк. 
92, Бяльк., ТС), нельга тс” (Нас., Растарг.), няльга (Гарэц.), 
нільга тс (маг., Шн. 9), нельжа, нільжа (Мал., Кліх), нёльзя 
тс” (Нас.), неззя 'тс” (Растарг.), ст.-бел. нелга 'тс” (1478 г.), 
рус. нельга, нёльзе, нельзё, нёльзи, нельзй, нёльзя, нельзя “с”, 
ст.-рус. нельзб, нельзя, нельза тс, польск. дыял. піе Іга тс”, ст.- 
польск. піе Іага, піе Іга, піе іга тс”, чэш. дыял. пеГга, пеўга те”, 
ст.-чэш. пе-ігё "тс, славац. арх. пег ага, пегаге, пеіге тс”, ст.- 
слав. не льзБ, не лье тс. Утворана ад прасл. “Гьга (гл. льга), 
назоўніка ці субстантываванага прыметніка ад “Іье», што 
чаргуецца з “/Бвеёе (гл. лёгкі), з развіццём семантыкі ад 
"лёгкі" да 'мажлівы”; тут з адмоўем абазначае "немажлівасць". 
Праблему складае варыянтнасць канца слова. Формы тыпу 
нельзя адлюстроўваюць дав. скл., прадстаўлены ў ст.-слав. 
нель5ё (Карскі, 9-3, 73). На формы тыпу нельжа паўплыва- 

лі, відаць, адпаведныя польскія, што тлумачыцца ўздзеяннем 

роднасных слоў польск. /геўзгу лягчэйшы”, шгуё “аблегчыць” 
(гл. Зубаты, І, 61--76). Адсутнасць т. зв. трэцяй палаталі- 

зацыі ў формах тыпу нельга тлумачыцца па-рознаму: семан- 
тычнай сувяззю з коранем “Іер- (параўн. лёгкі, адліга і пад.), 

уплывам германскіх запазычанняў і пад, (Іп Н. б. Те ргов- 

геззіуе ра!аіаІігаоп оі Соттоп ЭІауіс. ЭКорўе, 1981), непасля- 

доўнасцю правядзення пераходу 8225, што адлюстроўваюць 
не толькі названыя формы, але і рус. польга 'карысць”, палаб. 

рё'біва 'тс”, польск. иіва 'паслабленне і інш. (Беляев, ВЯ, 

1986, 9, 119), а таксама нераўнамернай геаграфічнай распаў- 
сюджанасцю гэтага пераходу. Больш падрабязна гл. Фасмер, 
3, 61; Слаўскі, 4, 85-87. 

Нёлюдзь 'нелюдзім” (слаўг., Нар. словатв.; Яўс., Сл. ПЗБ), 

вылюдак, ідыёт (Юрч.), 'нечалавек" (Сцяц.), непадобны да 

людзей” (ТС), сюды ж нёлюддзя, нёулюддзя, нелюдзяддзё 

те (слаўг., Нар. словатв.). Назоўнікі, утвораныя ад нелюдзкі 

“дрэнны” (Сл. ПЗБ), нелюдзімы, дзіклівы” (ТС), 'няўжыўчывы; 

неспагадлівы; нетутэйшы, неўласцівы тутэйшым людзям 

(Нас.), нелюдзячы "нягодны; непрыгожы; слабы, хворы” (Ян.) 

і пад. Гл. людзкі. 

Нёма: "моцна, роспачна (крычаць)' (Сл. ПЗБ, Жд. 1), 

нёмо 'страшна, дзіка; глуха”: немо гораць ногі; удырыло нёмо 
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(ТС). Супрацьлеглыя значэнні аб'ядноўваюцца зыходнай се- 
мантыкай прыметніка нёмы 'страшны, замагільны”, гл. 

Нёма» “тварам да зямлі” (Чач.). Калі гэта не развіццё 
семантыкі папярэдняга слова ('глуха'» тварам да зямлі”), то 
можна меркаваць пра глыбокі архаізм, які грунтуецца на ста- 
ражытным проціпастаўленні верх -- ніз, неба -- зямля, гэты 
свет -- той (падземны) свет і г. д., пры гэтым для першага 
Элемента проціпастаўлення характэрна наяўнасць голасу, для 
другога -- немата, параўн. чэш. сёйа5 'свядомасць, дасвед- 
чанасць і пеоёсіа5 "недасведчанасць; язычнік”, таксама тураўск. 
невёглас 'емерць” (гл.), г. зн. 'тое, што належыць таму свету, 
які не ведае голасу (--нямому)”. 

Немавёдама 'невядома” (Сл. ПЗБ), німавёдама 'тс” (Янк. 
1; бых., Янк. Мат.; Бяльк.). У Насовіча яшчэ як спалучэнне 
няма вёдама, дзе вёдама (вбдомо) 'паведамленне”, да вёдаць. 
Той жа дзеяслоўны корань прадстаўлены ў німавёд 'невядома” 
(рэч., Карскі, 2--3, 78), немовёдкі, немовёдзь 'тс' (ТС), нымо- 
вйдь 'невядома, надта, неверагодна, страх, цуд” (Клім.; кобр., 
Нар. лекс.). 

““Немавёсць, яемовёсць 'немаведама” (ТС), нэмовісты “тс” 
(пін., Нар. лекс.). Параўн. у спалучэнні нема вёсці тс (ТС), 
да весць 'паведамленне, слых, чутка” (гл.). 

Немазнаць "немаведама": Немазнаць што там робяць (Ян.). 
Хутчэй за ўсё ў выніку субстытуцыі (падмены) другога эле- 
мента ў спалучэнні немавесць дзеясловам знаць. 

Немайдама 'невядома” (Бяльк.). З немавёдама: нема 
(в)ёдама немаёдама-- немайдама. 

Немаладу (німаладу) "невядома" (Янк. 1), 'без прычыны, 
немаведама за што” (Некр.), немаладў "невядома; вельмі мно- 
га” (саліг., гл. Мат-лы науч.-теор. конф. Мин. пед. ин-та. Мн., 
1966, 9). Са спалучэння няма лёду, гл. лад. 

Нёмам: нёмам сядзёць 'сядзець моўчкі” (Сл. ПЗБ). Магчы- 
ма, тут захавалася субстантываваная форма прыметніка “пёты 
нямы, безгалосы”, прадстаўленая тв. скл. адз. л., або адбылося 
другаснае афармленне прыслоўя яёма (ад яямы, гл.) паводле 
распаўсюджанай мадэлі на -м: нёгба і нагббм, што здаецца 
менш верагодным. 

Х“Нёмаразь, нёморозь "дрыжыкі, жах” (ТС). Хутчэй за ўсё 
З нёмарасць (гл.) з ад'ідэацыяй да мароз, параўн. фразеала- 
гізм аж мароз па скуры (пайшоў) 'вельмі страшна, жахліва”. 
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Нёмарасць 'псіхічнае расстройства, выкліканае моцным 

жаданнем дасягнуць чаго-небудзь, зайздрасцю і інш." (навагр., 

Жыв. сл.), 'прыгнечаны стан духу” (Некр.), 'бязрадаснае ад- 

чуванне” (Гарэц., Др.), "роспач, цяжкае становішча; слабасць 

(Сл. ПЗБ). Лічыцца запазычаннем з літ. пёгітазйз турботы”, 

пры гэтым адбылася перастаноўка складоў і адаптацыя да 

фанетычных асаблівасцей беларускай мовы (Грынавяцкене 

іінш., БКК, 16, 1975, 184), параўн. там жа форму без метатэзы- 

воран. нёрымасць 'тс”, што суадносіцца з іншым бадтнемам 

рымсціць 'цярпець, вытрымліваць (Лаўчутэ, Балтизмы, 70). 

Сюды ж нёмарасціцца 'нездаровіцца” (лід., Сл. ПЗБ). 


